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1 Секция. Адам потенциалының жағдайы мен дамуы 
1.1 Интеллектуалды және мәдени-рухани даму

1.1.4 БАҚ дамуының үрдісі және журналистикадағы 
заманауи медиатехнологиялар

1 Секция. Состояние и развитие человеческого потенциала
1.1 Интеллектуальное и культурно-духовное развитие

1.1.4 Тенденции развития СМИ и современные 
медиатехнологии в журналистике

ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИЯ В КООРДИНАТАХ 
УТОПИИ ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО ДЕТЕРМИНИЗМА

БЕРЕЗНЯКОВ Д. В. 
к.полит.н., доцент, зав. кафедрой государственного и муниципального управления 

СИУ-филиала РАНХиГС при Президенте РФ, г. Новосибирск, РФ

Очевидный для многих интеллектуалов и политических 
активистов оптимизм в отношении Интернет-коммуникаций в 
первую очередь состоит в том, что в сетевых технологиях видят 
фундаментальное средство создания новой постиндустриальной 
социальной реальности и новой модели гражданского общества, 
организованного по сетевому принципу. В данной перспективе 
Интернет-оптимизм может быть понят как оптимизм по поводу 
прямой интернет-демократии, где активный гражданин выступает 
в коммуникативной функции блогера, уже непосредственно не 
привязанного к национальному формату государства, а включенного 
в глобальные коммуникативные потоки, формирующие новые связи 
и идентичности  [2]. 

Совокупность подобных мировоззренческих установок в 
отношении современных интернет-технологий может быть понята 
как разновидность утопии технологического детерминизма, 
которую, в свою очередь, можно рассматривать как частный случай 
секулярного милленаризма. 

Что это означает? Суть технологического детерминизма 
состоит в том, что его адепты и сторонники предполагают, что 
тип коммуникативной технологии определяет специфику и логику 
развития всех общественных структур, от экономики и политики 
до культуры и межличностного общения. Новая технология в 
этой перспективе – это предшественница нового общественного 
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» устройства. Она тотальна в том смысле слова, что ее воздействие 
носит всеобщий характер переформатирования под себя всех без 
исключения социальных институтов общества. Если довести логику 
технологического детерминизма до своего предела, то можно сказать, 
что именно коммуникативные технологии являются подлинным 
локомотивом истории, способным радикально трансформировать 
общественное развитие в глобальном масштабе. 

В этой связи стоит специально подчеркнуть, что самым 
ярким и всемирно известным случаем такого понимания роли 
коммуникаций в человеческой истории, безусловно, является 
подход Торонтской школы медиа-исследований, представленной в 
первую очередь такими ключевыми фигурами как Г. Иннис и его 
ученик М. Маклюэн. Той же логики в принципе придерживается 
и такой известный поклонник М. Маклюэна как М. Кастельс  
 [3, 4]. Кроме того, стоит подчеркнуть, что дискурс технологического 
детерминизма носит пограничный характер. Его можно 
локализовать в пространстве между наукой и футурологией, 
понятой как паранаучная интеллектуальная беллетристика в стиле  
А. Тоффлера  [например, 6], которая довольно эффектно претендует 
на прогнозирование будущего нашей планеты и имеет весьма 
специфические отношения с известным мертоновским принципом 
самоисполняющихся пророчеств  [5, с. 605-626]. 

Подобные вспышки оптимизма в отношении технологий как 
главных средств формирования альтернативной социальности 
были и раньше. И они весьма показательны. Как показал 
известный коммуникативист Дж. Кэрри на примере электрического 
телеграфа (а именно телеграф был первым медиа, использовавшим 
электричество), риторика этих интеллектуальных вспышек 
оптимизма строится по принципу секулярного милленаризма  [7]. 

Электрический телеграф, подобно Интернету сейчас, 
ознаменовал в свое время глобальный прорыв в технологиях. При 
этом сам этот прорыв осмыслялся в религиозных терминах. Телеграф 
воплощал в себе торжество духа над материей, торжество человека 
над пространством и временем, его окончательное приобщение к 
божественной власти и всемогуществу. Первая фраза, которую 
С. Морзе передал по телеграфу, была такой: «Вот что творит 
Бог!» (Числа, 23:23). Статьям о телеграфе в то время очень часто 
предпосылалась библейская цитата: «Можешь ли ты посылать 
молнии, и пойдут ли они и скажут ли тебе: «Вот мы!» (Иов, 38:35). 
Секулярный милленаризм видел в технологии обмирщенное средство 



5

«V
III ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

достижения «земного рая», своего рода утопии «дивного нового 
мира», способного воплотиться в действительности. Аналогичные 
обертоны мы можем наблюдать и сейчас в отношении Интернета, в 
котором видят универсальное средство борьбы с несправедливостью 
и несовершенством земной жизни. В этом смысле слова утопию 
технологического детерминизма в широком историко-культурном 
контексте можно рассматривать как одну из разновидностей 
секулярного милленаризма. 

Вместе с тем, серьезные исследования роли Интернета в 
современной политике очень далеки от радужно-футорологических 
картин происходящего. 

Более двадцати лет назад один из пионеров исследования 
киберпространства Г. Рейнгольд уже предупреждал, что хотя новые 
технологии обладают гигантским уравнительным потенциалом, 
«всегда существует опасность, что большая власть и большие деньги 
найдут способ подчинить себе виртуальные сообщества; большая 
власть и большие деньги всегда находили способ подчинить себе 
новые сообщества, которые возникали в прошлом. Сеть пока еще 
находится вне контроля. Но как долго это будет продолжаться?»  [9]. 

Как показал американский исследователь М. Хиндмэн, оказалось, 
что недолго. В своей недавней книге «Миф цифровой демократии»  [8] 
он убедительно доказывает насколько далеко от действительности 
утопическое представление, что Интернет нивелирует разрыв между 
гражданами и демократическими институтами. C его точки зрения 
существует огромная разница между возможностью говорить и 
возможностью быть услышанным. Применительно к американским 
избирательным кампаниям, он отмечает следующие моменты:  
а) мобилизация по сетевому принципу не означает учет их мнения, 
поскольку большинство решений принимается партийным штабом 
и бюрократией, которые опираются не на частные мнения блогеров, 
а на массовые политические представления; б) американский 
политический Интернет поделен между партиями и в виртуальном 
пространстве воспроизводит те границы, которые существуют офф-
лайн. Анализ политических эффектов поисковых машин, прежде 
всего Google, позволяет говорить, что внимание приковывают 
только несколько первых «продвинутых» сайтов, которые являются 
маркетинговыми продуктами профессионалов с мощной рекламной 
поддержкой. Иными словами, создается мейнстрим победителей, 
который вытесняет аутсайдеров на периферию информационного 
пространства. Главный тезис М. Хиндмэна состоит в том, что 



6 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» Интернет только усиливает медиаконцентрацию и, по сравнению с 
традиционными СМИ, более монополистичен. 

Вместе с тем именно в блогах, как мы знаем, сейчас 
высказываются точки зрения, которые никогда бы не попали в 
официальные медиа. В этом смысле блогер – это такой гражданин, 
который высказывает собственное мнение, минуя институциональную 
структуру и фильтр редактуры классических медиа (в первую 
очередь телевидения). 

Однако, обращаясь к истории информационных революций, 
можно заметить, что на заре Модерна европейские протестанты 
выступали против католического клира и непосредственно 
обращались к Священному Писанию, отвергая религиозный 
авторитет официальных интерпретаторов. Базовая установка 
протестантской коммуникативной революции состояла в том, 
что любой индивид, овладевший грамотой национального языка, 
потенциально способен понять смысл Библии. Классический 
средневековый институт Церкви как посредника между человеком 
и Богом ему не нужен. 

Современный блогер – это тоже протестант. Для него 
существующие традиционные медиа являются своего рода аналогом 
церковного института, претендующего на информационный 
монополизм. Газеты и телевидение ориентированы на авторитет, 
профессионализм и контроль за аудиторией. Поэтому блогеры – это 
взбунтовавшиеся против традиционного авторитета журналистов 
протестанты. Они высказываются, минуя классические СМИ. 
Отсюда вытекает милленаристский оптимизм блогеров в отношении 
«новых медиа»: Интернет дает им возможность колоссальной 
эмансипации и новой постмодернистской публичности. 

При этом очевидно, что блогер – это не профессионал медиа-
производства, вписанный в отлаженный технологический процесс с 
жестким распределением функций. Как известно, профессии имеют 
дело с универсальным опытом, т. е. с тем, что можно воспроизводить 
как стандарт для широкой аудитории потребителей. Однако блоги 
всегда сугубо партикулярны и выражают исключительно авторскую 
точку зрения. Этот контент демонстрирует приоритет партикулярного 
непрофессионализма над универсальным профессионализмом. 

При этом важнейшая характеристика блогов – их наркотический 
характер. Немецкий теоретик медиа Н. Больц утверждает в этой 
связи: «читая блоги, сразу замечаешь, что здесь господствует 
субъективность, полемичность и партийность. Аутентичность 
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для блогеров важнее, чем объективность…Авторы заняты 
самопрезентацией, ведь, как и всем дневникам, электронными 
движет стремление выразить себя. Наркотический характер 
всего этого сегодня очевиден, только речь не о растительных или 
химических веществах, а о наркотике самовыражения»  [1, с. 86]. 
Собрать генерализованные публичные мнения, используя контент 
блогосферы, невозможно. Однако именно публичные мнения 
конструируют легитимность политического господства: чтобы 
быть легитимным институтом, необходимо апеллировать не к 
партикулярному, а к публичному, т. к. легитимность доминирования 
всегда локализуется в сфере общего, а не частного блага, что известно 
еще со времен древних греков. Соответственно встает вопрос о 
том, можно ли собрать общество в единое коммуникативное целое 
без идеологических генерализаций и конструирования публичных 
версий нации как целого, с общей коллективной памятью и историей. 
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» ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ СМИ И БЛОГОСФЕРА

ДЖЕМБЕТОВА В. В. 
студент 3 курса, кафедра «Журналистика», 
ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

За несколько веков журналистика приобретала всё новые грани 
и возможности развития, с каждым десятилетием перевоплощаясь в 
более инновационный вид средств массовой информации. 

Печатные периодические издания возникли после изобретения 
книгопечатания, когда в 1450 г. Иоганн Гутенберг в Германии 
предложил наборный шрифт вместо традиционной доски, на которой 
вырезали буквы. 

Год рождения газет – 1609, когда вышли «RelationAdler» 
(Страсбург) и «Aviso-RlationderZeitung» (Аутсбург), Само слово 
«газета» – итальянское. «Gazzeta» называлась мелкая монета, 
составляющая цену письменного сообщения о какой-либо торговой 
новости. В Венеции, городе, который в XVI веке был одним из 
центров мировой торговли, собирались известия со всех сторон 
света. Предприимчивые писцы размножали от руки эти сообщения и 
продавали их деловым людям, требуя за каждый экземпляр «gazzeta». 

Кроме материально-технических предпосылок были и 
актуальные потребности в зарождения журналистики: политическая 
– в средстве управления обществом и государством, идеологическая – 
в эффективном инструменте идеологической борьбы, экономическая 
потребность – в источнике коммерческой информации. Рубеж 
XVI – XVII веков был временем формирования капиталистических 
отношений, роста международной торговли, развития науки и 
культуры, распространения грамотности, развития сети коммуникаций, 
централизации почты. Важность прессы признавалась повсеместно. 

«Четыре газеты смогут причинить врагу больше зла, чем 
стотысячная армия», – утверждал Наполеон. В каждой из завоеванных 
стран он немедля основывал официальный рупор: «Газетт де 
Мадрид», «Газетт де Берлин», «Журналь дю Капитоль» (Рим) и др. 
«Завладейте газетами и управлением» – твердит Наполеон Мюрату 
в начальный период, завоевания Пиренейского полуострова. 

Конечно, потребность в обмене информацией между людьми 
возникла еще в глубокой древности. Особенно она усилилась после 
изобретения письменности – могущественного средства общения 
на дальние расстояния (считается, что первый письменный текст 
появился в различных странах 8-6 тысячелетий до нашей эры). 
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Обращение к новому типу общения – знаковому письму, связанное с 
нарастанием сложности в экономических и политических отношений 
родоплеменных сообществ, усилилось в период формирования 
государственности, когда надо было фиксировать товары, налоги, 
учетные и обменные операции. С образованием государства 
развиваются устные формы распространения информации, огромную 
роль играют ораторы, воздействующие на мнение и поведение 
слушателей. Например, весьма разнились стили выступлений грека 
Демосфена и римлянина Цицерона. Когда выступал Цицерон, народ 
ликовал: «Как красиво говорит Марк Тулий!». А когда слышал 
«филиппики» Демосфена, речи, направленные против македонского 
царя Филиппа, то кричал: «Войну – Филиппу!». Информацию 
распространяли и правительственные гонцы, глашатаи, герольды, 
дьяки, зачитывая послания, реляции, рескрипты, буллы. 

О пражурналистских явлениях древности ныне напоминают 
слова «форум» (площадь в Риме), «трибуна» (выборная должность, 
а затем место произнесения речи), «вече» (собрание у славян, от 
старославян вет – совет), и следы этих явлений можно найти в 
названиях или частях названий газет – «трибун», «курьер», «почта» 
и т. д. К примеру, в кратком справочнике «Зарубежная печать», 
изданном в 1986 г., можно найти 19 газет, в нёзвании которых 
есть слово «трибуна». Газеты «Трибуна» издаются в Гондурасе, 
Парагвае, Чехии и т. д. 

В XVII веке печатные газеты возникают во многих 
странах Европы: Австрии, Голландии, Италии, Франции и др. 
Рассчитанные на купцов, отвечающие запросам молодой буржуазии, 
утверждающейся в экономической жизни, они вскоре стали 
публиковать и политические новости, превращаются в орудие 
политической и идеологической борьбы, используемое не только 
буржуазией, но и феодально-клерикальными кругами. Одним из 
отражений этой борьбы стали политические памфлеты, порожденные 
английской буржуазной революцией XVII века. 

Вскоре появились и журналы. Первый из них «Journal des 
Swavants» («Журнал учёного») вышел в 1655 году в Париже 
[1, с. 11-15]. 

Культура казахского народа имела прямую преемственность с 
культурой прошлых эпох, с её лучшими традициями и обычаями. 
Способами накопления, обработки, подачи и распространения 
информации в степи стало устное народное творчество. Деятельность 
акынов и жырау охватывала самые разнообразные темы, сохраняя в 
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с этим, благодаря своему таланту и авторитету среди народа, их 
деятельность являлась могучей идеологической силой, оказывавшей 
большое влияние на общественное сознание людей. Следует отметить, 
что в XVIII веке в устном народном творчестве Казахстана всё 
явственнее отражалась борьба казахского народа против угнетателей 
и усиливающейся феодальной эксплуатации. Зачатки публицистики 
выражались в фольклорной форме. Небезызвестный «узун-кулак» 
– «длинное ухо» явился прообразом «информационной службы». 
Героический эпос, сказки, пословицы, поговорки, исторические 
песни – всё это следует считать источником первоначального 
становления и развития публицистических форм творчества. 
Немаловажен в этом плане тот факт, что в основе эпических 
произведений, эпосов, героических рассказов всегда лежал 
реальный факт, даже если устные произведения видоизменялись и 
перестраивались. Фольклорные образцы, рожденные в XVIII веке, 
характеризуют духовную жизнь народа того периода, образцы 
народной литературы убеждают в мудрости народа, удивляют его 
умением давать безошибочную оценку историческим событиям. 
Многие из поэтов и акынов были смелыми воинами, сражавшимися 
за независимость своего народа, родного края. Их произведения 
звучали не только как лучшие образцы народной литературы, но и как 
призыв к национальному самоопределению, к подъему духовного 
и культурного уровня, задачи, о которых никогда не забывала 
казахская интеллигенция. 

Распад патриархально-феодальных отношений в Казахстане 
во второй половине XIX века, развитие капиталистических 
отношений имело значительное влияние на развитие общественного 
мнения. Основоположниками национальной журналистики, её 
первыми талантливыми мастерами, подлинными трибунами 
народных чаяний выступили казахские просветители Чокан 
Валиханов (1835-1865), Ибрай Алтынсарин (1841-1889), Абай 
Кунанбаев (1845-1904). Просветительская деятельность передовых 
интеллектуалов казахской общественности выступила как 
фактор формирования национального самосознания. Понимание 
исторической необходимости привело к использованию такого 
оружия, как публицистическое слово, для защиты интересов 
народа, угнетенного феодально-байскими порядками и царскими 
колонизаторами, для его социально-политического просвещения, 
для последовательной борьбы за будущее. В силу социальных 
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и исторических обстоятельств первые казахские просветители 
использовали такие формы публицистических выступлений, 
которые являлись в то время единственно возможными  [2, с. 2-3]. 

Развитие блогов является одним из трендов общего развития 
интернета – так называемый Web 2. 0. Основная идея его состоит 
в том, что содержание сайта наполняют не специальные люди, а 
сами пользователи. 

Успех видеосерверов Youtube и Rutube, где уже сконцентрированы 
миллионы роликов, и где можно найти практически всё, говорит о 
том, что данная тенденция вполне обоснованна и видимо в недалёком 
будущем будет определять развитие Сети, а в конечном счёте и всей 
информационной среды человечества. 

КазНет в последнее время растёт бурными темпами и 
поэтому стоит ожидать и, соответственно, бурного рост блогов, а, 
следовательно, развития и этой информационной среды, к которой 
может присоединиться каждый 

Блог – это сокращение от «отчётов о сайтах» (web-log), 
представляет собой непрерывную ленту записей в обратном 
хронологическом порядке (самая поздняя в самом верху). Ведет 
ее обычно один пользователь – блоггер, зарегистрированный на 
каком-либо блогосервисе с которым заключается пользовательское 
соглашение  [3, с. 97-99]. 

В настоящее время статус блогов не определен – они считаются 
обычными интернет-сайтами, а, следовательно, опять же в силу 
неясности законодательства считаются средствами массовой 
информации. Поэтому за пост или даже комментарий в блог 
пользователь может быть осуждён, чему есть соответствующие 
прецеденты, как в России, так и в Казахстане. 

Блог может служить своеобразной «записной книжкой» для 
журналиста – там можно размещать мысли, наброски статей, 
заинтересовавшие факты. Исходя из обсуждения, можно уже и 
написать полноценную статью или цикл статей. Кроме того, для 
начинающих журналистов будет полезным отработать приемы 
написания и получить оценку читателей  [3, с. 105]. 

Развитие журналистики происходит в зависимости от 
подробностей человечества, с каждым разом приобретая новые 
грани возможностей. Если же раньше СМИ нужны были только для 
передачи данных, освящения тех или иных событий, то в настоящее 
время, особенно с появлением интернета, журналистика может быть 
как самостоятельный бизнес по разным направлениям. 
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в качестве рекламы, зачастую даже бесплатной. Каждый пользователь 
может размещать на своей страничке в социальных сетях или блогах 
информацию о проектах, ценовых предложениях продукции. 

Так как блогосфера является одним из наиболее динамичных 
секторов интернета, внимание рекламодателей обращено и на неё. Также 
в блогах может использоваться и скрытая реклама (проплаченные 
посты) и вирусная реклама. В этом случае выгоду получает как сам 
рекламодатель, так и блогер. Но получать нормальные деньги за 
рекламу могут только очень популярные авторы. 

ЛИТЕРАТУРА
1 Ворошилов, В. В. Журналистика / В. В. Ворошилов. – М. : 

Издательство КноРус, 2010. 
2 http://polpoz. ru/umot/istoriya-kazahskoj-jurnalistiki/
3 Практическая журналистика в Казахстане. – Алматы, 2008

СҰЛТАНМАХМҰТ ТОРАЙҒЫРОВ 
«ҚАЗАҚ ІШІНДЕГІ ОҚУ, ОҚЫТУ ЖОЛЫ ҚАЛАЙ?»

ЕРМАНАТ А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

«Жұмасына екі ғана обед етем (ет татам); құр шай мен нан. Киім 
алғаным жоқ. Кино, вечерлерге бір мәрте болсын барғаным жоқ. 
Күні-түні айналдырғаным ала қағаздың беті...Халім осы. Сонда да 
қайғырмаймын. Бір тиыным қалғанша оқимын. Сонан соң тұрмыс 
қандай жүк салса да, көтерем. Бірақ көңілім оқуда болмақ», – деп 
бар сырын ақтарып жазар жан табылмас мына заманда. Бірақ, 
бұл-шындық. Бұл – сөздер бүтіндей бір қоғамның айнасы. Бұл – 
Сұлтанмахмұт Торайғыровтың хатында жазған сөзі. 1916 жылы 
Томск қаласына барып, оқуға түседі. Мұнда ақын тұрмыстың 
ауыртпалығын көп көреді. Өз өмірін оқу-білім жолына арнау үшін 
қаншама тәуекелге барады. Тұрмыстың қиыншылығын көргенмен, 
қажырлы Сұлтанмахмұт төзімділік танытты. Ол 1916-1917 жылдың 
қысында Томскіде оқып шықты. 

Үмітпенен жоқ қуған, 
Талабы алда баламыз. 
Басқалар жоғын тапқанда, 
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Біздер қайтіп қаламыз. 
Тәуекелге бел бусақ, 
Көрдегіні аламыз. 
Жеткізбей кетер жүйрік жоқ, 
Қусақ бәрін шаламыз, 
Іс істейік бір болып, 
Ашылмасын саламыз, 

– дейді. Сұлтанмахмұттың бұл кезде жазған өлеңдерінен оқу-білімге 
деген құмарлық, құштарлық айқын байқалады. Жас ақын өз талабын 
бүкіл ел қажеті, халық мүддесі үшін жұмсайды. Халықтың көзін 
ашып, қараңғылықтағы күйден шығуы үшін өнер-білімнің қажет 
екенін түсіндіреді. Өлеңде ынталы жас ұрпақтың өнер-білім игерсек, 
өмірден керегімізді аламыз деген сенімі айқын берілген. 

Сұлтанмахмұт – тым ерте оянған және халық, ел мұңын ерте 
түсініп жырлаған ақын. Ол әлеуметтік теңсіздікті, қазақ халқының 
қоғамдық өмірінің мешеулігін, ескі ауылды езіп-жанышқан әдет-
ғұрып заңдарының қырсығын жіті көреді. Өз дәуірінің озат ақыны 
есебінде аталған ауыртпалықтардың серпілуін аңсайды. Сондықтан 
ол қараңғылық пен мешеулік өмірді, үстем таптың озбыр өкілдері 
мен дін адамдарын, олар берік ұстап отырған феодалдық салтты 
аяусыз шенейді. Сол тақырыпта жазған өлеңдері де баршылық. 
Ақын шығармалары қатарында өлеңдер ғана емес, очерктері мен 
мақалалары да едәуір орын алады. Әсіресе 1913-1914 жылдары 
«Айқап» журналында қызмет істеп жүрген кезінде көбірек жазған 
көрінеді. «Өлең және айтушылар», «Қазақ тіліндегі өлең кітаптары 
жайынан», «Қазақ ішіндегі оқу, оқыту жолы қалай?» мақалалары 
мен «Ауырмай есімнен жаңылдым» очеркі және 1918 жылы наурыз 
айында «Абай» журналының 3 санында басылған «Социализм» 
мақаласын айтпай кету мүмкін емес. Осы жазылған еңбектері 
қатарынан «Қазақ ішінде оқу, оқыту жолы қалай?», – деген 
мақаласына тоқтағым келеді. Себебі, ең басында-ақ бұл шығармасы 
жүрегіме жақын болды. Сол кездегі білім саласындағы оқу, оқыту 
жолы жайлы білгім келді. Бұрынғы заман мен қазіргі заманның 
арасы жер мен көктей. Бұрынғы оқу-білім мен қазіргі білім беру 
жүйесіндегі айырмашылықтар туралы білеміз. Бірақ, нақты қандай 
дәрежеде, қандай ерекшелігі мен ұқсастығы болғанын білсем деген 
ойым бар. 

«Қазақтың қай жерінде болса да, молда таралмаған, аз-аздап 
болса да, «төте оқу» жайылмаған жер жоқ есебінде. Сол молда 
атанған адамдарымыз, мейлі ескі жолдың қу мүйізді, құлқын 
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» өңештілері болсын, мейлі жаңа жолдың жарып салма-жарық ойлы 
«ғылым-педагогиканы» судай ағызатын, азуы алты қарыс атақтылары 
болсын, қазіргі қалыпта қазақ ұлтына пайда тигізіп, білім-өнер 
шашудың қиындығы, іштен тума соқырдың көзін ашу секілді, 
орайы жоқ, өткелсіздеу көрінеді. Міне, бұған қазақтың молда ұстау 
формын көрсетемін», – деп басталады. Бұл мақаланың басынан-ақ 
оқу үйрету үшін «молдалардың» ерекше сұраныста болғанын көруге 
болады. Өзіміз әдебиеттен сүйіп оқитын ақын-жазушыларымыздың 
өзі молдалардан сабақ алған. Жақсы жерлерден тәртіп, тәрбие алған 
молдаларды қазақ мырзалары жақсы қабылдаған. Бір жерде екі-
үш ауыл бірігіп 15-20 шақты баланы да жиып-теріп берген. Білім 
беріп, оқыту керек болған кезде қиындықтар туған. Бірінің баласы 
«жүйрік», бірінің баласы «жорға», бірінің баласы «шабан». «Қалай 
оқыту керек?» деген сұрақ туындайды. Бәрінің бастарын қосып 
ұстауға ол кезде шама да жоқ. Онда да жігерлі болсаң, балалардың 
әке-шешелерімен талай рет қызыл кеңірдекке келісіп, ең азы 
алты-жеті бөлімге бөліп оқытуға көндіресің. Себебі: бір тәртіпше 
бірінші бөлімнің балаларын ата-анасының разы болмағандығынан, 
я бір уақытта жиналмағандығынан, екі-үш бөлім қылып оқытқан 
көрінеді. Мұның өзі балаларға оқу үйрету үшін кедергі емес пе? 
Бірінен соң біріне кезек-кезек оқу үйретемін деп молданың алтын 
уақыты кетеді. Талай қиындықтарға қарамастан оқу үйреніп шыққан, 
тарихта танымал қаншама тұлғаларымыз бар. Сол кезде болсын, 
қазіргі кез болсын ең бастысы талап, оқуға деген ынта-жігер керек 
болса жеткілікті екендігін мақала да ұқтырады. 

Сұлтанмахмұттың өзі сондай заманды басынан кешірді. Әкесі 
Шоқпыттың көмегімен алты жасында хат таныған Сұлтанмахмұт 
ауылда Әлі, Тортай, Мұқан деген молдалардан сабақ алған. 
Солардың ішінде Мұқан молда ғана жас баланың ынта-жігерін, 
әдебиетке құмарлығын түсініп, көмектескен. Өзі аздап өлең жазатын, 
Шығыс әдебиетінен хабары бар Мұқан Сұлтанмахмұттың ақындық 
талабын құптайды. Одан кейін Баянауылдағы Әбдірахман молданың 
медресесіне түсіп, онда екі-үш жылдай оқиды. Өз үйінде жатып 
оқыған баланы молда малай орнына жұмсайды, оның үстіне қатал 
ұстап, әр түрлі сылтаулармен ұрып-соғады. Молданың надандығын, 
қаталдығын айтып Сұлтанмахмұт сықақ өлеңдер шығарған. Молда 
оны одан әрі жазалап, өлең жазуына тиым салған. Бұл да болса сол 
заманның әлсіз тұсы болар. Оқу оқып, қараңғылықтың шырмауынан 
алға қарай жүріп, білім алам деген жас өреннің арманына балта 
шабу ғой. Егер де сол заманның ұлы тұлағалары біздің жаһанданған, 
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өркендеген заманда дүниеге келген болса, онда адам айтқысыз 
еңбектер жасайтыны сөзсіз. 

Бірақ, Сұлтанмахмұт, қазіргі заманнан ешқандай айырмасы 
жоқ заманда дүниеге келген жанға ұқсайды. Қазіргі жазып жатқан 
дүниелерді, сол кездегі қиындықтарға, ауыртпалықтарға қарамастан 
жазып, артына өшпес мұра ғылып қалдырды. 

«Менің түсінуімше, қазақ ішінде оқудың таралмауы, таралса 
да ілгері баспауының бірінші себебі: молдалардың үйрете 
білмегендігінен емес, үйрету тізгінінің қолдарына берілмей, осындай 
бәлелерге ұшырауынан деп білемін», – деген. Яғни, жаңағы айтып 
кеткен кедергілер. Бізде де ондай кедергілер жоқ емес, бар. Біздің 
қоғамның білім беру жүйесінде «ұстаздар» басты орында дейміз. 
Бірақ, ұстаздардың білім беруі үшін нақты, толық ешқандай жағдай 
жасалмаған. Ұстаздарға оқушыға жекіп ұрсуға, дауыс көтеруге 
болмайды. Сонда оқушының іс-әрекеті қате болса да, оған ұстаз 
жауапты деген мағына жатыр ғой осы арада. Дегенмен де, ұстаз 
деген мәртебелі есімге бас июден ешқайсымыз да қашпаймыз. Олар 
өз міндеттерін абыроймен атқарып жүрген дара тұлғалар. Ыбырай 
бабамыздан басталған ұлы есімді жоғары ұстап, кір келтірмей, 
оқушының басты білім алып, бұл өмірде үлкен жетістікке жетуіне 
үлес қосып жүрген де осы ұлағатты ұстаздар. 

«Қысқасы, біздің қазақ халқына тұрған молданың көрген 
күні мысалы мынау секілді. Бір кедей адам базарға жалғыз атын 
сатады. Аттың басындай екі есе борыш болады. Оның үстіне бала-
шағаларына киім, тамақ керек, анаған айна, мынаған тарақ керек, 
біріне болса, біріне жоқ; қайтерін білмей, бишараның дал болмай 
ма? Біздің мұғалімдеріміздің басына түскен жүк тап осыдан кейін 
емес? Осы жүкті жеңілдететін жағын қарастыру керек», – дейді. 
Кедергінің келесі бір көрінісі алатын еңбектері ақталмай жатады. 
Олардың оқу, оқыту жолы өздерінше дұрыс бағытқа құрылса, оның 
нәтижесі де дұрыс болмақ. Қаншама қиындықтарға қарамастан 
балалардың басын құрап сабақ үйретеді екен. Бірінші кезекте, қоғам 
үшін білімді адамдар қажет болғандықтан үйретер. Ал, бір жағынан 
ақша тауып, отбасын асырау, күнкөріс үшін еңбектенеді. Тіпті, 
кейбір мұғалімдер білім беру үшін ауыл-ауылды аралап, балалар 
жинап, іздеп жүріп оқытуға тырысқан. 

Шығамын тірі болсам, адам болып, 
Жүрмеймін бұл жалғанда жаман болып. 
Жатқаным көрде тыныш жақсы емеспе, 
Жүргенше өмір сүріп надан болып. 
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» Мен-балаң жарық күнде сәуле қуған, 
Алуға күнді барып белді буған. 
Жұлдыз болып көрмеймін елдің бетін, 
Болмасам толған айдай балғып туған, 

– деп, ақындық, азаматтық тұлғасын танытады. Өзінің іздену 
жолындағы зор талабын, асқақ қиял-арманын ол лирикалық 
кейіпкер бойына дарытады. Осыдан бастап ақын өлеңдерінің 
кейіпкерлерінде шарқ ұрып талмай іздену басталады. Сол жолда ол 
небір қиыншылықты жеңуді міндетіне алады. Ол қиыншылықтарды 
жеңіп те келді. Өзін «жарық күн іздеп, сәуле қуған халық баласы» 
деп атайды. «Елдің бетін толған айдай болып көруге» уәде береді. 

Сөйтіп, Сұлтанмахмут Торайғыров қазақ поэзиясы мен 
прозасын жаңа сатыға көтерген суреткер-реалист болып табылады. 
Ол аз ғұмыр жасаса да, соңына мол әдеби мұра қалдырды. Өз 
тұсындағы қазақ әдебиетінде жаңа жанрлар туғызды. Қазақ 
әдебиетіндегі алғашқы публицист-жазушылардың бірі болды. 

«...Тегіс жұмыла іске кіріссек, 20-30 жылда Еуропаның білгенін 
біліп, Еуропа қатарына қосылып кете алуымызға тарихтан жапондар 
мысал бола алса керек. Мұнан 58 жыл бұрын 1860 жылдағы 
жапондар жайының осы күнгі біздің қазақтың жайынан неменесі 
артық еді? Жапондар осындай халінен 35-40 жылда ер жетіп, Еуропа 
халіне келді...Әрине, жапондар осы халіне Еуропаның пісілуі астай 
даяр өнерін алумен жылдам жетті. Біздің де солай жетуіміз үшін 
тегіс жұмыла үйренуіміз керек. Солай болған соң мектеп, медресе, 
газет, журнал, кітаптарымыз көбейіп, Еуропадағы адам баласының 
ауыр күн көрісінен құтылып, бақытты болуына себеп болатын 
ғылымдарды үйрете беру керек», -деп жазды ол өзінің «Социализм» 
атты мақаласында. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Сұлтанмахмут Торайғыров  [353, 355 c.]. 
2 Қазақ әдебиеті С. Қирабаев, Қ. Мырзағалиев  [205, 235 с.]. 
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БАҚ ДАМУЫНЫҢ ҮРДІСІ ЖӘНЕ ЖУРНАЛИСТИКАДАҒЫ 
ЖАҢА МЕДИА ТЕХНОЛОГИЯЛАР

ЖУМАБЕКОВА Д. А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Бүгінде медиатехнологиялар өте жылдам өзгеруде, бұл өз 
кезегінде медианарықтың дамуына әсер етіп, бұл БАҚ-тардың осы 
технологияларға ілесуін талап етуде. 

Бұқаралық ақпарат құралдары әлеуметтік қажеттіліктердің 
қатарынан бастау алады. Бұқаралық ақпарат құралдары қоғамдық 
санаға әсер етіп, қоғамдық пікірді туғызады, қоғамның бір-бірімен 
байланысын қамтамасыз етеді. Кім ақпараттқа ие болса, сол кезкелген 
мәселенің шешімін табады. Ақпараттық кеңiстiкте Интернет ролiнiң 
өсуiмен адамның және қоғамның құқықтары мен бостандықтарын 
зорлық жасау мен қатыгездiктi насихаттайтын ақпараттан, 
оларға өтiрiк және жалған ақпаратты таңудан, болашақ ұрпақтың 
мақсатты бағытталған терiс дүниетанымын қалыптастырудан 
қорғау қажеттiлiгi туындайды. Ақпарат елдің тұрмысына, 
көңіл-күйіне, мінез-құлқына әсер етеді. Сондықтан бұқаралық 
ақпарат құралдарының қоғамдық санаға әсерін, қоғамдық сананы 
қалыптастырудағы рөлі, Қазақстандағы ақпарат нарығының қазiргi 
жай-күйiне талдау жасау өте маңызды мәселелер қатарына жатады.   
Жаңа медиа қоғамда журналистиканың жаңа формасын туғызды. 
Ол құбылыс азаматтық журналистика, интернет-журналистика 
деген атпен танымал. Жаңа медиа ақпараттың мәтінге тәуелділігін 
жойды. Себебі, мультимедиялық, графикалық ақпараттың таралуы 
мәтіндік жүйенің баламалы тенденциясына айналды. Түсінікті 
де қысқа гипермәтіндер, газет-журнал мәтіндерінің қатталуы, 
радиотелевизия және баспасөз мұрағаттың қолжетімділігі, іздеу 
жүйесінің ыңғайлылығы, интерфейстің тартымдылығы бұқаралық 
ақпарат құралдарын ыңғайлы ете түсті. Жаңа медиа қоғамдағы 
демократиялық үдерістердің дамуына оң үлес қосуда. Цензураның 
құрсауын белгілі бір межеге дейін жойды. Интернет БАҚ-тардағы 
аудиториямен байланыстың оңтайлы әдістерінің болуы ақпарат 
тұтынушыларының ой мен сөз еркіндігіне мүмкіндік берді. 
Аудиториямен тығыз қарым-қатынас орнату ісі: оларды медиа ісіне 
тарту, қоғамдық мәселелерді талқылауға қатыстыру жаңа медианың 
әлеуметтік маңызын арттыра түсті. Мәселен, тұрақты жұмыс жасап 
жатқан Abaі. kz ақпарттық порталы, «Мінбер» Ұлттық интернет 
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» газеті, «Замандас», Маsa. kz, Bag. kz секілді сайттардағы түсіндірме, 
түсініктеме (комментарий) жазушылардың өздері ашық пікірталасқа 
барып, айтысып жатады. Не болмаса, материал туралы өз ойларын 
ортаға салады. Мұның өзі белгілі бір деңгейде сөз еркіндігі бар 
екенін аңғартады. Бұрынғы кездерде кері байланыс тек хат немесе 
радиотелевизияда телефон қоңырауы арқылы ғана орнатылса, 
ғаламтор енген қазіргі кезеңде, он-лайн хат алмасу мен электронды 
пошталардың дамылсыз жұмыс істеуі, он-лайн тілдесулердің 
ұйымдастырылуы еліміздің демократиялық принциптерін жүзеге 
асырады. 

Жаңа мультимедиалық технологиялар дәстүрлі БАҚ түрі 
газетке қалай әсер еткеніне тоқталайық. Газет журналистері бұдан 
былай оперативтілік пен жаңалықтар санының артынан жүгірмейтін 
болды. Себебі, газет журналистері жаңалықтарды үздіксіз, секунд 
сайын беріп тұратын ғаламтор басылымдарымен бәсекелесе 
алмайды. Нәтижесінде, газет тілшілері нақты дәлелдерді келтіріп, 
тақырыпты бүге-шүгесіне дейін талдай отырып, жан-жақты пікір 
алу арқылы барынша кеңейтілген сараптамалық материал беруге 
тырысады. Осылайша, сайт порталдары жаңалықтардың санына 
басты назарын аударса, дәстүрлі бұқаралық ақпарат құралдары 
негізді түрде ақпарат тарататын болды. Бұл мультимадиалық жаңа 
технологиялардың дәстүрлі БАҚ-қа әсер етуінің бір көрінісі. 

Газетте де, телевизияда да жаңа технологиялардың дамуына 
қарамастан сақталып қалған басты жанрлардың бірі репортаж туралы 
сөз қозғағанымыз жөн. Себебі, сападан бұрын сан мен жылдамдыққа 
құмар ғаламтордағы материалдардың арасында репортажға орын 
жоқ. Сондықтан, репортаж газет пен телевизияға тән бірден бір 
жанр болып қалуда. Осылайша, біз жаңа өтпелі кезеңдегі дәстүрлі 
БАҚ-тың жаңа мультимедиалық технологияларға, жаңа форматтағы 
журналистиканың ықпалына ұшырағанын байқап отырмыз  [4]. 

Әмбебап бағытта эфир тарататын телевизияға да бәсекелестікке 
дес беру оңай болып отырған жоқ. Себебі, ол ақырындап 
тақырыптық арналардың, соның ішінде кабельдік арналарға есе 
жіберуде. Медиакеңістіктегі жаңа технологиялардың бірі ғаламтор, 
ол біртіндеп енжар теледидар моделінен белсенді ғаламтор моделіне 
өтуде. Ендігі ретте көрермен тұтынушыға айналып, берілген 
ақпаратты қабылдай салмайды, өзіне не керегін нақты біледі. 
Сәйкесінше, ол тақырыпты түбегейлі білетін, әрі сол төңірегінде 
ғана жұмыс істейтін мамандандырылған арналарды көруге асығады.  
2014 жылдың 19-шы қыркүйегінде Инвистиция мен даму 
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вице-министрі А. Жұмағалиев Қазақстан халқының ғаламтор 
қолданушыларының саны 12 миллионға жеткенін мәлімдеді. 
Осыдан 10 жыл бұрын ғана ғаламтор қолданушылар бүтін халықтың 
4 пайызына да жетпеді дейді  [5]. Демек, даму жылдамдығы 
өте жоғары. Ал, телеарналардың рейтингісі төмендеп жатқаны 
баршамызға белгілі. 

Қорыта келгенде, жаңа мультимедиалық технологиялардың 
дәстүрлі БАҚ-қа әсері оны заманға сай өзгертіп отырғанында жатыр. 
Бір жағынан жаңа медиакеңістіктегі жаңа медиа технологиялар 
дәстүрлі журналистиканың ескі форматта, көрермен мен оқырманға 
қызықсыз күйде қалып қоюына жол бермесе, екінші жағынан 
дәстүрлі медианың тынысына қысым жасауда. Бұл бір жағынан 
сапалылыққа да алып келеді. Дәстүрлі БАҚ біртіндеп жаңа 
ақпараттық технологияларды пайдалана отырып, аудиториямен 
өзара қарым-қатынас үдерісін енгізуге көшті. Мәселен, ғаламтордағы 
радиостанциялар тұтынушылармен кері байланысты сақтап тұру 
үшін онлайн режимде хабар таратып отыр. Тіпті, ғаламтор арқылы 
пікір айтқан көрерменнің қалауын ескеріп, тақырыпты өзгертуге 
немесе алдын ала тақырыпты таңдауға бет бұрды. Мұндай тәсілдер 
екіжақты қызығушылықты арттырады. 
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» 1 Секция. Адам потенциалының жағдайы мен дамуы
1.1 Интеллектуалды және мәдени-рухани даму

1.1.6 Әдебиет және филологияның өзекті мәселелері

1 Секция. Состояние и развитие человеческого потенциала
1.1 Интеллектуальное и культурно-духовное развитие
1.1.6 Актуальные вопросы литературы и филологии

МЕТОДИКА ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА 

И ЛИТЕРАТУРЫ

АБДУАЛИЕВА К. Д. 
учитель русского языка литературы, школа-гимназия № 26, г. Экибастуз

Обучение русскому языку и литературе в современной школе 
осуществляется в условиях значительных изменений во всей системе 
образования.  Повышение качества образования является одной из 
актуальных проблем не только для Казахстана, но и для мирового 
сообщества. Решение этой проблемы связано с модернизацией 
содержания образования, оптимизацией способов и технологий 
организации образовательного процесса и, конечно, переосмыслением 
цели и результата образования. Цель образования стала соотноситься 
с формированием компетентностей. 

«Коммуникативная компетенция – овладение всеми видами 
речевой деятельности и основами культуры устной и письменной речи, 
базовыми умениями и навыками использования языка в жизненно 
важных для данного возраста сферах и ситуациях общения»  [2, 2 с.]. 
Она включает в себя знание основных понятий лингвистики речи: 
стили, типы речи, строение описания, повествования, рассуждения, 
способы связи предложений в тексте, умения и навыки анализа 
текста и предполагает знание о речи, ее функциях, развитие умений 
в области четырех основных видов речевой деятельности (говорения, 
аудирования, чтения, письма)

Я считаю, что при формировании коммуникативной компетенции 
обучающихся основополагающими технологиями могут быть 
признаны технология развивающего и личностно-ориентированного 
обучения. Главная цель, которую я ставлю перед собой, заключается 
в следующем: сформировать у обучающихся умение выражать свои 
мысли в устной и письменной форме, пользуясь нужными языковыми 
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средствами в соответствии с целью, содержанием речи, условиями 
общения. В результате реализации поставленной цели обучающиеся 
будут иметь навыки хорошей коммуникативно-целесообразной речи. 
Чтобы возникли предпосылки для успешного развития речевых 
возможностей детей, придерживаюсь следующих принципов:

I. От простого – к сложному. Постепенное нарастание сложности 
коммуникативных задач – необходимое условие успешности уроков 
развития речи. 

Можно, например, предложить такие виды заданий:
1. Составить текст по опорным словам и словосочетаниям на 

тему «Золотая осень»: разноцветный ковер, ласковое солнце, низкое 
небо, звонкая тишина, приближение холодов, шаловливый ветерок. 

2. Продолжить составление текста по данному началу на тему 
«Робкие шаги осени»: Вот и лето прошло. Наступили осенние деньки. 
Сентябрь разлил разноцветные краски…

3. Составить текст на тему «Осень в Заполярье», дополнив его 
вступлением и заключением: У нас, на русском Севере, осень золотая 
особой прелестью сердце очаровывает. Утреннее солнце брызнет 
янтарем на притихшую

4. Написать сочинение-миниатюру по иллюстрациям на тему 
«Волшебная осенняя пора». 

5. Создать текст на тему «Осень – чудесное время года» по 
знаковой схеме. 

II. Принцип креативности. Большая часть методик, с помощью 
которых психологи определяют уровень креативности человека, 
обязаны своим происхождением играм. Игра развивает воображение, 
раскрепощает мысль, заставляет посмотреть свежим взглядом и 
найти свое объяснение каким-либо событиям. Например, могут 
быть использованы элементы французской игры «Буриме», когда 
по заданной рифме обучающиеся пишут четверостишия. Рифмы 
подбирает учитель или сами ученики. Также можно предложить 
написать окончание поучительного или шуточного рассказа. 
Обычно беру для этого задания притчи или другие произведения 
поучительного характера. Развивают фантазию и помогают овладеть 
эмоциональной стороной родной речи задания написать о явлении 
природы или предмете, как о живом, или представить себя на месте 
этого явления и предмета. 

III. Один из главных принципов организации учебной 
деятельности, в системе используемый мною на уроках, – это работа 
с текстом, то есть текстоцентризм в обучении русскому языку и 
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» литературе, позволяющий усилить деятельностный аспект обучения, 
практическую направленность урока, развивать речемыслительные 
умения и навыки. Каждому учителю хочется, чтобы на уроке царила 
атмосфера творчества, духовной раскрепощенности. Вот почему 
необходимо постоянно думать, как построить учебный процесс, 
чтобы ученики проявляли живость воображения, фантазию, могли 
сравнивать и ассоциировать, опираться на интуицию и подсознание. 
Другими словами, необходимо развивать у учеников творческое 
мышление. Но может ли школа научить творческому мышлению? 
Ответ на этот вопрос остается дискуссионным. Ведь основные 
творческие возможности человека закладываются в раннем детстве, 
так что школа в этом плане получает уже «готовый продукт». 
Достаточно будет развить у школьников критическое мышление – это 
школе по силам. Следовательно, одной из технологий, приемлемых 
для формирования коммуникативной компетенция в основной школе, 
является технология развития критического мышления, так как 
«средний детский возраст по своему психологическому содержанию 
является переломным в интеллектуальном развитии ребенка.  Его 
мышление все больше становится похожим на мышление взрослого. 
Умственные операции ребенка приобретают большую развитость 
– он уже в состоянии сам формировать различные понятия, в 
том числе и абстрактные»  [5, с. 259]. Человек, обладающий 
критическим мышлением, отвечает всем требованиям современного 
общества. Он умеет видеть проблемы и перспективы, ставить 
четкие задачи, разрабатывать оптимальные пути к их достижению. 
Он обладает ясным, оригинальным, независимым мышлением, 
готов к самореализации и самовыражению. «Технология развития 
критического мышления реализуется через следующие приемы и 
методы работы: постановка прямых и скрытых вопросов к тексту 
(учителем или учащимися); поиск в тексте ответов на поставленные 
вопросы; маркировка с использованием значков, которые ставятся 
на полях; расположение ключевых слов, ключевых предложений 
в логической последовательности; графическая систематизация 
материала текста: кластеры, таблицы, схемы»  [3, с. 31]. Наиболее 
существенным достоинством работы по развитию критического 
мышления является то, что она позволяет сделать процесс 
обучения личностно-ориентированным, ставить и решать новые, 
нетрадиционные образовательные задачи. 

Одной из методологических основ организации современного 
образовательного процесса и формирования коммуникативной 
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компетенции является проблемное обучение. Проблемное обучение 
позволяет обучающимся занимать активную позицию в учебном 
процессе, самим искать ответы, брать на себя ответственность 
за результаты своего обучения. «В зависимости от уровня 
самостоятельности учеников в процессе создания и разрешения 
проблемных ситуаций выделяют четыре уровня проблемного 
обучения:

1. Проблемы ставятся и решаются со значительной помощью 
преподавателя, самостоятельность обучающихся невысока;

2. Проблемную ситуацию формулирует преподаватель, 
остальные этапы раскрытия и решения проблемы обучающиеся и 
преподаватель осуществляют совместно;

3. Проблемные ситуации обучающиеся формулируют сами, 
решают их совместно с преподавателем;

4. Все этапы постановки и разрешения проблемной ситуации 
осуществляют сами обучающиеся»  [4, с. 52]. 

Проблемная ситуация характеризуется прежде всего 
противоречием между теоретически возможным путем 
решения задачи и его практической неосуществимостью, между 
традиционными способами использования знаний и необходимостью 
применять эти способы в новых условиях, между множеством знаний 
и необходимостью выбрать лишь одно из них, более оптимальное. 

На уроках русского языка и литературы решение проблемных 
ситуаций возможно в устной и письменной форме, когда 
обучающиеся создают мини-текст или строят монологический ответ. 
Например, это могут быть задания найти лишнее (предполагающие 
несколько ответов, исходя из различных точек зрения), ответы на 
проблемные вопросы. Например, изучая роман А. С. Пушкина 
«Евгений Онегин» решаем проблему: «Был ли счастлив Евгений 
Онегин?» Образовательных технологий в педагогике существует 
более 50, но ключевой технологией XXI века является применение 
информационно-коммуникативных технологий (ИКТ). 

ИКТ оказывают влияние на все сферы жизнедеятельности 
человека, особенно на информационную деятельность, к которой 
относится обучение. Использованием ИКТ в учебно-воспитательном 
процессе можно рассматривать как рациональный способ повышения 
эффективности и интенсификации обучения и самообучения. 
Использование ИКТ на различных уроках в школе позволяет 
развивать умение учащихся, ориентироваться в информационных 
потоках окружающего мира, овладевать практическими способами 
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» работы с информацией, развивать умения, позволяющие обмениваться 
информацией. 

В последнее время все чаще наряду с традиционными 
средствами обучения используются презентации. С их помощью 
можно в сжатом виде представить большой объем информации, 
заинтересовать обучающихся той или иной темой, сделать урок 
интереснее. «Понятие «презентация» имеет несколько определений, 
но на уроке она должна выполнять две основные функции: 
информационную и обучающую»  [1, с. 36]. 

Чтобы презентация  максимально  способствовала 
образовательному процессу, а значит, и формированию ключевых 
компетенций, необходимо соблюдать правила ее составления, 
способствующие особенностям восприятия любой информации: 
требования к выбору шаблона, цвета, размера шрифта, 
использованию графических изображений. 

Как показывает практика, без новых информационных 
технологий уже невозможно представить себе современную школу. 
Очевидно, что в ближайшие десятилетия роль персональных 
компьютеров будет возрастать, и в соответствии с этим будут 
возрастать требования к компьютерной грамотности учащихся 
и самого учителя. Уроки с использованием ИКТ становятся 
привычными для учащихся школы, а для учителей становятся нормой 
работы – это, на мой взгляд, является одним из важных результатов 
инновационной работы в школе. 

Использование технологий, совместимых в преподавании 
русского языка и литературы, может стать залогом достижения одной 
из ключевых целей образования – формирования коммуникативной 
компетенции. Сформированная речевая компетенция – ключ к успеху 
не только в процессе обучения и прохождения итоговой аттестации 
по русскому языку в 9 классе, но и в дальнейшей взрослой жизни. 

ЛИТЕРАТУРА
1 Корнеева И. Г. Использование презентаций на урок // 

Справочник заместителя директора школы. – 2008. – № 2. – с. 36-39. 
2 Примерная программа основного общего образования по 

русскому языку для образовательных учреждений с русским языком 
обучения. Пояснительная записка. 

3 Муштавинская И. В. Технология развития критического 
мышления: научно-методическое осмысление // Методист. – 2002. 
– № 2. – С. 31. 
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ҚАЗАҚ ЖҰМБАҚТАРЫНЫҢ ХХ ҒАСЫРДЫҢ БІРІНШІ 
ЖАРТЫСЫНДАҒЫ ЖИНАЛУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

АБДУЛЛАЕВА Қ. М. 
п.ғ.м., Павлодар қ. 
ЖҮСІПОВ Н. Қ. 

ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

ХХ ғасыр басындағы қоғамда болып жатқан түрлі өзгерістер 
фольклорды, оның ішінде қазақ жұмбақтарын жинау қызметінің 
бағыт-бағдарын айқындап берді. Атап айтсақ, «қанаушылар» – деп 
аталатындарға қарсы күрес, «бітіспес» делінген тап тартысы ұғымы 
әсері, артықша сипатта делінген социалистік құрылысты мадақтау, 
пролетарлық әдебиетті, әдебиеттің партиялылығын дәріптеу, 
қара шаруа мен жұмысшы қозғалысын насихаттау т.б. – осының 
бәрі кезең ерекшелігін танытумен бірге ауыз әдебиеті үлгілерінің 
жиналуына ықпал етіп отырды. 

Қазан төңкерісіне дейін қалыптасқан фольклорды жинау 
дәстүрі Кеңес үкіметі тұсында түрлі кедергілерге қарамастан ерекше 
жандана түсті. Оған себеп: біріншіден, Кеңес үкіметіне жеке өзінің 
саясатын ақтайтын шаруашылығы, идеологиясы, ғылымы, мәдениеті 
т.б. қажет болғандықтан фольклорды осы мақсатта пайдалану 
көзделді. Сол үшін де арнайы қаражат бөлініп, түрлі экспедиялар 
ұйымдастырылды. Екіншіден, Қазан төңкерісіне дейінгі фольклорды 
жинау жұмыстары, көбінесе жеке адамдардың еңбегі арқылы іске 
асты, олардың біразына патша өкіметі тарапынан ақшалай көмек 
беріліп отырды. Ал, патша өкіметі тарапынан беріле қалса, оның 
тек миссионерлік мақсатқа ғана пайдаланды. 

Патша өкіметі тарапынан жиналған мәтіндер үш мақсатта: 
христиан дінін уағыздау; патшаның өз бетімен шексіз билеу 
саясатын дәріптеу; сонымен бірге мемлекетке қызмет ету мақсатында 
жиналып, жарияланып отырды. Мұның өзі түсініктемелерімен бірге 
шығатын, әрі цензура арқылы нені жариялау керек, нені тоқтату керек 
тұрғысынан іріктелу елегінен өтіп отырды. Аталмыш мақсаттарды 
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» жүзеге асыруда әр түрлі әдіс, тәсіл қолданылды. Бұл істе жекелеген 
орындаушылардың рөлі айрықша болды. 

Фольклорды жинаушылар не біреудің тапсырмасын орындау 
мақсатында, не өзінің жұмысы барысын тексеретін көшбасшыға есеп 
беру ретінде, не өзінің хат жазысып тұратын мамандар сұранысын 
орындау үшін де т.б. фольклорлық мәтіндерді жинап, сараптау 
ісімен айналысты. 

ХХ ғасырдың бас кезінде қалыптасқан қазақ интеллигенциясы 
ел бостандығын ғана көксеп қойған жоқ. Олар халықты кең көлемде 
оқыту, білімге тарту мақсатын бірінші кезекке қойды. Бұл ретте 
олар Еуропаның романтиктері сияқты ұлттық фольклорды жинауға, 
жариялап зерттеуге ерекше мән берді. Сөйтіп, патшалық Ресей 
кезіндегі жинаудың мақсатын өзгертіп, әдіс-тәсілдерін өз мүдделері 
тұрғысынан пайдаланды. 

Негізінен, фольклорды романтикалық ниетпен жинаушылардың 
мақсаты халықты оқу мен жазуға үйрету, оның кітапқа деген 
сүйіспеншілігін ояту екені мәлім. Сондай-ақ фольклорды –
халық талантын таныту құралы есебінде; халықтың рухани 
күшін көрсетудің қайнар көзі ретінде; халықтың талпынысын, 
арманын көрсету мүмкіндігі деп те қарастыру жүрді. Сол үшін де 
фольклорды жинағанда, оны үлкен ыждаһатпен, ыстық махаббатпен, 
күш-жігермен т.б. жинау қажеттігі ескерілді. Сонымен бірге ел 
мәдениетін көтеру үшін де, оның санасын ояту мақсатында да т.б. 
фольклорды пайдалану өріс алды  [1]. 

ХХ ғасырдың алғашқы жартысында халық шығармаларын, 
оның ішінде қазақ жұмбақтарын жинау ісіне белгілі ақын  
І. Жансүгіров, ғалым Ә. Қоңыратбаев тағы басқалар атсалысты. Бұл 
кезеңде халық шығармаларын жинау жұмыстары жеке бір адамның 
ғана емес, белгілі бір ғылыми ұйымдардың ортақ жұмысына 
айналды. Сөйтіп Қазақ оқу комиссариаты, Қазақ өлкесінің зерттеу 
қоғамы, Қазақтың ғылыми-зерттеу қоғамы сияқты бірнеше 
мекемелер құрылып, жұмыс істей бастады. Халық ауыз әдебиеті 
үлгілерін жинауға ерекше көңіл бөлініп, 1920 жылдан бастап 
алғашқы экспедициялар ұйымдастырылды. 

Мәселен, 1920 жылғы Сырдария экспедициясын Ташкенттегі 
Қазақтың ғылыми-зерттеу қоғамы, 1921 жылғы Жетісу 
экспедициясын КСРО Ғылым академиясының Тіл және әдебиет 
бөлімі ұйымдастырғанын және оларды Ә. Диваев басқарғанын 
мұрағат құжаттары бойынша ғалым Н. Қ. Жүсіпов анықтаған  
 [1, 74 б.]. 
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Фольклорды жинау жұмысының кең түрдегі бағдарламасы 
(1920-1921) Сырдария, Жетісу экспедицияларының іс-тәжірибесінен 
кейін жасалған. Мұндай бағдарламаны жасауда Ә. Диваевтың еңбегі 
ерекше болды. Ол экспедицияға қатысушы адамдарға нұсқау беріп, 
фольклордың барлық жанрын жинауда іскерлік танытты. Сондықтан 
жинаушылар ауыз әдебиетінің ұсақ жанрларына дейін хатқа түсірді. 

Негізінен, 1920-1950 жылдар аралығындағы экспедицияларды 
Қазақ ССР Ғылым академиясының Тіл және әдебиет институты 
ұйымдастырып отырды. Оған мамандығы жағынан әртүрлі 
мұғалімдер, мәдениет қызметкерлері, ақын-жазушылар, арнаулы 
ғылыми іс-сапарға барған институттың ғылыми қызметкерлері 
немесе институт тарапынан ұйымдастырылған ғылыми экспедиция 
құрамындағы студенттер, белгілі қайраткерлер т.б. атсалысты. 

1920 жылдары халық шығармаларын, оның ішінде жұмбақ 
жанрын жинау болашақ ұрпақ үшін маңызды деп түсінген,  
І. Жансүгіров қазақ жұмбақтарының жиналуына елеулі үлес қосты. 
Ақынның әсіресе, Алматыдағы мұғалімдер даярлайтын курста 
оқып жүрген кезінде, сондай-ақ 1921 жылы Ә. Диваев басшылық 
еткен Жетісу экспедициясы құрамында атқарған еңбегі ерекше. 
Бұл жылдары жиналған жұмбақтары Қызылорда қаласында жарық 
көрген жинағына енгізілген. Жинақтағы 67 жұмбақ үй сайманы, 
жаратылыс құбылысы, құрал-сайман тақырыптары бойынша 
топтастырылған  [2, 43 б.]. 

І. Жансүгіров жинаған 134 жұмбақты Ф. Ғабитова 1941 жылы 
ҚР Білім және ғылым министрлігінің Орталық ғылыми кітапханасына 
тапсырған. Қолжазбадағы жұмбақтар араб әрпінде жазылып, 
нөмірленген  [3]. 

Қазақ жұмбақтарының жиналу ісіне елеулі үлес қосқандардың 
қатарына ғалым Ә. Қоңыратбаевты да жатқызуға болады. Ол 
1920-1930 жылдары Ташкент қаласында Қазақ-қырғыз ағарту 
институтында оқып білім алып жүрген кезінде-ақ көптеген 
экспедицияларға қатысып, фольклорлық шғармалардың, оның 
ішінде қазақ жұмбақтарының жиналуына ұйытқы болған.  
1921 жылы Сырдария, 1924 жылы Жетісу экспедицияларының 
құрамында көшіруші ретніде қатысып жүріп, халық шығармаларын 
молынан қамтып, олжалы оралған. Оның бір шоғырын жұмбақтар 
құрайды. Демек, ғалым қазақ жұмбақтарын экспедициялық әдіс 
арқылы жинаған деп айтуға болады. 

Ә. Қоңыратбаев халық шығармаларын жинаумен ғана 
шектелмей, жиналған материалдарын мерзімді баспасөз беттеріне 
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» жариялаумен де айналысқан. Мәселен, 1924 жылдары шығып 
тұрған «Жас қайрат» журналының беттеріне қазақ жұмбақтарын 
«Жұмбақтар» деген айдармен жариялап отырған  [4, 6-19 б.]. 

Қазақ жұмбақтарын жинап-теруге ерекше үлес қосқан 
ғалым С. Аманжолов – Ұлт мәдениеті ғылыми-зерттеу институты 
құрамында қызмет атқарған. С. Аманжолов ел аузынан жинаған 
материалдарына біршама паспорттық мәлімдеме беріп отырған. 
Мысалы, «Бөгенбай батыр» жырына жазған алғы сөзінде бұл жырды 
Ұлан ауданы, төртінші ауыл қариясы Құсайын Мүсәпірұлы деген 
кісіден тыңдап, ол жырды екі түрлі күймен құбылтып, қызықты 
етіп үш күн бойы жырлап отырғанда 1927 жылы жазып алғаны 
туралы айтқан. Ғалымның жинаған мәтіндері: «Бөгенбай батыр», 
«Жұмбақтар», «Таластың өлеңі», «Сазан бидің сөзі» т.б. 

С. Аманжолов ел арсынан фольклор мен авторлық ауыз 
әдебиеті үлгілерін тікелей өзі жинаған. 

ХІХ ғасырдың аяғынан бастау алатын халық шығармаларын 
жинау жұмыстары ХХ ғасыр басында одан әрі жандана түсті. Бұл 
үрдіс Кеңес үкіметі тұсында да жалғасып жатты. Осы кезде жинау 
жұмыстары жетілдіріліп, ұймдастырылған түрлі экспедициялар 
нәтижесінде көне мұралар жинастырылып ұлттық қорға түсті, 
мұрағаттық қор жаңа нұсқалармен толықтырылды. 

Қазақ жұмбақтарын жинауға мамандығы жағынан әртүрлі 
мұғалімдер, мәдениет қызметкерлері, ақын-жазушылар, арнаулы 
ғылыми іс-сапарға барған институттың ғылыми қызметкерлері 
немесе институт тарпынан ұйымдастырылған ғылыми экспедициялар 
құрамындағы студенттер, белгілі қайтаркерлер арқылы көптеп 
жиналды. 

Мәселен, Қазақтың ұлттық кітапханасының сирек кітаптар 
бөліміне Тойшыбайұлы өзі жинаған 173 жұмбақты тапсырған. 
Қолжазба қорға 1935 жылы түскен, араб әліпбиінде жазылған, бәрі 
реттік сан бойынша нөмірленген. Бұл қолжазбадағы жұмбақтар 
ішінен бұрынғы жұмбақ топтамаларына кірмеген беймәлім 
мәтіндерді кездестіруге болады: «5 – Әзірейл, 32 – Әзірейілдің 
жан алуы, 39 –көк өгіз, 59 – кір, қадақ, мысқал, 71 – осырақ қоңыз, 
140 – есек, 143 – ине, 146 – есік, 147 – мәтке, 155 – тамақ ішу, 
162 – керегенің көгі, 168 – қамыс, 52 – Ақбозат пен Көкбозат, 
Жетіқарақшы, Темірқазық, Шолпан жұлдыз т.б.  [5]. Бұлар әлі баспа 
бетін көрмеген тың жұмбақтар. 

М. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты қорындағы 
жұмбақтар саны мен көлемі жағынан әртүрлі. Біреуінде аз 
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болса, екіншісінде мол. Сапасы жағынан да біреулері бұрынан 
белгілі жұмбақтар болса, енді бірі бұрын назарға ілінбеген 
жұмбақтар. Қордағы жұмбақтарды жинауға түрлі мерзімдерде  
Б. Ысқақов, С. Ордалиев, Ш. Кәрібаев, Т. Сәрсенбаев, Т. Сыдықов,  
Н. Төреқұлов, С. Бүркітов, Б. Қасымбаев, Б. Адамбаев, С. Сауытбеков,  
М. Тілеужанов, Қ. Тәкежанов, М. Байбатыров, Х. Өтеғұлова,  
Р. Ахметов, Қ. Саттаров т.б. атсалысқан. 

Сондай-ақ аталмыш мекеменің қолжазба бөліміне музыка 
маманы Т.б. екхожинаның жинаған жұмбақтары түскен. Жинаушы 
бұл жұмбақтарды 1965 жылғы Қостанай-Орынбор бағытындағы 
ғылыми сапарында жинаған. Ол тек музыкаға ғана көңіл бөлмей, 
қазақ жұмбақтарының бізге беймәлім үлгілеріне мән берген. 
Аталмыш қорға фольклоршы Бақытжамал Қанарбаева да біршама 
жұмбақтар тапсырған. Ол 1998 жылы Солтүстік Қазақстан мен 
Шығыс Қазақстан өлкесінде ғылыми экспедиция құрамында жүріп 
жинаған  [6, 16 б.]. 

ХХ ғасырдың екінші жартысындағы жинаушылардың 
кейбіреулері институт қызметкерлері болса, енді біреулері – одан 
тыс мекемеде жұмыс істейтін адамдар болды. Олар еліміздің түрлі 
аймақтарымен қоса алыс-жақын шет елдерден де жинап әкеліп 
ұлттық қорға тапсырып отырды. 

Мәселен, 1967 жылы Ж. Бұғыбаев деген азамат Ташкент 
маңындағы қазақтардың аузынан 160 жұмбақты хатқа түсіріп,  
М. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының қорына 
әкеліп тапсырған  [7]. 

Осы секілді қазақ жұмбақтарының жиналуына атсалысқан 
азаматтардың жинаушылық қызметінің арқасында мұрағаттарымыз 
жаңа, тың нұсқалармен толықты. Бұл жұмыстар қазақ жұмбақтарының 
жиналып, жарыққа шығуына қосылған елеулі үлес болып табылады. 

Қазақ жұмбақтарының жиналуына ерекше үлес қосқан 
азаматтың бірі – Мандоки Қоңыр Иштван. Ол – Венгриялық ғалым. 
Оның еңбегінің ерекшелігі – 1974 жылдан бастап 13 рет батыс 
Монғолияның Баян-Өлгей, Қобда аймақтарындағы қазақтар арасына 
барып жұмбақ жанрын жинағандығы. Жинаушы өзі жинаған қазақ 
жұмбақтарын «Монғолиялық қазақтардың жұмбақтары» деген 
айдармен ағылшын тілінде жарияламақ болған, бірақ ол еңбегі 
жарыққа шықпаған. Бұл туралы ғалым Ш. Керім мынадай пікір 
айтады: «Қазір ол Будапештегі марқұмның жеке архивімен бірге 
жұбайы Айша Мақсұмқызының қолында сақтаулы. Бұл мұрадан 
38 жұмбақты ғылыми қызметкер Бабағұмар Қиянатұлы іріктеп, 
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» алғы сөзбен «Жұлдыз» журналында жариялады, қалған асылдар әлі 
жарыққа шыққан жоқ, салыстырылып зерттелген де емес»  [6, 18 б.]. 

М. Қ. Иштван өзі жинаған 237 жұмбақты латын әліпбиінің 
тәртібімен жүйелеп, әрқайсысын жеке нөмірлеген. Олардың 
ішінде бүркіт томағасы, аңшы, аң аулау сияқты тың тақырыптағы 
жұмбақтар бар. 

Сонымен, ХХ ғасырдың алғашқы жартысында да қазақ 
жұмбақтарын жинау жұмыстары тоқтаған жоқ, керісінше, одан 
әрі жандана түсті. Кеңес үкіметі тұсында жинау жұмыстары 
жетілдіріліп, ұймдастырылған түрлі экспедициялар нәтижесінде 
мұрағаттық қорыларымыз жаңа нұсқалармен толықтырылды. Бұл 
кездегі жиналған қазақ жұмбақтары өзінің мәнерлілігімен, көркемдік 
ерекшеліктері толық сақталуымен ерекшеленеді. 

Жинау тәсіліне келсек, негізгі тәсіл – экспедициялық тәсіл. 
Оны 1920-1950 жылдары Қазақ ССР Ғылым академиясының Тіл 
және әдебиет институты ұйымдастырды. Оған түрлі маман иелері: 
жазушылар, өнер қайраткерлері, мұғалімдер т.б. қатысты. Олардың 
бәрінің де жинау барысында өзіндік ерекшеліктері болғаны анық. 
Дегенмен, ХХ ғасырда да қазақ жұмбақтары негізінен, үш тәсіл 
арқылы жиналып, қағаз бетіне түсті деп айтуға болады. 
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ЖАМБЫЛ ЖАБАЕВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
ЭКСПРЕССОИДТАР 

АБИКЕНОВ М. Т. 
ф.ғ.к., Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ. 

ЖҰМАХАНОВ Б. 
студент, Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ. 

Контексте белгілі бір жүк арқалап, айтылмақ ойға әсерлі үн 
үстейтін әсерлі сөздер экспрессоид деп аталады. А. Байтұрсынов: 
«көңіл күйінен шығып, көңілге күй түсіретін сөздер» [1], – деп 
анықтаған экспрессоидтар Жамбыл поэзиясында ұтымды 
қолданылады. Академик Р. Сыздық «Экспрессоид – белгілі 
бір стильдік мақсатпен қолданылған, оқырманға әсер ететін, 
экспрессиялы сөздер немесе тұлғалар, тіркестер»  [2] дей келе, Абай 
сөз өрнегіндегі экспрессоидтарды талдайды. 

Р. Сыздық «Дегенмен – ып жұрнақты көсемшенің экспрессивтік 
қызметі барын жақсы білген Абай оны пысықтауыш немесе 
күрделі етістіктің алғашқы компоненті, я болмаса бағыныңқы 
сөйлемнңғ баяндауышы сияқты өзінің тілдік табиғи қызметінде 
келтіріп-ақ экспрессоид ретінде жиі жұмсайды»  [2, 45] деген 
пікір айтады. Бұдан шығатын қорытынды экспрессоидтар көп 
жағдайда көсемшенің – ып жұрнағы арқылы жасалып, тыңдаушы 
мен оқырман сезіміне әсер ету мақсатында жұмсалады. Ғалым бұл 
амал Абайдан басталмайтындығын, қазақ әдебиетінде ежелден 
бар құбылыс екендігін, ақын-жыраулар поэзиясында, халық ауыз 
әдебиеті үлгілерінде де кездесетіндігін айтады. 

«Ал көркем әдебиетте өз мағынасында жағымды не жағымсыз 
бояуы жоқ, сезімге тиер әсері жоқ бейтарап мәндегі етістіктердің 
не мағынасын ауыстырып немесе қосымша мағыналық реңк үстеп 
қолданылуы жиі кездеседі»,  [3, 34] – деп экспрессоидтардың басым 
бөлігі етістіктен жасалатынын атап өтеді. 

Жамбыл поэзиясындағы экспрессоидтардың стильдік қызметіне 
мысал келтірсек:

Көген көзді қосақтап, 
Көздің жасы моншақтап, 
Көк жайлауды қалдырып, 
Көкіректі зар қылып, 
Болыстар жүр шапқылап. 
Қылыштары жарқылдап
Жапырақтай қалтырап!
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» Күнде жүрек қансырап...
Не болмаса шыбындап, 
Көнсең күнде шығындап («Патша әмірі тарылды»)

Ақын экспрессоидтарды юмор тудыру ретінде де жұмсайды. 
«шапқылап, қалтырап» сөздері арқылы автор болыстардың 
ұнамыз қимыл-әрекетін ашады. Сонымен, жоғарыда келтірілген 
үзінділердегі экспрессоидтар қаһарманның бар бейне-болмысын, 
мінез-құлықтарын таныту үшін мақсатты түрде қолданылған. 
«Текст түзімі тақырып пен сол тақырыпқа қатысатын тілдік 
элементтерді таңдау, яғни тақырыптық топтар құруды талап етеді. 
Тақырыптық топтар құрайтын әрбір сөздің стильдік бояуы (жүгі, 
колориті) болады. Бұл тәсіл, әсіресе поэзияда жақсы қолданылады. 
Бұған Абайдың «Болыс болдым, мінеки» деген өлеңінде жағымсыз 
бояуы бар суреттеуіш етістіктердің шоғырлануын (тырқылдап, 
жырқылдап, салпылдап, далпылдап т. б.) мысал етуге болады  
 [3, 254]. Абай қолданысындағы экспрессоидтар арқылы жағымпаз, 
екіжүзді болыстың жанды бейнесі жасалады. Егер жоғарыдағы 
экспрессоидтар болмаған жағдайда, өлең тек баяндауға құрылар 
еді, ал Абайда суреттеу берілген. 

Жамбыл:
Ит пенен ит жолығып, 
Қырықтың қырын бір басып
Кіммен жатыр соғысып?
Ел жүрегін шошытып
Күнде айдады тоғытып
Қызыл қанға обытып. 
Соғысқа болыс болысып, 
Арық ел алабұта тұрған ықтап, 
Жайлаған мына қырсық неден мықтап
Жығылғанның үстіне жұдырықтап. («Толғау»)

Абай реңктес, яғни «бір бояулы сөздерді» сәтті қолданып, 
ақындық шеберлігін танытқан. Колорит түзуші лексика шоғырын 
қолдану ақын өлеңдерінде кездеседі. Бұған Жамбыл шығармалары 
дәлел бола алады. 

Қойға кетсін қудалап, 
Су сағасын томалап. 
Оттың басын шаңдатып, 
Біреуі жатсын домалап. 
Асауларды күделеп
Көп ішінде сүбелеп. («Бата»)
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Тайсалмай әке-шеше жатыр сұлап. 
Келді де, алып кетті жақсыны айдап, 
Барады боздақтардың көзі жайнап. 
Жөнелді абақтыға соры қайнап. 
Жақсыдан жақсы қоймай, алды санап, 
Самсыны* алған екен Ботпай** қамап, 
Оларды жігітімен кетті сабап. 
Бір пәлеге екінші пәле жамап. 
Кезсе де бұл маңайды әбден шолып. 
Күш жинамай, қарусыз ұрыс қылып, 
Көп ерлер қаза тапты жауға аттанып («Зілді бұйрық»)

Прозалық шығармаларда экспрессоидтардың рөлі ерекше. 
Мысалы Ж. Аймауытов прозасына үңілсек, кейіпкер бейнесі 
беруде ұтымды қолданылғанына көз жеткіземіз. «Молда аты 
болмаса, Тезекбай кісі атын да жаза алмайды. Барлық оқуы 
«қырық қадістен» есінде қалған «қаланнаби ғалайссалам»-айтты 
майғамбар ғалайссалам». Бар білген құлшылығы-өлікке, шелпекке, 
өлі тиген малға «жасын» оқу, тарауық оқығанда, «алқамға» қосып 
«еттеқазелиге» деген бірдеңені міңгірлету». Бұл үзіндіде автор 
Тезекбай молданың надандығын, дүмшелігін таныту мақсатында 
«есінде қалған «қаланнаби ғалаиссалам – айтты пайғамбар 
ғалайссалам» деген сөздерді қолданса, мұны аса нық танытатын 
экспрессоид «міңгірлету» болып табылады. «Міңгірлету» сөзі 
арқылы автор Тезекбай оқуын, молдалылығын кекетіп, діни 
білімінің таяздығын мысқылдайды. 

«Жылдағы зекет, пітір садақасын беріп, бізді оқытуға әкеміз 
таңқы мұрын, жылтыр қара қожаны ұстап, сегіз жылдай жаз 
үй артындағы қоста, қыс қонақ үйде теңселіп, қалғып-шұлғып 
сабақ оқыдық». Бұл сөйлемде автор «теңселіп, қалғып-шұлғып» 
экспрессоидтарын қолдана отырып, қара қожаның оқуы нәтижесіз 
болғанын жеткізеді. 

«Маңдайы қалқиып, мойны қаздиып, көзі мөлдіреп, ерні 
үлбіреп, үріп ауызға салғандай жұтынып тұр еді-ау. Шашбауын 
сылдыр еткізіп, сын етіп түрелгені, тізесімен ақ көйлегін серпе 
тастап, аяңшыл бедеудей кербездене аяқ басқаны, тысқарада жүріп, 
жеңгесімен сыбырлап сөйлесіп, дауысы күмістей сыңғырлап 
тәп-тәтті күлгені, әнтек жымиып келіп, шай жасап, өп-өтірік 
сызылғансып, үш саусағының ұшымен шыны-аяқ әпергені, салалы 
қою кірпігін салмақпен қағып...». Бұл үзіндіде экспрессоидтар тізбегі 
Ақбілектің сұлулығын, ибалылығын, қылықтылығын, әдептілігін 
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мөлдіреп, үлбіреп» экспрессоидтары Ақбілектің сұлулығын, 
«сылдыр еткізіп, сын етіп, кербездене сыңғырлап» экспрессоидтары 
ибалылығын, нәзіктігін, ал «әнтек жымиып, сызылғансып» қызға 
тән қылықтылығын танытады. Бұл ретте экспрессоидтар жағымды 
я жағымсыз эмоцияларды таңбалайтынын ескерсек, бұл үзіндіде  
Ж. Аймауытов Бекболаттың көзімен Ақбілекке баға береді, яғни 
автор экспрессоидтарды қолдана отырып кейіпкерге деген өз 
қатынасын ғана емес, басқа кейіпкердің де көз қарасын білдіреді. 

«Ашы темікісін бипаздап тартпағанда, Ықаң енді не бітереді? 
Тыпаң, міне, жаңа ботинкасын көлденеңдетіп, екі аяғын айқастырып 
отыр ғой. Оған бұлар «біз де жан екенбіз» дегендей әлдеқандай боп, 
дардиып келіп отыр еді». Бұл үзіндіде автор Ықаң мен Тыпаңның дала 
қазағының не күйде екенін сұрап білгісі келмейтін, қазаққа қабырғасы 
қайыспайтын, болдым-толдым деген, өздерін беделді адамдар 
қатарына қосып, мардымсып, марқаюын таныту үшін «бипаздап, 
дардиып» экспрессоидтары арқылы айқындаған. Ж. Аймауытов 
экспрессоидтарды сондай-ақ юмор тудыру ретінде де жұмсайды. 
Жоғарыдағы экспрессоидтарда Ықаң мен Тыпаңның бейнелерін 
мысқылдау басым. 

«Сол портретті беруде ақын белгілі бір сөздерді, ол сөздердің 
белгілі бір тұлғаларын әдейі таңдайды. Бұл өлеңде сырт қарағанда 
поэзия тілінен гөрі қарапайым ауызекі сөйлеу тіліне тән лепілдеп, 
дікілдеп, дүпілдеп, өкімдеп, күпілдеп, далпылдап, жалпылдап, 
барқылдап, бартылдап, шаңқылдап, тарқылдап, аңқылдап, 
шарпылдап, тарпылдап деген сөздер қолданған»  [3, 39]. 

Жамбыл Жабаев та Абай салған сүрлеу жолмен қарабайыр, 
«экспрессивтік бояуы мықты сезілетін» сөздерді қолдана отырып, 
лирикалық қаһарман бейнесін барынша кең ашуға қол жеткізеді. 
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КӨРКЕМ ПРОЗАДАҒЫ ЭТНОГРАФИЗМДЕРДІҢ 
ҰЛТТЫҚ-ТАНЫМДЫҚ СИПАТЫ 

 (МЕДЕУ СӘРСЕКЕ ШЫҒАРМАЛАРЫ НЕГІЗІНДЕ)

АДАМЗАТОВА Ш. 
студент, Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ. 

АБИКЕНОВ М. 
ф.ғ.к., доцент, Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ. 

Қазіргі таңда қазақ тілінің ішкі заңдылықтарына сүйену басты 
міндеттердің бірі болып отыр. Сондықтан тіліміздегі көптеген 
көнерген сөздер қайта жаңғырып, ортамызға оралуда. Тілімізде 
көнерген сөздердің қатарында этнографизмдер мол ұшырасады. 
Сондықтан этнографизмдерді қарастыру бүгінгі таңда маңызды. 
Орыс ғалымы В. Виноградов этнографизмдерге төмендегідей 
анықтама берген: «Этнографизмы – такие диалектные слова, которые 
обозначают предметы и явления быта и труда, специфичные для 
определенной местности и неизвестные литературному языку»  
[1, 118]. Этноатаулар тек мәдениет ерекшелігін ғана емес, ұлттық 
болмысты, ұлттық нақышты да танытады. 

Медеу Сәрсеке шығармаларындағы этнографизмдер-ұлттық 
нақышты танытатын, қазақ ұлтына тән ерекшеліктерді сипаттайтын 
бірліктер ретінде танылады. Мұндай этноатауларға қоғамдағы 
материалдық құндылықтар да жатады. Олардың атаулары тілге 
де, мәдениетке де ортақ. Медеу Сәрсеке шығармаларында заттық 
негіздегі лексикаға қатысты ұлт өкілдерінің киіну ерекшелігін 
сипаттайтын, киім атаулары, ыдыс-аяқ атаулары бір жағынан ұлттық 
нақышты көрсететін бірліктер болса, екіншіден кейіпкер бейнесін 
ашуда да өзіндік қызметтер атқарады. 

Мысалы, «Кеңсесі жаман емес. Кереге көзі – түгел ұран 
толтырып тастапты» (Шығыс хикаясы, 41). 

«Төрт құлақты жатаған ескі зираттың алдында үнсіз тұрмын...» 
(Айшықты мезет, 22). 

«Сары қиды пешке қалап болды...» (Айшықты мезет, 24). 
«Керуен жолынан қол созым жерде тұрған аласа қыстауды 

көргендегі қуанышымызды сұрама...» (Айшықты мезет, 26). 
«Шолақ тымағын көзіне түсіре киген, бір жақ құлағын ішіне 

жымқырып қойыпты...» (Айшықты мезет, 22). 
«Сол шабылған шөп қазір қотанда. » (Айшықты мезет, 82). 
«Әйелдер тағы бір жиылғанда Рәпіш әріп үйретуді доғара 

тұрып, қисса оқып беріп еді...(Айшықты мезет, 84). 
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» Шығармада кездесетін ыдыс атаулары: шақша – мүйізден 
жасалған насыбай салатын құты. Бақыр – су құятын, суды көсіп 
алатын ожаудың бір түрі. Қазан, аяқ, мес – қазақ халқының тұрмыста 
жиі қолданылған ыдыс түрлері. 

Қаламгер ұлттық нақышты танытатын тілдік бірліктерді 
пайдалана отырып, кейіпкердің мінез-құлық ерекшелігін, 
психологиялық өзгешелігін шебер көрсеткен. 

Медеу Сәрсеке туындыларында киім-кешек атауларына 
қатысты этнографизмдер молынан ұшырасады. Киім-кешек, мата 
атаулары – қазақ ұлтының өзіндік өзгешелігін танытумен қатар, 
ұлттық мәдениет негізін құрайды. Сонымен бірге, тіліміздегі 
лексиканың бір бөлшегі ретінде де танылады. 

Мәселен, «Көпшілігі әйелдер. Жаулықтарын тамақ астынан 
өткізіп байлап алған, ұзын көйлектерінің төгілген етегінен киген 
мәсілерінің үшкір ұшы ғана қылтияды. Қарқарадай астылы-үстілі 
жаулық салған әйел орнынан тұрып есікке беттеді...» (Айшықты 
мезет, 86). 

Көркем шығармада қолданған киім-кешек атаулары бірінші 
кезекте кейіпкерді жекешелеу мақсатында, екіншіден, кейіпкердің 
киім киісі оның тұрмыс-тіршілігінен хабар беру мақсатында қызмет 
атқарады. Ал кейбір жағдайда киімнің түрлерінің өзгеше аталуы 
кейіпкердің қандай ортадан екенін де анықтайды. 

«Рамазанның шашы дудырап, аяғындағы қисық табан етігі 
тайғанақтап келеді...» (Шығыс хикаясы, 105). 

«Рәпішке шолақтау келген қызыл көйлек құйып қойғандай 
жараса кетті. Бірақ бұл киім киісі ауыл адамдарына таңсық еді...» 
(Шығыс хикаясы, 114). 

«Рәпіш қара сандықты ашты. Қарауылдағы кооперативтен 
алған шолақ етек көйлегін киіп, шашын қайта өрді. Терезенің 
әйнегін айна етіп тұрып, қызыл орамалын тартты. Қызыл орамалды 
Баянауылда Рамазан әперген-ді. Үйлескелі, тіпті бірін-бірі білгелі 
тұңғыш сыйлығы осы. өзіне ұнайтын. Өзінен бұрын күйеуіне ұнайтын. 
Неге құмар болғанын білмейді. Әйтеуір ері осындай қызыл түске 
бір жосын: көйлектің де қызыл болғанын ұнатады, галстукті де 
қызылдан тағады. Еркіне салсаң, дүниенің бәрі қып-қызыл боп, 
қызыл матаға оранып тұруы шарт...(Шығыс хикаясы, 53). 

«Бандылардың барлығы шолақ тымақ киіп, саптама етіктерінің 
қонышын қара саннан асырып жіберген. Қолдарында біленген 
қамшы. Түстері өрт сөндіргендей. Кейбірі шапанының өңірін ашып 
тастапты, омырауын жапқан жұқа кәмзалдарының бір пұшпақтары 
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қылтыңдайды. Қалың қайыс етіктері аттан мініп-түскенде құлаққа 
жағымды үн әкеліп, ысқырғандай болады. Рамазанға тек, ұшы 
қайқиған, ауыр саптаманың түрі көрініп, мүңкіген қайыс иісі 
сезілді...» (Шығыс хикаясы, 134). 

Осындағы киім атаулары арқылы:
– кейіпкердің қандай әлеуметтік ортаның өкілі екендігі;
– олардың тұрмыс-тіршілігі;
– жалпылама алғанда қазақ даласының соғыс алдындағы және 

одан кейінгі жылдардағы қоғам бейнесі қамтылған;
– кейіпкердің мінез ерекшелігі ашылған. 
Аталған киім-кешек атаулары, оның әр түрлі ерекшеліктері 

жөнінде профессор Ж. Манкеева: «Киім-кешек атаулары ұлттық, 
мәдени, тілдік процестер туралы «ақпарат» беріп қана қоймайды, 
олар тілдік шығармашылықтың «тірі қазынасы» іспетті. Талғаммен 
салтанаты жарасқан қазақтың киімі ұлттық мәдениеттің жарқын 
көрінісі», – деп тұжырымдайды  [2, 222]. 

Қалың шұға – қалың жұмсақ кездеме. Автор әйелдердің 
киген киімі, мата түрлерін суреттей отырып, олардың қылықтары 
мен психологиялық қырларын (сәнқой, ұқыптылық, жинақылық) 
көрсетеді. Шолақ дамбал – іштен киетін жеңіл киім, кейбір 
аймақтарда шалбар сөзінің орнына да қолданылады. 

Қайыс саптама – атқа мініп, алысқа бару үшін арнайы тігілген 
қонышы ұзын, жылы етік түрі. 

Камзол – әйелдер киімі, ал шығармада Шығыс өңірінің 
жергілікті тіл ерекшеліктеріндегі ер адамдардың көйлек атауы 
ұғымында берілген. 

Медеу Сәрсеке шығармаларында күні бүгін ұмытылған не 
болмаса сөз қолданысынан шығып қалған, ұшырасады. Оларға 
халықтың ерте замандағы күнделікті тұрмыс-тіршілігіне қажетті: 
мес, боқша, күміс кісе, арыс (арбаның белдемесі), арбаның 
шабақтары, жаулау (ожау), бақыр, көрбілте, тотияйын, шайтан 
арба, тарантас, қотан, кебеже т.б. зат атаулары. Сирек кездесетін 
зат атаулары: шақша, саптама. Мұндай сөздердерге С. Сапина: 
«Логоэпистемалар – қазіргі уақытта кейбірінің мағынасы өзгерген, 
кейбірі ұмытылған, тіпті қолданыста жоқ сөздер», – деп анықтама 
береді  [3, 35]. 

Қаламгер еңбектеріндегі көнерген сөздер: 
– өткен уақыттағы қазақ лексикасының байлығын көрсетеді; 
– ғасырлар бойына қалыптасқан халқымызға тән әдет-ғұрып, 

мәдениет, салт-санамыздың өзіндік орнын айқындайды. 
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» Ғалым Қайдаров: «Этнолингвистика халықтың тілі 
мен оның мәдениетінің арақатынасын зерттейді. Тіліміздегі 
этнолингвистикалық бірліктер халықтың ғасырлар бойы 
қалыптасқан ұлттық болмысын, өзіндік салт-дәстүр, әдет-ғұрпын, 
дүниеге көзқарасын, таным-түсінігін аңғартады. Тіл өз халқының 
тұрмыс-салтымен тығыз байланысты»  [4, 5]. 

Ғалым өз түсінігін былайша тұжырымдаған: 
«Тіл әр ұлттың дүниетанымын, болмысын анықтап, дүниені 

игерудегі тәжірибесін сипаттап қоймай, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп 
отырады»  [4, 3]. 

Тілдегі ұлттық айшықты танытатын тұлғалар көркем 
шығармаларда жазушы шеберлігіне байланысты әр түрлі формада, 
әр түрлі стильдік мақсатқа орай жұмсалған. 

Медеу Сәрсекенің «Айшықты мезет», «Жаман жолдас», 
«Шығыс хикаясы» атты көлемді еңбектері қазақ өмірін, қазақ 
ауылындағы тұрмыс-тіршілікті бейнелейді. Сондықтан бұл 
шығармаларда халықтың рухани өміріне, салт-дәстүріне, тәлім-
тәрбие, наным-сеніміне қатысты тілдік бірліктер жиі ұшырасады. 
Қаламгер кейіпкерлерінің таным-түсінігін, дүниеге көзқарасын 
көрсете отырып, қазақ ұлтына тән ерекшеліктерді аңғартқан. Көркем 
шығармаларда көрініс тапқан әдет-ғұрыпқа, салт-дәстүрге қатысты 
тілдік құралдар ескі қазақ ауылындағы халықтың күнделікті 
тұрмыс-тіршілігін шынайылықпен әсерлі бейнелейді. Бұл аталған 
шығармалардан басқа Медеу Сәрсекенің шығармашылық өмірінің 
екінші кезеңі «өндіріс» тақырыбына және «деректі» хикаяттар 
жазу болып бөлінеді. Егер, жазушының тілдік стиль ерекшелігіне 
тоқталар болсақ, онда ұзақсонар дәлелдемеге түсіп кетеміз. Медеу 
Сәрсекенің «деректі хикаяттар жазу» стилінен басқа, эпистолярлық 
стилді қамтыған еңбектері де бар. 

Қорыта келгенде, жазушы қазақ дәстүрі мен мінез ерекшелігіне 
көп көңіл бөледі. Автор сонымен қатар, ұлттық нақышты да 
шеберлікпен көрсеткен. Ол, қазаққа тән, ұстамдылық, сабырлылық, 
намысқойлық, шыдамдылық сияқты қасиеттерді аша отырып, 
қазақтың мәдени өзгешеліктерін аса дәлдікпен суреттеген. 
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ГЕНДЕРЛІК ЛИНГВИСТИКА ҒЫЛЫМЫНЫҢ 
ЗЕРТТЕЛУ ТАРИХЫ

АЙТУҒАН М. 
студент, ПМПИ, Павлодар қ. 

ЖҰБАНТАЕВА Ж. Қ. 
аға оқытушы, ПМПИ, Павлодар қ. 

Гендерлік лингвистика – сөйлеушінің жынысына қарай 
лексикалық атаулардың шартты қолдануы мен басқа да ерекшелігін 
қарастыратын тіл білімі ғылымының соңғы бағыттарының бірі 
болып табылады. Ғалымдар ХVIІ ғасырда жаңа тайпалардың тілін 
зерттеу барысында жыныстардың сөйлеу әрекетіндегі айрықша көзге 
көрінетін айырмашылықтарды байқаған. Алдымен бұл әйелдерге 
қатысты, себебі, олардың сөйлеу әрекеті ерлердікіне қарағанда 
белгілі бір тәртіпке бағынған, сондықтан ғылыми зерттеуде алдымен 
«әйел тілі» сөз болған  [1, 9]. Сонымен қатар ХVIІІ ғасырдың аяғына 
дейін лингвистикада алдымен род категориялары ғалымдардың 
назарында болғаны байқалды. 

1900-1960 жылдардың аяғына дейін ғалым А. Грейдің 
классификациясына сәйкес тілдегі гендерлік зерттеу жұмысы 
келесі бағытпен жүрді: ерлер мен әйелдердің сөйлеу әрекетіндегі 
ерекшеліктер туралы гипотеза; жаңа сөзформаларының айтылу 
мәселесі; жақсыз есімдіктердің дамуы және т.б.  [2, 23]. 

Ал гендерлік зерттеулердің нақты зерттеу объектісіне айналған 
жаңа кезеңі 1970 жылдардан басталды. Бұл жылдардағы зерттеулер 
гендер түсінігінің лингвистикаға енуімен байланысты болды. 

Грамматикалық род категориясын білдіретін ағылшын 
термині «gender» лингвистикалық контекстен алынып, басқа 
ғылым салаларының әлеуметтік философия, әлеуметтану, тарих 
ғылымдарының, сонымен қатар саясаттануда ғылыми зерттеу 
аймағына айналған. «Гендер» термині гендерлік зерттеулер 
пәнаралық бағыттағы статусын алғаннан кейін ғана тіл біліміне 
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» жаңа мағынада ғылым ретінде енді. Жаңа терминнің пайда болуына 
дейінгі SEXUS (жыныс) түсінігі лингвистикалық семантикада 
назардан тыс қалған жоқ. Себебі, жыныс семантикасы көптеген 
лексикалық единицалар мағыналарының құралына (ер, әйел, ана, 
әке және т. б.) кіреді. Бүгінде бұл мәселені шешуде ғалымдар жыныс 
түсінігіне сүйенеді  [3, 36]. 

Гендерлік ерекшеліктерді зерттейтін ғылымдардың көбі 
«жыныс» сөзін пайдаланса, ағылшын тілдес еңбектерде екі термин 
де қатар жүреді. Кейде гендер терминінің қасына «жыныс» сөзі 
жақшаға алынып, түсінік ретінде беріледі. Мұның барлығы гендерлік 
зерттеулерде терминдік түсініктердің шатасуына әкеп соғады. 

Гендерлік зерттеу терминін тұрақты деп есептеуге болады және 
ол пәнаралық ғылыми бағытқа сай келеді. Гендерлік лингвистика 
өкілі А. В. Кирилина гендер терминінің орыс тілдік лингвистикада 
қолданылуы жайлы кең түсінік береді. А. В. Кирилина «гендер» және 
«жыныс» терминдерінің белгілерін ажыратуға тырысады. «Гендер» 
тіл феноменінің үлкен маңызды бөлігін зерттеуде терең түсінік береді, 
жыныс тіл феноменінің тек единицасын ғана қарастырады. Гендер 
адамның ғылыми элементі жыныспен байланысты тіл құрылысын 
зерттеуде лингвистер бүгін оның тек табиғи байланыстылығын ғана 
емес, әлеуметтілігі мен мәденилігін сөз етеді. Бірақ тілдің лексикалық 
мазмұнында жыныс жатыр. Жыныс терминін гендермен, әсіресе, 
лексикалық мағына компоненті ретінде ауыстыруға болмайды. Бұл 
жағдай қалыптасқан лингвистикалық тәртіпті бұзады. 

Е. В. Митрохина, А. В. Бессарабенко тіл тарихындағы гендер 
мәселесін қарастыра келе, гендерлік зерттеулер өзінің мазмұнын 
1970 жылдарда ғана тауып, лингвистикалық ғылым ретінде 
қабылданғанын жазады  [2, 25]. Ондағы гендерлік лингвистиканың 
негізгі аспектілерінің бірі болып сөйлеу әрекетіндегі «әйелдердің 
қарым-қатынасы» мен «ерлердің бақталастығы» теориясы қарама-
қарсы қойылады. 

1980 жылдардан кейін гендерлік зерттеулер жайлы ғылыми 
жұмыстар пайда болды: яғни, гендерлік проблема социолингвистика, 
психолингвистика, лингвистика, паралингвистика аспектілерінде 
қарастырылды. Тіл білімінде ғылыми бағыттар пайда болып, олар 
тілдегі сексизм, социум, жыныстардың бір-біріне әсер етуі және 
сөйлеу компетенциясы (жыныстар арасындағы түсініспеушілік), 
әйел жазба тілінің ерекшеліктері мәселелерін талқылап өтті. Бұл 
лингвистикалық кезең интенционализмнің өмір сүруіне себеп 
болады, яғни, ерлердің сөйлеу әрекеті арқылы басымдылығын 
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көрсетуі – сөзді айтудың жиілігі, серілігімен бір уақытта қатарласа 
сөйлеуі және т.б. Бұл кезеңнің гендерлік лингвистиканың даму тарихы 
ағылшынша сөйлейтін елдердің феминистік (әйел) қозғалыстарының 
мәселесін қоғам алдында алға қоюмен және «гендерлік мәдениет 
негізі» ғылыми түрде пайда болуымен ерекшеленеді. Бұл Гамперцтің 
жұмысында, қарым-қатынастық мәдениаралық зерттелуі бойынша 
Мальц, Боркер еңбектерінде мәдениаралық коммуникация гендерлік 
қарым-қатынаста белгілі болған  [1, 18]. 

Орыс тіліндегі ерлер мен әйелдердің сөз қолданыстарындағы 
ерекшеліктеріне Т.  б. Крючкова лингвистикалық тәжірибе жүргізеді. 
Бір сөздің немесе бір мағынаның жыныстық-психологиялық 
айырмашылыққа қарай түрлі қолданылуына назар аударады. 
Осы мақсатта ғалым екі түрлі эксперимент жүргізеді: 1) сөзбен 
эксперимент жүргізу, 2) мәтінмен эксперимент жүргізу. Бірінші 
эксперименттен мынадай қорытынды шығарады: а) белгілі бір 
уақыттың ішінде ерлерге қарағанда, әйелдер сөз қолданысында 
бірдей сөздер жиі кездеседі, б) ерлер лексиканың жаңа түрін 
қолдануға бейім келеді. Екінші экспериментте әйелдердің сөз 
қолданысында есімдік, көмекші сөздер, күшейткіш шырайлар, зат 
есімдер жиі кездеседі деп қорытынды жасайды. 

Ресей тіл біліміндегі гендерология мәселесін шешіп, негізін 
қалауда еңбек еткен А. В. Кирилина болды. Ол «Гендер: 
лингвистикалық аспектілері» (1999) атты еңбегінде жаңа ғылыми 
пәннің орнығуын ескеріп, гендердің кейінгі теориялық жағы мен 
тіл біліміндегі гендер мәселесін шешудің әдістемелік жүйесін 
қарастырды. Ғалым феминистік бағыттар мен гендерологияның 
қызмет ету аймағына тоқталып, гендер мәселесінің Батыс және орыс 
тіл білімінде зерттелу тарихына сипаттама береді  [4]. 

А. Гордон тілдегі ерлер мен әйелдердің қызметін анықтау 
жұмысында  [4, 19] гендерлік ерекшеліктердің тілдегі көрінісіне 
тоқталады. Ондағы гендерлік ассимиляция түсінігіне анықтама 
береді. Еуропа тілдерінде жыныстар арасында бір-біріне сай 
емес, лексика мен грамматикада көрініс табатын ассиметриялар 
(басымдылық) болады. Адам туралы немесе бір зат, жан-жануарлар 
туралы айтқанда алдымен ер тегіндегі ер жынысын білдіретін сөздер 
айтылады. Мәселен, человек, тап, адам. Басқа да құбылыстар кейде 
ер мен әйел тілдерінің тең емес екенін және ерлердің тілдік жағынан 
басымдылығын (доминациясын) анықтайды. Лингвистикада тілдегі 
гендерлік асимметрияны зерттейтін, суреттейтін, түсіндіретін бағыт 
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» – феминистік лингвистика болып табылады. А. Гордон феминистік 
лингвистикаға (әйел тілі) толық түсінік береді. 

Гендерлік зерттеулерде Батыс елдерінің лингвистері  
 (Дж. Лакофф, Д. Спендер, М. Блок, Д. Камерон, О. Есперсон  
т.б.) орыс гендерлік лингвистикасының негізін салушы ғалымдар  
 (А. В. Кирилина, А. П. Мартынюк, Е. А. Земская, М. А. Китайгородская,  
Н. Н. Розанова т. б.) жалпы тіл біліміндегі гендер мәселесін, гендерлік 
лингвистика теориясын, әдістемесін, феминистік теориясының себеп-
салдарын т.б. гендерология ғылымының басын ашуда үлкен еңбек 
сіңірді. Дегенмен, гендерлік зерттеулердің бұл тек бастамасы ғана 
деп түсіну керек. Әлі де зерттелетін, талас тудыратын мәселелер 
ғалымдар алдында шешімін таппай жатыр. Гендерлік зерттеулердің 
жалпы тіл біліміндегі теориялық орнығуы – алда талас тудыратын 
мәселе болып қала бермек. 

Гендерлік лингвистика психофизиологияда да зерттелінген 
проблема болып табылады. Ойлау мен сөйлеудің арақатынасы 
жөніндегі мәселе психологиялық зерттеулерде көрнекті орын алады. 
Бұл салада психологияның ерекше мән беретін мәселесі – сөйлеу 
процесінің қалай іске асатындығы, сөйлеудің түрлері, оның адам 
психикасымен байланысы, сөйлеу процесіндегі сөйлеу органдарының 
қызметіне тигізетін зиянды әсерлері. Осы мәселелерді шешуде 
психология тіл біліміне, тіл білімі психологияға қол ұшын беріп, 
екі жақты байланысқа, қарым-қатынасқа түседі. Сөйлеу, сөйлегенді 
қабылдау, түсіну жағдайларын психологияның қатысынсыз ұғыну 
мүмкін емес екендігі айтылады  [7, 5]. Тілдегі гендерлік ерекшеліктер 
психология мен тіл білімінің ортақ зерттеу объектісі ретінде 
қарастырылады. Яғни, тіл білімінде лексикалық, грамматикалық 
ерекшеліктер түрінде зерттелінсе, тіл – қарым-қатынас жасаудың 
негізгі амалы ретінде психологияда зерттеу объектісіне айналады. 

Психология ғылымының докторы, профессор П. Ильин ерлер 
мен әйелдердің психофизиологиялық ерекшеліктерін, жынысаралық 
айырмашылықтарын кең көлемде зерттей отырып, ғалым ерлер 
мен әйелдердің қарым-қатынас жасаудағы ерекшеліктеріне назар 
аударады. Қарым-қатынастың ерлер мен әйелдер үшін маңыздылығы, 
қарым-қатынас процесіндегі адамның әлеуметтік ролі, қарама-қарсы 
жыныстардың бір-біріне қатынасы, жыныстардың ұлтаралық қарым-
қатынасқа қатысы, жыныстардыңқарым-қатынас жасау ортасы, 
жыныс пен қарым-қатынас тығыздылығы, еркектік және әйелдік 
сөйлеу стилі т.б. мәселелер қарастырылады. 
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Психологтар С. М. Петрова, А. А. Бодалев ерлердің қарым-
қатынас жасауда қолданатын сөз көлемі, сөйлеу уақыты әйелдердікінен 
бір жарым есе кем екенін анықтайды  [3, 19]. Психологиялық 
құбылыстар (сүйетін, қабылдау, сезім) сөйлеу процесіне тікелей 
қатысады. Қарым-қатынаста тіл ойды ғана емес, сонымен қатар 
адамның жан дүниесін, сезімін білдіреді  [5, 13]. Психологиялық 
құбылыстармен қатар тілдің адам санасындағы орнын зерттейтін 
психология ғылымының да тілдегі гендерлік ерекшеліктерде 
алатын өзіндік орны бар. Яғни, гендерлік лингвистика тек тіл 
білімі саласында ғана емес, психологияның да үлесіне тиетін мәселе 
болып табылады. Сондықтан тіл біліміндегі көптеген мәселелерді 
шешу барысында біз психофизиолог ғалымдардың ғылыми 
тұжырымдарын негізге аламыз. 

Қазақ тіл ғылымында жынысқа қатысты психологиялық 
және сөйлеу ерекшеліктері толық зерттелмеген проблема. Ғылыми 
басылым беттеріндегі кейбір мақалалардан қазақ ерлерінің 
психикасына қарапайым тілмен берілген кейбір сипаттамаларды 
кездестіруге болады. «Қазақ ерлері тұрмысынан батыл, еркіндікке 
құштар. олар досқа адал, қонақжай, жатқа да, сыйластығы мол. Өте 
әсершіл, жағдайдың ауысуына қарай көңіл-күйлері тез өзгереді, бірақ 
олар ер көңілді, қиын сәттің өзінде де әзілге сылтау таба біледі. 
Шектен тыс балажан, әкелік сезімдері жоғары. олардың кейбіреулері 
мақтаншыл, өркөкірек. олар тойшыл, мейрамшыл, жалқаулыққа 
біртабан жақын, дегенмен, қажет кезінде қандай істе болмасын 
өздерін лайықты деңгейде көрсете біледі. Бұл қасиеттер дәстүр мен 
тәрбиенің ортақ нәтижесі», – делінген  [6, 56]. 

Ал еуропалық әйелдерге қарағанда, қазақ әйелдеріне тән 
қасиет – сыпайылық, ибалық, имену, ұялшақтық, ұяңдық. 
Олар үлкен кісілер мен ер адамдарды қадірлеп, сыйлап, өзінен 
жоғары сатыға қояды. Әйелдердің психологиясына қатысты осы 
қасиеттерді, ерекшеліктерді біз көркем әдебиет беттерінен, тарихи 
шығармалардағы авторлардың беріп өткен үзінділерінен байқаймыз. 

– Қазақ әйелдерінің басым көпшілігіне тән бірнеше қасиет бар, 
– деп отырушы еді Бабахан, – олар ақыл мен ажар, мейірім мен төзім, 
имандылық пен инабаттылық, елі мен ерін пір тұту, олар табиғатқа 
жақын, содан да таза (С. Сматаев). 

– Білуін біледі. Бірақ әйел затының көңілі көлдей ашық, жүрегі 
нәзік, елжірегіш келеді. Өтірік қылымсығандышын көріп, сене 
қалады (Қ. Тоқмырзин). 
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» Қазақ әйелдерінің еріне деген сыйластығы, сыпайылығы, 
әдептілігі әйел мінезін ерлердің психологиясынан ерекшелендіреді. 
Сондықтан да, ертедегі ата-аналарымыздың арасында ажырасу, 
некені бұзу сияқты теріс қылықтар болмаған. 

Бірде еліне барғанда сыр қылып осы әңгіменің бәрін шешесіне 
бір түнде айтып, ағыл-тегіл жылады. 

– Қой, қызым, – деді анасы басу айтып, – еркекпен шаужайласып 
абырой таппайсың. нәсілінде артық жаратылған жанмен 
деңгейлесемін деуің де әбестік. Рас, әйел ақша табатын шығар, 
жұмыс істейтін шығар, тіпті шылым тартып арақ ішсін дейін, одан ол 
еркек боп кетпейді. Өз жаратылысын өзгертпейді. Өзін өзі алдап құр 
босқа әуре тірлік жасайды. Ал еркектің аты – еркек! Ол өзі еркекпін 
демесе де, табиғат оны солай жаратқан. Ол тіпті арақ ішіп, құлап 
жатса да, қатын жіберсе де, құр қарақан басы қалса да еркек! Оны 
әйел деп дәлелдеп көр күшің жетсе! бір күні арағын тастайды да, 
әп-әдемі боп шыға келеді. Қатын жіберсе тағы бір қатьын алады. 
Еркектің не құдірет екенін білгің келсе, жұбайыңсыз жалғыз үйде 
жатып көр. еркек деген ырыс-несібесі артық жаратылған жандар 
ғой (Л. Омарова). 

Қазақ ғылымында жыныстар арасындағы психологиялық 
ерекшеліктер арнайы зерттелінбесе де, қаламгерлеріміз әйелдер 
мен ерлер өміріне, олардың психологиялық ерекшеліктеріне терең 
үңіліп, оқырманына деректі етіп жеткізіп отырған. 

Профессор Қ. Қ. Жұбанов әйел тілінің спецификалық 
ерекшеліктерін көрсетеді. Ғалымның айтуынша, әр ұлт әйелдерінің өз 
ым тілі болады. Қазақ әйелдері тілінің ерекшелігі туралы былай дейді: 
«Жаңа түскен келіншек қай жерде бір айға, қай жерде бір жылға шейін 
ата-енесімен дыбыстап сөйлеспейді, ымдап сөйлеседі. Бұл тілді армяндар 
«нашнауар» дейді. Нашнауар сондай бай, сондай ұшталған тіл, мұнымен 
әйелдер сумаңдап ала жөнелгенде дыбыс тілінен еш кемдігі жоқ сияқты. 
Мұндай әйелдерге ғана болатын «ерін шығару»» (кеміткенде), «бетін 
шымшу» (ұятсынғанда), «аузын шылп еткізу» (таңданғанда), «аузын 
бырпылдату» (кекеткенде). Соңғы екі жағдайда ым-шараны ғана емес, 
дыбысты да қолданады»  [8, 56]. 

Қазірде тілдегі гендерлік ерекшеліктер жөнінде ғалым  
 б. Хасанұлы зерттеулер жүргізіп келеді. Өз зерттеуінде профессор: 
«Казахской лингвистике ХХІ века, мы убеждены, суждено 
изучить деление людского рода на две части – мужчин и женщин 
и особенности их речи, речевого поведения. Дело не столько в 
делении, а в оценке роли женщин и мужчин в системе гендерных 
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отношении, когда женщине отводится пассивная, зависимая роль, 
а мужчине – активная, в отождествлении человека и подлинно 
человеческих качеств с мужчиной и мужскими качествами…И 
это дает свое отражение в лингвистике и на родном сознании, в 
пословицах и поговорках – представление мужской речи как нормы, 
а женской – как отклонение от нормы. Это представление составляет, 
по мнению специалистов, определенную и важную часть оценочных 
мнений, характеризующих женщину в том или ином социуме»  
 [9, 47] – деп келтіреді. 

Сондай-ақ, этнолингвистикалық тұрғыдан «әйел тіліне»  
Ә. Қ. Ахметов «Түркі тілдеріндегі табу мен эвфемизмдерді ала отырып, 
бұл тыйым түрлерінің әйел тіліндегі көрінісін береді»  [10, 20]. 

Қазақ тіл білімінде ерлер мен әйелдердің сөз қолданыстарында 
ерекшеліктер болуы мүмкін деген жорамалды А. Д. Сейсенова 
«Лингвистикалық мәдениеттану: этикет формаларын салыстырмалы 
талдау» (1998) атты ғылыми жұмысында айтып кетеді  [11, 53]. 

Қазақ тіл біліміндегі гендерологияның алға жылжуына бірден-
бір үлес қосқан еңбек деп Г. Мамаеваның «Ерлер мен әйелдердің сөз 
қолданыс ерекшеліктері» атты кандидаттық диссертациясын атауға 
болады. Зерттеуші бұл жұмысын гендерлік ерекшелік тұрғысынан 
жазып шыққан  [3, 46]. 

Гендерлік ерекшеліктер мәселесі соңғы жылдары Қазақстандағы 
тілші, әдебиетші мамандарды ғана емес, әсіресе психолог, 
социологтарды да қызықтырып жүр. 

Қазақ әйелдерінің қоғамдағы рөлі мәселесіне байланысты 
өткен конференция негізінде 2005 жылы «Гендерные исследования 
в Казахстане» атты жинақ жарыққа шықты  [12, 37]. 

«Психолингвистика және әлеуметтік тіл білімі: қазіргі күйі 
және болашағы» 2003 ж. атты тақырыпта болып өткен халықаралық 
конференцияның бір секциясы түгелімен гендерлік зерттеулерге 
арналып, онда көптеген ізденуші-ғалымдaр осы тақырып аясында 
баяндамалар жасады. 
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ҚҰРАЛҚАНОВА Б. Ш. 
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Бүгінгі таңда тіл білімі мен әдебиеттану ғылымындағы көптеген 
мәселелерді бір жақты, тар шеңберде қарастырудан арылып, сала 
аралық байланыста қарастыру кең тарап отыр. Ғылымның қандай 
саласы болмасын тек өз қазанында қайнамай, өзге де салалармен 
байланыс орнатуы маңызды. Осыған орай соңғы кездері тіл-
әдебиет ғылымын мәдениет, психология және т.б. ғылымдармен  
шендестіре отырып кеңінен зерттеу белең алуда. Тілдің белгілі 
бір этносқа қатысын, оның адам санасына тигізетін әсерін 
этнолингвистика, психолингвистика бағытында зерттеулер жүргізіп 
жүрген ғалымдар дәлелдеуде. 
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Олай болса қазіргі қазақ поэзиясын ұлттық дүниетаным 
шеңберінде психопоэтикалық тұрғыдан қарастыру қажеттілігінің 
туындауы заңды. 

Зерттеу мақсатына сәйкес қазіргі қазақ поэзиясындағы 
психопоэтика мәселелерін пайымдау үшін психолингвистика, 
психопоэтика терминдеріне түсініктеме бере кеткеніміз абзал. 
Психолингвистика – психология мен лингвистиканың аралығындағы 
ғылым саласы. Ол тіл, ойлау мен сананың қарым-қатынасын зерттейді. 
Психолингвистика – ең алдымен, тілді психиканың феномені ретінде 
зерттейтін лингвистиканың бір саласы. Ал психопоэтика терминіне 
келсек, психопоэтика дегеніміз – психология, лингвистика және 
әдебиеттанудың тоғысында пайда болған бағыт. Е. Г. Эткинд 
психопоэтикаға мынандай анықтама береді: «...область филологии, 
которая рассматривает соотношение мысль – слово, причем термин 
«мысль» …означает не только логическое умозаключение (от 
причин к следствиям или от следствий к явлению и обратно), не 
только рациональный процесс понимания (от сущности к явлению и 
обратно), но всю совокупность внутренней жизни человека»  [1, 12]. 
Е. Г. Эткинд бойынша, адамның сыртқы бейнесі мен ішкі дүниесі 
қарама-қарсы қойылады. Осы тұрғыдан келгенде, әдебиет адамның 
көзге көрінбейтін ішкі әлемін бейнелейді, сөйтіп психологизммен 
ұштасады. 

Қоғамдағы өзгерістер, ұлттық ой-санадағы сілкіністер поэзияға 
да жаңа тыныс, соны леп әкелді. Қазіргі қазақ поэзиясы идеялық-
мазмұндық жағынан да, көркемдік сапасы, түрлік ізденістері 
тұрғысынан да жаңашыл белгі-нышандармен толығып, соны 
тәжірибелерге барып отыр. Алдыңғы поэзиямен салыстырғанда 
өзгеше бір сипатта дамып келе жатқаны айқын сезіледі. Бұл 
қандай өзгешеліктер десек, келесі белгілерді атауға болады. 
Олар: өлең құрылысында жаңа тәжірибелер жасау, астарлы 
мағынаға бейімділік, бейнелілік, авторлық метафоралардың 
молдығы, ақындық психологиялық қайшылықтарды көрсете білу, 
философиялық сипаттың тереңдеуі, ақын мен оқырман арасындағы 
қатынастың көп қабаттылығы және т.б. дер едік. 

Жоғарыда айтып кеткеніміздей, психопоэтика өлең 
сөздің психикалық ерекшеліктерін қарастыратындықтан, өлең 
жолдарындағы сөздердің адамның санасы мен бейсанасына тигізетін 
әсері бірінші кезекке шығады. Және де ол концептік кодтарға, 
реңкті сөздерге байланысты. Бұл жерде әр оқырманның жеке 
индивидуалды дүниетанымдық түйсігі мен ментальдық, мәдени 
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» шифрлары, білім деңгейі маңызды рөл атқарады. Бұл дегеніміз бір 
сөздің өзі әр адамға әртүрлі психологиялық деңгейде әсер етеді деген 
сөз. Постмодернизм ағымы адамның логикалық санасын айналып 
өтіп, оқырманына төтенше бейсаналы, санасыздық деңгейінде әсер 
етуге талпынатынын ескерсек, бүгінгі таңда поэзияның, соның 
ішінде қазақ поэзисының психолоиялық әдістерге жүгінетінін батыл 
айта аламыз. З. Фрейдтің тұжырымдамасы бойынша адамның өзіне 
кейде беймәлім құпия қалаулары мен аңсаулары оның ойларына, 
іс-әрекетіне әсер етеді. Бұл құбылыстар санасыздық деңгейінде, 
мидың төменгі терең қатпарларында орын алғандықтан, оның құпия 
мотивтерін түсіну қиындық туғызады. Демек оқырманның өлеңнен 
алатын эстетикалық ләззаты тереңдеп, күрделене түспек. 

Сонымен қатар шығарма оқырман санасымен, ой – тұжырымдық, 
дүниетанымдық шеңберімен қатар стереотиптік базасын құруға 
бұрынғыдан да қатты әсер ете алады. Себебі жоғарыда айтылғандай 
ментальдық кодтар іске қосылғандықтан, оқырманның саналы ойлау 
сүзгісі бұл жағдайда көмекке келе алмайды. 

Қазіргі таңдағы ақындарды тек қана бір ағым өкілдері деп 
атау қиын. Олардың шығармаларынан классикалық дәстүрдегі 
сарынмен қатар модернистік, постмодернистік тәрізді көптеген 
бағыттардың іздерін байқауға болады. Десек те, қазақ поэзиясы әлі 
де болса дәстүрліліктен ажырамаған, керісінше, ескіні жаңартып, 
жаңа қалыпқа салуда. 

Әдебиеттанушы ғалымдар кейбір ақындардың жаңашыл 
ізденістерін тек жеке эксперименттер ретінде бағалап жүр. Өйткені 
толықтай постмодернизмге өтіп, дәстүрліліктен қол үзу үшін 
далалық, ауылдық санадан индустриясы жоғары дамыған қалалық 
ойлау жүйесіндегі құрылымға көшу қажет деп есептейді. Кезінде 
суырып салмалық көшпенділікке, ал жазба өлең отырықшылыққа 
тән болғанындай, жаңашыл, модернистік бағыт та белгілі бір 
құндылықтарға негізделеді. Яғни, адам санасының ғасырлар бойы 
қалыптастырған ұжымдық, этностық, адамзаттық дүниетанымдық 
шеңберін белгілі бір мөлшерде қиратқанда ғана жаңа деңгейге 
көтерілуге немесе керісінше түсіп кетуге болады. Ал бұл үшін 
қоғам күрделі әлеуметтік, саяси, экономикалық, технологиялық 
өзгерістерді талап етеді. 

Адам санасынан гөрі бейсанасымен жұмыс істеуге бағытталған 
өлеңдерге:

– Ой күңгірттігі мен бір қарағандағы түсініксіздік, қиялилық;
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– Абстракциялау, жалқыны жалпыландыру немесе керісінше 
жалпыны жалқыландыру;

– Мифтік, мистикалық сарын;
– Символизм, образдылық элементтері. 
Белгілі бір ұжым көлемінде немесе адамзаттық деңгейдегі 

концептік, менталитеттік, психологиялық шифрлар
Ұрандық, стереотиптік, пафостық сөздермен әдіс-амалдарды 

жария не болмаса жасырын формада қолдану тән. 
Ақын Е. Нұрыдхан:  

Жалбыз мұңым гүл ашады
Жалғыздығым ұласады-
Ғасырға-
Боз жусанға кетті айналып шашым да! 
Ай искелеп маңдайынан мазардың, 
Отыр әне қара дөңнің басында!...
...Тіл ұшында тілсім нүкте...
Қаймағы мол үнсіздікке, 
Семіріп-
Кәрі зират есінейді ерініп. 
Сан ғасырдың сағынышын сімірген, 
Сол зираттың сондай суық еріні!
Сан ғасырдың сағынышын...
Сәби көктем кәрі қысын...
Мың қилы 
Кәрі зират үнсіз ғана қылғыйды. 
Топырақтың қашанғы сол қайғысын, 
Жапырақтың жанарына кім құйды?!...
...Мезгілді көрдім мен кеше, 
Қыз екен қызыл бұрымды
Мезгілді көрдім...
Ендеше-
Ертеңнің өзі бұрымды! 
Қызғылтым шаштың әр талы, 
Сағыныш...
улы сан жылан...
Арманның алтын арқаны, 
Адамзат рухын шандыған...

– дейді өзінің «Қалжырау» деген өлеңінде. Бұл өлең жолдарында 
ассоцияциялық ойсурет, символдық бейнелеу негізінде лирикалық 
қаһарманның өзін қоршаған әлемге, ондағы жағдаяттарға қатысты 
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» ішкі сезім иірімдерін бейсаналық түйсіну деңгейінде жеткізу бар. 
Ай – жоғары руханилық пен тылсым, мистикалық әлем символы 
болса, мазар – мистикалық боямаға ие, бір нәрсені жоғалтудың, 
орны толмас қайғының, естеліктің балама символы болып табылады. 
Өлеңнің өн бойынан сағыныш, жерінумен қатар аңсау, сары 
уайымшылдыққа салыну байқалады. 

Сондай-ақ, Т. Әбдікәкімұлы, А. Елгезек, Е. Жүніс, А. Тасқараұлы 
және т.б. ақындар шығармашылығында да постмодернистік 
бағыттағы ізденістерді байқауға болады. Бірақ тек модернизм мен 
постмодернизм стиліндегі өлеңдер ғана психологиялық әсерге 
ие емес. Кез келген шығарма белгілі бір деңгейде оқырманына 
әсер етеді, бұл жерде мәселе оның қалайша және қаншалықты 
әсер ететініде. Себебі сәтті шыққан шумақ, орынды айтылған сөз 
адамның жан пернелерін дөп басып, әр алуан сезімдер тудыруы 
мүмкін. Бұл жерде басын ашып алатын мәселе – шығарма 
оқырманның санасымен немесе бейсанасымен жұмыс істейтіндігі. 
Жалаң баяндау мен құрғақ ұранға құрылған өлеңдер адам санасында 
терең із қалдырмайды, тек белгілі бір ойларға итермелеуі мүмкін. 
Өлеңнің оқырманына тигізетін әсері көп жағдайда мазмұны мен 
идеясына, жазылу формасына байланысты болады. 

Ал көркемдік кұралдар ақын ойын жеткізудің жанама 
құралы рөлін атқарады. «Өлең формасы – ақын интеллектісі мен 
интуициясының, тәжірибесінің көрінуі, белгілі бір мазмұн арқылы 
қалыпқа түсуі. Мазмұнды бейнелеудің, оқырманға мейілінше күшті 
әсер етудің ең қолайлы, ең тиімді тәсілі – ең ұтымды форма болып 
есептелуі тиіс»  [2, 92], – дейді ғалым б. Ыбырайым. 

Түйіндей айтар болсақ, поэзиялық шығарманың оқырман 
санасына тигізетін психологиялық әсеріне көптеген факторлар 
себепкер болады. Оларға алғашқы кезекте оқырманның ментальдық 
қоры, этнотарихи кодтары, өміріндегі бастан кешірген әр 
алуан тәжірибелері, білім деңгейі секілді т.б. объективті және 
субъективті факторлар жатады. Ал өлең идеясы мен мазмұны, 
ойды образды бейнелеу құралдары, мифтік және мистикалық 
элементтер адам санасына әсер етудің әдістері мен құралдары 
болып табылады. Көп жағдайда бейсаналық мифпен және 
мистикамен астарласып жатады. Адам эмоцияларын туындататын 
жасырын мотивтер бейсаналық деңгейінде мифтік ойлау жүйесінен, 
ұлттық концепттен, тарихи санадан бастау алады. «Яғни миф 
– эмоцияның бейнелі объективациясы, жиынтығы. Мифтегі 
эмоцияның осы объективті көрінісі поэзияды «ішкі әлемге» 
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көшіріліп, көңіл-күй ауанын, сезім құбылыстарын, ой әрекеттерінің 
қайшылығы мен шешімін танытуда көркемдік мәнге ие болады»  
 [3, 350], – дейді ғалым Ж. Әскербекқызы өзінің мифопоэтика жайлы 
еңбегінде. Қазіргі қазақ поэзиясындағы психопоэтика мәселелерін 
шағын бір мақала көлемінде толыққанды қарастыру мүмкін емес. Біз 
тек кейбір тұстарына ғана тоқталып өттік. Адам, оның жан дүниесі, 
оған өнердің оның ішінде поэзия өнерінің тигізетін әсері әр кезде 
де өз өзектілігін жоғалтпайды. 
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«ҚОРҚЫТ АТА КІТАБЫНДАҒЫ» 
МАТЕРИАЛДЫҚ МӘДЕНИЕТКЕ ҚАТЫСТЫ 

АТАУЛАРДЫҢ ЭТНОМӘДЕНИ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

АЛМАУЫТОВА Ә.  Б. 
ф.ғ.к., Қорқыт Ата атындағы 

Қызылорда мемлекеттік университеті, Қызылорда қ. 

Ғасырлар бойы жер бетінде тіршілік етіп келе жатқан қай 
халықтың болмасын күнделікті тұрмыс-тіршілігін, салт-дәстүрін, 
кәсібін ұлттық сана мен талғам негізінде қалыптасқан мәдениетін 
бейнелейтін өзіне тән материалдық дүниесі (еңбек құралдары, ыдыс-
аяқ, киім-кешек т. б.) болатыны белгілі. 

Тұрмыс жағдайы мен оның ерекшеліктері ұлттың әдет-
ғұрпында, дәстүрлерінде, мінез-құлқында т.б. терең із қалдырады. 
Халқымыздың дәстүрлі қолөнері – қайнар бұлақ, сарқылмас қазына, 
бай мұра. Зергерлік-әсемдік бұйымдардан бастап, тұрмысқа қажет 
ұсақ-түйек дүниелерге дейін адамдардың тіршілік керегіне жарап 
қана қоймай, өздерінің әдемі бояу, бедерлі өрнектерімен, сан қырлы 
терең сырлы материалымен т.б. технологиялық үлгілерімен, талай 
ұрпақты таң қалдырып, сол арқылы эстетикалық тұрғыдан рухани 
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» мәдениетіміздің қалыптасуына септігін тигізіп, тәрбиелік, танымдық 
қызметін де өтейді. Себебі, халықтың іс-әрекеті, тұрмыстық 
болмысы, дүниетанымы өзі жасаған туындылардан елеулі орын 
алады. Шебер қолы тиген әр бұйым көне заманнан келе жатқан 
дәстүрдің жалғасы, әр халықтың ұлттық мәдениетінің белгісі. 

«Қазақстанда қолөнері үй кәсібі түрінде дамыды. Көшпелі 
шаруашылықтың қажетіне байланысты қолөнершілер мал 
шаруашылығына қеректі шылбыр, жүген, ер-тұрмандар т.б. 
жасаумен шұғылданды. Сонымен бірге құмнан, тастан, саздан ыдыс-
аяқ; мүйізден, сүйектен, теріден әшекейленген нақышты мүліктер, 
саз аспаптарын жасады, киім тікті. Қазақ халқының қолөнері ішінде 
киіз үйдің сүйегін, ағаш төсек жасау, ағаш өрнектеу, кесте тігу, 
өрмек тоқу, киіз басу, сондай-ақ моншақ, білезік, сақина, сырға, 
алқа, шолпы сияқты зергерлік бұйымдар жасау кең етек алды»  [1]. 

Қазақ тұрмысының мәні мен сәнін бейнелеп, күнделікті өмірдегі 
қажеттілігін қамтамасыз етіп қана қоймай, рухани қазынасын да 
көрсететін сан түрлі қолөнер туындылары ұлттық мәдениеттің өзекті 
бір саласын құрайтыны сөзсіз. Олардың этнографиялық мазмұны, 
шығу, жасалу тарихы, қолданылу аясы т.б. Ш. Уәлиханов пен 
Ы. Алтынсарин еңбектерінен басталып, көрнекті ғалымдарымыз  
Ә. Марғұланның, С. Қасимановтың, Х. Арғынбаевтың, С. Масановтың,  
Ө. Жәнібековтің, Т. Арыновтың, Н. Уәлиевтің т.б. еңбектерінде 
жалғасын тапқан. 

Тұрмыста қолданылатын қолөнер туындылары – тарихи 
мәдени категория. Оның кейбір дәстүрлі түрлері мәдениеттің 
терең қабаттарын құрайды. Оның әр қабатында, түрінде қоғамның 
әлеуметтік-тарихи, материалдық-экономикалық дамудың таңбалары 
қалып отырады. Ғасырлар бойы халық екшеуінен өтіп келе жатқан 
қолөнер туындылары қашанда сап алтын күйін жоймайды. Бірақ 
халықтың ұлттық ерекшелігі мен дәстүріне, тұрмыстық болмысын 
бойына сіңіре отырып дамыған ұлттық мәдениеттің алтын 
қазынасы, халық санасы оянуының айнасы болған халықтық 
қолөнердің туындылары өзінің жүйелі даму сипатынан айрылып, 
көптеген түрлері жойылып, ұсақталып, кейбіреулері өзінің құнды 
қасиеттерінен қол үзіп, қазіргі заманның талап-тілегіне ыңғайлы 
күйге түскен. Сондықтан, көбі тек атаулары арқылы ана тілімізде 
сақталған олардың тәлімдік, тарихи-танымдық қасиеті зор. 

Демек, күнделікті тұрмыста қолданылатын қолөнер 
туындыларының тілдік қабатын анықтау, оның атауларының 
жасалу жолдарын, мазмұнын ашу т.б. маңыздылығы дау 
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туғызбайды. Ол атаулардың табиғаты мен мәнінің ерекшелігі шын 
мәніндегі этнолингвистикалық зерттеуді, нақтырақ айтқанда тек 
қана этнолингвистикалық тәсілді қажет етеді. Көбі қолданыстан 
шығып, ұмыт болған, тек қана эпостық жырлардың жолдарында, 
фразеологиялық тіркестер мен мақал-мәтелдердің құрамында 
мағынасы күңгірттенген атаулардың анықтамасы шағын 
этнографиялық очерктерді, түсініктемелерді қажет етеді. 

Сол себепті, «Қорқыт ата кітабындағы» материалдық 
мәдениетке қатысты атауларға этнолингвистикалық талдау жасау, 
сол атаулардың шығу төркінін этнос табиғатының тарихымен, 
мәдениетімен байланысты сабақтас зерттеу жұмысымыздың 
өзектілігін көрсетеді. 

Мысалы: Қазан – тамақ пісіруге арналып қоладан, мыстан, 
шойыннан жасалған ыдыс. Қазанның рәміздік мағынасы туралы 
Ә. Марғұлан: «Қазан мықты болса, ел де мықты, Қазан шаңырақ 
сияқты бүтіндіктің белгісі, ол құрыса, ел де құриды. Оның үстіне 
қазанды қасиеттеу – ерте кездегі темірге табынудың бір түрі. Тәуке 
ханның аңызында жолығатын «қара қазан», «қара мылтық» алу – 
жаудан кек алу белгісінің ескі түрі. Тәукенің жарғысы бойынша, 
бұрын жауласқанда «шаңырақ», «қазан сындырып» кек алудың 
орнына, енді оны сындырмай, жәбір көрген жаққа сол нәрселердің 
өзін беріп тыныштық жасайды. «Жеті жарғыда» кек алуға беретін 
символикалық нәрселер – «қара қазан», «қара нар», «қара мылтық», 
«қара күң», «қара ат», – деп жазады  [2]. Келсе үйі ұрланған, қазан-
аяғын ит жалаған, бие-бұзау сүйкеніп, үйдің қорада байлаулы қалған 
сиыры мөңірейді. Үйде ұн жоқ, диірменге кеткен түйе қайтқан жоқ, 
оның не әкелері белгісіз  [10-б.]. 

Отау көтергенде арнайы «от жағарға» сайланған бәйбіше қара 
шаңырақтан от әкеліп, алғашқы отты жағып «от бөлу» рәсімін 
жасайды. Осылайша ғұрыптық от бөлінген соң отау пайда болады. 

Отты қастерлегендіктен түнде үйден отынның қалдығын 
шығаруға тыйым салған. Бұл отты тірі деп елестеткен анимистік 
танымның сілемдері екндігі анық. Солар үшін ақ отау тіккен аға-
інілеріне – құрмет!  [9-б.]. 

Күбі – іркіт құятын үлкен ағаш шелек (Қасиманов). Қайыңнан, 
еменнен, аршадан жасалатын көже ашытатын, ашымал қымыз, шұбат 
пісетін, май шайқайтын ыдыс. Ондай әйел төсегінен тұрған соң беті-
қолын жуады, үйдің (шатырдың) ол шеті мен бұл шетіне қарайды да, 
күбіні апыл-құпыл пісіп, көрпе-төсегін жинайды  [9-б.]. 
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» Үзеңгі – көлікке міну үшін, ер-тұрман әбзелінің аяқ салатын 
бөлігі (us~жоғары, үсті). Дирсе хан қолына сұр жебесін алып, аяғын 
үзеңгіге тіреп тұрып, адырнасын тартып қалды  [16-б.]. 

Шаңырақ оң және сол қоспасы тұсынан төмен қарай доғалана 
салбырап, ұшы керегеге ілінетін желбау да ерекше мағынаға ие. Ол 
дауылда үйді жел жықпас үшін таспен бастыратын бау ғана емес, 
аспаннан құт-ырыздықты түсіретін киелі арқан рәмізі. 

Қазақта отбасы сөзінің ауыспалы бір мағынасы – шаңырақ. 
Қара шаңырақ бүкіл әулетті айғақтайды. Себебі жоғарғы әлемнен 
құт-несібе шаңырақ арқылы үйге құйылады. Сондықтан оның тура 
астына қазан тосылады. Шаңыраққа кепкен төстік, үрген қарын 
ілінеді. Шаңырақтың күлдіреуіштерін бекіте түсу үшін кесе көлденең 
байланатын кесінді ағаштарды бөгелек деп те атайды. Жалпы 
көшпелілер түндікті, шаңырақты, бақанды ұрпақтың дүниеге келу 
салтымен жиі ұштастырады. Мәселен, ел бала көтермейтін әйелді 
«бөгелегі қураған» деп жазғыратын болған. Анимстік наным 
бойынша, шаңырақ тірі кейіпте. Сондықтан үй ішінде ешкім жоқ 
болса да, табалдырықтан аттаған соң «Ассалаумағалейкүм» деп 
шаңыраққа сәлем беру рәсімі қалыптасқан. Қара шаңырақ әулетті 
жалғастырушы кие саналғандықтан, кенже балаға мирас етіледі. 

Дәстүрлі танымда кез келген заттың түпкі жасалу негізіне 
космос құрылымы мызғымас үлгі болғандықтан, киіз үйдің сәулеттік 
бітімі де осы жүйе-жүлгеден алшақ кетпеген. Жеке адам мен күллі 
ғаламның өзара қарым-қатынасын заттық орта делдалдық жасап, 
реттейтінін ғалымдар дәлелдегенБір сөзбен айтқанда, заттар – 
ежелгі дүниетанымның бұйымдалған көрінісі, көне мәліметті 
тасымалдаушы. Кез келген байырғы мәдениетте қолөнер бұйымдары 
егіз сипатқа ие: біріншіден, тұрмыстық қажеттікті өтейді, екінші 
қырынан қарағанда, таңба-рәміз, үнсіз мәтін қызметін атқарады. 
Осындай себептерді тірек ету арқылы киіз үйджің әу бастағы 
мифологиялық толымды бейнесі жаңғыртылды. Шын мәнінде, киіз 
үй көшпеліні ыстық-суықтан ғана емес, табиғаттағы түрлі зиянкес 
рухтардан берік қорғайтын киелі нысан. 

Шатыр. Көшпелі қазақ халқының тұрмыс ерекшелігін көрсететін 
мәдени мұраның бірі – шатыр. Оның кеңінен қолданылғанын 
жырдан, яғни, «Қорқыт ата кітабынан» жиі кездесуінен байқауға 
болады. Ей, хан ием, бір күні Қам-Ғанұлы Баяндүр хан орнынан 
тұрып, өзінің жігттеріне Шам жұртынан әкелінген ала шатырларын 
тіккізіп: «Ала шатырдың төбесі көкке жетсін, оған мың жерден қалы 
кілемдер төселсін», – деп бұйрық беріпті. Алтындаған шатырларың 
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кетсе, соның ішінде менің де ақ шатырым бар, оны қырық қарақшыға 
неге бермекпін?/20-б/. Гәуірлер оның алтын жалатқан шатырларын 
қиратып, аққу құстай керілген қыз қалыңдықтарын зарлатып, олжа 
қылды /23-б/. Оғыздар заманында жігіт үйленер болса, әуелі садақтан 
оқ атып, сол оқ түскен жерге қалыңдық шатыры тігілуші еді  [41-б.]. 

Байбіжан саған беремін деген қызын Байраққа берді, олар бүгін 
түнде неке шатырына кірмек, соны асығыс түрде басып алалық», 
– деді  [42-б.]. 

Өзінің ақ шатырына кіріп, үйлену тойын өткізді  [54-б.]. 
Сөйтіп қырық жерден шатыр тігілді  [54-б.]. 
Күндерде бір күні Ұлашұлы Қазан бек төсегінен тұрып, қара 

жерге өзінің ақ шатырын тіккізді  [55-б.]. 
Ала шатырлардың төбесі көкке жетті  [55-б.]. 
Алтын шатырларыңды жау алмасын  [21-б.]. 
Л. Будагов : Шатыр 1) палатка, шатеръ, полочъ. 2) женское 

бълое покрывало, въ которое окутываются въ головы до носъ, 
зонтикъ. Шатырдың әуелгі мағынасы күнқағар болған сияқты.  
М. Қашқари отау сөзі «шатер, жилище» мағынасында келтірілген  
[3, 373]. Шатыр – көшпелі қазқ халқының тұрмыс ерекшелігін 
көрсететін мәдени мұраның бірі. Оның кеңінен қолданылғанын 
«Қобыланды батыр» жырынан байқауға болады:

Бұл сөзді айтып Қобыланды
Шатырға қайтып келеді;
Жағалай таудың жатыр-ай, 
Жарасар тіккен шатыр-ай. 

Бұдан шатыр атауының өте ерте кезден түсінікті ұғым екені 
көрінеді. 

Табалдырық. Табалдырық – босаға – маңдайша – бүтіннің орнына 
жүретін есіктің бөлшектері. Оның ішінде көбірек қолданылатыны – 
босаға. Босаға – екі дүниенің шегі, кез келген дүниенің кіріп – шығатын 
есігі, әр нәрсенің аузы деген ауыспалы ұғымға көшкен. Жалпы есік 
пен босаға сыртқы әлемнен қорғаныш, ішкі береке мен тыныштықты 
сақтаушы ретінде танылады. Жын-шайтаннан, ішкі әлемді сыртқы 
әлемнен, өзін өзгеден сақтар қорғаныш қызметін атқарар босаға мен 
табалдырыққа байланысты тыйымдар бар екені де белгілі. Босаға сөзінің 
мынадай мағыналары бар: 

1) есіктің жақтауы; 
2) үйдің төрге қарама-қарсы есік жағы; 
3) ауыс мағынада үй, отбасы, табалдырық. Балаға қара шекпен 

кигізіп табалдырыққа көлденең байлап тастаған екен  [62-б.]. 
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» Алаша. Кілемге бергісіз алаша бар, Ханға бергісіз қараша бар 
(Мақал). Бұл атауға уәж болған «ала» сөзі (түсті білдіретін) болу керек. 

Далаға шығып жазы арасында жатқан бір алашаны алып, 
қырық тесік етті де, соны мойнына іліп, есалаң бақсы болып тойға 
келді  [48-б.]. 

Киіз. Киіз, кигіз – қойдың күзем жүнінен басылған, үй 
тұрмысында пайдаланылатын бұйым. Көшпелі халық өмірінде 
киіздің алатын орны ерекше. Киіз қазақ жеріндегі көшпелі 
тайпаларда б. з. б. 1-мыңжылдықта белгілі болған. Бұл киіз басу 
өндірісі ерте дамығанын көрсетеді. Киізден сырт киім, байпақ (аяқ 
киім) тіккен, оны тек үйді жабу үшін ғана пайдаланып қоймай, киіз 
үйдің ішкі жасау-жиһаздарын, өзге де тұрмыс-тіршілікке қажет 
заттарды тігуге де қолданған. Халық шеберлері қазіргі кездің өзінде 
киізден қоржындар мен дорбалар жасайды. Ақшаңқан киіз ақ қойдың 
жүнінен басылады. Дайын киізден туырлық, үзік, түндік, текемет, 
сырмақ жасалады. Басылатын жүннің мөлшерін, жарамдылығын 
айыра алатын, шабақтау мен тартуға шебер адамды киізші дейді. 
Жұртына уағыз беріп: «Ұлы-қызы бірдей жоқ адамдар болса, олар 
қараша үйлерге кіргізілсін, астына қара құрым киіз төселіп, жейтін 
асына қара қойдың еті берілсін, жесе жесін, жегісі келмесе орнынан 
тұрып кете берсін  [11-б.]. 

Баяндүр ханның жігіттері алдынан шығып, оны қараша үйге 
кіргізді, астына қара киіз төсеп, жейтін асына қара қойдан сойыс 
берді  [11-б.]. 

Арқан. Арқан– қылдан, мақтадан, зығыр талшықтарынан, т.б. 
бұрап есілетін бұйым. Арқан есу қазақ халқының тұрмысында 
ерте заманнан бері қолданылған. Арқан жасау үшін алдымен жеке 
өрім жіптер ширатып алу керек. Ширатылған 3 – 4 тіл бір-бірімен 
өріліп біріктіріледі. «Мен сені арқанмен қорған сыртына шығарып 
жіберсем, әке-шешеңе, еліңе аман-есен барып жетсең, қайтып келіп 
мені әйелдікке алар ма едің», – деді  [45-б.]. 

Қалғандары болса: «Дирсе ханды үйінен басып, аяқ-қолын 
байлалық, мойнына қыл арқан салалық, сөйтіп гәуірлер еліне 
қашалық», – десті  [19-б.]. 

Кілем – әсемдік үшін, сондай-ақ үйдің жылылығын сақтау, 
дыбысты бәсеңдету үшін пайдаланылатын түрлі-түсті ою-өрнек 
салып тоқылған бұйым. Кілем бір немесе бірнеше қабатты, түкті 
немесе тықыр болып келеді. Түкті кілем бірнеше қабаттан тұрады. 
Тықыр кілем бір өріс жібінен бір қабатты екі жақты тығыз етіп 
тоқылады. Түгі қырқылмаған (түз ақшалы), кейде түгінің жартысы 
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қырқылып, жартысы қырқылмаған аралас кілемдер де шығарылады. 
Сонымен қатар тоқыма емес (түгі тігілмелі, шыбықшалы, желімді 
кілемдер), түскиіз, ою-өрнек салынған тері кестелі өрме кілемдер 
де болады. Ораз ханның әкесі, Баяндүр ханның күйеуі, барлық оғыз 
елінің бақыты, оғыз батырлрының ағасы Қазан-Салор төсегінен 
тұрып: «Уа, қырық жігітім, қара жерге тоқсан жерден алтын шатыр 
тігілсін, жібектен тоқылған тоқсан түсті кілем төселсін», -деп бұйрық 
беріпті  [22-б.]. 

Бесік – нәрестені бөлеуге арналған ағаш төсек. Бесікті Орталық 
Азия мен Кавказ, Үндістан, Қытай жерін мекендейтін халықтардың 
басым көпшілігі пайдаланады. Тек әр түрлі үлгіде жасалады. Бесік 
көшпелі өмір кешкен қазақ халқы арасына ертеден тараған. Қазақ 
бесікті қарағай, қайыңнан, көбіне талдан иіп жасайды. Мұндай 
бесік жеңіл, ықшам әрі берік, көшіп-қонуға ыңғайлы болады. Бесік 
баланың тазалығына өте қолайлы, өйткені арнайы орнатылатын 
түбек пен шүмек бала дәретін жайылдырмайды. Түбектің түбіне 
күл салып, жиі-жиі ауыстырып отырады. Шүмекті қойдың асық 
жілігінен жасайды, кейде айрықша аппақ болуы үшін сүтке қайнатып 
алады. Бесікпен қоса құс төсек, жастық, жөргек, қолбау, тізебау, 
тізе жастық, бесік көрпе даярланады. Қазақта бесік қасиетті, киелі 
құтты мүлік болып есептеледі. 

Бесігіне қара өгіздің терісін жауып, жау келетін қара сайдың 
қақпасына қойған, сол өгіздің күші бар, қаһарланса, қара тасты құм 
қылған  [65-б.]. 

Оның бесігін анасы тау аңғарына қойып, қара өгіздің терісімен 
жауып өсірген еді  [30-б.]. 

Кесе – ыдыс. Дәстүрлі қазақ қоғамындағы ыдыс-аяқтардың бәрі 
ағаштан жасалған. Фарфор ыдыстар қолданысқа кейін кірген. Оны 
шай, сұйық тамақ ішуге қолданған. Кесенің беті ашық, дөңгелек етіп 
жасалады. Ағаштан жасалған мұндай ыдыстар кесеге жатпайды, 
оны тостаған дейді. Кесе фарфордан ғана жасалып, сыртына түрлі 
ою-өрнектер салынады. Шаштары арқасына түсіп, тал-тал болып 
өрілген, бармағы мен тырнақтарын қыналаған, иықтарында бір-бір 
құс сайраған гәуірлердің тоғыз қызына сол алтын кеселермен оғыз 
бектеріне сусын тартқызды  [55-б.]. 

Гәуір елінен тұтқын болып келген тоғыз сұлу беттерін қыналап, 
төсіндегі қос анарын дірілдетіп, ақ саусақ қолдарымен кеселерге 
шарап құйып, оны бектерге тартты  [22-б.]. Менің жарқын көзім 
сөніп барады, қолдарымнан әл кетті, жүрегім қалтырайды, 
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» қолымдағы алтын кесем түсіп кетті  [68-б.]. Тоғыз жерден көзе, 
сансыз жерден алтын кеселер қойғызды  [55-б.]. 

Қараша үй – көшпенділердің тез жығып, шапшаң тігуге, 
яғни көшіп-қонуға ыңғайлы үйі. Көшпенділердің киіз үйі – 
тарихымыздағы ең бірінші сәулеттік құрылыс. Киіз үйдің іші қыста 
жылы, жазда салқын. Киіз үй-көктем, жаз және күз мезгілдерінде 
қоныстан – қонысқа көшіп жүру жағдайына қолайлы құрама үй. 
Қонағы жоқ қараша үйден құлазыған түз артық  [8-б.]. Баяндүр 
ханның жігіттері алдынан шығып, оны қараша үйге кіргізді, астына 
қара киіз төсеп, жейтін асына қара қойдан сойыс берді  [11-б.]. 

Мәдениетті тіл арқылы тануда мынадай ұғымдарға назар 
аударылуы қажет: мәдени әрекет, мәдени орта, уақыт пен 
кеңістік контексіне сәйкес рухани және материалдық игіліктерге 
берілетін баға, мәдени трансляция, мәдениеттің метатілі т.б. Осы 
арада тұлғаның өмірдің мәні мен мағынасын түсінуге қатысты 
шығармашылық – мәдени қажеттіліктерін сипаттайтын мәдени 
сұхбатты да атап кетуге болады. 

Байқап отырғанымыздай, жоғарыда аталған ұғымдар тіл 
арқылы анықталатын, жеткізілетін мәдениеттің коммуникациялық 
(қатысымдық) табиғатымен астасады. 

Нақты айтқанда, мысалы, қолданылған материалдық мәдениетке 
қатысты атаулар жай айтылмайды, олар сол заманда өмір сүрген 
осы тұлғалардың мәдени әрекеті нәтижесіндегі рухани дүниесінде 
заттанады. Яғни, бұл – осы тұлғалардың өзіндік санасындағы 
мәдени ұғымның дискурстық сипаттағы айшықты көрінісі. Себебі, 
әр замандағы ұрпақтар жалғастығы, мәдени мұраларды игеру, 
қабылдау шығармашылық негізде тиімді іске асады. 

Мәдени туынды егер мәдени коммуникация негізінде рухани 
мұраға айналмаса,, ол мәдени айналымнан шығып қалады. Демек, 
мәдени болмыстың тірегі – қарым-қатынаста, ақпараттылығында. 
Бұл тек тіл, мәтінде көрінеді. Ал, тіл тек денотативті коммуникация 
құралы ғана емес, сонымен бірге халықтың тарихи, әлеуметтік, 
мәдени мазмұнын ашатын коннотативтік құрал  [4, 38-139]. 

Қорыта айтқанда, тұрмысқа қажет түрлі дүниелер адамдардың 
тіршілік керегіне жарап қана қоймай, өздерінің әдемі өрнектері 
мен сан қырлы, терең сырлы бояу, бедер үлгілерімен талай 
ұрпақты таң қалдырып, сол арқылы эстетикалық тұрғыдан рухани 
мәдениетіміздің қалыптасуына септігін тигізіп, тәрбиелік, танымдық 
қызметін де өтейді. Осындай ғажап төл мұрамыздың атауларының 
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бай сырларына үңіліп, талдап анықтау, оларды рухани қажетімізге 
айналдыра білу – ұлт санасын жаңғыртатын ұлттық қазына. 
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Елбасымыз айтқандай, қазіргі таңда еліміз шетелдермен саяси-
әлеуметтік және мәдени қарым-қатынас жасау үстінде. Тіл біліміндегі 
терминдерге қоғамдық өмірдің барлық саласының қызметін атқару 
міндеті жүктеліп отыр. Тілдің ғылым саласындағы қызметінің 
жүзеге асуы ғылыми терминологияның жасалуымен, оның жүйеге 
түсуімен тікелей байланысты. Жаңа терминдер жасап, ғылыми-
техникалық терминологияны ұлт тілі негізінде қалыптастыру үшін 
термин шығармашылығында іске қосылатын амал-тәсілдер, термин 
жасауда басшылыққа алынатын принциптері мен терминдердің 
пайда болу арналары айқындалады. Бүгінде бұл үрдісті қазақ тілі 
де бастан кешіріп отыр. Жұмыстың бірқатар нәтижелерін жоғары 
оқу орындарда арнайы оқытылатын терминология, терминография 
пәндері бойынша оқулықтар мен оқу құралдарын жазуда, теориялық 
курстар мен арнайы семинарларда, осы саладағы сөздіктер жасауда 
пайдалануға болады. Бизнес терминдер сөздігін жасау арқылы 
қазақ тіліндегі салааралық терминологияның дамуына айтарлық 
үлес қосуға болады. Қазақ тіліндегі бизнес терминдерінің кірме 
қабатын латын, грек, ағылшын, француз, итальян, неміс тілдерінен 
енген сөздер тобы құрайды. 
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» Бизнес терминдерінің өзге тілдерден енуінің, кірігуінің 
төмендегідей лингвистикалық факторлары бар: 

1. Терминдердің мағынасы мен мазмұнын түсінуді жеңілдету 
мақсатында халықаралық терминдерді қайта кодтау;

2. Терминдердің бірмағыналығы мен қысқа болуы шартына 
сәйкес итернационализм құбылысының тепе-тең түсуі;

3. Интернационализм құбылысының жоғарғы сөз тудыру 
валенттілігі. 

Терминдері жасауда латын тілінің орны айрықша екендігі 
баршаға мәлім. 

Бизнес саласына қатысты терминдердің көпшілігі латын тілі 
арқылы енген. 

Бизнес терминологиясына грек тілінен енген бизнес терминдері:
Ипотека (грек. hypotheke –кепіл‚ кепілзат) – ұзақ мерзімге 

несие алу үшін жылжымайтын мүлікті кепілге салу; ипотекалық 
қарыз ақша (ипотекалық несие) қозғалмайтын мүліктің кепілдігіне 
банк беретін қарыз ақша; сенім қозғалмайтын мүліктің кепілдігі 
туралы банк қарыз алушыға беретін куәлік. Ипотекалық несие 
жылжымайтын мүлік кепілімен берілетін несие нысанында қаржы 
ресурстарын тарту тәсілі, яғни ипотекалық‚ коммерциялық банкілер‚ 
сақтандыру және басқа несие-қаржы мекемелері жылжымайтын 
мүлік (жер‚ құрылыс‚ тағы басқа) кепілімен беретін несие. 

Монополия (дара иелік) (гр. monоs–жалғыз және poleo–сатамын) 
– бір тұлғаның немесе тұлғалар тобының, мемлекеттің белгілі бір 
затқа (мысалы, жерге), белгілі бір затты өндіруге немесе сатып алуға, 
белгілі бір тауарлармен сауда жасауға айрықша құқығы. Монополия 
– салалық, ұлттық немесе әлемдік рынокта басым, үстем жағдайға 
ие кәсіпорын немесе кәсіпорындар тобы. Монополия әдетте жеке 
меншіктегі, өзіндік, топтық немесе акционер меншіктегі және өнім 
өндіру мен өткізуді бақылайтын ірі шаруашылық бірлестіктер  
 (картельдер, синдикаттар, концерндер, консорциумдар, т. б.) болып 
табылады. Өндіріс пен капиталды жоғары деңгейде шоғырландыру 
негізінде монополия көп пайда табу мақсатымен бағаны белгілеп, 
бақылап отырады. 

Жоғарыда көрсетілген терминдермен қатар көне тілдерден енген 
мынадай да бизнес терминдерін атап өткіміз келіп отыр: аддендум, 
ассигнование, бонус, депонент, дефицит, дефляция, инфляция, 
компенсация, конкуренция, консигнация, концессия, кооперация, 
кредит, номинал, нотификация, оферта, референция, реципиент, 
стагнация, фактура және т.б. көптеген терминдер. Қазақ тілінде 
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бұл терминдер де орыс тілі арқылы енген. Бұл сөздер қазақ тілінде 
жеке де және қазақ тіліндегі төл сөздермен тіркесіп те, қолданысқа 
түседі: ипотекалық несие, инфлиция деңгейі, бонустық жүйе, 
кредиттік төлем, т.б. Грек тілінен енген конкуренция сөзі қазақ 
тілінде бәселекестік сөзімен беріліп, қолданылып жүр. Мәдениет 
тарихында, әсіресе Батыс Еуропа мәдениеті тарихында латын 
тілінің атқарған рөлі орасан. Барлық Еуропа тілдеріндегі латын 
тілінен енген көптеген сөздердің, грек және латын кірме сөздерінің 
интернационалдық терминологияда жиі қолданысқа ие болуы осыған 
дәлел бола алады. Бизнес терминдерінің грек және латын негіздерінен 
жасалғандығының болуы шартты, өйткені терминнің латын немесе 
грек тілінен тікелей енгенін немесе қазақ тіліне дәнекер тіл арқылы 
енгенін анықтау мүмкіндігі бола бермейді. Латын және грек кірме 
сөздері қазақ тілінің графикалық құралдарымен рәсімделіп, негізгі 
тілге тиесілі барлық формальды белгілерін сақтайды. XXI ғасыр 
–жаһандану ғасыры. Әлем елдерінің экономика, білім, ғылым, 
мәдениет, сауда-саттық, туризм, т.б. салалар бойынша ашық 
интеграцияға түсуі қазақ тілінің лексикасына көптеген ағылшын 
сөздерін ала келді. Саяси-экономикалық байланыстардың қарқынды 
дамуы тілдік қорымызға ағылшын тілінен мынадай сөздер мен сөз 
тіркестерінің енуіне себепкер болды: – budget-бюджет, national 
bank – ұлттық банк, financial analysis – қаржылық талдау, balance 
sheet – қаржылық есептеу, boss – бастық, қожайын, real capital -нақты 
капитал, bank audit -банктік аудит, public auction – қоғамдық аукцион, 
cooperative association – кооперативтер қауымдастығы, debutor – 
борышкер, дебитор, certificate -сертификат, куәлік, broker – брокер, 
делдал, manegment – менеджмент, басқару, region – регион, аймақ, т.б. 

Бизнес терминологиясына ағылшын тілінен енген бизнес 
терминдері:

Қазіргі еуропа тілдерінің белсенді тілі, ағылшын тілінен енген 
бизнес терминдер халықаралық терминдердің ең көп бөлігін құрайды 
деп айтсақ қателеспейміз. Ол келесі жағдайлармен түсіндіріледі:

а) ХVІ ғасырда Англия өзінің тауарларын сыртқа шығара 
бастайды. ХІХ ғасырда Англия экспорты мен импорттан алдағы, 
экономикасы жетік елдердің көшінде тұрды. Нәтижесінде, сауда-
саттық, мәдениет, саяси-әлеуметтік, т.б. барлық тілдік бірліктер 
тілімізге орыс тілінің ықпалы арқылы енді. 64 Бизнес (ағылшын. 
Busіness–шаруашылық, сауда-саттық қызмет) –кәсіпкерлікпен 
айналысатын тұлғаның пайда табуға бағытталған іс-әрекеті, 
әуелде «бизнес» термині идиологиялық қырынан танылған. Яғни, 
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» «жыртқышнық, кәсіпкерлік» ұғымында жұмсалса керек. Бизнес 
адамның табиғи қасиеттеріне, біліміне негізделе отырып, қандай 
да болмасын бір істен кіріс кіргізуге, өзінің материалдық, рухани 
қажеттілігін қанағаттандыруға, сонымен қатар қоғамға пайда 
келтіруге де мүмкіндік береді. 

Импорт (ағылшын. іmport – әкелу) – ішкі рынокта өткізу үшін 
елге шет елден тауарлар, технологиялар әкелу. Импорт құрылымы 
белгілі бір елдің табиғат жағдайларының ерекшеліктерімен‚ 
оның экономикасының дамуымен және оның халықаралық 
еңбек бөлінісіндегі рөлімен айқындалады. Экономиканы 
индустрияландыру‚ технологияларды жаңарту үшін шет елден 
машиналар мен жабдықтарды әкелудің маңызы зор. Импортқа 
ерекше кеден тәртіптемесі‚ салық төлемдері‚ лицензиялар‚ т.б. 
белгіленеді. Бір елдің импорты екінші елдің экспортына тең болады. 

Экспорт (ағылшын. export–шығару‚ әкету) –тауарды сыртқы 
нарықтарға өткізу үшін шетелге әкету. Капитал экспорты– 
капиталды шет елге ақшалай немесе тауарлы нысанда‚ қызмет 
көрсету саласы арқылы орналастыру. Алғаш рет термин ХІХ 
ғасырдың 50 жылдарында «тауарды шығару» мағынасында 
жұмсалды. ХХ ғасырда терминнің семасы нақтылана түсті: өнімді 
шығарушы елдің тауарды шетелге шығаруы. 

Бартер (айырбас) (ағылшын. barter–айырбас) –тауарлар ақшаға 
емес, баска тауарларға айырбасталатын экономикалық айырбас 
түрі және осыдан туындайтын экономиканын түрі. Бартер – сауда 
да тауар айырбастау операцияларының бір түрі. Бартер мәмілесі 
бойынша тауарлар ақша қаражатын аудармастан, соның балама 
сомасына айырбасталады. 

Брокер (делдал) (ағылшын. broker –делдал) – қор және тауар 
биржаларында, валюта, сақтандыру және жүк таситын кеме 
жалдау рыноктарында тауар сатушылар мен сатып алушылардың 
(сақтандырушы мен сақтандырылушының, кеме иесі мен кеме 
жалдаушының) арасындағы сауда делдалдары. Брокердің мақсаты 
– мол табыс табу болғанымен, ол өзінің делдалдық етуімен 
қабылданған келісім бойынша нақты тапсырмалар ғана алады. 
Делдалдың агенттен айырмашылығы – ол тауар сатып алушымен 
және сатушылармен ұзақ сауда қарым-қатынасында болмайды, жеке 
тапсырыстар бойынша қызмет көрсетеді. Қазіргі кезде делдалдық 
операциялардың негізгі бөлігін филиалдарының желісі кең және 
банкілермен тығыз байланыс орнатқан ірі делдал фирмалар жүзеге 
асырады. 
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Демередж (тұрақсыздық) (ағылш. demerege-тұрақсыздық) 
– кеменің жолда кідіруі немесе кеме жайда шартта келісілген 
уакыттан көп тұрып қалуы кезінде, жүк иесінін (фрахтователь) 
кеме иесіне төлейтін тұрақсыздық айыбы. Демередждiң теңiздегi 
контейнерлiк тасымалдауларында – оның порттың аумағынан 
жүкпен шығарылымның контейнердiң түсiруi сәтінен кемеден дейiн 
уақыттың бойысындағы (тегiн уақыттан артық) нормативтен тыс 
қолдану контейнерлiк жабдықтарында төлеу. (Банк терминдері мен 
ұғымдарының қазақша-орысша сөздігі. 

Демпинг (ағылшын. dumping-лақтырып тастау) – тауарлардың 
ішкі нарықтағы бағаға қарағанда сыртқы нарықта неғұрлым төмен 
бағамен сатылуы. Мазмұнына қарай екі нысанға бөлінеді: тауар 
демпингі – тауарларды басқа елдің нарықтарында төмендетілген 
бағамен сату, яғни ол дағдылы коммерциялық операцияларда 
қолданылады; валюта демпингі, мұнда валютамен неғүрлым 
қамтамасыз етілген елден валютасының тұрақтылығы жоғары елге 
тауарлар төмен бағамен шығарылады. 

Дилер (ағылш. dealer – саудагер‚ сатарман) – бағалы қағаздар 
нарығына кәсіпқой қатысушы. Ол лицензия бойынша дилерлік 
қызметті жүзеге асырады. Сондай-ақ, тауарларды‚ бағалы 
қағаздарды‚ валютаны сатып алу-сату мәмілесі кезінде делдалдық 
міндеттерді жүзеге асыратын заңды немесе жеке тұлға. Делдалдан 
өзгеше түрде олар‚ әдетте‚ өз атынан және өзінің есебінен әрекет 
етеді. Дилер делдалдық фирмалардың‚ инвестициялық банкілердің‚ 
сақтандыру компанияларының қызметшілері емес. Олар арнаулы 
дайындықтан өтуге‚ емтихан тапсырып‚ жұмысқа ресми лицензия 
алуға тиіс. 

Дилер бір-бірімен‚ делдалдармен жәнетікелей тапсырыскерлермен 
мәміле жасасады‚ олардың пайдасы сатушы мен сатып алушы 
бағамдарындағы айырма‚ сондай-ақ валюталар мен бағалы қағаздар 
бағамының өзгеруі есебінен құралады. 

Еуродоллар (ағылш. eurodollar – еуродоллар) – американдық 
доллар, бірыңғай еуропалық валюта. 

Имидж (ағылш. image – бейне) – фирманың‚ тауарлардың‚ 
көрсетілетін қызметтердің‚ сауда таңбасының қызметтен қосымша 
табыс беретін немесе залал келтіретін бейнесі. Фирманы тұтас 
мүліктік кешен ретінде сату кезінде имидж субъектінің сату 
(сатып алу) бағасы мен баланстық құны арасындағы айырма 
ретінде бағалануы мүмкін. Оң айырма – «гудвилл»‚ теріс айырма 
– «бэдвилл» деп аталады. 
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» Лидэ энд лизинг (ағылшын. leads and legs –бастама және 
тура шот) –кәсіпкерлердің экономикалық пайда табу мақсатында 
шетел валютасымен есеп мерзімі кезінде айла-шарқы жасау 
операциясының түрі. 

Лизинг (ағылшын. leasing –жалға беру) –бұл лизинг берушінің 
(жалға берушінің) өзіне тиесілі құрал-жабдықтарды, машиналарды, 
ЭЕМ, ұйымдастыру техникаларды, өндіріске, сауда – саттыққа 
және қоймаға арналған құрылғыларды лизинг алушыға (жалгерге) 
лизингтік төлем төлеу шартымен, белгіленген мерзімге пайдалануға 
беруін қарастыратын жалға беру шарты. 

Маркетинг (ағылш. marketіng – базар‚ сауда) – кәсіпорынның 
тауар өндіру-өткізу және сауда жасау қызметін ұйымдастыру 
мен басқару жүйесі. Маркетинг нарық дамуының жай-күйі мен 
келешегін зерделеуге негізделеді, тұтыну мен өндіріс өніміне 
(тауарға‚ көрсетілетін қызметке) сұранымды қалыптастырады, 
табыс алу мақсатымен рынокта тауарлардың өткізілуін тездетуге 
бағытталады. Маркетинг – сұранымды жан-жақты зерделеп‚ 
болжау‚ жарнаманы пайдалану‚ өндірісті ынталандыру‚ сақтау мен 
тасымалдаудың осы заманғы тәсілдерін‚ тауарлардың тұтынушыға 
жетуіне жәрдемдесетін тех. және басқа түрлерін қолдану негізінде 
кәсіпорынның жаңа өнімді әзірлеу‚ өндіру мен өткізу жөніндегі 
ұйымдық – техникалық‚ қаржы‚ коммерциялық және басқа қызмет 
түрлері жатады. 

Ноу-хау (ағылш. know how–білу, істі білу) – көпшілік әлі 
біле бермейтін және сауда-саттық тауары бола алатын немесе 
басқалардың алдында бәсекелі болу үшін пайдаланыла алатын 
ерекше технологиялар, білімдер, мен қабілеттер. Әдетте ноу-хау деп 
басқалар үшін коммерциялық сыр болып табылатын коммерциялық 
құндылығы бар инновацияларды айтады. Жоғарытехнологиялы 
экономикада ноу-хау ірі компаниялардың активтерінің маңызды 
бөлігі болып табылады. Халықаралық заңнамаларға сәйкес, 
мекемелер әлдебір өндіріс тәсілін немесе техникалық шешімді 
жекедара пайдалану үшін екі жолмен сақнана алады – патент немесе 
коммерциялық сыр арқылы. Ноу-хау заңды түрде сипатталмағанымен, 
коммерциялық сыр ұғымына кіреді. Патент пен коммерциялық сыр 
мақсаттары бір – иннофацияларды бәсекелестердің пайдалануына 
жол бермеу және жекедара пайдасын көру. 

Офф – шор (ағылшын. off-shore – жеңілдіктің шешімі) – шетел 
валютасы мен шетел өкілдерімен қаржы-несиелік операциялардың 
жеңілдік қызметін атқаратын кәсіпорындардың ортақ одақтары. 
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Своп (ағылш. swop – айырбас) – бір уақыттағы сатылымдағы 
қолма-қол валютаның сатып алынуы не сатылуын қамтамасыз ететін 
валюталық операцияның бір түрі. 

Форвард (ағылш. forward – алдыңғы) – валюталық және басқа 
мәміле жасасылған соң екі жұмыс күнінен кейін осы мәміле бойынша 
есеп айырысу. 

Чартер (ағыл. charter – кеме жалдау) – жазбаша нысанда 
жасалатын әуе, теңіз немесе өзен тасымалы шартына сәйкес 
тасымалдау үшін бүкіл кемені немесе белгілі бір кеме бөлмелерін 
беру шарттары, яғни көлік құралын немесе оның бір бөлігін белгілі 
бір мерзімге не бір сапарға жалдау туралы шарт. Онда тараптардың 
атауы, көлік құралы туралы, жүктің мөлшері туралы деректер, 
жүк тиелетін және түсірілетін жерлер көрсетіледі, сталийлік уақыт 
(кемеге жүк тиелуге және одан түсірілуге кететін мерзім), диспач 
(жүктің мерзімінен бұрын тиеліп, түсірілгені үшін төлем) пен 
демередж (кеменің сталийлік уақыттан тыс бос түрғаны үшін төлем) 
мөлшері туралы мәліметтер қамтылады. 

Сонымен, ағылшын тілінен енген бизнес терминдері өте көп 
екенін көріп отырмыз. Бұл терминдер ағылшын тілінен орыс тіліне, 
орыс тілінен қазақ тіліне еніп отырғанын да аңғару қиын емес. 
Себебі, қоғамдық формацияда елдердің экономикалық, мәдени, 
саяси-әлеуметтік тұрғыдан қарым-қатынасы халықтарды ғана 
байланыстырып қоймай, тілде де жаңа халықаралық терминдердің 
еніп, сөздік қорды байытуына септігін тигізіп жатқан тұсы да 
бар. Ағылшын тілі бүгінгі үшінші мыңжылдықта халықаралық 
мәртебеге ие, қолданысы кең, ауқымды тіл. Дүниежүзінде ағылшын 
тілін қолданатын ең негізгі мемлекеттерге Англия мен Америка 
Құрама Штаттарын жатқызамыз. Бұл тіл, сонымен қатар, Батыс 
Еуропа елдерінің көпшілігінде, атап айтсақ, Франция, Германия, 
Испания, Италия елдерінде, Үндістанда, Латын Америкасы елдері 
мен Жапонияда, мұхит асып, Ресей мен Орталық Азия елдерінде, 
оның ішінде Қазақстанда да дамып келеді. Ағылшын тілінің 
лексикалық қуатынын географиялық тұрғыдан мықты екендігі 
түсінікті. Себебі, ағылшын тілінің қожайындары – Англия мен 
АҚШ әлемде дамыған елдер саналады. Қазақстан өз дамуында 
көп векторлы саясат ұстана отырып, тәуелсіздік алғалы бері 
аталмыш елдермен тығыз дипломатиялық қарым-қатынас орнатты. 
Ағылшын тілі Қазақстанның білім беру жүйесінде міндетті шетелдік 
пәндердің бірі ретінде көптеген жекеменшік және мемлекеттік 
тіл үйрету орталықтарының тіл үйретуі болып орын алып отыр. 
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» Бұл еліміздің тілдік кеңістігінде азаматтар тарапынан ағылшын 
тіліне деген сұраныстың артып отырғандығын білдіреді. Ағылшын 
тілімен байланысты лингвистикалық мәселелердің біріне кірме 
сөздер жатады. Қазақ тілінде соңғы жылдары ағылшын тілінен 
енген кірме сөздердің саны артып келеді. Бұлардың негізгі қоры 
халықаралық қатынас, экономика, қаржы, бизнес, медицина, 
ақпараттық технология, білім және ғылым, спорт, т.б. салаларға тән. 
Еліміздің нарықтық қатынастарға көшіп, экономикада әлемдік сауда 
жүйесіне қосылып, елдің бюджетін құрап отырған шикізат саласы 
-табиғи ресурстар, мұнай мен газ өндірісіне шетелдік инвестицияны 
тарту, шағын және орта бизнесті дамыту, т.б. мемлекеттік және 
халықаралық дәрежедегі қатынастар арқылы тілімізге ағылшын 
тілінен экономика және қаржы саласына мыңдаған терминдер, кірме 
сөздер келіп қосылды. Олардың бірқатары ағылшын тілі арқылы 
енді. Әуелі орыс тілінің лексикасына сіңіскен бұл сөздерді қазақ тіліне 
баламалап қолданғанымызбен, олардың халықаралық сипатына 
нұқсан келетіндігі ескеріліп, сол түпкі тілдегі нұсқасы бойынша 
қолданылып келеді. Ең бастысы, бұл сөздер экономиканың түрлі 
салаларында жиі қолданыс табуда. 
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІНДЕГІ 
МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІҢ ҚҰРЫЛЫМДЫҚ ЖӘНЕ 

МАҒЫНАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

АРИМБЕКОВА А. 
№ 25 қазақ қыздар гимназиясы, Екібастұз қ. 

Мақал-мәтелдердің тек тілге көркемдік берер құрал емес, ал 
жалпы адамның қоғамдық орнын, жалпы дүниетанымын, білімділік 
деңгейін көрсететін көрсеткіш болған деп айта аламыз. Сондықтан 
мақал-мәтелдер арқылы бүткіл бір елдің болымысын, ойлау желісін, 
философиялық түйіндемелерін т. с. с. көре аламыз. Қазақ халқында 
мақал-мәтелдердің алатын орны орасан. Мақалды қолдану арқылы 
халқымыз айтқысы келген ойды шұрайлап, қысқа әрі нұсқа етіп 
жеткізген. Сөз қасиетін жоғары бағалаған бабаларымыз, мақалдарды 
өте ұтымды әрі орынды қолдана білген. Мақалда өте терең философия, 
сан алуан айтылар сөздің ұтымды, қысқа әрі нұсқа пішіні келтіріледі. 



68 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» Сол себепті де мақал-мәтелдерді аударудың жауапкершілігі тұрақты 
тіркеспен салыстырғанда жоғары. Сондықтан мүмкіндігінше автор 
мақалға мақал балама беруге тырысты. Әрине мақал-мәтелдерде де 
символдар көрініс табады, нумеративтер де орын алады. 

– Сонымен, бірінші мақалымыз: Жеті жұрттың тілін біл, Жеті 
түрлі ғылым біл. Бұл мақалдың ең басты семантикасы – білімнің 
маңыздылығын көрсету. Білім қай елде де жоғары бағаланатын 
болғандықтан, оған ағылшынша балама мақал табу қиын болмады. 
Ағылшын тілінде білімнің құндылығы жайлы мынадай мақалдар 
бер екен: Knowledge – is power, Learning is a treasure that will follow 
its owner everywhere. Алайда, осыған қоса жеті нумеративінің екі 
тілде ұқсас семантикаға ие екендігін ескере отырып, бұл мақалды 
сөзбе-сөз аударсақ та болады: Know seven nation’s language, know 
seven different sciences. Сонымен бізде мынадай қатар түзіледі. Жеті 
жұрттың тілін біл, Жеті түрлі ғылым біл – 1. Knowledge – is power; 
2. Learning is a treasure that will follow its owner everywhere. 3. Know 
seven nation’s language, know seven different sciences. 

– Жеті күн аш қалсаң да, атаңды сыйла. Қазақ халқы 
мен ағылшындардың мәдениетін салыстырсақ, өте көптеген 
айырмашылықтарды табамыз. Сол айырмашылықтарды түсіндіру 
үшін мәдениетаралық қарым-қатынас жайлы ебектер жазып жүрген 
Г. Хофстедтің жұмыстарына жүгінеміз. Г. Хофстед мәдениеттерді 
жоғарғы дәрежедегі күш (High power distance) және төмен дәрежедегі 
күш (Low power ditance) деп екіге бөледі. Осы бөлінуге сәйкес кіші 
дәрежедегі күшке жататын елдерде үлкендерді сыйлау түсінігі жоқ 
және балалардың үлкенді сыйлауы жоғары бағаланбайды, ал жоғарғы 
дәрежедегі күшке жататын елдерде керісінше екені анықталған. Бұл 
бөлуге сәйкес қазақ мәдениеті жоғары дәрежедегі күш тобына 
жатады, ал ағылшын мәдениеті, керісінше, төмен дәрежедегі күш 
тобына сай келеді. Сол себепті де ағылшын мақал-мәтелдерінен 
үлкендерді сыйлау жайлы мақал кездестіре алмадық. Сондықтан 
ағылшынша мақал-мәтел баламадан бас тартып, сипаттап аудару 
тәсіліне жүгіндік: Respect olders anyway. 

– Жігітке жеті өнер де аз мақалында өнердің ұлылығы дәріптеліп 
тұр. Ағылшын тілінде осы мағынада жұмсалатын мынадай мақал 
балама бар: Art is long, life is short. 

– Жеті өлшеп, бір кес,  яғни Абайша айтқанда ақырын жүріп 
анық бас дегенді білдіреді. Ағылшынша мынадай балама бар: Look 
before you leap
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– Жеті атасын білген ер жеті жұрттың қамын жер.  Бұл 
мақалдың негізі ұлтты сүюді, елдің қамын ойлауды меңзеп тұр. 
Алайда, ағылшын тілінде бұл мақалға да эквивалент табылмады. 
Бұның себебін түсіндіру үшін қайтадан Хофстедтің мәдениеттерді 
бөлу ережесіне жүгінеміз. Хофстед мәдениеттерді Коллектевизм 
және индивидуализм деп екіге бөледі. Осы классификация бойынша 
ағылшындар индивидуалистік түрге ал қазақтар коллективистік 
түрге жатады. Ал индивидуалистік түсінік басымдық ететін 
елдерде топтың немесе елдің көздегені құндылық емес, керісінше 
жеке тұлғаның құндылықтары жоғары бағаланады. Бұл мақалға да 
эквивалент болмағандықтан, мынадай сипаттама эквивалент бердік: 
History knowledge leads to patriotism. 

– Жетіге шықпағанша, жирен жерге жеті рет құларсың. 
Ағылшынша бұл мақалға да балама болмағандықтан, жеті 
нумеративінің екі тілге ортақ баланың ақыл толысу кезеңін 
білдіретін семантикасын пайдаланып былай аудардық: Till aged 
seven a child falls seven times. 

– Жетіге шыққанша бала жеті рет түлейді. Бұл мақалдың 
мағынасы нақты жеті жасты айтып тұрған жоқ, яғни баланың бітімі 
қалыптасып, өзіндік бір бет-бейнесі қалыптаспағанша, әркімге де 
ұқсайтын сияқты болып көріне береді дегенді білдіреді. Бұл мақалды 
үйде кішкентай сәби дүниеге келіп, оны әркім өзіне ұқсатқысы 
келіп баланың түрінен өзіне ұқсатқысы келген жағдайда үлкендер 
осы мақалды айтады. Яғни, әлі бала кішкентай, есейгенше түрі әлі 
талай өзгереді дегенді меңзеп тұр. Бұл мақалды ағылшынша былай 
бергенді дұрыс көрдік: Till aged seven child’s features change seven 
times. 

– Жасауды алты жастан жинасаң асады, жеті жастан 
жинасаң, жетеді. Бұл мақалдың дәлме-дәл эквивалентін табу 
мүмкін емес екендігі әрине түсінікті. Бұл қазақ халқына тән 
экстралингвистикалық контекстке байланысты. Ұлтымыз қыздың 
жасауына үлкен мән берген. Бұл жердегі жеті сөзі қыз баланың ер 
жету мағынасында айтылған. Жеті жас дегені қыздың бойжеткенге 
айналған шағы дегенді білдіріп тұр. Ағылшын тілінде бұл мақалға 
балама табылмағандықтан, бұл мақал аударманың сипаттай аудару 
тәсілімен аударылды: Put by on dowry as soon as your daughter 
becomes mature. 

– Жеті жастағы бала қыдырып келсе, жетпістегі шал иіліп сәлем 
береді – Бұл мақал қазақ халқының қонақжайлылығын көрсетеді. 
Ақыл тоқтатқан әр бір адамға оның жасына не басқа артықшылық, 
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» кемшілігіне қарамастан, оған үлкен құрмет пен сый көрсетіледі. 
Бұл мақалдағы жеті жас тіркесі ақыл толысу, ақыл тоқтату кезеңін 
білдіріп тұр. Бұл жерде нақты жеті жас мағынасы айтылмаған. 
Қонақжайлылық қазаққа тән ерекше қасиеті болғандықтан, осы 
мақал бар. Алайда, ағылшын тілінде бұл мақалға дайын балама 
таба алмадық. Сондықтан түсіндірме түрде былай аударғанды жөн 
көрдік: Show respect and praise to your guest in spite of his/her age 
and social status. 

– Жетіскен жеті шапан киеді. Шапан кию – байлық пен 
дәреженің белгісі. Сондықтан жеті шапан кию шектен шыққандық, 
артық кеткендік дегенді білдіреді. Ағылшын тілінде осы мағынаға 
сәйкес келетін мынадай тұрақты тіркес бар: To grow fastidious/fussy, 
to be too well off, money-bags

– Кедейдің жеті қаңтаруы бар. Бұл мақалға ағылшын тілінде 
балама болуы тиіс. Өйткені кедейлік ұлтына, еліне қарамастан 
кім-кімге болсын ауыр. Сол себепті ағылшын тілінде кедейліктің 
ауырлығы жайлы міндетті түрде мақал болуы тиіс. Және ағылшын 
тілінде мынадай балама табылды: Beggars must/should be no choosers. 

– Жетімнің құрсағы жеті қабат. Немесе бір сөзбен айтқанда, 
жетім қай жерде де, қай уақытта да қалаусыз деген мағынада. 
Ағылшынша осылай аударған дұрыс: Orphan is wanted nowhere

– Жеті атасын білмеген ұл – жетесіз. 
– Жеті атасын – білмеген жетімдіктің салдары. Бұл екі мақалды 

қатар алған себебіміз – екеуінің мағынасының жуықтығы. Жеті ата 
тіркесі бұл екі мақалда өткен, тарих, тек деген мағынада. Алайда, 
ағылшынша бұл мақалға да балама таба алмағандықтан, бұл 
мақалдарды мынадай баламалармен аударғанды дұрыс деп шештік: 
Lack of hisory knowledge is disgrace, Only orphan can not know his past. 

Жұт жеті ағайынды.  Қазақ халқында мал күн көрістің басты 
көзі болғандықтан, жұт болса, бүкіл ауылға үлкен қәуіп төнетін 
болған. Сондықтан қазақ халқы үшін жұттың болуы ең үлкен 
қасірет боп есептеледі. Ағылшын тіліндегі  мына баламалар жұт 
мағынасында жұмсалмаса да, қасірет мағынасында қазақ тіліндегі 
мақалдың коммуникативтік қызметін жеткізе алады:  seven years 
bad luck; Troubles never come singly; it never rains but it pours; when 
it rains, it pours. Аударылған мақалдардың толық тізімі қосымша 
Ж-да берілген. 

Ендігі кезекте ағылшынша мақал-мәтелдерді аударуға 
талпыныс жасаймыз. 
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– You should know man a seven years before you stir fire.  Осы 
мақал бойынша адамды білу үшін көп уақыт керек екендігі 
айтылады. Сондықтан адамға бір қарап, ол жайлы түйін айтуға 
немесе оған баға беруге, оған сенуге немесе сенбеуге болмайды. Сол 
себепті бұл мақалға мына қазақ мақалдары эквивалент болады деп 
шештік: Үндемегеннен үйдей бәле шығады, Қой аласы сыртында, 
адам аласы ішінде. 

– It chances in an hour that happens not in seven years. Бұл мақалды 
сөзбе-сөз аударғанды дұрыс көрдік. Өйткені осылайша ол өзінің 
функционалдық мазмұнын жақсы сақтап қалады: Жеті жылда 
болмаған дүние әп сәтте-ақ болып кетуі мүмкін. 

– Keep a thing seven years and you will always find a use for it. 
Яғни, керексіз нәрсе жоқ. Қай нәрсе де бір күні кәдеге асады деген 
мағынаны береді. Бұл мақалға нақты эквивалент табылмағандықтан, 
түсіндірмесін берген дұрыс болады. Ол түсіндірмені қысқа әрі нұсқа 
түрде кәдеге аспайтын дүние жоқ деп беруді ұсындық. 

– A fool may ask more questions in an hour than a wise man can 
answer in seven years. Сөзбе-сөз аудармасы ақымақ адам ақылды 
адамның жеті жылда қоятын сұрағын бір сағатта сұрап тастайды. 
Яғни, ақымақтың мәнсіз, мағынасыз сөзі көп. Жаңадан бір нәрсені 
біліп жатса да, оның байыбына барып, ұғынып жатпайды деген 
мағынада айтылған. Бұл мақал сөз қадірін білмейтін адамға ақыл 
үйретем деп, бекер шаршаудың қажеті жоқ деген мағынада айтылып 
тұр. Бұл мақалға мынадай балама бердік: Наданға айтылған сөз бір 
құлағынан кіріп, екінші құлағынан шығады. 

– Give me a child for the first seven years, and you may do 
what you like afterwards. Бұл мақалдағы ұғым біздің ұлтымызда 
да кездеседі. Алайда қазақтар баланы тіпті құрсақта жатқаннан 
бастап тәрбиелеу керек деп сенеді. Осы сенімнің дұрыстығы қазір 
ғылыми түрде дәлелденіп те қойды. Бірақ бізде дәл осы мағынаны 
ашатын эквивалент жоқ болғандықтан, мына мақалмен балама 
бергенді дұрыс көрдік. Бірақ бұл балама ағылшын тіліндегі мақалға 
толыққанды эквивалент бола алмайды: Бала тәрбиесі жетіге дейін 
қалыптасады. Сондықтан мына баламаны аналог ретінде аламыз: 
Ұяда не көрсең, ұшқанда соны ілесің.  Бұл мақалдың мағынасы 
тәрбиенің маңыздылығын дәріптейтін болғандықтан, аналог ретінде 
қолданыла алады. 

– Seven may be company, but nine are confusion.  Үшінші бөлімде 
талдағанымыздай, бұл мақалда жеті ең жоғарғы шекті білдіріп тұр. 
Мақалдың мағынасы әр нәрсе өз шамасында ғана жақсы дегенді 
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» білдіреді. Қай нәрсе болсын шегінен шықса, өз мәнін жоғалтатынын 
меңзеп тұр. Сол себепті саны көп, сапасы жоқ болғаннан гөрі, саны 
аз, сапасы мықты болғаны дұрыс деген ой айтылған. Сондықтан 
мына балама дұрыс деп таптық: Қойшы көп болса, қой арам 
өледі.  Сонымен, барлығы 15 мақал аударылды. 
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магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

БАРАТОВА М. Н. 
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Рамазан Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы» шығармасы бес 
кітаптан тұрады. Сол себепті роман-хамса деп аталған. Жазушы бұл 
шығармасына атақты «Абай жолы» роман-эпопеясынан соң араға 
жарты ғасырдай уақыт салып кіріскен. 

«Абай жолы» роман-эпопеясы, өзге де өткен шақ туралы 
шығармалар әдебиетімізде тарихи жанрдың белгілі бір дәстүрлерін 
орнықтырғаны мәлім. Социалистік реализмнің туы астында дүниеге 
келген шығармалар, үстем идеологияның таптық принциптерін 
айналып өте алмаса да, әділін айтуға керек, алдына қойған 
міндеттерін ойдағыдай атқарды  [1, 65 б.]. Өткен өмір қойнауларына 
терең сүңгіп, тарихи шындықты көркемдік сом бейнелер арқылы 
аса шеберлікпен жинақтады. «Абай жолы» – қазақ өмірінің 
энциклопедиясы деп тегіннен-тегін аталған жоқ. Ол жазушының 
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өзін де, Абайды да, Абайдай данышпан ақын, ойшылды туғызған 
халқын бүкіл әлемге паш етті. 

Әуезовтың роман-эпопеясы үлгісінде қазақ тарихи романы 
үлкен халықтық, әлеуметтік өреде суреттейтін дәстүрлерді баурап 
меңгерді. Оның басты-бастылары былайша тұжырымдалмақ:

– халықтың тарихта шешуші рөл атқаратындығы;
– жағымды қаһарман мен автор көзқарасының бірлігі;
– тарих ағысына шығармасының көркем тұжырымдамасының 

жұптастығы
– тарихи оптимизм. Өмірге деген өршілдік көзқарас. 
Рамазан Тоқтаровтың шығармасы бұл дәстүрді толығымен 

сақтаған шығармалардың бірі. Екі романның екеуінде де Абай, ақын 
һәм хакім Абай заманынан басы асып туған асқақ бейнеде көрінеді. 
Абай тұлғасы – өз дәуірінің, жалпы қазақ атаулы халықтың тұтас 
бейнесі, ақыл-ойы, шығармашылық қабілетінің ұлан-асыр шексіз, 
шетсіз мүмкіндіктерінің айнасы. Екі роман да айнала қоршаған 
дүниеге Абай көзімен қарайды. Өйткені Абай жолы – қазақ 
халқының сара жолы. Арғы-бергі тарихының тағылымы. 

Абай  туралы роман-эпопея  мен  роман-хамсаның 
айырмашылықтары да жетерлік. Соңғысы энциклопедия өресіне 
ұмтылмаса да, ұлы ақын өмір сүрген дәуірдің бұған дейін көркемдік 
зерттеу назарына ілікпеген тұстарына ден қойған. Тек бұл шығармада 
тарих кілтінің бұрауын өз қолында сезінетін халықтан гөрі, оның 
маңдайға басқан перзенттерін суреттеуге көбірек күш салынғанын 
айту керек. Бастапқы кезде үлкен үміт күткізетін Кенесары 
қозғалысының тақырыбы, яки ұлт-азаттық қозғалыс әуені біраздан 
соң, шолақ сайдан аққан бұлақтай сарқылады. Есесіне хан Кененің 
ұлт мұңын мұңдайтын шері Шоқан, Халиолла, Сыздық, Әлихандар 
желілер арқылы ел тамырларын қуалайды. Өзге тартыс, күрес 
шиелерінің шешілуі – Абайдай алып тұлғаның өзінен артылмай 
жатады. 

Рамазан шығармасының және бір елең еткізер қасиеті, рәміздік 
сыйпатты жайлар, солардың бірі – Абайдың рухани жан дүниесіне 
ғарыш сарындарының енгізілуі. Абай «қызылшақа нәресте әлі 
қырқынан да шықпай, жөргекте ораулы жатып, екі көзін тоқтатып, 
шаңырақтан айырмайтын әдет тауып еді. Онда да түндікті жауып 
қойса, не өзі жатқан жерінен босағадағы жүктің үстіне апарып 
тастаса, қыңқылдап жылай бастайды. Орнына әкеліп жатқызса, 
қыңқылдауын қойып, бетіне ұйықтап жатып та сәби күлкісін 
үйіруден бір тынбайды»  [2, 63 б.]. 
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» Нұр сауып тұратын көгілдір аспан ақын жүрегінде әр кезеңде 
ауысып түрлене түскен сипатта көрінсе, роман көркем кеңістігі мен 
көркем уақыт кеңи түсіп, құлашы жайыла беретін де еді. Әдемі 
сарынның әрі қарай өрістелмегені өз алдына әңгіме...

Әуезов дәстүрінен Рамазан романы ауытқиды да, ауытқымайды 
да. Ауытқитыны – жаңалық, ауытқымайтындары сапалық 
өзгешеліктерден гөрі, сандық қосылымдар боп көрінеді. Әуезов секілді 
Тоқтаров та ақынның өмірбаян деректерін ұлы шығармаларының 
туу тарихымен қоса, бір сюжетте өреді. Әсіресе, романның екінші 
бөлімінде оқырман Абайдың әр өлеңінің дерлік туу тарихы 
сюжеттегі оқиға желісінің негізін құрайды, кейіпкерлер қарым-
қатынасының қыр-сырына қанықтырады. 

Тоқтаров романының кей кейіпкерлері Әуезов шығармасы 
бейнелерімен сабақтас. Айталық, бала Абаймен дөкір қалжыңға 
баратын Майбасар, бала шағынан-ақ болашақ іші тар, қолы қатты 
Тәкежан бай «Абай жолын» оқыған кісіге «таныс бейтаныс» 
болып көрінеді. Бұндай сабақтастық Рамазан романының ажарын 
бұзып тұрған жоқ. Тақырып, образ үндестігі әлем әдебиетінде жиі 
кездесетін жәйт. 

Ауытқуға, дәлірек айтқанда, Тоқтаровтың өз тапқан-
таянғанына келсек, он бес, жиырма жыл тынымсыз ізденген, бұған 
дейін жиыны тоғыз роман жазса, соның бәрінде Абайдай жебелі 
тақырыпқа соқпаған кезі ұшыраспаған жазушының жаңалықтары 
басқа туындыдан ауыс-күйістерінен әлдеқайда басым екендігіне 
көз жеткіземіз. 

Жазушының М. Әуезовтен кейін бұл тақырыпқа бару себептері 
де жоқ емес. Біріншіден, романның прологындағы «Ілтифат хат» 
деп аталатын тұсында ұлы М. Әуезовтен кейін бұл тақырыпқа 
бару себебін былай түсіндірген: «Мұхтар Әуезов «Абай жолы» 
эпопеясында ақын өмір сүрген дәуір мен оның айналасына күн 
көзіндей күшті жарық түсірді. Бірақ «елу жылда ел жаңа, жүз 
жылда қазан» деген сөз бар, енді қайтып айналып келмейтін 
Абайдың қатпары мол дәуірі санада ол роман бойынша өзгермей 
сақталғанымен, Абайдың өзі заман озған сайын сан түрге еніп, әр 
жайда құбылып көрініп, көп сөздеріне уақыт ыңғайымен басқа 
түсініктер енеді. М. Әуезов Абайдың әрі салса дәуірін, бері салса 
бір қабат өмірін көркемдікпен шебер бейнелеп берді. Бірақ Абай 
поэтикасының қуатты көзі, өзінің жұмбақтығы «толық ашылды, 
шешілді» деп ешкім де тұжырып айта алмас. Мен Абайды жазуға 
мүлде басқа қырынан келемін. Ракурсым, көру бұрышым басқа»  
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[2, 7 б.]. Екіншіден, шығармашылық иесі Абай ақынның ішкі жан 
дүниесін мейлінше ашуға, сол арқылы бүкіл адамзаттың бойындағы 
қасиеттерді көрсетуге күш салған. Үшіншіден, әр адам Абайды өз 
танымының елегінен өткізіп барып, қабылдайды, бейнелейді. 

Әдебиеттің халықтық сипатына жан-жақты тоқтала келіп, 
академик Р. Нұрғали өз ойын былай деп қорытқан: «Әрқашан 
суреткер ана тілі арқылы өз халқының өмірін, тұрмысын, 
психологиясын, рухын бейнелемек. Әдебиеттің образдық табиғаты, 
дара сипаты тілмен кіндіктес, өйткені тіл халықтың қоршаған 
ортасына, болмысқа қарым-қатынасын білдіреді. Сондықтан 
халықтық сипат белгілі бір елдің әдеби тілі үшін күресінен 
басталатын кедергі болатындығын да айту шарт»  [3, 15 б.]. Осы 
пікірде терең сыр жатыр. 1960-1980 жылдар кезеңі ұлттық әдеби 
тілдің біршама дамыған тұсы болатын. 

Шын мәнінде, 1960-1980 жылдар прозаның ең таңдаулы, 
шынайы деген туындылары оқырман назарын бірден өзіне аударған, 
алдымен ана тілін, халықтық тілді, биік көркемдікті қалай, қандай 
деңгейде меңгергендігімен сабақтасып жатты. Абайдың тұлғасын 
ашып көрсетудегі еңбектердің ішінде ең ірісі де, іргелісі де  
– М. Әуезовтің «Абай жолы» романы. Бұрынғы қазақ ақындарынан 
да, шағатайшыл молда ақындардан да озып шығып, соны жол 
салғанын ескерсек, Абайдан бейнелі ақын сол кезде қазақта ғана 
емес, көрші елдерде де болмаған. 

Ұлы Абай – ұлттық поэзияда реформа жасаған жаңашыл ақын. 
Ол ақындық әлеміндегі шынайы көркемдіктің ауылы қай жақта 
екенін өз замандастарына да, келешек ұрпаққа да көрсетіп кеткен 
ақын. Сол шынайы көркемдікті, бір жағынан өз шығармасы арқылы 
көрсетсе, екінші жағынан, өлең өнерінің шартын ақындық тілмен 
өрнектеп, ұстаздық жолмен насихаттап өткен, сөйтіп соңына тұтас 
бір эстетикалық, әсемдік мектебін қалдырған ақын. 

Осы тұрғыда Ж. Ысмағұлов былай дейді: «Ұлы суреткер 
М. Әуезовтің ақын өміріне арналған эпопеясын халықтың дәл 
сондай аузы уәлі, беделді азаматы Қ. Сәтбаев «ХІХ ғасырдың 
екінші жартысында қазақ өмірінің энциклопедиясы» деп 
бағаласа, көркемдік ойдың осынау іргелі ескерткішіне арқау 
болған шығармашылық өмірбаянын да сол дәуірдің ең бір дәлелді 
деректерінің қатарында қабылдай аламыз»  [4, 8 б.]. 

Абай заманы патшалық отарлау саясаты әбден дүрілдеп тұрған 
кез еді. Бұл кезде қазақ даласындағы өмірдің патша әкімшілігіне 
тәуелді болмаған, отаршылдықтың қатал заңына бағындырылмаған 
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» бірде-бір саласы қалған жоқ еді. Абайдың өмірі мен шығармашылық 
қызметі отарлау саясатының осы кезеңіне тұспа-тұс келді. Әкесі 
Құнанбай аға сұлтандық құрып тұрғанда, сол әке ырқымен оқуы 
үзіліп, ел билігінің шет жағасына араластырылған жас жігіт 
кейін, тұрмыс-салты мүлде басқа арнаға түсе бастаған кезде де ел 
тіршілігінен қол үзе алмай, неше түрлі талас-тартыс пен дау-шардың 
ортасында қалып қояды. Осы тұста Абайдың өлеңдері де өз кезіндегі 
күрделі саяси-әлеуметтік мәселелермен өзектес өріліп, «зар заман» 
ағымының тақырыптық-идеялық сарыны айқындалған еді  [5]. 

Ел ішінің не бір күрделі мәселелері қазақтың ежелгі төрелік 
айту жолымен шешіліп келген әке билігі кезінде әрдайым әділет 
жағында болып, талай жапа шеккен әлсіздердің қорғанышы ретінде 
жұрт алдында беделі артып, жақсы атымен танылып қалған ақын 
ел тағдырының бұдан былайғы тетігі патша әкімшілігінің қолына 
көшкеннен кейін елдің өткен тарихын, қазіргі тұрмысын, салт-
дәстүрін білмейтін, тілі, діні жат билеушілер алдында көзі ашық, 
көкірегі ояу азаматтар қажет екенін ерекше сезінген еді. 

Абай осы зәрулікті түсінгендіктен де ел тіршілігінен бойын 
аулақ сала алмады. Бірде төреші, бірде би бола жүріп, ел ішінің 
тыныштығын көздейтін, зорлықшыны тезге салып, жәбірленушінің 
теңдігін әперетін жерде өзінің ақыл-парасаты мен қажыр-қайратын 
іркіп қалмады. Сөйтіп жүріп ол халықтың Абайы атанды. Бірақ ел 
ішінде дүрдараздықтың тамыздығын алып келіп, озбырлық отын 
маздата түскен отаршылдар саясаты ел ішін бүлдірмей қойған жоқ. 
Сондай күйзелісті кезеңдердің бәрінде ақын бойына жаңадан рух 
беріп, туған халқының болашағы үшін қайтадан қайратқа мінгізіп 
отырған ғаламат күш бар. Ол – даналықтан нәр алған ақындық дарын, 
биік азаматтық санадан арна тартқан сарқылмас мол шабыт еді. 

Міне, осының барлығы жинақталып келгенде, өз заманының 
барлық шындығын ақындық жіті көзбен көріп, өтімді өлең сөзбен 
өрнектеп кеткен халық өмірінің шежіресіне айналды. Міне, өнер 
туын биікке көтеріп, өлең абыройын арттыру бағытындағы Абай 
тағылымының күні бүгінге дейін маңызын жоймағандығының дәлелі. 

«Әр жазушының өз қолтаңбасы, жазу машығы, тәсілі бар. 
Кейбірі оқиғаны тізбектей баяндаса, кейбірі оқиғаның шұрайлысын 
алдыңғы кезекке шығарады. Шығарманың тілі мен оның көркемдік 
сапасын екі бөліп қарауға болмайды. Шұрайлы тілі жоқ жерден 
шынайы көркемдікті іздеу бос әурешілік»  [6, 48 б.]. Осы тұрғыдан, 
яғни шығармаға ең қажетті көркемдік биіктік, құнарлы тіл 
өлшемімен келсек Рамазан Тоқтаров шығармаларының сол кезеңдегі 
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қазақ прозасында алған орны төмен, әдебиетке қосқан үлесі аз 
деп ешкім айта алмайды. Абай бейнесін сомдау мақсатында М. 
Әуезовтен бастау алған терең, құнарлы көркемдік тәжірибе кейінгі 
толқын қаламгерлердің шығармашылығында қайта жанданды, қайта 
жаңғырды, әлі де дами береріне сеніміміз мол. 

Бірқатар қаламгерлеріміздің «Әуезовтен кейін Абайға барудың не 
қажеті бар» деген біржақты пікірлеріне ақын Мұзафар Әлімбаев былай 
дейді: «Мұхтар Әуезовтің жалпақ әлемге жайылған «Абай жолы» 
дәуірнамасынан кейін Абай бейнесіне бару – тайғанақ-тайғақтағы 
тәуекел емес, дәрменсіз дәме де емес, көзжұмбайдың кеудемсоқ 
өлермендігі де емес, өнериеттегі өжеттілік, талант табандылығы!»  
[7, 5 б.]. Идеялық-көркемдік дәрежесі биік реалистік романда ішкі 
кеңістік әдеби бейнелердің типтік қасиеттеріне, терең психологизміне, 
компоненттерінің композициялық, стильдік бірлігіне қарай жасалады. 

Туындыда Абайдың ұлылығын – бүкіл адамзаттық биік дәрежеге 
көтеріле алғандығын, Абайдың үш-төрт ауыз өлеңінің өзінде 
көптеген ұлы теңеулер кездесіп отыратындығын дәлелдеген автор 
ақынның зор тұлғасын шебер беруге талпыныс жасаған. Әсіресе, 
Абайдың адамгершілік туралы ұғымын жаңа биік сатыға көтеруге, 
адамзат қауымына үнемі жаңа идеялар ұсынып отырғандығын 
бүкпесіз жазады. Жазушы Абайдың дәуір озған сайын жұмбағы 
тереңдей беретін тұлғасына, өмірден не алып, не нәрселерден көбірек 
қуат алды, айналасында кімдер болды соларды өзгеше қабылдаумен 
беруге ұмтылды. Бұл ретте қаламгер өзіне И. Буниннің «Толстойдың 
арылуы» («Освобождение Толстого») романының түрткі болғанын 
айтады. Әрине, Абайдың бойындағы теңдессіз ақындық қуаттың 
қайнар көзі сан тарамды еді. Ақынның басты қасиеті сол өмірден 
көрген-түйгенін терең толғаммен, философиямен қабыстыра алуы, 
айналасының сан құбылған жұмбағын шешуге қадам жасауы еді. 

М. Әуезов «Абай жолы» шығармасы арқылы ұлы ақын есімін 
әлем оқырмандарына танытты. Абайдың ақын-азамат ретіндегі 
шынайы көркем бейнесін жасаумен қатар, ақын мұрасын жинау, 
зерттеу, саралау, оларды әр түрлі теріс көзқарастардан қорғап, саф 
қалпында бүгінгі оқырманға жеткізуде де үлкен қызмет атқарған 
қайраткер. М. Әуезов – өз романында Абайдың дүниетанымындағы 
өзгерістер мен өзіндік көзқарастардың, өмірлік күрес жолының 
қалыптасуына тереңінен үңілген және Абай таңдаған жолдың тарихи 
себептерінің көзін табуға айырықша мән берген ғұлама. 

Романның прологында, ілтифат-хатында жазушының өзі дәл 
тауып айтқандай, «Абайдың өзі заман озған сайын сан түрге еніп, 
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» әр жайда құбылып көрініп, көп сөздеріне уақыт ыңғайымен басқа 
түсініктер енеді»  [2, 6 б.]. 

Әр заман Абай бейнесін өзінше кескіндемек. Даналық – 
сарқылмас кеніш. Абай поэзиясы оқыған сайын жаңа қырынан 
ашылып отыратын себебі осыдан болса керек. 
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ЕТІСТІКТІ БАСТАУЫШ СЫНЫПТАРДА ОҚЫТУ

БАЛТАБАЕВА К. 
бастауыш сынып мұғалімі, № 19 ЖОББМ, Павлодар қ. 

Етістік – семантикалық мәні жөнінен тіліміздегі бай сөз 
табының бірі. Ол – қимыл процесін білдіреді. Бастауыш мектеп 
көлемінде қимыл процесі жалпылық, жинақтылық мағынада 
алынады. Айтпесе, етістік білдіретін қимыл процесінің мәні әр 
алуан. Мәселен, адамның еңбек әрекетін (ағаш кесу, тас қашау), 
адамның қозғалысын (еңбектеу, жүру), сезім күйін (есіту, көру), 
ойлау процесін (ойлау, білу), түрліше табиғи жай-күйді (отыру, 
ұйықтау, күлу) білдіреді. Бірақ бастауыш сыныптарда етістік 
осыншалықты кең және әр талап мәні бойынша септелмейді. Тек 
қана заттың қимылын, ісін білдіреді деп жинақ мағлұмат беріледі. 

Етістік – өзінің грамматикалық формалары жөнінде маңызды 
сөз табы. Бастауыш сынып оқушылары етістіктің жақпен, жекеше, 
көпше айтылып, бұларға орай түрлену жолдарын біледі. Ал, 
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етістіктің жасалу жолдарын көрсететін көптеген қосымшалар, 
соған сәйкес мағыналық түрлері егжей-тегжейлі қарастырылмайды. 
Дегенмен жаттығу материалдарында сөз жасаушы категориялар 
ұшырасып отырады. 

Етістіктің сөйлем құру, ойды ұйымдастыру жөнінде синтаксистік 
мүмкіншілігі мол, демек етістік екі бас мүшенің бірі-баяндауыш 
болып қызмет көрсетеді. Сондай-ақ етістік сөз тіркесін жасауда да 
ерекше рөл атқарады. Демек етістіктің сөз тіркесінде меңгеруші 
қызметі бар. Соған орай оқушылардың септік жалғауларды дұрыс 
қолдануының өзі етістіктің лексикалық және грамматикалық мәнін 
қаншалықты меңгергендігін байқатады. 

Бастауыш сыныптарда етістік тым элемантарлы түрде өтіледі. 
Сонда да бұл тақырыптың оқытылуына бағдарлама ерекше талап 
қояды. Оқушылар етістік туралы үйренген ережелерді айтып берумен 
бірге етістік сөздерді, оның формаларын өз сөзінде, жазуда еркін 
қолдана алатын болуы тиіс. Етістік қатыстырып сөз тіркесін құру, 
сөйлем құрастыру дағдысын меңгеріп, етістік сөздерді қатесіз жаза 
білуі керек. 

Етістік тақырыбы бастауыш төрт сыныпта да өтіледі. 
Бағдарлама бойынша әр сыныпта берілетін білім көлемі мына 
шамада. 

Бірінші сыныпта берілетін білімнің барлық мазмұны етістікті 
заттың қимылын білдіретін сөз ретінде тану, оны тану құралы деп 
сөзге сұрақ қоя білу екені байқалады. Бұл міндет таза практикалық 
түрде меңгертіледі. Бұл үшін бағдарлама төмендегідей жаттығу 
түрлерін ұсынады. Қимылды білдіретін сөздердің үш жақта және 
үш шақта жұмсалатынын аңғартатын жаттығулар орындау. Заттың 
атын білдіретін сөздер мен қимылын білдіретін сөздер тіркесінің 
сөйлем жасайтынын байқату. Заттың атын, сынын, санын, қимылын 
білдіретін сөздерді таптырып грамматикалық талдау жүргізу. Бұл 
жұмыс қазақ тілі оқулығында біраз түрлендіріп, балалардың дұрыс 
түсінік алуын жеңілдету тәсілдері қарастырылған. Сөйлемдегі 
етістік сөзді теру, сөйлемдегі сұрақ орнына немесе нүкте орнына 
лайықты сөз тауып жазу, суретке не сұрақтарға ойдан сөйлем құру 
сияқты жаттығу түрлері беріледі. 

Екінші сынып оқушылары «Заттың қимылын, ісін білдіретін 
сөздерді етістік дейміз» деген грамматикалық ережені үйренеді. Осы 
ережеден етістіктің екі түрлі мәні танылады. Бірақ бұл мәселенің 
басын ашып қарауды бағдарлама ұсынбайды, оқулықта әдейілеп 
талқыламайды. Солай екен деп мұғалім бірінші сыныптағыдай 
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» заттың қимылын білдіретіні тұрғысынан оқытумен тынса, онда 
ІІ сыныпта етістіктің мәні жөніндегі мағлұмат үстемеленбей, 
бұрынғысынша қала бермекші. 

Етістіктің мағынасын түсіндіргендегі мысалда етістік – туынды 
түрінде болмауға тиіс. Ол затпен байланысты болып, сол затқа тән 
қимылды көрсететін етістік танытылуы қажет. Мысалы: бала жүгірді, 
қолын көтерді, көйлек тікті дегенде заттың қимылы айқын танылады, ал 
«тікті, жазды» сөздерінде әрі қимыл, әрі іс мәні бар. Осындай қимыл, 
іс ұғымы айқын танытылатын сөздерден бірте-бірте заттың басқа да 
мәнін, тіпті «ойлайды, ұйықтады» сияқты жай-күйді білдіретін сөздерді 
кірістіріп жауап болатын сұрағы бойынша оларда етістік, сөз деген 
тұжырымға келтіреді. Екінші сыныптың жаңа материалы – «отыр, 
жатыр, жүр, тұр» – көмекші етістіктердің қатысуымен жасалатын 
күрделі етістіктер. Бұл күрделі етістіктерді қысқа сөйлемдегі дара 
етістікке әлгі көмекші сөздерді тіркестіріп, салыстыру жолымен тиісті 
сөздердің мағыналық ерекшелігін және сөйлем мағынасында пайда 
болған өзгерістерді бақылатып, танытуға болады. 

Бағдарлама екінші сыныпта етістік тақырыбын меңгерту 
мақсатында мынадай практикалық жұмыстар жүргізуді талап 
етеді. Берілген жаттығулардан етістікті табу, қай сұрауға жауап 
болып тұрғанын айту, ойдан мысалдар келтіру, шағын шығарма 
жазып, ондағы етістіктерді табу. Ал, «қазақ тілі» оқулығында 
берілген жаттығуды қалай орындау талабы қойылып, оның жолдары 
түсіндіріледі, кейбір тапсырманың орындау үлгісі көрсетіледі. 

Үшінші сыныпта етістіктен өтілетін материалдар ішінде 
біразы оқушыларға екінші сыныптан немесе осы сыныпта сөз 
таптарын оқуына байланысты азды-көпті таныс ұғымдар екенін 
ескеру керек. Олар : етістік, жекеше, көпше, дара-күрделі жіктеу, 
жақ категориялары жайлы ұғымдар. Оқушылардың көптеген 
грамматикалық атау, ережелермен бұрыннан хабардар болуы тиісті 
бағдарламалық материалдарды жеңіл меңгеруіне және олардың 
көпшілігі талдау арқылы өз беттерімен танып білуіне қолайлы 
жағдай жасайды. Сонда тыңнан танысатын жаңа тақырып қатарында 
етістіктің шақтары ғана қалады. Үшінші сынып бағдарламасының 
осылайша қайталану сипатында құрылуына қарап белгілі ұғымдарды 
үстіртін өтуге немесе тым қарадүрсіндікке айналдырып жіберуге 
болмайды. Қайта керісінше, оқушыдан сол ұғымдар турасындағы 
білетіндерін жаңғыртып, практикалық дағды арқылы білімді бекітіп 
және материалды осы тақырып ерекшеліктеріне сәйкес байыта, 
тереңдете түсу тәсілдері қолданылуы тиіс. 
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Мұғалім жаттығулардан етістік сөздерді таптырып, бұлардың 
етістік екендіктерін оқушылардың өздеріне дәлелдетеді. Ол үшін 
мағынамы заттың қимылын білдіретіні, сұрақтары сол мағынаны 
ашу қызметін атқаратыны ойластырылады. Ал, етістік үш жақпен 
айтылады деген ұғымды осы сыныпта зат есімнің үш жақта 
жіктелуі жөнінде өткен білімдерімен ұштастырылу керек. Сонда 
оқушылардың материалды біліп алуға деген сенімі күшейеді. 
Етістіктің құрылымы жайында дара, күрделі деген атауларды 
қолдану керек. Бұл тұста үшінші сыныпта дара және күрделі 
етістіктен берілген білімді ескеріп, сол бастапқы ұғымды кеңейте 
түскен дұрыс. 

Етістіктің шақтары жайлы материал практикалық тұрғыда 
оқулық жаттығуларын пайдалану жолымен танытылады. Осында 
«шақ» деген ұғымды «уақыт», «мезгіл» деген синонимдер арқылы 
түсіндірген жөн. 

Бағдарлама төртінші сыныпта етістікті өтуге байланысты 
оқушыларға жасалынатын практикалық жұмыстың мынадай 
түрлерін ұсынады. Жаттығулар берілген сөйлемдердегі етістіктердің 
қай жақта, қай шақта тұрғанын айтқызу. Берілген етістікті үш жақта, 
үш шақта қойып айта да, жаза да алатындай дағды беру. Жіктелген 
етістік сөйлемнің қай мүшесінің қызметін атқаратынын айтқызу. 

Бұл тақырыпты оқытудың басты міндеттері:
1) етістік туралы берілген ұғымды кеңейту, етістіктің негізгі 

лексикалық мағынасы мен қызметін, түрлену жүйесін (жақ, шақ 
категориялары бойынша өзгеруін, сөйлемдегі рөлін) меңгерту;

2) етістіктің жіктелуімен таныстыру: үш жақта айтылатынын 
айтып, жіктік жалғауларын білдіру;

3) етістіктің шақтарымен таныстыру. Осы шақ, өткен шақ, келер 
шақ етістіктерді саналы түрде табуға және пайдалана білуге үйрету;

4) сөйлеу барысында етістіктерді мағынасына сай дәл, дұрыс 
жұмсай білу дағдысын дамыту. Осы мақсатта сөйлемдегі, мәтіндегі 
етістіктердің мағынасына назар аудару, мәндес және қарама-қарсы 
мағынадағы етістіктерді пайдалануын қадағалау. 

Етістік – сөз таптарының ішіндегі грамматикалық категорияға 
бай ең бір күрделі түрі. Сондықтан оның категориялары әр сыныпқа 
бөлініп, біртіндеп үйретіледі. 4-сыныпта жаңадан оқытылатын 
етістіктің жіктелуі, етістіктің шақтарынан бұрын 2-3 сыныптарда 
өтілген етістіктің дара, күрделі, негізгі, туынды және болымды, 
болымсыз түрлерін еске түсіріп, қайталау жұмысын жүргізу қажет. 
Оқулықтағы 380-389 жаттығулар осыған арналған. 
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» Етістіктің жіктелуі. Жіктік жалғау – баяндауышқа ғана тән 
жалғау. Олай дейтініміз, жіктік жалғаулы сөз сөйлемде әрдайым 
баяндауыш болады. Бұл туралы оқушылар «Зат есімнің жіктелуі» 
тақырыбын өткен кезде алғашқы түсінік алған болатын. Енді жіктеу 
категориясы туралы ұғымдары кеңейтіліп, етістіктің жіктелуімен 
таныстырылады. Сондықтан бұл тақырыпты түсіндірер алдында 
зат есімнің жіктелуін еске түсіріп, оны етістіктің жіктелген түрімен 
салыстырып байқату тиімді. Сонда оқушылар зат есімнің де, 
етістіктің де жіктік жалғауларының бірдей екенін байқайды. Өйткені 
алғашқыда зат есіммен бірдей жіктелетін етістіктер ұсынылды. 

Қазақ тіліндегі етістіктердің төрт түрлі үлгі бойынша жіктелетіні 
белгілі. Әрине, бастауыш сыныпта олардың бәрін түсіндіру міндетті 
емес. Сөйтсе де, есімдермен бірдей жіктелетін етістіктер туралы 
мағлұмат берілгеннен кейін кейбір етістіктердің жіктелуі бұлармен 
сәйкес келе бермейтінін де байқату артық емес. Оқулықта бұларды 
салыстыру тәсілімен байқату мақсат етілген. Мысалы: 

«Қамшыласаң, жүрмеймін, 
Мініп алып тебінсең, 
Кідіруді білмеймін»

деген жұмбақтағы немесе
«Ақылсызды жұмсасаң, 
Артынан өзің барасың»

мақалындағы етістіктерді тауып, жіктік жалғауларын өзара 
салыстыру барысында оқушылар етістіктің жіктік жалғаулары үнемі 
бірдей бола бермейтінін айқын аңғара алады. Ең бастысы – олар 
етістіктерді үш жақта жіктей білуі және жіктік жалғаулы етістіктерді 
мәтіннен өздіктерінен таба алуы қажет. 

Етістіктің шақтары. Шақ категориясы да – етістікке ғана 
тән категория. Себебі қимыл, іс-әрекет үнемі белгілі бір мезгілде 
жүзеге асырылады. Бұл туралы проф. К. Аханов былай дейді: 
«Грамматикалық шақ категориясында осы шақ, өткен шақ және келер 
шақ бір-бірінен қимыл, іс-әрекеттің сөйлеу кезінде қатысы жағынан 
ажыратылады. Осы шақтың формасы сөйлеу кезімен сәйкес келетін 
қимыл, іс-әрекетті білдірсе, өткен шақтың формасы сөйлеу кезіне 
дейін болған қимыл, іс-әрекетті, келер шақтың формасы сөйлеу 
кезінен соң, яғни келешекте болуға тиісті іс-әрекетті білдіреді» 
(«Тіл білімінің негіздері», 347-б). Етістіктің шақтарына бұдан артық 
сипаттама беру мүмкін болмас. 

4 сыныпта оқушылар етістіктің шақ категориясымен алғаш рет 
танысады. Сондықтан оқулықта алдымен жалпы шақ категориясы 



83

«V
III ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

туралы түсінік беру көзделді. Ол үшін берілген жаттығулардағы 
етістіктің қандай мезгілдік ұғымда жұмсалып тұрғанын анықтау, 
берілген етістіктерді іс-әрекеттің бұрын болғанын немесе алда 
болатынын білдіретіндей етіп өзгертіп жаздыру тәрізді тапсырмалар 
ұсынылды. Осындай жаттығуларды орындату арқылы етістіктер 
іс-әрекеттің белгілі бір уақытта жүзеге асатынын білдіретіні 
аңғартылып, соған байланысты олардың үш шақта (осы шақ, өткен 
шақ, келер шақ) айтылатыны түсіндіріледі. Етістік тақырыбын өтуге 
байланысты төмендегі сабақ жоспарын ұсынуды жөн көрдік. 

Сабақтың тақырыбы: Етістіктер. 2-сынып. 
Сабақтықтың мақсаты:
1. Оқушылардың өткен сабақтарда алған білімдері мен 

дағдыларын нақтылау, жаңа білім беру. 
2. Өз өлкесін сүюге, табиғатын аялауға тәрбиелеу. 
3. Өзбетімен білім алу, өздігінше шешім қабылдау, оқушылардың 

ой-өрісі мен сөздік қорын дамыту. 
Сабақтың әдісі: Оқу төмендегі жазу арқылы сын тұрғысынан 

ойлауды дамыту. 
Сабақтың барысы:
І. Қызығушылықты ояту. 
а) Оқушыларға мына мәтіннің ішінен не істедің? – деген сұраққа 

жауап беретін сөздерді табыңдар деген тапсырма берілді. 
Көктем келді. Жылғаларда су жүре бастады. Балалар далада 

ойнады. 
ә) Кеспе суреттермен жұмыс. Кеспелерді дұрыс құрастырғанда 

пайда болған суретке сөйлем құрастырыңдар. Балалардың сурет 
бойынша құрастырған сөйлемдеріне сұрақтар қойылды. Балалар 
жұп бойынша бір-біріне сұрақтар қойып жауаптарымен алмасты. 
Оқушылардың кейбір ойлаған сөйлемдерінен мысал: Саламат қар 
күреді. Маржан тақтаға бормен жазды. Болат домбыра тартты. 
Балалар би биледі. 

ІІ. Мағынаны тану:
а) Оқулықпен жұмыс. Оқулықтағы № 407, 408, 410 жаттығуларды 

орындау. 
ә) Семантикалық карта арқылы оқушылардың осы сабақта 

білгендерін анықтау және өткен сабақтарда алған білімдерін 
тиянақтау. 

Семантикалық картаны толтырып болғаннан кейін оқушыларға 
төменгі тапсырмалар берілді. 
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» Ақ тамағы бүлкілдеп, 
Қарлығаштар сайрайды. 
Осы жолдардан етістікті тауып және қарлығаштар деген сөзді 

сөз құрамына талдау. 
2. Төменгі тақырыптар бойынша шағын эссе құрастырыңдар: 

Үш топ бойынша. 
Астана-әсем қала. Көңілді көктем. Менің мектебім. 
ІІІ. Ой толғаныс. Шығармашылық тапсырма. Тірек сөздер 

бойынша сөйлем құрастырып, сол сөйлемдердің ішінен етістіктерді 
тауып астын сызыңдар. Берілген сөздер: кітап, бөлме, оқушы, дала. 

Осы тапсырманы орындап болғаннан кейін сабақ 
қорытындыланады. Оқушыларға сұрақтар беріледі. Біз бүгінгі 
сабақта не үйрендік? Сабақ соңында оқушылардың бүгінгі сабаққа 
қатысы бағаланады. Үйге тапсырма беріледі. 

Сабақтан кейінгі мұғалімнің пікірі (рефлексия). Бастауыш мектеп-
оқушыны тұлға ретінде қалыптастырудың алғашқы бапалдағы. Әр 
сабақта оқытудың тиімді әдістерін қолдана отырып оқушыларымның 
оқуға деген ынтасы мен қызығушылығын арттырудың мен үшін мәні 
зор. Өйткені бала оқудың өзі үшін қажеттілігін түсіну керек. Сонда ғана 
өздігінен білім алуға талпынады. Сыни ойлау мен үшін шәкірттерімнің 
белсенділігін арттыруға, оларды сабаққа жасқынбай еркін қатынасуға 
мүмкіндік береді. 

Сонымен қорыта келгенде, ойын элементтерін, инновациялық 
технологиялардың тиімділігін бастауыш мектеп пәндерінің 
ерекшелігіне, мақсатына сай қолдансақ, онда сабақтың жетілуі 
мүмкіндігі көрініп, яғни оқушының сабаққа қызығушылығы арта түсуі, 
мұғалімнің шебер ұйымдастырушылығынан оқушыда психологиялық 
– педагогикалық жүйе тәрбиеленеді, білім жүйесі күрделенеді, себебі 
инновациялық технологияны пайдалану бастауыш мектеп пәндерінің 
деңгейінің жоғары болуына әсерін тигізеді деп ойлаймыз. 
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ОРТА МЕКТЕПТЕ ҚАЗАҚ ТІЛІН ОҚЫТУДЫҢ 
 БЕЛСЕНДІ ӘДІС-ТӘСІЛДЕРІ

БЕРІКБОЛ С. 
магистрант, Шәкәрім атындағы 

Семей мемлекеттік университеті, Семей қ. 

Оқытудың қазіргі заманғы тенденциялары жоғары сапалы 
оқушы даярлаудың жаңартылған сапалы өзгерістерін талап етеді. 
Осы орайда оқушыларға орта білімнің сапасын арттыру мақсатында 
әр түрлі бағытта және жаңа әдістерді пайдалана отырып білім беру 
үлкен маңызға ие. 

Қазіргі қоғамның педагогика ғылымының алдына қойып 
отырған талаптары оқу үрдісіне үлкен өзгерістер енгізуді, оқытуды 
қарқындатуды көздейді. 

Әрбір педагогикалық технология өзіндік жаңа әдістермен 
ерекшеленеді. Әдістер оқытушы ізденісі арқылы оқушы қабілетіне, 
қабылдау деңгейіне қарай іріктелініп, ең тиімдісі қолданылады. 

«Әдіс – керекшіліктен шығатын нәрсе. Әдістің жақсы-жаман 
болмағы жұмсалатын орнының керек қылуына қарай. Мәселен, 
сауаттау әдісін алсақ, бір жұрттың сауаттау ісіне қолайлы болған 
әдіс екінші жұрттың да сауаттау ісіне қолайлы боларға тиіс деп 
айтуға болмайды. Екеуінің тілінің заңы, емлесінің жүйесі бірдей 
болса, біріне қолайлы болған әдіс екіншісіне де қолайлы болуы 
мүмкін. Егер де тілінің заңы, емлесінің немесе әрпінің жүйесі басқа 
болса, онда біріне жақсы болған сауаттау әдісі екіншісіне де жақсы 
болады деп ешкім айта алмайды», – деп жазады А. Байтұрсынов  
[1, 357]. Ғалымның бұл тұжырымынан қандай әдіс-тәсілдерді 
қолдансақ та, оның жұмсалатын орнын, топ ерекшелігін т.б. ескеріп, 
таңдап қолдану қажеттігін ұғынуға болады. 

«Қандай әдісті ойлап шығарсақ та, ол педагогтердің оқушыларға 
өздігінен көп оқуына жағдай туғызатын болуы керек, сонда мектепте 
сөз бен нәтижесіз еңбек аз болып, оқушылардың бос уақыты, 
қуанышы, табысы молаяды: бұл – біздің дидактиканың негізі», -деп 
көрсетеді Я. А. Коменский  [2, 218]. Яғни, оқушы білімді өз бетімен 
меңгеріп, сол арқылы тілдік қатынасқа түсіп, белсенді топ мүшесіне 
айналуы тиіс. Орта мектепте қазақ тілін оқытудың белсенді әдіс-
тәсілдерінің бірі ретінде ұжымдық әдісті атауға болады. 

Оқушылардың қоғамдық ортада пікір алмасуын, адамдардың 
түсінісу қажеттігін өтейтін тиімді әдістердің бірі – ұжымдық оқыту 
әдісі. «Білім саласындағы тоқыраудан шығу үшін тиімділігі жоғары 
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» жаңа оқыту әдісі – ұжымдық әдісіне көшу керек», – деген пікір 
айтады В. К. Дьяченко. 

Ұжымдық оқытудың негізін А. Г. Ривин салды. Ол 1918 жылдың 
басында Киев жанындағы Корнин деген жерге бала оқыту үшін 
ата-аналардың шақыртуымен келген. Оның педагогикалық білімі 
болмаған, политехникалық институтты бітіріп, инженер мамандығын 
игерген. 1911 жылдың өзінде-ақ, оны өндіріс салаларының барлығы 
автоматтандырылған, механикаландырылған деңгейге көтерілген 
де, ал оқу еңбегі сол бұрынғы күйінде қалып қойған деген мәселе 
толғандыра бастайды. Оның ойынша, оқу еңбегі оқушы мен 
оқытушының аз уақыт пен күш жұмсап, көп білім алуы керек және 
ол өте саналы түрде жүруі тиіс. Сондықтан ол өзінің бар өмірін 
оқытуда тиімді әдістер іздеп, бала оқытуға арнаған. 

А. Г. Ривиннің әдісі кез келген уақытта оңтайлы жұмыс істеуге 
өте ыңғайлы болған. Ол карточкамен жұмыс, абзацтар бойынша 
мақала, тақырыптарды меңгеру, тіл дамыту сияқты бірнеше 
бөлімдерден тұрған. Ол ең алдымен оқытудың әдісін оқушыларға 
үйреткен. Оның әдістемесі оқушылардың бір-бірімен жұмысты 
жұптасып істеп және алмасып отыруына негізделген. Осындай 
оқытудың нәтижесінде тәжірибе жүзінде бір уақытта бірнеше 
мәселені шешіп отырған. Оқытудың ұжымдық әдісі сұрақ-жауап 
түрінде ұйымдастырылған және білім сапасы ретінде енгізілген, 
әр түрлі жастағы және білім деңгейлері әр түрлі оқушылардың өз 
еркімен оқып білім алатын тұрақты ұжымын құрған, оқушылардың 
бір-бірімен жұмыс істеу әдістемесін жасаған. А. Г. Ривиннің 
оқушылары көбіне жұптасып оқыған, топтық жұмыс өте сирек 
жүргізілген. Оның сөзі бойынша, топтық жұмыс сабақтың небары  
20 %-ын ғана алған. Жұп тұрақты болмаған, ол үнемі өзгеріп отырған. 
Мысалы, бір оқушы оқу үрдісінде топтағы барлық оқушылармен 
жеке жұмыс істеп шыққан және ол оқушы бір оқушыны үйрете 
отырып, одан өзі де үйренген. А. Г. Ривиннің негізгі қағидасы: «Не 
үйренсең, сол жерде оны басқаға үйрет»  [3, 12]. 

Оқушы өзінің үйренгенін екінші біреуге үйрету арқылы сапалы 
әрі жылдам білім алатынын ол жақсы түсінген. Оқушы білгенін 
бір ғана оқушыға емес, бірнеше оқушыға үйреткен, сол арқылы 
ол білімді әбден меңгерген. Яғни, оқушылардың бірін-бірі оқытып 
үйретуі А. Г. Ривиннің негізгі заңдарының бірі болған. Ол өзінің 
ұжымдық оқыту әдісін «талгенизм» («талант» және «гений» деген 
сөзден шыққан), «организованный диалог», «корнинский диалог», 
«сочетательный диалог» деп атаған. 
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1920 жылдардың басында А. Г. Ривиннің әдісі жан-жаққа тарай 
бастайды. Кейбіреулері оған қызығушылық білдірсе, кейбіреулері ол 
әдісті мүлдем жоққа шығарып, оның есі дұрыс емес деген айып та 
тағады. Ол өз жұмысын соғыс салдарына байланысты тоқтатқан. 
Бірақ А. Г. Ривиннің әдісі әр кезде де өз жалғасын тауып отырған. 

Ал 1950 жылдардың ішінде В. К. Дьяченко және басқа да 
ұжымдық әдісті қолдаушылар – А. Г. Границкая, В. Ф. Шаталов,  
М. Г. Булановская, Э. Л. Григорьева математиканы, орыс тілін, 
әдебиетті, шет тілін, тарих пәндерін оқытқан кезде ұжымдық 
оқыту әдісін іс жүзінде қолданған. Бұл әдісті сабақта пайдаланған 
мұғалімдердің бірі – А. И. Говорованың 3 «в» сыныбындағы 
жетістіктерін мектеп әкімшілігі былай бағалаған: «Ұжымдық оқыту 
әдісін енгізгеннен бастап біздің мектептің барлық оқу үрдісінде 
сапалы қайта құру жүрді. Сабақ қызықты, мағыналы, өзгеше түрде 
өтетін болды. Оқушыларда байсалдылық, қайырымдылық күшейіп, 
олар пікір-таластар тудырып, өз пікірлерін дәлелдеуге үйренді, 
өздігінен жұмыс істеуге төселді, ең бастысы, тақырыптың мазмұны 
мен мақсатын терең түсінуге ұмтылыс жасады. Оқушы сабақтың 
әрбір кезеңінде жаңа жұппен кездесіп, жаңа серіктестікпен жұмыс 
істеу арқылы өзінің ақыл-ойын шыңдап, басқаның білімін тексеруге 
үйренді». Ол жөнінде А. И. Говорованың өзі: «Қыркүйек айынан 
бастап сабақта ұжымдық оқыту әдісін қолдана бастадым. Негізінен 
А. Г. Ривин әдістемесі пайдаланылды. Нәтижесі таңқаларлық болды. 
Небары үш оқушы ғана минутына 86-87 сөз, ал басқалары 120-160 
сөзге дейін оқи алатын дәрежеге жетті», – деп жазады  [3, 19-20]. 

Ұжымдық әдістің ең басты ерекшелігі – сыныптағы 
оқушылардың жұп болып жұмыс атқарып және ол жұптардың үнемі 
өзгеріп отыруына байланысты. 

В. К. Дьяченко ұжымдық оқыту әдісі бойынша: «Коллективным 
можно назвать только такое обучение, при котором коллектив 
обучает и воспитывает каждого своего члена и каждый член активно 
участвует в обучении и воспитании своих товарищей по совместной 
учебной работе. Отсюда коллективная форма организаций учебной 
работы – это общение обучающих и обучаемых в динамических 
парах сменного состава», – деп анықтама береді  [4, 96]. 

Ұжымдық оқыту әдісінің негізгі белгілері мыналар болып 
табылады:

1 Сынып оқушыларының ортақ мақсаттарының болуы. 
2 Өз қызметтері мен міндеттерін бөліп алу. 
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» 3 Өзара ынтымақтастық және достық қарым-қатынас, көмек 
көрсете білу. 

4 Бірінің жұмысын бірі бағалауға, бақылауға, басқаруға 
араластыру. 

5 Жұмыс көлеміне байланысты әрбір жеке адамның істеген 
жұмысынан ұжым болып атқарылған жұмыстың көп болуы. 

6 Барлығы бірі үшін, бірі барлығы үшін әрекет ету. 
7 Оқушылар арасындағы теңдік, бірлік. 
Ұжымдық оқыту әдісінің негізі – оқушылардың бір-бірімен 

жұптасып жұмыс істеп және алмасып отыруына құрылған. Ұжымдық 
оқыту әдісінде әр оқушы топтағы жеке оқушылармен жұп құрап 
жұмыс істейді, жаңа ұғымды өзі үйренеді және оны біреуге үйретеді. 
Яғни, негізгі жұмысты оқушылардың өздері ауыспалы жұп арқылы 
атқарады. Ұжымдық оқыту әдісінің бір үлгісін былай көрсетуге 
болады. Оқытушы топтағы бір оқушыны пәннің оқытылуға тиісті 
тақырыбы бойынша мұғалімдікке даярлайды. Ол арнайы сұрақтар 
бере отырып болашақта кез келген оқушымен жұмыс жүргізгенде 
сұрақтарды дұрыс қолданып, одан жауап ала алатындай етіп 
жүргізеді. Одан кейін оқушының оқыған тақырыбы бойынша келесі 
бір оқушыға оқытушы болуды жүктейді. Оқытушы болған оқушы 
екінші оқушыға тақырыпты түсіндіреді. Олардың өзара жұмысын 
оқытушы бақылап отырады. Бірінші оқушының екінші оқушыға 
сұрақтардың дұрыс қоюына көмектесіп отырады. Осылайша екінші 
оқушы да оқылған тақырыбы бойынша мұғалімдікке даярланады. 
Екінші оқушы оқыған тақырыбы бойынша келесі, үшінші оқушымен 
жұмыс жүргізгенде, бірінші оқушы басқа жаңа тақырып бойынша 
дайындалады немесе ары қарай басқа, төртінші бір оқушымен жұмыс 
жүргізеді. Осылайша сыныптағы оқушылар жұптары алмасып, бірін-
бірі оқытуы арқылы тақырыпты меңгеріп шығады. 

Жоғарыда айтылғандарды қорытындыласақ, ұжымдық оқыту 
әдісі икемге келгіш, әрбір оқушының жеке басына, білім деңгейіне 
сәйкес жүргізіледі. Ұжымдық оқыту әдісінде оқушыға өз әрекетін 
өзі басқаруына еркіндік пен мүмкіндік беріледі. 

Ұжымдық оқыту әдісін табиғат аясында да, өндірісте, 
шаруашылық орнында және тағы басқа орындарда да ұйымдастыра 
беруге болады. Оқу барысында оқушылар қосымша әдебиет, 
карточка, каталог, анықтама, сөздік, энциклопедия, компьютерлер 
және осы заман талабына сай көптеген жаңа оқу жабдықтарын 
кеңінен пайдалана алады. Сол арқылы өз білімдерін жетілдіреді. Әр 
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оқушылар тек өзі ғана оқып, меңгеріп қоймай, білгенін, үйренгенін 
басқа жолдастарына да үйретеді. 

Қазақ тілін қарқынды оқытуда ұжымдық әдісті пайдаланудың 
мақсаты – әр оқушының білімінің жоғары деңгейге жетуіне 
мүмкіндік беру, білімді игеруде аз күш пен уақыт жұсай отырып, 
үлкен жетістіктерге қол жеткізу. 

Ұжымдық әдістің тағы бір ұтымды жағы оқушыларды 
шығармашылыққа жетелейді. Ұжымдық әдіс арқылы оқушылардың 
шығармашылық қабілеттерін жетілдіріп, дамытуға мүмкіндік мол. 

Қазақ тілін ұжымдық әдіс арқылы оқыту нәтижесінде 
оқушылар теориялық білімдерін іс жүзінде қолдануға және дәлелдеп 
айтуға, өз көзқарастарын, пікірлерін қорғап шығуға төселеді, тіл 
байлықтары молаяды, оқу белсенділіктері артады. 
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С. Торайғыровтың «Адасқан өмір» шығармасымен үндес, өзектес 

туындысы «Кедей» (1919). Бұл – лирикалық-реалистік поэма. 
Поэмадағы лирикалық кейіпкер – кедей арқылы өзінің 

демократтық-ағартушылық ой-пікірін айқынырақ білдіре, таныта 
түскен. Кедейдің аянышты халін суреттеуі көңілге қонымды, өмірлік 



90 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» шындықты талғап береді. Поэма басталуында берілген картина үлкен 
әлеуметтік мәселеге мегзейді. Дене тітіркентер сүреңсіз табиғаттың 
аясында итпен бірге кедейдің қой күзетуі – оның малының жоқтығы, 
«бай қамшысы арқасын осып өткен» бейшаралық өмірінің шындығы  
[1, 146 б.]. 

Туғаннан, міне шықтым талай жасқа. 
Өкпемнен барады өтіп күзгі суық, 
Бір жағынан қышытып, биттер буып
Бит жеген, ескі күпі жабағысы, 
Жөргекке оралғанда іштен туып  [2, 150 б.]. 

Психологиялық параллелизмде қатар екі мотив суреттеледі 
де, қайсысы адамзаттық мазмұнға бай болса, артықшылық сол 
жақта деп түйіндейді А. Н. Веселовский  [3]. Бұл – психологиялық 
параллелизм жайын бағдарлағанда ескерілетін қағида. 

Қазіргі қазақ жазушыларына осы заманғы әдебиеттің 
жағдайына сәйкес уақыт қойып отырған үлкен міндеттің бірі – «адам 
жанының диалектикасын» ашу. Дәлірек айтқанда, кейіпкердің ішкі 
рухани әлеміне үңілу, жан сарайына психологиялық талдау жасау 
саласында терең толғану, тынбай іздену керек болып отыр. Әдеби 
әдіс мәселелері ең басты дүниетанымдық, көркемдік құбылыс 
саналса, осы мәселелердің неғұрлым нақты, толымды, шешімі айқын 
ғылыми келбеті-кейіпкер жан дүниесін бейнелеу мүмкіндіктері мен 
амал, жолдары, бағыт-бағдары, сол бағдардағы жемісті нәтижелер 
арқылы танылмақ. Шартты теңеуге барсақ: «көркемдік әдіс-мазмұн, 
психологиялық талдау-пішін. Пішін мазмұнға қарай, мазмұн пішінге 
қарай өзгермек. Эстетикалық байлық-іш пен тыстың бірлігі мен өзара 
ықпал әсерінде, жаңа байланыс түзе алуында». Психологиялық 
талдаудың тағы бір көркемдік мәні мынада деп ойлаймыз, атап 
айтқанда «ол-жазушы үшін толыққанды образ, өміршең тұлға 
жасаудағы бірден бір қолайлы да, оңтайлы тәсіл». Расында, образ, 
характер жоқ жерде көркем шығарма рухы түгілі оның елесі де 
жоқ. Осы туралы сөз қозғаған Ә. Қоңыратбаев: «Даралау-характер 
жасаудың ішкі заңы»  [4, 31 б.], – деген болатын. Даралыққа жету 
үшін типтендіру қажет. 

«Типизм – творчествоның негізгі заңының бірі, онсыз 
творчество жоқ»  [4, 32 б.]. Сонда біздің психологиялық талдаудың 
көркемдік қызметіне тоқталғанда айтатынымыз оның кейіпкер 
характерін даралаудағы басты сипаты. Мысалға: Қазіргі қазақ 
әдебиетінің классигі Ә. Қоңыратбаевтың шығармаларын алып 
қарайық. Жазушының қол артқан басты тәсілі-психологиялық 
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талдаудың аналитикалық түрі. Аналитикалық дегеніміз-бір 
кейіпкердің жан дүниесін бүгі-шегісіне дейін талдау деп жүрміз. 

Жазушылық бұндай позиция туралы Ә. Қоңыратбаев былай 
деген: «Сонымен бірге оның өзіне адамдық характері болуы керек. 
Мұны даралау дейміз. Даралау жоқ жерде образ жоқ»  [4, 31 б.]. 

Өз сырын өзге түгіл өзінен жасыратын Әміршінің табиғаты-тұнып 
тұрған құпия, өзінің не күйінішін, не сүйінішін сырт көзге сездірмес 
тәкәппар. Кейіпкер-тек төңірегіндегілер үшін ғана емес, оқушысына 
да оңайлықпен сыр ашпайтын тылсым характер. Оның сырт көзге 
байқала бермейтін ішкі сезім иірімдеріне, жан арпалыстарына, ой-
сезім құбылыстарына, санасындағы психологиялық процесгегі, терең 
тебіреністеріне тек автор көмегімен дендейсіз. Әміршінің ой-монолог, 
көпті көңіліне ойланса да, неден күдіктенсе де іште сақтайтын сарбаздығы 
оқиғаны оймен өрбітеді. Суреткерлік бүкіл роман бойына оқиға қумай, 
адам жандүниесіне терең бойлап, оның психологиясын, рухани әлемін, 
ішкі иірімдерін драматизммен ашуында жатыр. Біз айтып өткен 
сипаттамалар «даралаудың бір тәсілі мінездік талдау-психологизм»   
[6, 173 б.]. Ендеше, кейіпкер психологиясын шынайы суреттеу шеберлігі 
суреткердің ерекшелігі ғана емес, оның ерекше талантының айғағы да... 
Психологизм – көркем әдебиеттің тұтас болмысынан ажырамас қасиет, 
біз ол жағдайды байқай бермейміз. Сонымен бірге «психологизм-
көркемдік бейнелеу принципі, ойлау типі, жазушы талантының 
төл белгісі»  [5, 318 б.]. Психологиялық талдау – шығарманың 
композициялық құрылымына, сюжөттік желісіне кейіпкер сомдау амал-
тәсіліне әсерін тигізер бірден бір әдіс. Сондықтан да психологиялық 
талдау әдебиеттегі өміршеңдігін сақтай бермек. 

Ақын суық, сүреңсіз, ызхғарлы, қараңғы күзгі түн мен иттен 
басқа жолдасы, үстіне ілер лыпысы жоқ кедейдің арасына параллель 
жүргізеді. Дегенмен, маңыздысы, мазмұндысы кедейдің ауыр 
тұрмыс-халі, шығармасының өне бойында көрсетпегі де сол. Қазақ 
кедейінің адам айтқысыз қиын тірлігін бейнелеуде күздің көріксіз 
келбетін қосарлап, психологиялық параллелизм әдісімен шынайы, 
жанды сурет жасаған. 

Қозыға жарауымнан біраз бұрын
Ойнатып, уатпап па ем байдың ұлын?
Сүйретіп, арбасының аты болдым, 
Бір аяқ ас еді ғой сондық құным  [2, 151 б.]. 

Көзін ашып, қаз тұрғаннан жоқшылық тауқыметін тартқан 
кедейдің сорындай тағдыры жеті атасынан келе жатқан «мұра». Ақ 
орда да жайбарақат ұйықтап жатқан байдың малын бағып, қорасын 
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» салатын да, шөбін шауып, ағашын жаратын да, асын пісіріп, малын 
сауатын да-осы кедей:

Ұзақ түн итпен бірге қой күзетіп, 
Киім жоқ, күзгі суық дірілдетіп. 
Таң атқанша айғай сап, көз ілмеймін
Бай жатыр ақ үйінде пыр-пыр етіп  [2, 152 б.]. 

Қаладағы жебірлер жегідей жеген кедейдің жағдайы да оңып 
тұрған жоқ. Тозағымен қорқытып, ұжмағымен алдайтын кедейдің 
соры қожа-молда тағы бар. 

Мен жалғыз ел қызметін істедім бе?
Қаланың да дәмін-тұзын ішпедім бе?
Тірі көрге түскендей жер астының
Кендерін шығарғалы түспедім бе? –  [2, 152 б.]

дейді Торайғыровтың кейіпкері. 
«Көрден тұрған кісідей өңі» бар қаладағы кедейдің ауыр 

тұрмысын поэмаға енгізу нәтижесінде ақын шығармасының саяси-
әлеуметтік көтерер жүгін ұлғайта түскен. 

Кедейдің аузымен айтқызған:
Әкем, шешем, арғы атам солай өскен, 
Олардың да өкпесін есік тескен. 
Мен істеген жұмысты олар да істеп. 
Мұқтаждықтан құтыла алмай, күнін кешкен,  [2, 154 б.]

– деген жолдармен Сұлтанмахмұт адам баласы теңсіздігінің әріден 
келе жатқан ата жауы екендігін көрсеткен. Ұрпақтан ұрпаққа уытын 
жайып, кеселін тигізіп келе жатқан өктемділікке төзбестік білдіру 
кедейдің бөліп айтарлық қасиетінің бірі. 

Кедейді мырзалармен салыстыруда ақын қоғамдағы 
әрекеттілікті одан әрі қазбалап ашады. 

Ана Жақып сән түзеп, сауық құрған, 
Құрдасым емес пе еді бір күн туған?
Мен туғанда табылмай қара сабын, 
Ол туғанда иіс сабын тәнін жуған,  [2, 156 б.] – деп, ұсақ 

детальдің ұшығын шығарып, дәуірдің сүреңсіз сұрқай бет-бейнесін 
айшықтай көрсетіп, аямай шенейді. 

Кедей туған тәнін жуар «қара сабын» табылмай, Жақыптың 
«иіс сабынмен» жуынуының себебі неде?

Тумысымда онан жоқ еш кемдігім, 
Жалғыз-ақ менде мал хоқ, онда мал бар  [2, 158 б.]. 

Келтірілген қос тармақта жоғарыдағы сауалдың жауабы 
бар. Дүниедегі, қоғамдағы теңсіздіктің негізгі ақылының 
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артықшылығында емес, мал-басының көптігінде жатыр. Бұл 
жердегі кедейдің өмірден түюі оның «Адасқан өмір» поэмасындағы 
лирикалық «менің» монологімен ұқсас. 

С. Торайғыров кедейін ауыр тұрмыста, жоқшылықта, 
тенсіздікте екендігін суреттеумен шектелуді мақсат тұтпаған. 
«Біздің халқымыздың ең мәртебелі де, ең етене қасиеті – әділдік 
сезімі мен соны көксеуі», – депті орыстың кемеңгер жазушысы  
Ф. М. Достаевский. Ендеше әділдікті аңсау – қашан да адамзаттың 
ең нәрлі сезімдерінің бірі. 

Поэмада кедейге өмірі жайлы сұрақ қойғызып, басындағы ауыр 
халді өзгертуге үндеу идеясы бар. 

Байларға өгіз болып өту үшін, 
Дүниеге шыныммен-ақ келгенім бе?

Кедейдің тап мұндай ойға қалуы – кейіпкердің өскендігі. 
Заманның ағымында, икемінде кетпей тарихи санасы өзгеріске 
ұшырай бастаған уақыт келбетінен дәмеленуге хақылымыз. 

Қартайғанда қайыршы болу үшін, 
Жастықта жұмыс жаншып солу үшін, 
Сол бейнетке тастауға тағы да ұрпақ, 
Осы үшін жасамаймын ба, айтшы, кісім?  [2, 162 б.]

– деп жауап қайтарады. Лирикалық кейіпкер «бейнеттен басқа 
алдымда үміт жоқ» деп торықпайды, бақытқа жетуге ұмтылады. 
Торайғыров кедейдінің ойынша адамның басты қасиетінің бірі 
«бақытқа талпыну». 

Жоқ, мен бұған разы тіпті болман!
Бақытты іздеу керек басқа жолдан;
Бұл жолға көрге дейін өмірін беріп, 
Жан аз ба меннен басқа әуре болған?  [2, 170 б.]. 

Ақын басқа жолдан бақыт іздегенде, болашақ жаңа қоғамды 
мегзеп отыр десек сәуегейлік болды. Бірақ ақын өзі бастан 
кешіп отырған бейзмаза уақытқа, дүрлігіп бір қиырдан бір 
қиырға тұрақтамай шатқалақтаған ортаға риза еместігі анық. Ол 
азаматтылыққа жету керектігін айтады, қашан, қалай жететіндігін 
нақтылап жатпайды. Саяси трактат емес, көркем шығарма 
болғандықтан, оқырман ақыннан оншама ежіктеуді талап етпейді де. 

С. Торайғыров қорытынды бөлімді «Бақытқа жететін оңай жол» 
(яғни елге мысал болу) деп атаған. 

Жол қайсы құдай салған, шайтан салған, 
Білмеймін, осы жері маған арман. 
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» Мейлі, құдай берсін, щайтан берсін, 
Мақсатым-оқу, оқу көңіліме алған,  [2, 172 б.]

– дей келіп, тосын түйін жасайды:
Жүрегімді белгісіз нәрсе қысып, 
Шақырып тұр, мінеки, кеттім сонда  [2, 172 б.]. 

Ақын неген бұлайша аяқтап, бұлдыр, күңгірт ой қалдырған? 
Біздің ойымызша, ол әдеби процесті жиі ұшырасатын шарттылықпен 
байланысты. Әділдік орнайтын өмірге ғашық болып, бостандықты 
ынтыға күткен қаламгерді басқаша түсінудің, түрлі болжам 
жасаудың қажеті шамалы. 

Сыншыл реалистік әдебиеттің белді өкілі. С. Торайғыров 
«Кедей» поэмасымен XX ғасыр басындағы қазақ ауылындағы 
таптық қайшылық, әлеуметтік теңсіздік тақырыптарын қозғап, 
шынайы суреткерлік шешім жасады. 

Қазақ ауылындағы кедейдің тұрмысын, тіршілік, тынысын 
түбегейлей көтеріп, шынайы бейнесін сомдап шығарады. 

Сұлтанмахмұт «Адасқан өмір», «Кедей» поэмаларынжазу 
барысында бүкіл шығармашылығының өзегі – саяси – әлеуметтік 
тақырыпты сан қырынан барлап, идеялық – эстетикалық тұғыдан 
кекселенгендігін дәлеледі. Байлық, кедейлік, адалдық, арамдық 
төңірегіндегі тебіреністер дами келе, уақыт сынынан өтіп, ұсақ 
өлеңнен салауатты лирикалық – философиялық поэмаларға ұласты. 
Сөйтіп қазақ поэзиясында жаңа кейіпкерлер – лирикалық «мен» 
және кедей дүниеге келді, әдебиеттегі ұнамды образдар галереясын 
толықтыра, молықтыра, көріктендіре түсті. 

«Образ болмай ойдың да қасиеті болмайды. Жұрт айтып жүрген 
ойды сіз де айтасыз», – деп жазды М. О. Әуезов. – Жұрт айтпаған 
ойдыайту – анда-санда бір ұшырасатын бақыт, ол ырыс»  [6, 152 б.]. 
С. Торайғыровтың кемел суреткерлігі сонда, – ол поэмаларындағы 
жаңа кейіпкерлерінің аузымен тұңғиытан тартып терең ой айтты, 
сыршыл сырлы сезім пернелерін дәл басты. 

Ішкі мазмұнымен бірге, Торайғыровтың «Адасқан өмір» мен 
«Кедейі» – пішіні бөлек, тұлғасы дара туындылар. «Лирикалық 
кейіпкердің ой – сезмі арқылы тарихты барлау, халық тұлғасын 
мүсіндеу – поэзия үшін аса қиын міндет. Рас, орыс поэзиясында, 
қазақ өлең-жырларында да мұндай өнеге бар. Бұл тарапта алысты 
шарламай-ақ, Сұлтанмахмұттың «Кедей» және «Адасқан өмір»  
І. Жансүгіровтың «Дала» атты поэмаларын еске түсірсек те 
жеткілікті  [7], – деген қазақ өлеңінің көрнекті өкілі Қалижан 
Бекхожин пікірі С. Торайғыров тындырып кеткен ұланғайыр істің 
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мөлшер – межесін елестетері анық. «Адасқан өмір» мен «Кедей» 
С. Торайғыровтың реалистік, лирикалық, философиялық поэма 
табиғатын жете меңгергендігін ғана аңғарған жоқ, қазақ әдебиеті 
тарихында поэма жанры дамуының жаңа бір кезеңін белгілеген 
дәуірлік шығармалар санатына енді. 

Сонымен қатар, Сұлтанмахмұт қазақ халқын ояту, ілгері 
бастыру жолдарын, халықтың теңдік алу, саясат, шаруашылық, 
мәдениет жағынан өркендеп, жетілу жолдарын тағы қарастырады. 

Сұлтанмахмұт көптеген шығармаларында, әсіресе 1917 
− 1920 жылдар арасында жазған «Осы да әділдік пе?» деген 
өлеңінде, «Кедей», «Адасқан өмір» поэмалары мен «Социализм» 
деген мақаласында еңбекші халықтың – кедейдің, жұмысшының 
капилализм тұсындағы қайыршылық тұрмысын, ауыр азабын 
суреттейді. Елдегі бектік – феодалдық қанауды, қаладағы 
капиталистік қанауды, капиталистік қоғам құрылысын ғылыми 
тұрғыдан қарап, келісті суреттеп, әділ сынайды. 

Мысалы, «Кедей» атты поэманың бас кейіпкері – қазақ кедейі 
өзінің жоқшылық, азап көргенін, ауыл арасында бай, феодал 
қанауынан, қалалы жерде саудагер, капилалистер қанауынан көз 
ашпаағанын, діннің өтірігіне еріп, рухани жақтан езілгенін айтып 
зар жылайды. Тек өзі ғана емес, ата-баба, әке-шешенің де осы күйде 
өткенін, өзі сияқты көп адамның осы хәлде жүргенін баяндайды. 

«Адасқан өмір» поэмасында ақын капиталистік қоғам 
құрылысын, капитализмді сынай келіп, капиталистік қоғам негізі – 
жеке меншік, сенікі, менікі деушілік; бұл адам баласына індет болып 
тиіп отыр, жеке меншік жойылсын – деп тұжырым жасайды. 

Жоғалсын «бұл сенікі, менікілік»
Осы ғой адамзатты қырған індет...

Осы жеке меншіктің үстемдігі жүріп жатқандықтан біреу 
бақытқа жетсе, біреу бақытсыздыққа ұшырайды, біреу байыса, 
екінші біреу кедейленеді, біреу езуші болса, екінші біреу езілуші 
болады. Адал еңбек жанбайды. 

Жоқ, байымас бұл күнде адал еңбек, 
Біреу байыса, біреулер кедейленбек. 
Кімде кім тез байыса, қолына ағып, 
Кім кедей болса, соның малы келмек. 

Өнер – білімнің, жалпы адам баласы мәденитінің игілігін, 
қызығын ат төбеліндей байлар ғана көреді. Бүкіл адам баласын 
бақытты етеді деген өнер, ғылым, техника табысы капитализм 
тұсында адам баласының көпшілігін бақытсыздыққа душар етеді. 
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» Өнер, ғылым, техника өскен сайын адамның еңбегін жеңілдетудің, 
тұрмысын жақсартудың орнына, езушілік күшейіп, соғыс көбейіп 
барады деп, бұл ойын ақын былай білдіеді: 

Азусыз қасқырларға азу болып, 
Қой халін ауырлатты онан әрі. 
Бұрын көл болса, енді теңіз болды, 
Өнердің арқасында адам қаны. 

Өкімет, әкім, төре дегендер, дін, қожа, молла дегендер, бәрі 
де байдың, езушінің сөзін сөйлеп, сойылын соғады. Күштілердің 
күшсіздерге істеген зорлық, зомбылығын мақұлдайды, әлсіздерді 
алдап, арбап, қорқытып, күштеп әлсірете түседі. «Дін», «әділдік», 
«ар», «адамгершілік» деген сөздер күшсіздерді алдауға қолданылады. 

Сұлтанмахмұт капитализмді сынап, мансұқ етіп, әділетті 
қоғамды дәріптейді. Ол әділдік деп социализмді түсінеді. Бұл, 
біріншіден, оның сол әділдікті жалпы суреуінен айқын ұғынылады 
да, екіншіден, оның «Социализм» деген мақаласында капиталистік 
қоғамда әділеттіктің жоқтығын, болмайтынын айта келіп, «әділдік 
туралы төменде, социализм мәселесіне келгенде жазамыз» деген 
сөзінен аңғарылады. 
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ЕСТЕЛІКТІҢ ЖАНРЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІГІ

ЖОЛМАХАНОВА А.  Б. 
г.ғ.м., докторант, Қорқыт Ата атындағы 

Қызылорда мемлекеттік университеті, Қызылорда қ. 

Қазақ әдебиеттану ғылымындағы пікірлер мен ғылыми 
тұжырымдар көбіне автобиографиялық көркем туындыларға 
қатысты болып келеді. Ал естелік-жазбалар, олардың көлемді 
мемуарлық шығармалардан айырмашылығы туралы әлі де тұшымды 
зерттеулердің жоқтығына назар аударыла отырып, осы мәселеге 
өзіндік көзқарас білдірілген. 

Әдеби образ, көркем бейне туралы әдебиеттанушы ғалымдардың 
пікірлеріне сүйене отырып, естелік кейіпкерлерінің жасалуындағы 
ерекшеліктер туралы сөз болады. Көркем шығармалардағы әдеби 
бейнелердің суреткерлік шеберліктің жемісі екендігі, көркем 
образдарда көркем ойлаудың алға шығатындығы заңдылық. Ал 
естеліктерде көбіне автор өз кейіпкерінің бейнесін дәл, нақты жасау 
арқылы шынайылыққа құрылады. Мұнда ойдан шығару, типтендіру 
т.б. әдеби әдіс-тәсілдердің қолданылмауы естелік кейіпкерінің 
азаматтық, қайраткерлік тұлғасын ашуға көбірек мән берілуі 
жанрлық ерекшеліктің көрінісі екендігі зерделенеді. 

Автор өз тұжырымдарын нақтылау үшін Мария Шоқай 
естеліктеріндегі Мұстафа Шоқай бейнесінің жасалуын негізге 
алады. Естелік жазушының (Мария Шоқайдың) негізгі мақсаты өз 
жұбайының қайраткерлік қырын, саяси ұстанымын, өз халқының 
азаттығы жолындағы күрескерлік келбетін ашу болғандығын 
айтады. Дегенмен, естеліктің кейбір тұстарында Мұстафа Шоқайдың 
адамгершілік бітім-болмысы, сезім-сырлары да көрініс беретіндігіне 
назар аударылады. 

Шоқай бейнесін жасауда автор диалог, монолог, ішкі монолог 
сияқты көркем образ жасаудағы басты әдеби әдістерді емес, естелік 
жанрының басты құралы баяндауға көбірек сүйенгендігі айтылады. 

Кілт сөздер: Образ, естелік, мемуар, жанр, теория, көркем 
шығарма, кейіпкер. 

Әдебиеттану ғылымында «образ», «бейне» ұғымдары көркем 
шығарма кейіпкеріне қатысты қолданылып, зерттеліп келеді.  
Л. И. Тимофеев: «Образ – эстетикалық мәні бар, ойдан шығару 
арқылы әрі нақты, әрі жинақты жасалған адам өмірінің әсем 
суреті»  [1, 60], – десе, З. Қабдолов: «Көркем бейне, яки әдеби 
қаһарман дейік, я болмаса шығарма геройы не кейіпкері немесе 
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» персонажы дейік, бәрібір, осылардың бәрі – бір-ақ ұғым – образ. 
Бейнелеу образдылық болса, бейне – образ»  [2, 97], – дейді. Ал  
С. Мақпыров: «Көркем шығармада тағдыр-талайы, күрес-тартысы, 
арман-аңсары суреттелетін адам тұлғасы әдебиеттану ғылымында 
кейіпкер, бейне, көркем бейне, көркем образ, образ, тұлға, герой, 
қаһарман, характер, персонаж...деп түрліше аталып жүр. Характер 
жалпы адам мінезінің бір қыры болса, персонаж әрине, пьесалық 
туынды кейіпкеріне етене атау сынды. Қазіргі ғылымда «тұлға» 
сөзі қатардағы кейіпкерге емес, толыққанды бейне-типке (типтік 
тұлғаға) қатысты қолданылып жүр. Ал «қаһарман» атауын біздіңше, 
ауыз әдебиеті, фольклор мұралары туындыларының кейіпкерлеріне 
қатысты қолдану орынды секілді»  [3, 34-35], – деп тарата тұжырым 
жасайды. 

Көркем шығарма кейіпкері – суреткер шеберлігінің нәтижесі. 
Өйткені кез келген суреткер өз кейіпкерінің барынша шынайы 
болуы үшін тер төгеді. З. Қаболовша айтсақ: «Суреткер үшін 
керемет қиын нәрсе адамның жаны мен жүрегіндегі көзге көрінбес 
көп иірімдерді табу, тану және жазу»  [1, 95] үшін еңбектенеді. 
Оның яғни, образ жасаудың түрлі жолдары, әдеби әдіс-тәсілдері 
бар. Болашақ кейіпкерінің прототипін іздеуден бастап, типтендіру, 
портрет, диалог, монолог, ішкі монолог т. т. көркем образ жасау 
үшін қолданылады. Жазушы осындай тәсілдерді қолдану арқы ғана 
өз мақсатына жетеді. «Құдірет иесі – адамға тән алуан қырларымен 
жан-жақты даралап, тірі бейне етіп көрсетеді»  [3, 35]. 

Ал біз сөз еткелі отырған естелікте мұндай әдеби тәсілдер көп 
қолданыла бермейді. Естелік жазушының алдындағы басты мақсат 
тарихи шындықтан ауытқымау, деректілік және естелікті баяндауда 
мүмкіндігінше хроногиялық дәлдікті сақтау. Бұл естелікке 
қойылатын талап деп те қаруымызға болады. Осы талаптар естелік 
жазу үстінде сюжет «ойнату», ойдан шығару, жинақтау сияқты 
көркемдік әдіс-тәсілдерді қолданудан сақтандырады. 

Әдебиеттану ғылымында мемуарға байланысты түрлі көзқарас-
пікірлер бар. Бұл осы жанр табиғатының күрделілігі мен ерекшелігіне 
байланысты болса керек. Н. Лейдерманның: «Мемуарлық прозаның 
басты ерекшелігі оның синтездік қасиетінде. Ал соңғы кезде 
ғалымдар мемуарлық баяндауды аралық жанрға жатқызып жүр» 
 [4, 32], – десе, Т. М. Колядичтың: «Мемуардың бойындағы 
лирикалық повестің элементтері, ғұмырнамалық баяндау, әдеби 
портрет сияқты басқа да қасиеттері оның құрылымы жағынан 
күрделі жанр екендігін көрсетеді»  [5, 8], – дейді. Бұл пікірлер 
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мемуарды жанр ретінде әдебиеттану ғылымында әлі де зерттей 
түсу қажеттігін білдірсе керек. Орыс эмигрант-жазушыларының 
естеліктері туралы зерттеуінде Н. Н. Кознова: «Мемуарлық 
жанр арнайы әдеби дайындықты қажет етпейді, естелікті кәсіби 
әдебиетшілермен қатар белгілі бір тарихи оқиғаның куәсі немесе 
қатысушы болған қатардағы адамдар да жаза береді»  [6, 3], -деп 
өмірге соншалықты жақын пікір білдіреді. Шынында естелік 
жалпыға ортақ жанр десек те болады. Естеліктің суреткерлік 
шеберлікті аса қажет ете қоймайтындығы да осыдан болса керек. 

Жалпы мемуар жанрын әдебиет теориясы ғана емес, әдебиет 
тарихы, лингвистика мен әлеуметтану, психология мен тарих 
ғылымдары да зерттеу нысанына айналдырып келеді. Бұл да аталған 
жанрдың күрделілігін, сонымен қоса ерекшелігін білдірсе керек. 
Естелікте баяндаудың бірінші жақта жүруі қаншалықты заңдылық 
болса, жазудың ментальді ерекшелігі де осы жанрға тән қасиеттің бірі. 

«Деректі шығармада оқырман нақты, тарихи жағынан 
айғақты өмірбаян іздейді. Яғни, өмірбаяндық шығарма басқа 
жанрларда болмайтын адам мен уақыттың жанды байланысын дәл 
жеткізеді. Көркем туындыларға қарағанда бұл жанрдың ерекшелігі 
адамдардың типтік бейнесін жасамайды. Ол дербес, қайталанбайтын 
жеке тұлғаны көрсетеді. Осыған сәйкес бұл жанр адамның тарихи 
жасаған уақытына емес, жеке-дара болмысының қалыптасуына 
көбірек назар аударады»  [7, 175]. Естелік кейіпкерін жасаудағы 
осы пікір мемуар табиғатын барынша ашатындығын айта кетуіміз 
керек. Жалпы қазақ әдебиеттану ғылымында мемуар жанры 
туралы айтылғанда көбіне мемуарлық романдар тілге тиек етіліп, 
жанр сипаты да осындай шығармалар аясында ашылып келеді. Ал 
жоғарыдағы Қ. Байтанасова пікірі өмірбаяндық естелікке негізделіп 
отыр. Ендеше, мемуарлық жанр туралы айтқанда осы мәселенің есте 
болғаны абзал. 

Ұлт тарихында өзіндік орны бар тұлғалар туралы естелік 
жазу бұрыннан бар үрдіс. Жалпы естелік жанрының өмірге 
келуін ғалымдар Ксенофонттың Сократ туралы естеліктерімен 
байланыстырып жүр. Біздің ұлттық әдебиетте де бұл жанрдың 
өмірге келуі орта ғасырлардағы жазбалармен байланысты. Дәлірек 
айтқанда М. Х. Дулатидың «Тарих-и-Рашиди» атты мемуарлық 
еңбегі осы жанрдың бастауы деп есептеп жүрміз. 

ХХ ғасырдың басы қазақ тарихындағы елеулі кезең. Қазақ 
даласынан ұлт азаттығы үшін күрескен бірнеше ұлт қайраткерлері 
шықты. Осындай алаш арыстарының арасында Мұстафа Шоқайдың 
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» орны ерекше. Ел тәуелсіздігінен кейін ғана толымды зерттеудің 
нысанына айналған М. Шоқайдың өмірі мен күрескерлік жолы әлі 
толық зерттеліп, өзінің тарихи бағасын алды деп айта алмаймыз. 
Сан қырлы қайраткердің саяси-күрескерлік тұлғасын ашуда сүйген 
жары Мария Шоқай естелігінің мәні зор. Мұстафа Шоқай мен 
Мария Яковлеваның естеліктері 1997 жылы түрік ғалымдарының 
құрастыруымен жарық көрсе, оның қазақ оқырмандарына жол 
тартуына себеп болған ғалымдар Әбу Төкенов пен Мәмбет Қойгелді. 
Аталған ғалымдар естеліктің түйін сөзінде: «Осы күнге дейін 
Мұстафа Шоқайдың өмірі жайлы толық ғұмырнама жазылмапты. Бұл 
жинақ осы кемшіліктің орнын толтырарлық көптеген мәліметтерге, 
кісі аттарына, саяси оқиғаларға бай. Мұстафа Шоқайдың естелігінде 
1917 жыл оқиғалары үлкен дәлдікпен шынайы баяндалса, 1918-
1941 жылдар аралығындағы ғұмыры оған осы кезеңде сүйікті жар, 
сенімді дос, қамқоршы бола білген Мария Шоқайдың естелігінде 
суреттеледі. Бұл естелік саясаткер емес, қарапайым адамның көрген, 
сезген, көңіліне тоқығандарына негізделеді»  [8, 237-238], -деп Мария 
Шоқай естеліктерінің тарихи мәніне жоғары баға берген. 

Мария Шоқай өз естеліктерін жары Мұстафа Шоқайдың 
қазасынан кейін барып жаза бастайды. Бұған дәлел ғалым Ә. Такенов 
пен М. Қойгелдиев «М. Я. Шоқай бұл естеліктерін 1941 жылдың 
27 желтоқсанындағы қайғылы қазадан соң жаза бастаған және сол 
кездегі «Яш Түркістан» газетінің секретары әрі бөлім меңгерушісі 
доктор А. Октай мырзаға жолдап отырған»  [8, 84], – деп жазады. 

Естелік Мария Шоқайдың: «Оқырмандардан бұл шығарманың 
әдеби көркемділігіне аса мән бермеулерін өтінемін. Өйткені мен шығарма 
жазуға қабілетсізбін. Әсіресе, өмірбаян жазу қиын нәрсе. Өзімнің ең 
жақын адамым туралы толқымай отырып жазу да мүмкін емес еді. 

Дүниеден қайтқан адамды еске алғанда оның өткен өмірі, істеген 
әрекеттері көз алдыңа елестеп, жанды бейнеге айналатыны сондай, 
жазылғандарды оқ отырып оның өмірінің кейбір тұстарының ұмыт 
қалғанын көресің. Көресің де толықтыра түскің келеді, ойың сан-
саққа жүгіреді. Міне сондықтан да оқырман менің естеліктерімде 
де тастап кету, қайталау сияқты олқылықтардың кездесуі мүмкін. 
Солай бола тұрса да мен өз қабілетім мен мүмкіндігім жеткенінше 
арымның алдында жауап бере отырып, жетістіктері мен қателіктерін 
ешбір қоспасыз айтып, марқұм күйемнің портретін суреттеп шығуға 
тырыстым»  [8, 85], – деген кіріспе сөзінен басталады. Естелік 
жазу – үлкен жауапкершілік, тарихтың, ар мен адамгершіліктің 
алдындағы жауапкершілік. Сонымен бірге автордың естелік 
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кейіпкеріне деген ықыласы, ілтипаты, құрмет-ниеті. Олай болмаған 
жағдайда естеліктің шынайы жазылуы да мүмкін емес. Мария 
Шоқай кіріспесінен ең алдымен байқалатыны осы жауапкершілікті 
сезіне алғандығы және өзінің сүйген жарына деген ыстық ықыласы 
мен ілтипаты. 

Кіріспеден соң өз жұбайының өскен ортасы, балалық шағы, 
студенттік кезеңі мен қоғамдық-саяси өмірге араласа бастауы 
туралы баяндайды. Мұстафадан естіген әңгімелерін баяндау кезінде 
автор жадының мықтылығын көреміз. Өзге ұлттан бола тұра қазақ 
әулетінің шежіресін толықтай білуі таңқалдыратын жағдай екендігін 
де айта кетуіміз керек. Сондай-ақ, бұл кезеңдерді жалаң баяндау 
түрінде емес, Мұстафа хаттарын бере отырып нақтылығы мен 
шынайылығына баса назар аударады. 

Кіріспеде айтып кеткендей автордың алдына қойған 
мақсаттарының бастысы Мұстафа Шоқайдың «портретін суреттеу». 
«Оның мінезі өте жұмсақ әрі нәзік болатын. Ол көпшілікті басқару 
үшін мемлекет-саясат адамының тез шешімге келе алатын, қатал 
мінезді болу керектігін білетін. Ешқашан өз мінезін түзетуден және 
оқудан жалыққан емес. 

...Түрлі саяси көзқарастағы адамдарды және олармен пікір 
таластырғанды ұнататын. Өте сабырлы болып, қарсыласының пікіріне 
қызмет көрсететін. Ең үлкен кемшілігі де оның сенгіштігі еді, осы 
тез иланғыштығының кесірінен үлкен қиындықтарға да ұшыраған. 
Адамдардың азғантай адамгершілікке жатпайтын әрекеттеріне ренжіп 
қалатын»  [8, 101], – деген жолдардан Мұстафаның адамгершілік, 
азаматтық болмыс-бітімі анық көрінеді. Авторлық баяндау кезінде 
өз кейіпкеріне деген жылы ілтипат анық сезіледі. 

«Мұстафа Шоқайұлы студенттік жылдарында да, саяси 
қызметке араласқан жылдарында да ешбір партияға мүше болған 
емес. Соцализмнің титтей де қоспасы жоқ демократ болатын. Өз 
отаны мен халқын жанындай жақсы көретін және халқының келешегі 
мен тыныштығы үшін еш аянбайтын. Саясатшылардың арасында 
соғысты жақтайтындар да, бейбітшілікті жақтайтындар да бар. 
Мұстафа Шоқай бейбітшілікті жақтаушы, ұлтжанды саясаткер еді»  
[8, 101], – дейді. Жары Мария Шоқойдың бұл жазбасынан Мұстафа 
өзінің өмірін туған халқының тұтастығына, бірлігіне арнағандығын 
аңғаруға болады. Және бұл жолда өзінің қызмет бабында ғана емес, 
тұрмыста да күресе білгендігінің көрінісі. 

«Ол студент бола жүріп 1914 жылғы соғыс басталған соң 
Мемлекеттік Думаға хатшы болып кіреді. Мемлекеттік думаның 



102 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» Мұсылман Фракциясы Хатшылығына оны Бөкейхан орналастырады. 
Осы жерде Мұстафа тұңғыш рет түрік-татар халықтарының саяси 
өміріне араласа бастайды. Еділ татарлары, Қырым татарлары, Орал 
татар-башқұрттары оған түрлі саяси міндеттер жүктейтін, Мұстафа 
да бұл міндеттерді өте жақсы орындап шығатын»  [8, 102], – деп 
жазады Мария Шоқай. Бұл естеліктен біз Мұстафа Шоқайдың алғаш 
түркі халықтарының бірлігі мен «тұтас Түркістан» идеясын студент 
кезден ұсанғандығын, күрескерлік жолы осы тұста басталғанын 
аңғарамыз. Ал оның мемлекеттік саяси қызметі 1917 жылдың жазынан 
басталады. М. Шоқай шенқұмарлықтан, менмендіктен аулақ болатын. 
Саяси интрига мен адамдардың жағымпаздығына жиіркеніш сезіммен 
қарайтын. Ардайым соғыс саясатын емес, бейбіт саясатты жақтаушы 
оның бар арманы Түркістанның Большевиктерден құтылуы болды, – 
деп еске алады жары Мария Шоқай. 

«Алла елімнің тәуелсіздікке қол жеткізгенін көруді нәсіп етсе, 
мен тек қана саяси үгіт ісімен айналысар едім. Жастар үкімет құрса, 
мен елімнің тарихы және басқа өлке халықтары туралы тамаша 
кітаптар жазумен шұғылданар едім»  [8, 106], – деп қиялдайтын 
дейді. М. Шоқай үшін бұл жәй қиял болмады. Күрескерлік жолын 
тек осы арман-мақсатына арнады. Осы жолда өмірінің соңына дейін 
аянбай еңбек етті. Эмиграцияда жүріп те елінің тәуелсіздігі, түркі 
халықтарының бостандығы жолындаскүресе білді. 

Мария Шоқай естеліктерінің шоқайтанушы өзге ғалымдардың 
зерттеулерінен ерекшелігі М. Шоқайдың қайраткерлік, күрескерлік 
болмысын ашумен қатар, адами құндылықтарын шынайы суреттей 
білуінде. Жалпы, естелік жазуға талпынған кез келген адамның ең 
алдымен шығармашылық әлеуеті жоғары болуы қажет. Белгілі бір 
тұлғалардың шынайы бейнесін жасау, өзі өмір сүрген кезеңмен қатар 
адам болмысын ашу, сол кезеңнің тарихи, саяси сипатын суреттеу ол 
барлық автордың қолынан келе бермейтін дүние. Ал, Мария Шоқай 
естеліктерінде мемуарға тән талаптар толығымен көрініс таба білген. 

Профессор б. Кенжебаевтың: «Мемуарлық шығарма тарих 
ізімен, тарихи шындыққа сай жазылады. Оның авторы, өзіне үлкен 
талаптар қоя отырып, басынан өткендерін, көрген-білгендерін, әр 
кездегі ойларын бүркемей, боямай, бұрмаламай, ашық, дәл, нақты 
жазады; өзінің шын сыры, бір кездегі ізгі мақсаты, арманы етіп 
баяндайды», – деп қорытады. 

Жалпы, әдебиеттану ғылымында әлі де болса толығымен 
зерттелмей келе жатқан, дегенмен белсенді жанр ретінде танылған 
мемуарды біз екі топқа бөліп қарастыруымызға болады. Бірі деректі-
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публицистикалық, екіншісі көркем-дерекнамалық. Осы тұрғыдан 
алғанда Мария Шоқайдың естеліктерін біз көбіне екінші топқа 
жатқызуымызға болады. 

Орыс жазушысы К. Ваншенкин «Мемуарды тек әдебиетшілер 
ғана жазбайды. Оның тамаша үлгілерін артистер, суретшілер, 
ғалымдар, әскерилер, яғни роман немесе әңгіме жазу ойына 
келмейтіндер жазады»  [9, 62], – деп тұжырымдайды. Әрине, біз 
Мария Шоқайды мемуарист жазушы ретінде қарастырмаймыз. 
Алайда, оның жары М. Шоқай жайлы жазған публицистикалық, 
көркем-дерекнамалық естеліктерін бұл жанрдан бөліп қарай 
алмаймыз. Автордың М. Шоқайдың шежіресінен бастап мектептегі 
шағы, лицейдегі кезеңі, қоғамдық-әлеуметтік өмірде, саясатта 
деп бірнеше топқа бөліп қарастыруының өзі жазушының үлкен 
мақсатынан туындаған дүние екендігін аңғартады. 

«Мемуарлық шығарманың өзгешелігі суреткердің өз 
замандастарымен қарым-қатынасын, өмірге деген көзқарасын, 
күйініші мен сүйінішін әрбір эпизодта өзекті мәселе етіп алып, өз 
шешімін, өзіндік дүниетанымын ұсынып отыруында»  [10, 170], –
деген пікір тұрғысынан қарасақ, Мария Яковлевна өз кейіпкерінің 
бейнесін қоғам, қоршаған орта, сол кезеңнің саяси ұстанымы аясын 
ескере отырып жасағандығына көз жеткіземіз. 
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АҚЫНДАР ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ҰНАМДЫ, 
ҰНАМСЫЗ БЕЙНЕ МҮСIНДEУ МӘСЕЛЕCI

ЖУМАБЕКОВА Б.  Б. 
г.б.м., аға оқытушы, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Адамның ұнамды, ұнамcыз сипаттары сөз болғанда, оны не 
ұнамды, не ұнамcыз деп бөліп, не оған сырттай сүйсiнумен, не 
одан мүлде безiнумен шектeлмey қажет. Адамдардың не бірыңғaй 
жағымcыз болып келе бeрмейтiнiн, қайта бip адамда әpi оң, әpi терic 
сезiмдер қатар өміp сүріп, aрпалысқа түсе oтырып адам сезiмiн 
тереңдeп аша түсуде елеyлi oрын aлады. 

Mәceлен aғылшын жазушысы Уильям Мейкпис Теккерей (1811-
1863) адамның ұнамды, ұнамcыз сипаттары жөнiнде «There are no good 
and bad people, there are circumstances» дeген екен, яғни жоғарыда айтып 
өткендей, адамды бiрыңғай не жақсы, не жаман деп қараудан гөрi, оның 
оң, тepic қасиеттерiн сол уaкытка байланыcты болған жағдайдан не 
ic-әрекeттeн анық байкауға болады дейдi [19; 253 б.]. 

Мәселен, Мәшһүр-Жүсіптің – «Жарты нан хикаясы» өлеңінде 
басты назар өзіне жақсылық жасаған адамды жұтпақ болған айдаһар 
жауыздығына емес, жапа шеге жаздаған адамның өзінде үлкен 
қайшылық бар екеніне назар аударамыз. Мұнда, яғни, онай олжаға 
қызығып, біреуге жақсылық жасап, жапа шегушіні Мәшһүр-Жүсіп 
не ұнамды, не біржола ұнамсыз адам етіп көрсетпейді. Ақын сырт 
қарағанда қанша ұнамды, жағымды көрінген адамның өзінің ішкі 
иірімдеріне үңіле біледі, басқаларды да үңілте біледі. Кезінде біреуге 
қамқорлық көрсетіп, жарты нан беруі сол адам үшін әрі құптарлық, 
әрі айыптарлық іс болып алынады. Мәселен: 

Қысылды, мен болмасам, шыбын жаның, 
Дәрменің қалмап па еді, құрып әлің. 
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Танып қой, танымасаң, мен боламын, 
Дүниеде қылған қайыр-жарты наның!
Шықпаған сараңдықтан, бүтін қолдан, 
Қалмас-ең болса бүтін мұнша жолдан. 
Дүниеде қылған қайыр, ықсаныңыз

«Тар жол, Тайғақ кешуде» пана болған, – деп келе, соңынан:
Жиылса бір араға тамам түтің, 
Түтіннің не болатын көрдің бетін. 
Қайыр, ықсан, сауапты жарты қылмай, 
 Қыла гөр күні бұрын соны бүтін  [20; 168 б.]. 

Яғни, осы өлеңді оқи отыра, кейіпкердің кезіңде біреуге 
қамқорлық көрсетіп, нан беруі сол адам үшін құптарлық іс болса, 
жарты нан ғана беруі айыптарлық іске айналғанын байқаймыз. Ақын 
бұл шығармасында сонымен бірге, әр пендінің өз «айдаһары» болуы 
ықтималдығына да көңіл бөледі: 

Жамандық қайдан туар, тілден туар, 
Әркім де ақыл болса, тілін буар. 
Шығарсаң бір жаман сөз сен аузыңнан, 
Артыңнан айдаһар боп сені қуар  [20; 167 б.]. 

Ақын сөйтіп, адам сезімінің көп қырлы екенін, ішкі қайшылықпен 
күресу мәнін көрсету арқылы қаһарман жан дүниесіне терең бойлау 
үлгісін де бейнелі жасаған. 

Негізінен, адамның ұнамды, ұнамсыз сипаттары жөнінде сөз 
қозғағанда, оны не оңға, не теріс іске бағыттаушы басты сипатқа 
қөңіл бөлуіміз қажет. Ол – нәпсі. Осы орайда нәпсі хақындағы 
Байрон мен Машһүр-Жүсіп шығармашылығындағы үндестік пен 
сабақтастықты бөліп көрсеткіміз келеді. 

Байрон мен Мәшһүр-Жүсіп шығармаларындағы нәпсі 
туралы айтылған аңыз әңгімелерге тоқталып өтсек, Байронның 
«Каин» драмасына келіп тірелеміз. Яғни, бұл мәселе жөнінде 
қарастыратынымыз – Адам – атаның ұлдарыңын бірі – Каин бейнесі. 
Діни әдебиеттердің бәрінде атап көрсетілгендей, Адам – атаның өз 
отбасымен Аллаға сыйынып, Алланың рақымы үшін құрбандыққа 
мал шалуын жөн көрмеген Каиннің тек Адам–атаның қатал 
талабының негізінде ғана құрбандыққа егінін шалуын көреміз. Авель 
болса, Алланың рақымы үшін қой малын шалады. Алла Авельдікін 
қабыл алып, Каиннің егінін жерге шашып тастайды. Осыдан, Каин 
мен Авель арасында қызғаныш туады. Каин өз сезімін нәпсіге 
жеңдіріп, інісін өлтіріп, адамдар арасындағы алғашқы қылмыскер 
саналады. 
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Каин: Да, смерть!
И это я, который ненавидел
Так страстно смерть, что даже мысль о смерти
Всю жизнь мне отравила, – это я 
Смерть в мир призвал, что собственного брата, 
Толкнуть в ее холодные объятья!
Я наконец проснулся, – обезумил, 
Меня– мой сон, а он уже не проснется!  [15; 399 б.]

Яғни, осыдан байқайтынымыз, Каиннің ағасы өлтіруі 
алдынала жоспарланған зұлымдылықтың нышаны емес, қайта 
оны сол уақытта нәпсінің жеңіп және сол нәпсіге сезімін билетіп 
бір сәттік қызбалыққа салынғанын көреміз. Соның нәтижесінде 
ұнамсыз сипатқа ие болғанын байқауға болады. Пасық нәпсі 
салдарынан бақытсыздық туды. Авель ағасы тарапынан өлтірілді 
де, топастықтың, қызғаныштың, надандықтың құрбаны болды. 

Парсы ақыны Жәлаләддин Румидің (XII ғ) «Жасырын мән 
туралы дастан» шығармасында нәпсінің ақиқатты көруге тосқауыл 
болатынын бейнеленген. Шебер өз шәкіртін құмыра әкелуге 
жұмсайды. Ол көзі қыли болғандықтан бір құмыраны екеу есебінде 
көреді. Шеберге келіп: «Екі құмыра көрдім, қайсысын әкелейін! – 
дейді. Шебер, ашуланып: Екеу көрсең біреуін сындыр! – дейді. Шәкірті 
біреуін сындырғанда, екіншісі де жоқ болып кетеді». Бұл жерде Руми 
«зұлымдық пен нәпсі» адам көзін қыли қылдырады дегісі келген  [21]. 

Мәшһүр–Жүсіп те нәпсінің зияндылығын ежіктеп бейнелеген:
1)Көп күнә қарап қалды талай ерді, 
Шайтанның нәпсі дұшпан тіліне ерді. 
2)Дүниеде күнә істеп жүргендерді, 
Шайтанның алдауына ергендерді., 
Нәпсінің алдауына кіріп, 
«Өзінен дүние өтпес!» – деп білгендерді. 
3)Бір іске өкінбейін деп ойласаң, 
Нәпсінің достық айтқан алма тілін  [20; 132 б.]
Байқағанымыздай, Мәшһүр-Жүсіп нәпсі зобаланың кең 

ашады. Нәпсіқұмарлықтан туындайтын: дүниеқұмарлық, ашкөздік, 
сараңдық, іштарлық, өтірікшілдік, пайдакүнемдік т.б...туралы 
Байронның да, Мәшһүр– Жүсіптің де өз шығармаларында әсерлі, 
әрі бейнелі суреттей білгенің байқаймыз. Қорыта айтқанда, екі ақын 
да әділдік, ізгілік, ақиқатың бас жауы нәпсіге құнықпау керектігін 
айта отырып, адамның теріс сипатын қалыптастырудағы нәпсінің 
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орнын ерекше көрсетеді. Осы орайда Мәшһүр – Жүсіптің «нәпсі» 
хақындағы сақтандыруына тоқталып өтейік:

Жаяу қыл, нәпсінді атқа мінгізбей бақ, 
Міне қалса, жортқызып, желгізбей бақ. 
Өзін-өзі бағуға көп әл керек, 
Көз соңынан көңілді жүргізбей бақ  [20; 93 б.]

Яғни Мәшһүр-Жүсіптің «нәпсіңді атқа мінгізбей бақ, міне қалса 
жортқызып желгізбей бақ», – деуінен ақиқаттың бас жауы нәпсіге 
құнықпау керектігін шебер дәлелдей білген. 

Бұл еңбегімізде әдебиеттану саласындағы аса зәру міндеттің 
бірі қазақ поэзиясының батыс – еуропалық үлгідегі ақындық 
мектеппен өзара байланысын зерттеу, олардың арасындағы 
сабақтастықты саралау мәселесі, соның ішінде, Мәшһүр-Жүсіп 
Көпеев пен Джордж Гордон Байрон поэзия әлемінің тереңнен 
тамырласып жатқанын зерттей келе, екі ақын шығармашылығын 
ұйытқан әдебиеттегі ұлттық және жалпыадамзаттық идеялар 
тоғысына көз жеткіздік. 

Мәшһүр-Жүсіп Көпеев туындылары қоғам өмірімен, тарихымен 
тығыз байланыста болған. Сол себептен де қазақ халқының көрген 
теңсіздік, әділетсіздік, зорлық-зомбылығы оның шығармаларынан 
айрықша орын алған. Ол халықтың ғылым-білімнен шет қалмауын 
тіледі. Патша үкіметінің қазақ халқының басына азап төндірген 
жайсыз жақтарын әшкереледі. Сөйтіп, реалистік поэзияның 
өркендеуінен байат салысты. Мәшһүр-Жүсіп Көпеев өмір шындығын 
батыл айтуды өзінің зор міндеті санады. 

Байрон дәурен шеккен кезеңдегі Англия – әлеуметтік қайшылық 
барынша шиеленіскен, уақыт еді, сол кезде Англиядан әділетсіздікті, 
өзбырлықты, қанаушылықты кездестіруге болатын еді. 

Жасынан әділдікке, еркіндікке бой ұрған Байрон өз отанындағы 
әділетсіздік жәйттерге, билеуші, үстем топтарына жаны түршіге 
қарсы шығады. Поэзия әлеміне Байрон да батыл пікірлерімен келді. 

Қос ақынның да ірі қаламгер, әрі қайраткер ретінде қалыптасуына 
зор ықпал еткен де сол кездегі қоғамдағы тағдыры, т.б. жөніндегі 
ой қорытулары еді. 

Сонымен қатар Мәшһүр-Жүсіп пен Байрон шығармаларында 
өз кезеңдеріндегі өзекті мәселелерді көтеру, ел ішіндегі ұнамсыз 
қылықтарды сынап, би-болыстар мен патша әкімдерінің 
келеңсіздіктерін әшкерлеп, озық ой-көзқарастарын байқатады. 

Мәшһүр – Жүсіп те, Байрон да ағартушылық идеясын жақтаған. 
Олар білім алу – биік мұраттарға бастайды деп түсінді. 
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» Екі ақын да бұл идеяны дінмен байланыстыра уағыздап, бір 
ұғымға – құдайды тану, адамшылыққа, әділдікке бастау ісіне саяды. 
Сондықтан да, Мәшһүр – Жүсіп пен Байрон дүниетанымында діни 
әдебиеттің айрықша орын алғанын байқаймыз. 

Сөйтіп, Мәшһүр-Жүсіп пен Байрон сынды екі түрлі әдеби 
дәстүрлердің мектебінен шыққан авторлардың көркемдік 
әлеміндегі мұндай сәйкестіктер ұлттар, мәдениеттер арасындағы 
қатынастың бар екенін дәлелдейтін тағы бір айғақ болып табылады. 
Осы қатынастың дәлелі олардың шығармаларындағы күрделі 
салмаққа ие болатын ұғымдар – құдай, жер мен адам жаратылысы, 
ұнамды, ұнамсыз қаһарман сомдау мәселесі, бейнелеу құралдарын 
пайдаланудағы өзектестік т.б. жататынынан да байқалады. 

Біздіңше, ой тұжырым негіздеудегі бұл сабақтастық әрі идея 
төркіндестігі – бір ұлтқа ғана қатысты емес, халықаралық маңызы 
бар, жалпыадамзаттық мәңгілік сұрақтардың жауабын іздейтін сөз 
үлгілер мен мәні зор поэтикалық құрылымдағы ұйытқы мәтіндердің 
негізі болып табылады. 
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ЖҮСІПБЕК АЙМАУЫТОВ ПЬЕСАЛАРЫНДАҒЫ 
ТАРТЫС ПЕН МІНЕЗ

ЖҰМАБЕКОВА Ш. Т. 
студент, М. Қозыбаев атындағы 

Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 
ҚАДЫРОВ Ж. Т. 

ф.ғ.к., профессор, М. Қозыбаев атындағы 
Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 

1920-1930 жылдардағы суреткерлердің бірі – жазушы-
драматург Жүсіпбек Аймауытов. Драматургия – Жүсіпбек 
Аймауытовтың проза жанрымен қатар дамыды. Қазақ әдебиетінің 
проза, драма жанрында өзіндік стилі бар жазушы. Ж. Аймауытов 
трагедия, комедия жазуға қарағанда драмаға көп көңіл бөліп, онда 
мәселе көтеріп, пьеса оқиғасын шиеленіскен тартысқа құруға, мінез 
жасауда драматург өз шеберлігін танытты. Ж. Аймауытовтың 
драмалық шығармалары мен пьесаларында тартыс пен мінез 
аса жоғары шеберленген. Рабиға, Қанапия-Шәрбану, Шернияз, 
Раушан, Жәмила, Мүсілім, Қасқырбай, Күләнда араларындағы 
тартыс пен мінез жақсы көрсетілген. Жүсіпбек Аймауытов проза 
саласындағы «Қартқожа», «Ақбілек», «Күнікейдің жазығымен» 
қатар әңгімелерінде, публицистикалық, ғылыми-ағартушылық 
еңбектерінде, сын мақалалары мен аудармаларында жазушының 
жан-жақты білімді, шығармашылық ізі жатыр. Сол кездегі қазақ 
топырағындағы мерзімдік басылымдардың барлығында дерлік  
Ж. Аймауытов шығармалары жарық көрген. Бұл өз алдына арнайы 
зерттеуді, сала-салаға, жанрға бөліп қарастыруды талап ететін 
қазына. 

Ж. Аймауытов шығармашылығының үлкен бір саласы -ұлттық 
топырақта бұрын-соңды болмаған театр өнерінің негізін қаласып, 
оның дамуына өзіндік үлес қосты  [1, 8 б.], – деп театр өнерін 
зерттеуші Б. Құндақбайұлы сөз етеді. Жүсіпбек Аймауытовтың 
сан салалы шығармашылық мұрасының салмақты жағының бірі – 
драматургиясы. Ол қазақ әдебиетінде революция қарсаңында ғана 
туа бастаған осы жанрдың да негізін салушылардың қатарында 
аталды. Сонымен қатар Ж. Аймауытов қазақтың ұлттық театр 
өнерінің де бастауында тұрған адам. Қазақ даласында алғашқы 
кәсіпқойлық ойын-сауық үйірмелерін ұйымдастырып. Оған өзі 
жазған пьесаларын өзі режиссерлық жасап, сахнаға қоюшылардың 
алдыңғы легінде де Жүсіпбектің де аты бар. Бұл жөнінде қазақ 
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» театры тарихын арнайы зерттеуші профессор Б. Құндақбаев өзінің 
«Жүсіпбек Аймауытов және театр өнері» атты мақаласында кеңінен 
қамтып айтқан. Ол ұлттық сахна өнерінің алғашқы үлгілері жайлы 
материалдар жинау үстінде Семейде Аймауытовтың қатысуымен 
қойылған спекткльдер тарихымен танысқанын әңгімелей келіп, 
«М. Әуезовтің кеңесімен халқымыздың өнер ордасы болған 
Семейден басталатын ұлттық сахна өнерінің алғашқы қадамдарымен 
танысқанымызда, оның тәй-тәй басып дүниеге келуі Жүсіпбек 
Аймауытов есімімен тығыз байланысты болып шықты»  [2], – деп 
жазады б. Құндақбаев.  

Ж. Аймауытов драмалық шығармалар жазумен де ерте 
айналысқан. Бұл жанрда еңбек етуіне оның өнер сүйгіштігі айрықша 
әсер еткен. Ол жасынан ел ішіндегі ойын-сауық кештеріне қатысып, 
домбыра тартып, жақсы ән салған. Осы табиғи өнерін Жүсіпбек 
Аймауытов Семейде оқып жүрген кезінде жалғастырып дамыта 
түскен екен. Ол оқып жүрген кезінде жастардың драмалық, сахналық 
кештеріне қатысып, ұлттық мәдени ойын-сауықтар өткізген. Соның 
бастауы – 1914 жылы Семейде Абайдың қайтыс болғанына 10 жыл 
толған күніне арналған әдеби-этнографиялық, музыкалық өнер 
кешін өткізуі. Алғашқы режиссерлік тәжірибелерін Ж. Аймауытов 
әрі қарай жалғастырып, М. Әуезов тағы басқалармен бірігіп, 
қаладағы ойын-сауықтың ұйытқысы болады. Енді өздері де пьеса 
жазып, соны сахнаға шығаруға ден қояды. Театрмен, драматургиямен 
шұғылдануды ол қызмет істей жүріп те сүйікті өнерінен қол үзбеген. 
Семейде болған 10 жылға жуық мерзімде Жүсіпбек Аймауытов 
театр мен драматургияны дамытудағы жетекші шығармашылық 
адамы болды. Европалық үлгідегі театр тек қана европалық үлгідегі 
драматургия арқылы келеді десек, оның қыры мен сырын меңгеріп, 
ден қойып алғашқы қалам тербеген де Жүсіпбек Аймауытов  
 [3, 18 б.]. 

Ж. Аймауытұлының әдеби мұрасының салмақты бөлігі – 
драмалық шығармаларының еншісіне тиеді. Бұл ретте жазушы-
драматургтің «Сылаң қыз», «Мансапқорлар», «Ел қорғаны», 
«Рабиға», «Шернияз», «Қанапия-Шәрбану» секілді пьесаларын 
әр қырынан қарастырған туындылары еске түседі, әрі оларды 
танып-талдау қажет те, қасиетті міндет болып саналады. Драматург 
қолтаңбасына тән ортақ қасиет: оның шығармаларында туған 
халқының тарихы мен тағдыры, еркіндігі мен теңдігі қос арнадай 
ағынды ағыс құрайды. Қайсыбір пьеса болса да ел өмірінің тыныс 
– тірлігі мен тамырларын әр уақыт алға тартқан кезеңнің басты 
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тақырыптары – 1916 жыл оқиғасы, би болыстар мен қалың көптің 
арасындағы тартыс пен әйел теңдігі мәселесі, түрлі әлеуметтік 
қайшылықтар т. т орынды көтеріледі  [3, 79-80 б.]. 

Ж. Аймауытов ауыз әдебиеті мен фольклорды, қиссаларды 
жетік біле отырып, көне дәуірді бейнелейтін бір де пьеса жазбаған, 
пьесаларын, тұтас алып қарағанда, барлығы да өз заманының 
болмысын суреттейтін шығармалар. Және де басқа драматургтердің 
дүниелеріне ұқсамайтын өзіндік ерекшеліктері айқын. Оның 
барлық пьесалары шымылдығының ашылуы жеке кейіпкерлердің 
психологиялық толғанысынан бастау алады. «Рабиғада» оқиға 
өзімен-өзі іштей арпалысып отырған Рабиғаның монологінен 
басталса, «Ел қорғанында» оқығанның әңгімесінен, «Қанапия-
Шәрбануда» Шәрбанудың шешесі Ұмсынайдың уайымға толы 
үрейлі монологінен, «Мансапқорларда» болыс болып сайлануды 
арман еткен Мүсілімнің айла-тәсілінен, ішкі жоспарынан басталады. 
Осылай басты кейіпкерлердің сөзінен немесе монологтерінен 
басталған пьесаның әрекеті ширақ, кейіпкерлері барлық оқиғалардың 
түйінін шешіп, соның тізгінін пьесаның аяғына дейін ұстап отырады  
[4, 20 б.]. Жүсіпбек Аймауытұлы пьесаларында драмаға тән барлық 
қасиет сақталғанын аңғарамыз. Олар: драмалық жағдай, монолог, 
диалог, тартыс, кейіпкерлер мінезі. 

«Рабиға» – Жүсіпбек Аймауытовтың шағын драматургиялық 
дүниесі. Пьесаның атына лайық мұнда Қазан революциясының 
жаңғырығы қазақ даласына жеткенімен, әлі бостандық пен еркіндікке 
қолы жете қоймаған қазақ әйелдерінің ауыр жағдайы, сол кезеңнің 
талабына қарай нанымды суреттелген. 19 жастағы Рабиғаның ескі 
салт бойынша өз еркіне қарсы малға сатылып қойшы шалға келіншек 
болып түсуі. Бұл тек Рабиға басынан өткен оқиға емес, жалпы сол 
замандағы қазақ қыздарының тағдыры. Мысалы, оны Ысқақ пен 
Рабиға диалогінен аңғаруға болады. 

Ысқақ: Тақылдаған тілден басқа табар өнерлерің жоқ. Басқа 
түссе баспақшыл, қорлықта, күндікте жүресіңдер де «ит көзі түтін 
танымайды», кеуделеріңді сүйретіп жүре бересіңдер. Кісі болып 
жаралсаңдар, басыңа ерік ізде, «жыламаған балаға емшек бермейді». 

Рабиға: Ерікті қалай, кімнен сұрарсың. Біздің қол-аяғымыз 
кісендеулі емес пе? – дейді. 

Сол замандағы қазақ қыздарының салт-дәстүрге қарсы шыға 
алмағандығы, өз сүйгеніне, теңіне қосыла алмауы суреттеледі. 
Рабиға оңаша қалған мезеттерде: «Жасқа тигеннің не арманы бар?! 
Екі аяқтының итіне душар қылдың-ау. Күліп-ойнап бір аяқ асыңды 
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» дұрыс іше алмайсың. Тым болмаса, жарқылдап отырса кедейлігі 
де, шалдығы да білінбес еді» – деп өз тағдырына наразы болады. 
Рабиға үйіне келген Ахметтің әні күйеуінің қорлығына шыдай алмай, 
қазақтың қыздарын азаттық алуға шақырады. 

Ауылым Қызылшілік арасында
Сол жаман теңім емес барамын ба?
Сол жаман егер менің теңім болса, 
Сақина сау басыма саламын ба?!
А-ха-ха-хау, ой жалған!
Бұл дәурен екі айналып келмес саған...

– деп, Ахметтің сызылтып ән салғаны, Рабиғаның күйеуінің 
қорлығына шыдай алмай, қазақ қыздарын азаттық алуға 
шақыруға себеп болады. Пьеса соңында Рабиға: «Күндіктен, 
қорлықтан құтылайын! Басыма теңдік алайын! Кел, қазақтың 
күң қыздары! Қол ұстасып бостандық тұрмысқа жетейік!» – деп, 
ұран тастайды. Жүсіпбек Аймауытов суреттеліп отырған дәуірдің 
негізгі мәселелерінің бірі – әйел теңдігі екенін осы пьесада айқын 
көрсеткен.  

Осы тектес идеяның анықтығы Жүсіпбек Аймауытовтың 
басқа пьесаларында байқалады. «Қанапия-Шәрбануда» кеңес 
өкіметінің арқасында теңдік алып қосылған екі жас туралы. Бұл 
пьеса 1916 жылдың оқиғасына арналған. Пьесада әйел тағдыры, 
теңсіздігі мәселесі өткір көтеріледі. Бұл тақырып автордың 
көптеген шығармаларында, атап айтсақ «Ақбілек», «Күнікейдің 
жазығы», басқа да әңгімелерінде негзгі арна ретінде кең өріс алып 
отырады. Мұнда екі жастың қосыла алмау шырғалаңы 1916 жылғы 
июнь жарлығы кезіндегі әлеуметтік тартыстар жағдайында өтеді. 
Шәрбанудың әкесі Исатай баласы Ынтықбайды солдаттан қалдыру 
мақсатымен қызы Шәрбануды Сазанбай байға береді. Мұның кедей 
адамның басындағы еріксіз болған трагедиялық оқиға екені, байдың 
осы сәтті пайдаланып жасаған зорлығы пьесада орынды ашылады. 
Пьеса соңында солдаттан қайтқан Қанапия Шәрбануды алып қашып, 
кеңес өкіметін паналайды. Бірақ жазушы таптық қайшылықты 
өршіте, шиеленістіре бермейді. Сазанбай жастардан жасаған қателігі 
үшін кешірім сұрайды. Бұл – Жүсіпбек Аймауытовтың үстем 
таптың кейбір зорлық мінездерін надандықтан көріп, оларды ағарту, 
түсіндіру жолымен жөндеуге болады деген ойларының қазақты 
жалпылама бөлмей қарауға тырысқанының көрінісі болса керек. 

«Мансапқорлар» (алғашқы аты – Жебір болыс) – екі перделі 
драма. Жүсіпбек Аймауытов драматургиясындағы көркемдік 
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шоқтығы биік әрі аса актуальды мәселені көтерген шығарма. 
Пьесаның атынан көрініп тұрғандай, мұнда қазақ даласының 
тірлігінде әкімшілік-бюрократтық үстемдік билік құрып тұрған 
тұстағы мансапқорлық, парақорлық, жуандар мен әлділердің 
халықты сүліктей сорған зорлық-зомбылықтары шынайы суреттеу 
тапқан. Шен-шекпен мен әкімшілікке таласуда адам өлтіруге 
дейін баратын қара ниет оқығансымақтардың зұлымдықтары 
әшкереленеді. Пьесаның оқиғасы мен тартысы бас-аяғы сегіз 
адамның төңірегінен өрби келе, үлкен әлеуметтік құбылысқа ұласады. 
Бұл пьеса өмірден алынған драма, мансап пен пара алудың, биліктің 
өрбіп тұрған кезеңін жақсы ашады. Бұл пьеса атақ, дәреже құмар 
ел басшыларының арасындағы тартысқа құрылған. Тартыстың бір 
жағында Қасқырбай болыс болса, екінші жағында – оның інісі, 
тілмашы Мүсілім. Жазушы Мүсілімнің қылығын болыстан кек 
алумен ғана шектемей, оның әйелімен көңілдес болуы, сол арқылы 
болысты өлтіріп, оның орнын алып, болыс болуы, жауыздықпен, 
зұлымдықты оның мінезінен табуға болады. Пьеса Мүсілімнің өз 
ойын күбірлеп айтып отыруымен басталады. Мысалы, Мүсілім: 
(кеңсесінде, екі қолы қалтада, аузында шылымы, аяңдап сөйлеп 
жүр). Мені оқытпаймын деп осынша жанталасып еді. Ол ойы 
болмады. Мен қашып-пысып жүріп оқыдым, нан жерлік білім алдым. 
Бір шешеден тумағандығын қылып, әкеме де талай зорлық қылып 
еді. Енді сол кегімді бір алсам. Осы сайлауда болыс болып, кеудеңе 
бір мінсем, арманым болмас еді. (Тоқтап сөйлейді). Бірақ көзі тірі 
тұрғанда, бұл жауыз менің өркенімді өсірмейді, бұның көзін жоғалту 
керек! Қалай жоғалтамын? Қалай құтыламын? Жатсам да, тұрсам 
да ойлайтыным осы. Осы оймен оның қатынымен тамыр болдым. 
Қатыны мені сүйеді. Ол жас, маған қызығады. Оның махаббатын 
пайдалануым керек. Мен – тілмәш. Тілмәш үлкен дәреже ме? 
Жалдама хатшы. Менде билік жоқ. Мен ел билегім келеді. Болыс 
болғым келеді. Жоқ, Мүсілім болыс болу керек. Мүсілім кісіге 
бағынбайды, бағындырады. Болыс болу үшін, бақ алу үшін-арды, 
адамшылықты аяққа таптамай болмайды. Келтірілген үзіндеде 
Мүсілімнің бірден-ақ қандай адам екенін аңғарамыз. Бұл оның 
мансап жолына тілмәш болып, түскенін байқатады. Мүсілім оқыған, 
көпті көрген. Ол болыс болу үшін зұлымдыққа дейін баратынын 
бірден аңғартады. Мансап үшін өз ағасын өлтіруді ойлайды. 
Мүсілімнің жауыз, зұлым, жағымсыз кейіпкер екенін көреміз. 
Болыстың әйелі Күләнда болса Мүсілімді жақсы көреді. Ал Мүсілім 
болса, оны өз пайдасы үшін пайдаланады. 
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» Ахмет Байтұрсыновтың қазақ халқына көмек көрсететінін 
оқыған жігіт ауыл адамдарына бос отырмай күресуге шақырады. 
Ораз, Әбіш, Құрмаш, Домбай, Көпжасар тағы басқа ауыл 
адамдарының қолдарына мылтық алып, қазақ халқының болашағы, 
ұрпағы үшін күреске шығып, соңында жеңіске жетуі. Пьеса 
соңында Командирдің: Енді, қазақ кедейлері, күндерін туды, 
заман сендрдікі; оқы, талпын, талаптан, ұйымдас, еңбегіңді, есеңді 
байға, жуанға жегізбе! Біз сендерлік! Қорғалама, қорықпа! Қазақ 
кедейлерінің қызылдарға тілектестігін білдіріп, нан, тұзын алып 
шыққанын біз де қуанышпен қарсы аламыз. Нан, тұзды ақтаймыз 
деп серт береміз. Сіздермен бірлескеніміздің белгісіне қызыл 
жалауды тәжім еткіземіз. (Жалау еңкейеді, ауыл да жалауын 
ейкейтеді). Жасасын Коммунист партиясы! Жасасын Кеңес 
үкіметі! Жасасын оның қызыл әскері! Жасасын қазақ автономиясы! 
Бұл 20-жылдарда болған шындық тарихи оқиғаны Жүсіпбек 
Аймауытов саралап, тартыс желісін ұтымды қолданып, көркемдік 
ерекшелігін айқын көрсете білген. Бұл пьесада кейіпкерлер әрекеті, 
өзара тілдесулері шебер ұйымдастырылған. Жүсіпбек Аймауытов 
драматургиясының ең озық үлгісінің бірі 1925 жылы ақ өлең 
үлгісімен жазылған «Шернияз» драмасы. Жазушының «Шернияз» 
драмасы Сұлтанмахмұт Торайғыровқа арналған. Мұнда Шернияз 
бен Базарбай ауыл мен қала көріністерін сөз етеді. Бұл пьеса негізінде 
айтыс ретінде құрылғаны байқалады. Екеуінің жастық, махаббат, 
өмір, тұрмыс-тіршілік жайында сөз қозғауы және екі түрлі сенім-
наным қақтығысы бейнеленеді. «Шернияз» пьесасы Сұлтанмахмұт 
Торайғыровтың «Айтыс» поэмасымен сарындас болып келеді. 

Қараңғы қазақ көгіне
Өрмелеп шығып күн болам. 
Қараңғылықтың кегіне
Күн болмағанда кім болам?

– деп, автор пьесаны ақынның өзінің өлең шумақтарымен бастайды. 
Ал Сұлтанмахмұт Торайғыровтың «Айтыс» поэмасымен 

салыстыратын болсақ, онда былай делінген: 
Мен – қазақ, қазақпын деп мақтанамын, 
Ұранға алаш деген атты аламын. 
Сүйгенім қазақ өмірі, өзім қазақ, 
Мен неге қазақтықтан сақтанамын  [5, 121 б.], 

– деп, дала ақынының айтқан жауабы. Осы екі шумақтарды 
салыстырсақ екеуінде де патриоттық сезімнің билеп тұрғанын 
көреміз. Қазақ зиялыларының орысша оқып білім алуы, басқа 
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елдердің мәдениетін игерсе де, бірақ өздерінің қазақ екенін 
ұмытпауды айтады. 

«Шернияз» пьесасы поэзия тілімен жазылған, сазды лирикаға 
толы шығарма. 

Ж. Аймауытов драматургиясы өзінің көркемдік деңгейі 
жағынан сол кезеңнің мәдени талабына толық жауап береді. Ең 
маңыздысы – оның пьесалары М. Әуезовтің, С. Сейфуллиннің,  
Қ. Кемеңгеровтың, Ж. Шаниннің тағы басқалардың шығармаларына 
жол ашып, қазақ драматургиясының іргесін қалады  [4, 37 б.]. 

Жүсіпбек Аймауытов – қазақтың жаңа дәуірдегі әдебиетінде 
драматургияның негізін қалаушы болып табылады. 

Жүсіпбек Аймауытұлы драматургиясы – өмірден алынып, 
драмаға тән қасиеттердің сақталғандығы оның әр пьесасынан 
байқалып отырады. Шығарма тақырыптары негізі тұлға есімімен 
қойылып, соның өмір тағдырымен өрбиді. Кейіпкерлер сипаттары 
күрес, тартыс үстінде дамып, одан әрі ширығып отырады. Жүсіпбек 
Аймауытұлы драмаларын оқыған кезде сол дәуірге сапар шеккендей 
боласын, сол заманның бар тартыс күштерін өзін сезінгендей бір 
күйде қаласың. Жазушы – драматургтің шығармалары шебер тіл, 
мықты іс-қимыл арқылы өте көркем суреттелгендіктен оқырманның 
да, көрерменнің жанынан орын табады. 
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ИМАНТАЙ А. 
студент, ПМПИ, Павлодар қ. 

ӘМІРЕНОВ Ә. Д. 
доцент, ПМПИ, Павлодар қ. 

Қазақ халқының мол сақталған әдеби мұрасы – поэзиясы, 
әсіресе жыраулар мен ақындар жыры. Сан ғасыр сынынан өтіп, 
халық көкірегінде жатталып, біздің дәуірімізге жеткен сұңғыла сөз 
зергерлері – XV-XVII ғасырларда өмір сүрген Асан қайғы, Қазтуған, 
Доспамбет, Шәлгез, Жиембет, Марқасқа, Ақтамберді, Тәтіқара, 
Үмбетей, Бұқар, Көтеш, Шал т.б. сияқты ақын, жыраулар ежелгі 
дәуір әдебиетінің, түркі тектес халықтардың ортақ мұраларынан 
тәлім алған. 

Ақын-жыршылар – ұлттық құндылықтарды жасаушы, сақтаушы, 
оны ұрпақтан-ұрпаққа жеткізуші. Өйткені, ежелден еркіндік 
аңсаған ұлттық ерекшелігіміз сол көне Тұран дәуірінен келе жатыр. 
Ежелгі Сақ, Ғұн, Ежелгі Үйсін, Қаңлы дәуірінде өмір сүрген ата-
бабаларымыздың бізге жеткізген көркем дүниелері арқылы әдет-
ғұрыптар жинағы, елдігіміздің, ұлттығымыздың негізгі ұстанымдары, 
ұлттық идеяларымыз қалыптасқан. Қисса-дастандарымыз, халық ауыз 
әдебиеті, ежелгі әдебиет, біздің рухани мұрамыз. 

«Тақыр жерде шөп шықпайды» деген М. Әуезов даналығы 
азаттық идеясының әр кезең әдебиетінде ойып орын алып 
отырғанын, кейінгі жыраулар поэзиясындағы еркіндіктің XX ғасыр 
басындағы Алаш зиялыларының шығармаларында ұлттық идеяға 
ұласқанын, сөйтіп «ұлттық» деген ұғымның қалыптасқаны аян. 
Ұлттық руханиятта аталмыш ұғымның жеке түсінік ретінде қазақ 
тарихына енуіне Алаш зиялыларының әсері көп. 

Түркі тектес халықтардың ортақ мұрасы – ежелгі әдебиеттен 
бөлініп, қазақ хандығын құрған XV ғасырдың ортасынан бастап 
өзіміздің ұлттық әдебиеттің бастауы – «Хандық дәуір әдебиеті» 
деген дәуірден дами бастады. Олардың көшбасында жыраулар 
толғауы тұр. 

Әдебиетші ғалым, филология ғылымдарының докторы, 
профессор Өмірхан Әбдіманұлының «Қазақ әдебиетіндегі ұлт-
азаттық идея» атты еңбегінде Асан қайғы бастаған жыраулар 
шоғырының шығармашылығына: «Ой толғаудың өрісін ашып, 
көкейге сары уайым ұйытпай, санаға серпіліс әкеліп, туған ел, 
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туған жер сағынышын ұран ғып көтере, ел намысына от жанар бұл 
толғаулар ұлт болып ұйысудың қатығына айналған жырлар», – деп 
баға беріледі. 

«Ай хан, мен айтпасам білмейсің. 
Айтқаныма көнбейсің. 
Шабылып жатқан халқың бар, 
Аймағын көздеп көрмейсің», 

– деп дана жыраудың Әз-Жәнібек ханға өсиет айтуы арқылы ел 
қамын ойлаған, соған қайғы жеген тарихи тұлғаның орнын анықтап, 
бұл дәстүрдің кейін Бұқар жыраумен жалғасқанына баға береді  
[1, 63]. Олай болса, мұнда әр жыраудың, оның тасасындағы 
халықтың, ұлттың, әр пенденің ел бірлігі арманы тұр. Азаттық, 
ел тәуелсіздігі, рухани еркіндік XVIII ғасыр әдебиет өкілдерінің 
шығармаларына да өзек болғаны белгілі. Жоңғар басқыншылығына 
қарсы күрестің жыр байрағы болған Ақтамберді, Тәттіқара, Үмбетей 
жыраулардың толғаулары ерліктің, өр ұлттық рухтың бастау бұлағы 
болды. Оны мына өлең жолдары дәлелдейді:

Кеуде бір жерді жол қылсам, 
Шөлең бір жерді көл қылсам. 
Құрап жанды көп жиып. 
Өз алдына ел қылсам!

Жыраулар толғауының алтын арқауына айналған ұлт-азаттық 
идея, ел тәуелсіздігі тақырыптары әр жыраудың толғау мәнері 
мен бейнелеу стилі, олардың тақырыпты жырлаудағы өзіндік 
шеберлігінде жатыр. 

Ақтамберді жыраудың толғауларына тақырып болған ұлттық, 
азаттық идеясы әр жыр жолдарынан табылып, ел мен ер тұлғасы 
көркемдік тұтастықпен бірлік табатынына әр шығармасын оқыған 
сайын көз жеткізе түсеміз. 

Жауға шаптым ту байлап, 
Шепті бұздым айғайлап, 
Дұшпаннан көрген қорлықтан, 
Жалынды жүрек қан қайнап, 
Ел-жұртты қорғайлап, 
Өлімге жүрміз бас байлап...

Немесе:
Бар арманым, айтайын, 
Батырларша жорықта
Өлмедім оқтан қайтейін!
Ел аман болсын ылайым, 
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» Тілегім берді бәрін де, 
Ризамын, құдайым! 

– дегенде ақын тоқсанға келсе де жорықта неге өлмедім деп ел 
мүддесін ойлап жатқанының куәсі боламыз. Өзі батыр, өзі ақын, 
өзі көсем жыраудың арманы биік. 

Ұлттық рухты сөз өнерінің өзегіне айналдырудың алғашқы 
белгілері, бастау арналары ежелгі әдебиеттегі ерлік жырлары мен 
жыраулар поэзиясындағы жауынгерлік жырда жатқандығы талассыз. 
Ол өзінің жалғасын зар заман ақындары шығармашылығындағы 
ой-толғаныстардан, Махамбеттің күреске үндеген азатшыл 
ұранды толғауларынан тапты. XIX ғасыр әдебиеті ұлттық рухты 
шығармашылық болмыстың басты ұстанымына айналдырудың 
дәстүрлік арнасы болып табылады. 

Махамбет Өтемісұлының қазақ әдебиетіндегі тарихи орны 
оның өршіл рухтың ерен үлгісін тудырған жырлары арқылы 
анықталғаны белгілі. Бұл жөнінде Ө. Әбдіманұлы: «Біздіңше, 
Махамбет поэзиясының өнер символына айналар қасиеті оның 
толғауларындағы от-жалынды рухта жатыр. Әр толғауы қазақ 
деген халықтың күресшіл рухының құрыштай мұқалмас беріктігін 
танытып, атойлап тұрған асақ жыр – бүкіл бір дәуірдің ыза-кегін 
бойына жинап айбат шегіп тұрғандай»  [1, 66], – дейді. Шынында да 
Махамбет жырларының алдындағы ақындардан айырмашылығының 
өзі осы, ұлт-азаттық идеяның өріс алуы, бұрынғылардай болжап, 
бейнелеп емес, нақты өмірден алып, өжеттікпен өлең өрген өзі ақын, 
өзі батыр, өзі көсем жанның бейнесін сомдауымен соны. 

XX ғасыр әдебиетінде ұлттық идеяның үлкен категорияға 
айналып, жаңа түсініктің табиғаты айқындалғаны ақиқат. XX ғасыр 
басындағы шығармаларда бостандық, теңдік, азаттық идеяларын 
алға қойып, ұлттық сананы ояту, күрескерлік рухты көтеру басты 
мақсат болды. Олар қайшылықты емес, ұлттық бірлікті жырлап, 
ұлт тұтастығын сақтауды көздеді. Соның нәтижесінде ұлттық рух 
көркем әдебиетте кеңінен көрініс тапты. 

Ұлттық сананы жаңа өріске бағыттаған ұлт зиялыларының 
бірі – Ахмет Байтұрсынұлы болды. Ұлы Абайдан тәлім алып, өлең 
құдіреті арқылы халыққа ой салып, саналы іс-әрекетке, күреске 
үндеу – Ахмет поэзиясы әкелген жаңа арна. Сондықтан да қазақ 
поэзиясында Ахаң салған жаңа бағыт – ұлттық бағыт пен ұлттық 
азаттықты жырлау  [1, 68]. 

XX ғасыр басындағы қазақ даласында болған саяси өзгерістер 
мен қоғамдық-әлеуметтік жағдай, Алаш зиялылары бастаған 
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оқыған азаматтардың белсенділігінің нәтижесінде ұлттық идеяның 
кеңінен насихатталуы қолға алынды. Әсіресе, әдебиетке тұңғыш 
туындысымен «Оян, қазақ!» деп ұрандата келген Міржақып 
Дулатовтың отаншыл отты жырлары әрбір қазақтың ұранына 
айналғаны шындық. Қазақ поэзиясына өткір сөз, ойлы пікір, өршіл 
сарын, асқақ рух әкелген ақынның жырлары күні бүгінге дейін өзінің 
құндылығын жойған жоқ. 

Отаршылдық бұғауында болған қазақ халқының ғасырлар 
бойы тәуелсіздікті аңсап келген халық екендігі тарихтан жақсы 
белгілі. Халықтың осындай арман-шері, рухани аңсары оның 
әдебиетінен де көрініс табатыны белгілі. Кеңес дәуіріндегі саяси 
ұстаным бойынша Ресей патшалығының құрамындағы ұлттар мен 
ұлыстардың баршасы өздері аңсаған осынау теңдікке, азаттыққа 
қолдарын жеткізген аса ірі таихи оқиға – 1917 жылғы атақты Қазан 
революциясы. Әрине, қанды соғыспен орнаған революция өзінен өзі 
тәуелсіздік әкеле қойған жоқ. Билік басында отырған патшашылдар 
мен олардың жақтастары өкіметті қолдан беріп қоймау үшін 
жанталаса қарсыласып бақты. Соның салдарынан Ресей сияқты 
алып державада Азамат соғысының орын алғаны, оның төрт жылдай 
уақытқа созылып, соның салдарынан миллиондаған адамдардың 
қырғынға ұшырағаны белгілі. Ақыры Кеңес өкіметі жеңіске жетіп, 
ақ гвардияшыларды қайтадан бас көтерместей етіп, біржола жеңді. 
Сонымен ел таптық тұрғыдан тәуелсіздікке қол жеткізді. Бұрынғы 
үлкен державаның құрамындағы қазақ жұрты үшін де басқалармен 
бірдей азаттық таңы атты деп айтуға болар еді. Бірақ іс жүзінде олай 
болған жоқ. Патша заманындағыдай билік бәрібір орыс өкіметінің 
қолында қала берді. 

Алғашқы қазақ романдары жекелеген адам тағдырларын 
суреттеуге құрыла отырып, тарихи-әлеуметтік проблемаларды да 
көркем түрде көтере білгені белгілі. Солардың қай-қайсысында да 
ішінде халықтың азаттық туралы арман-мүддесі әр түрлі деңгейде 
бейнеленіп отырған десек, артық айтқандық емес. Ұлттық романның 
алғашқы үлгісі болып саналатын М. Дулатовтың «Бақытсыз 
Жамалынан» (1910) бастап қатар түзейтін қомақты шығармалардың 
қай-қайсысында да бұл саяси идея көркем ойдың кестесіне айналып, 
белгілі бір дәрежеде көрініс тапқаны байқалады. Ұлт оқырманының 
шер-шеменін қозғайтын осынау ұлағатты үрдіс қазақ прозасының 
айтулы шеберлерінің бірі Ж. Аймауытовтың «Қартқожа» (1926), 
«Ақбілек» (1927) романдарының мазмұнынан да аңғарылады. 
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» 1920-1930 жылдары жазылған қазақ романдары сан жағынан 
онша көп емес. Бірақ көркемдік-эстетикалық деңгейі жағынан 
алып қарағанда, оқырман қолына тиген сол аз романдардың қай-
қайсысы да осал болмады. Атап айтқанда, олар Ж. Аймауытовтың 
«Қартқожа», «Ақбілек», С. Сейфуллиннің «Тар жол тайғақ кешу», 
«Біздің тұрмыс», І. Жансүгіровтің «Жолдастар», Б. Майлиннің 
«Азамат Азаматыч», С. Мұқановтың «Адасқандар», «Жұмбақ 
жалау», М. Дәулетбаевтың «Қызылжар», С. Ерубаевтың «Менің 
құрдастарым», Ғ. Слановтың «Дөң асқан» тәрізді санаулы 
шығармалар еді. 

Бүгінде «азатшыл», «ағартушы-демократтық бағыт» аталып 
жүрген Алашұранды әдебиет өкілдері А. Байтұрсынов, М. Дулатов, 
Ж. Аймауытов, М. Жұмабаев, С. Торайғыров, Ғ. Қарашев Алаш 
идеясының түбінде өз мақсат-мүддесіне жететіндігіне сенді. Оларды 
ең алдымен саяси, экономикалық, рухани кіріптарлыққа ұшырап 
бара жатқан ел тағдырының әдебиетте көрініс таппай жатуы да 
алаңдатты. Осындай түрлі қайшылықтарға байланысты олар 
«»Ақжол», «Шолпан» газет-журналдарының маңайына топтасып, 
таза ұлттық рухтағы шығармаларымен, қазақ әдебиетіндегі азаттық 
идеясын дамытуға өзіндік үлестерін қосып жатты. 

Отаршыл самодержавие, капитализм және қазақ қоғамындағы 
«ояну дәуірі» саналатын XX ғасырдың басындағы кезеңдер Мұхтар 
Әуезовтың дербес ойлау жүйесін қалыптастырды. Ұлт-азаттық 
идея жолындағы күрестер мен мақсат-мүдделер жазушының 
шығармасының мазмұны мен мағынасына айналды. Ойшылдық, 
қайраткерлік көзқарасының қалыптасуы барысында дамыған 
ұлт-азаттық идея көсемсөзден бастау алып, көркем проза мен 
драматургияда өз жалғасын тапты. Бұл отызыншы жылдардағы 
әдеби сында «М. Әуезов тек қазақ тұрмысын суреттейді, ескі өмірді 
аңсайды» дейтін сындарға тойтарыс береді. 

«Қорғансыздың күні» (1921) таптық мүддені көздеген шығарма 
емес. Мұхтар Әуезов бұл әңгімесі арқылы өз таным-түсініктері 
бар, дәстүр салттарына берік жандардың сырттан бөтен ештеңе 
қаламайтын тілегін көрсетпек болған. Ел қорғаған, жер қорғаған 
батыр бабаларының әруағын күзетіп, өз бетінше өмір кешіп жатқан 
олар ешкімге басыбайлы болғысы келмейді. Олардың тіпті жақын 
маңдағы ауылға да бармайды. 

Суреткер кейіпкер өлімін де өзгеше бейнелейді. Ғазиза ата-
бабаларының жатқан жеріне барып, әкесінің қабірін құшақтаған күйі 
көз жұмады. Автор идеясы да осы эпизотта түйінделеді. Яғни адамға 
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ең қажеті, қымбаты – туған жердің топырағы, жеке бастың азаттығы, 
ар мен иман. Дәл осы көркемдік шешім «Қилы заман» романында 
да бар. Бірақ сәл басқа формада көрінеді. Ғазиза жеке бастың 
азаттығы үшін ашық күресе алмағанымен, ата-бабаларының қаны 
тамған жерде азат болып көз жұмды. Бұл оның іштегі қарсылығы 
еді. Ғазизалардың қорғаны – дін, ар мен иман. Қорғансыздық тек 
Ғазизаның басындағы хал емес. Сондықтан суреткердің шығарманы 
«Қорғансыздың күні» деп атауында үлкен мағына жатқан сияқты. 
Мұндағы түйін – жеке бастың азаттығы, сенетін діні болмаған 
адамға еш нәрсе қорған бола алмайды деген ойға келіп тіреледі. 
Сондықтан бұл шығарма азаттық пен тәуелсіздікті аңсап өткен ел 
өмірін суреттейтін туынды. 

Ұлт-азаттық идеяның халықтық табиғилығын айқындай 
отырып, дәстүрлі қалыпқа салудың нәтижесінде бұл секілді 
сарындар «Қилы заман», «Хан Кене» және «Әдебиет тарихы» зерттеу 
еңбегінде көрініс тауып жатты. 

Жиырмасыншы жылдардың екінші жартысына дейінгі 
шығармаларында суреткер кейіпкерлерді нағыз азатшыл рухтағы 
қаһармандар дәрежесіне көтеруге тырысса, «Қараш-қараш 
оқиғасы», «Қилы заман», «Хан Кене» шығармаларында азаттық 
үшін ашық күресе алатын жандардың бейнесі сомдалып жатады. 

Жазушының «Қараш-қараш оқиғасы» (1927) шығармасы соңғы 
екі шығарма секілді кеңес тұсында «қате ықпалмен жазылған» деп 
бағаланған болатын. Осыған орай автор да шығарма мазмұнын 
бірнеше мәрте өзгертіп отырған. М. Әуезов бұл шығармасында 
бұған дейін еш жазушының қаламы бара қоймаған жеке адамның 
бас еркіндігі мәселесін көтерген. Өмірде болған оқиғаны негізге ала 
отырып, жеке басының азаттығы үшін күрескен нақты тұлғаның 
күрескерлік бейнесін заман шындығымен байланыстыра отырып, 
суреттей алған. 

Жиырмасыншы жылдардың екінші жартысында қазақ 
әдебиетінде ұлт және күрес тақырыбын дамытудағы шығармалар 
қатары молая түсті. Ұлт-азаттық күрес тақырыбы әсіресе  
1916 жылғы көтерілістің он жылдығына қарай үдере түсті. Кейбір 
қазақ қаламгерлері шығарма тақырыбын осы көтеріліс аясында алып 
жатса, енді біреулері қазақ даласында өткен бұрынғы ұлт-азаттық 
көтерілістерді, тарихи тұлғаларды шығарма сюжетіне арқау етіп, 
қайта жаңғыртты. 

Мұхтар Әуезов ұлт тақырыбын дамыту, әрі сол тұста-ақ 
бұрмаланып жатқан тарихты қайта қалпына келтіру мақсатымен 
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» де 1928 жылы «Хан Кене» пьесасын жазуға кіріседі. Жазушы 
Кенесарыны ұлт-азаттық көтеріліс басшысы, батыр, тарихи тұлға 
ретінде ғана суреттеп қоймай, жеке бастың еркіндігін аңсаған халық 
тілегін арқалаушы, азаттықтың туын көтерген, сол жолдың азабын 
көре тұра, үмітін жоғалтпаған өршіл рух иесі деп таниды. 

Алдабек Н. өз еңбегінде: «Белгілі ғалым Ш. Елеукенов қос 
жазушының (М. Жұмабаев пен М. Әуезов) Кененің трагедиялық 
тағдырын сол кездегі және XX ғасыр басындағы қазақ қасіретімен 
сәйкестендіре бергендігін байқайды. Шынында халқын бір тудың 
астына біріктіре алмай, елі үшін еңіреп өткен есіл ер Кененің 
трагедиясы XX ғасыр басындағы ұлт мүддесі мен келешегі үшін 
жандарын шүберекке түйіп, күрес жолына түскен Ахмет, Әлихан, 
Мұстафалардың тағдырымен ұқсас. 

1927 жылы жарық көрген «Әдебиет тарихы» зерттеу еңбегінде 
Мұхтар қазақ даласында өткен белгілі ұлт-азаттық қозғалыстар мен 
оның көсемдері және өзіндік бай табиғатымен халықтық жыр-аңыз, 
ертегілердің өмірлік тарихы негіздері мен көркемдік сипаттарын, 
азаттық идеяларды меңзейтін түп арналарын жақсы талдайды»  
 [2, 93], – деп жазады. 

Жүсіпбек Аймауытов – XX ғасырдағы қазақтың көрнекті 
жазушысы, қазақ әдебиетінің алтын қорына ұлттық рухты биікке 
көтерген «Қартқожа», «Ақбілек», «Күнікейдің жазығы» сынды 
керемет көркем шығармалар қосқан, сан қырлы дарын иесі. Бұл 
шығармалардың қай-қайсынан да азаттық идеяның көрінісін тану 
қиын емес. 

Жазушының «Қартқожа» романының негізгі фабуласы 
жиырмасыншы ғасырдың бастапқы кезеңінде әлеуметтік өмірге 
араласа бастаған қазақ жігіттерінің типтік тағдырын суреттеуге 
арналған. Мұндағы мақсат – қоғамдағы өзгерістерді қатардағы 
адамның көзқарасы, қабылдауы арқылы көрсету. Сол арқылы оның 
еркін қоғам құруға деген ұмтылысының сырын ашу. Әдебиетші 
ғалым Д. Ысқақұлы бұл роман туралы: «Шығарманың көркемдік-
идеялық қыртыстары қалың»  [3, 129], – десе, соның бір астары 
азаттық идеясын көтеруде жатыр. «Қартқожа» романы – революция 
тұсындағы Қазақ қоғамының шындығын бас кейіпкердің өмір жолы 
арқылы жан-жақты бейнелеген үлкен шығарма. 

Академик С. Қирабаев Қартқожаның азамат ретіндегі 
көзқарасының қалыптасу эволюциясы жайлы: «Алашордашылардың 
тарауы, большевиктердің келуі, қашқан ақ әскерлерінің қылықтары 
оның әділет, бостандық туралы ұғымдарын толықтырады»  [4, 176], 
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– деп баға береді. Осы арқылы зерттеуші шығарманың өнбойында 
ұшырасып отыратын азаттық идеясын айқындай түседі. Түнек 
заманның ауыртпашылықтарын көріп өскен басқа да саналы 
замандастары сияқты Қартқожаның да аңсайтыны ұлттық азаттық 
екені романның өнебойында шым-шымдап ашылып отырады. 

Ж. Аймауытовтың осы кезеңде өмірге келген тағы бір көлемді 
туындысы «Ақбілек» романы. Оқиғасы Кеңес өкіметінің алғашқы 
жылдарына сай келгенімен, ол тарихи-саяси құбылыстарды негіз етіп 
алған шығармалардың қатарынан саналмайды. Романның сюжеттік 
жүгі – қиын-қыстау заманға тап келген қарапайым қазақ қызының 
басынан кешкендері, талайлы тағдырының қалай шешімін тапқандығы. 

Негізінен, әлеуметтік-тұрмыстық мәселелер жайында көбірек 
әңгімелейтін «Ақбілек» романында ұлттық тәуелсіздік идеясы айқын 
көрініп тұр деуге келмейді. Қаладағы қазақтың бетке ұстарлары 
бас қосқан эпизодта ғана ұлт-азаттық мәселесіне қатысты жанама 
штрихтар байқалады. 

Ж. Аймауытов өз романдарында ұлттық тәуелсіздік идеясын 
өктем жұрттың көңіліне, көзқарасына қарамастан, жасырмай, ашық 
көтере білген деп тұжырымдай аламыз. 

Азаматтық ұлы ұғымдарды әр әдеби кезең өкілдері өз өлеңдеріне 
өзек ете отырып, ұлттық идеяны арқау еткен өлмес мұра, өшпес 
рухани құндылықтар қалдырғаны ақиқат. Олардың бәрі ұлттық рухты 
әдебиетте әспеттеп, әрлеп, көркем бейнелеудің жаңа қырларын, тың 
белестерін, соны суреттік сілемдерін салуға, шын шеберлік шыңына 
көтеруге мүмкіндіктер тудыруы табиғи заңдылық еді. 
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» АБАЙ МҰРАСЫ – РУХАНИ АСЫЛ ҚАЗЫНА

КАБЫКЕНОВА А. М. 
11 «Ә» сынып оқушысы, № 26 мектеп-гиназиясы, Екібастұз қ. 

КАЛИЕВА А. С. 
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, № 26 мектеп-гимназиясы, Екібастұз қ. 

Өлең-сөздің патшасы, сөз сарасы, 
Қиыннан қиыстырар ер данасы. 
Тілге жеңіл, жүрекке жылы тиіп, 
Теп-тегіс жұмыр келсін айналасы. 

Мұндай ғажайып түйінді ойды Абай Құнанбаевқа дейін кім 
жазды? Ал, Абай атамыздан кейін кім жазды екен? Бұл – біздің 
Абай атамыздың өлеңі, өнер үшін, өлең құдіреті үшін берген үлкен 
талғамы. Абай Құнанбаев-ақын, композитор, философ, ағартушы. 
Ақынның әрбір жыры бүгінде халықтың жүрегінде, мәңгі өшпес, 
өзіндік сыры бар қазақтың қайталанбас сырлы өрнегіндей. «Жүрекке 
қашалған сөз-мәңгілікке суарылған сөз», – деген ғалым Қадыр 
Жүсіп. «Алмас жыр» атты еңбегінде. 

Мәшһүр Жүсіп Көпеев: «Өнердің ең асылы-сөз» деген екен. 
Асыл дегеніміз қымбат дүние. Абай атамыздың әр өлең жолы мен 
үшін асыл қазына, терең мағыналы ой, философия:

Өзгеге, көңілім, тоярсың, 
Өлеңді қайтіп қоярсың?
Оны айтқанда толғанып, 
Іштегі дертті жоярсың?

Ал философия деген не?
Оның анықтамасына тоқталсақ, былай болады: «Философия-

қоғамдық сананың бір формасы-табиғаттың, қоғам мен ойланудың 
даму барысындағы неғұрлым жалпы заңдылықтар жайындағы 
ғылым». Ал ғалым Т. Рысқалиев: «Философияның даналықтан 
туатын, даналықпен тығыз байланысты тағы бір қыры, тағы бір 
анықтамасы түсінік», – дейді. 

Абай Құнанбаев шығармашылығын зерттеудің алғашқы 
кезеңінде, 1920-1930 жылдарда ақынның идеялық мұрасы әр түрлі 
пікірде болды. Көрнекті мәдениет қайраткерлері мен ғалымдар:  
М. О. Әуезов, С. Мұқанов, Қ. Жұбанов, С. Садуақасов, І. Жансүгіров 
Абайдың ақындық мұрасына арнайы мақалалар жазды. Әр түрлі 
көзқарасқа қарамастан С. Мұқанов: «Абайдың әдеби мұрасы біз 
үшін баға жетпес байлық болып табылады, солай болғандықтан да 
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қазақ халқы Абайды өзінің аса ірі ұлттық ақыны деп біледі», – деп 
жазды. 

Абай Құнанбаев көптеген орыс жазушылары мен философтарының, 
атап айтқанда А. С. Пушкиннің, М. Ю. Лермонтовтың, И. А. Крыловтың, 
В. Г. Белинскийдің, 

А. И. Герценнің, Н. Г. Чернышеевскийдің, Н. А. Добролюбовтың 
шығармаларын оқып, зерттеді. Орыс демократтарының ойы мен 
дүниетанымының ақынның қалыптасуына ықпал етті. Сонымен 
қатар, ойшыл-ақын ежелгі заман философтары Сократ, Платон, 
Аристотель және Шығыстың көрнекті ойшылы әл-Фараби 
еңбектерімен танысты. М. Әуезов: «Абай Құнанбаев Батыс Европа 
философиясын, дәлірек айтқанда Р. Декарт, 

Б. Спиноза, Г. Спенсер, Л. Феиербах еңбектерін оқыды, өзінің 
философиясын кездейсоқ жасай салған жоқ», – деген пікір білдірді. 

Абай Құнанбаевтың идеялық мұрасы қазақтың қоғамдық ойы 
мен мәдениетінің даму тарихын жаңа бір деңгейге көтерді. Ақынның 
өлеңдері өз дәуірі үшін философия саласында қазақ халқының 
қоғамдық ойының жаңа пікірлер ұсынғандығы болып табылады. 

Абай Құнанбаевтың философиялық ойы. Абай Құнанбаевтың 
көптеген өлеңдерінде терең философиялық ой табиғатқа, болмысқа 
көзқарасы, таным, ақыл, сана көрініс тапқан. «Өлсе өлер табиғат, 
адам өлмес» өлеңінде:

Өлсе өлер табиғат, адам өлмес, 
Ол бірақ қайтып, ойнап-күлмес. 
«Мені» мен «менікінің» айрылғанын
«Өлді» деп ат қойыпты өңкей білмес. 
Көп адам дүниеге бой алдырған, 
Бой алдырып, аяғын көп шалдырған. 
Өлді деуге сыя ма, ойлаңдаршы, 
Өлмейтұғын артына сөз қалдырған?

– десе, 1897 жылы жазылған. «Көк тұман – алдындағы келер заман» 
өлеңінде:

Соның бірі-арнаулы таусыншақ күн, 
Арғысын бір-ақ алла біледі рас. 
Ақыл мен жан-мен өзім, тән менікі, 
«Мені» мен «менікінің» мағынасы-екі. 
«Мені» өлмекке тағдыр жоқ әуел бастан, 
«Менікі» өлсе өлсін, оған бекі, 

– деген жолдардан ақынның адам және адамзат туралы терең 
мағыналы ой түйіндегенін байқаймыз. «Мен» мен «менікінің» ара 
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» қатынасы ертеден әр түрлі діндер мен философиялық жүйелерде 
қарастырылып жүрген өте көне философиялық мәселелердің бірі. 
Абай философиясының өзекті мәселесі – адам, кісілік мәселе 
болғандықтан, Абай Құнанбаев «Мен», «менікінің» деген қарым-
қатынасқа философиялық талдау жасайды, түсінік береді. «Мен» 
-жан, рух болып табылса, «менікі» – тән адам денесі. «Менікі», 
яғни адамның тәні, денесі өлсе де Абайдың пікірінше, «мен», яғни 
рух, жан еш уақытта өлмес емес. «Мен» әр адамның рухы, оның 
адамгершілік қасиеті, ал «менікі»-еңбекпен жасалған, артта қалған 
дүние-мүлкі. Материалдық дүние өткінші, ал руханилық-мәңгі. 
Руханилық адам бойындағы адамилыққа байланысты болса, 
материалдық дүние-пендешілікке тән. Сондықтан Абай «менікі» 
өлсе өлсін, оған қайғырма, өзіңнің өзіңнен кейінгі ұрпаққа қандай 
рухани мұра қалдыра алатындығыңды ойлан, бір сөзбен айтқанда 
пенде емес, азамат адам бол деп үйретеді. 

Ақынның өлеңдерінде өмірдің сан қырлы жақтары түрлі 
тақырып төңірегінде өрбиді. 

Мен жазбаймын өлеңді ермек үшін, 
Жоқ-барды, ертегіні термек үшін. 
Көкірегі сезімді, тілі орамды
Жаздым үлгі жастарға бермек үшін. 
Бұл сөзді тасыр ұқпас талапты ұғар, 
Көңілінің көзі ашық, сергек үшін, 

 – деп көкірегі сезімді жастарға сөз өнерінің құдіреттілігін ұғар, 
сезер деген түйін жасайды. 

Абай Құнанбаев:
Өткірдің жүзі
Кестенің бізі, 
Өрнегін сендей сала алмас. 
Білгенге маржан, 
Білмеске арзан
Надандар бәһра ала аламас, 

– деген толғауында өлеңге талаппен қарау керектігі жөнінде әсерлі, 
үлкен талғампаздық ой салады. 

Ал ақынның:
Мақсұтым-тіл ұстартып, өнер шашпақ, 
Надандық көңілін қойып көзін ашпақ. 
Үлгі алсын деймін ойлы жас жігіттер, 
Думан-сауық ойда жоқ әуле баста-ақ, 
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– деген жолдарынан өскелең жас ұрпаққа үлгі тұтар ғибратты, тәлімі 
мол, терең ойшылдыққа жол көрсеткендей өнегесін аңғарамыз. 

Абай Құнанбаев айтқан философия мәселесін түсінік деп 
қарастырсақ, адамның бұл дүниені, яғни қоршаған ортаны, өзінің ата 
-тегін, өзін түсінуі-бәрі үлкен таным деуге болады. Жалпы даналық 
түсінік деген ой қазақ дүниетанымында ауыз әдебиеті үлгісінен 
бастау алып, ғылымда «Орхон-Енесей жазулары» деп аталатын 
көне түркі жазуымен тасқа қашалып жазылды, жыраулар поэзиясы 
Асан Қайғы, Қазтуған, Шалкиіз жырау жырымен жалғасып, Бұқар 
жырау, Көтеш ақын, Абай, Ыбырай атамыз сынды дара да дана 
ақындарымыздың өрнекті ойымен биікке шарықтады. 

Ақын 1886 жылы жазған «Ғылым таппай мақтанба» өлеңінде:
Ғылым таппай мақтанба, 
Орын таппай баптанба, 
Құмарланып шаттанба, 
Ойнап босқа күлуге, 

– деп жастарды «Ғылым» атты ғажайып түсінікті меңгеруге 
шақырған. Ғалымдық жолға түсу үшін нені өз бойына жақын ұстау 
керектігіне тоқталып:

Ғалым болмай немене, 
Балалықты қисаңыз?
Болмасаң да ұқсап бақ, 
Бір ғалымды көрсеңіз. 
Ондай болмақ қайда деп, 
Айтпа ғылым сүйсеңіз. 
Сізге ғылым кім берер, 
Жанбай жатып сөңсеңіз?
Дүние де өзі, мал да өзі, 
Ғылымға көңіл берсеңіз, 

– деп ғылым жолына түскен жастарға ерекше көзқараста болу 
керектігі жөнінде түйін жасайды. Бұл Абай Құнанбаевтың өз атынан 
жазған алғашқы өлеңдерінің бірі. Олай болса, ақындық жолға түскен 
Абай атамыздың алғашқы ойы мәдениет, ғылым, білім арқылы сөз 
өнерінің асқақ биіктігін байқата білді деуге болады. 

Абай Құнанбаевтың әр өлеңі бір ғылым деп айтсақ артық 
болмас, өйткені ақын өлеңі түрлі тақырыпта терең жазылған, ұшқыр 
ойлы келеді:

Жазғытұры қалмайды қыстың сызы, 
Масатыдай құлпырар жердің жүзі. 
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» Жан-жануар, адамзат анталаса, 
Ата-анадай елжірер күннің көзі. 

Немесе:
Жаздыгүн шілде болғанда, 
Көкорай шалғын, бәйшешек, 
Ұзарып өсіп толғанда;
Күркіреп жатқан өзенге, 
Көшіп ауыл қонғанда. 

Ақын өлеңдері өмір сүру жағдайына, халықтың тұрмыс-
тіршілігне сай табиғаттың сәнді көрінісіндей мөлдір, ал ой тізбегі 
жарасымды көрініс береді. Осылайша, Абай Құнанбаевтың 
жырларын сөз өнері, ғылым, өмір философиясы деп бірнеше 
тақырыпқа бөліп қарастыруға болады. 

Абай Құнанбаевтың философиялық ойының негізгі бір 
ерекшелігі адам мәселесін философияның негізгі мәселесі ретінде 
қалыптастырады. Хәкім Абай адамды жаратқан Құдай болғандықтан, 
адамның бойындағы адамдық табиғатпен емес, Аллаға деген 
сеніммен, махаббатпен анықталады. Адам мен кісі мәселесін жан-
жақты қарастыру арқылы ақын жетілген адам тұжырымын жасады. 

Қытайлық ойшыл Конфуций өзінің философиялық ойын 
«Жақсы адам парыз туралы ойласа, жаман адам өзінің пайдасын 
ойлайды» деген, ал Абай атамыздың пенде туралы ойы Конфуций 
ойымен сабақтасады. Ақын адам мәселесі бойынша өзінің ой – 
толғаныстарын діни эстетикалық жақтармен толықтырады:

Адамның кейбір кездері
Көңілде алаң басылса;
Тәңірінің берген өнері
Көк бұлыттан ашылса. 

Немесе:
Алла ішінді айтқызбай біледі ойла, 
Пендесіне қастықпен кінә қойма. 
Распенен таласпа мумин болсаң, 
Ойла, айттым, адамдық атын жойма! – дейді. 

Абай Құнанбаев шығармашылығында «рас» – болмыс деген 
мағынаны білдіреді. «Рас» не деген сұраққа Абай: ол Алланың өзі 
және сөзі деп жауап береді. Алла-шындық. Шындықты мойындау. 
Алланы мойындау деген сөз. Абайдың «распен таласпа...» деуі. Алла 
сөзіне күмәнданба деген мағынаныф береді және де Алла жолына 
түскен адам ғана адамдықты жоймайды, себебі адамилық Алла мен 
адамның арақатынасынан туатын қасиет. 
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Алла шексіз, оны танып білуге ұмтылған адам өзін-өзі шексіз 
жетілдіріп отыру керек. Алланы тануы-адамның өзін-өзін тануы. Абай 
үшін нағыз мұсылман болу-адамның адамдық атын жоймаумен тең. 

Абай Құнанбаев жан-жақты жетілген адамды «Махаббат 
философиясымен» байланыстырады. Алланы сүюге шақырғанда 
адамның өзін-өзі танып, тазару мақсаты тұрғысынан айтады. 
Ақын махаббаттты адамды жарамсыз қылықтарынан арылтатын, 
тазартатын күш деп қарайды. Сонымен, Абай Құнанбаевтың 
философиясы-адам, адамдық, кісілік сияқты өзекті мәселеге 
негізделген. Ақын өз халқының бойына адамилық тәрбиені дарыту 
мақсатында түрлі ой-толғанысын жазған. 

Адам табиғатының қыр-сыры мол. Әрбір адам жеке бір әлем, 
оның өз өмірі, өз түсінгі бар. Сол сияқты жеке адамның тек өзіне 
ғана қатысты сезімдері бар. Соның ішіндегі адамның аса қуатты 
сезімі оның дүниеге құмарлығы. 

Құмарлық-адамзаттың биологиялық қорғаныс қуаты. Адамның 
құмарлығы болмағанда, ол жер бетінен әлдеқашан құрып кетекн 
болар еді. Құмарлық адамдарға да, жануарларға да ортақ сезім 
болғанымен, екеуінің арасында еш байланыс жоқ. Адамдарға тән 
құмарлықты «Нәпсі» деп атаймыз. Ақынның «Құмарлық бір 
нәпсі үшін болады сол»-деген ойынан адам болмысының көрінісін 
байқаймыз. Нәпсі мүмкін іске асады, мүмкін іске аспайды. Ол 
адамның өз еркінде. Сонымен бірге нәпсі адамның тағдыры. Жалпы 
нәпсіні тыйып, оны теріске шығарғандарды әулие, сопы, монах, 
т.б. деп атаған. Олар әрбір қас-қағым сәт сайын нәпсімен күрескен. 
Нәпсіні меңгеру адам болмысындағы аса қиын іс. Адамның кінәкәр 
атануы да сол нәпсіге қатысты. 

Ғарифолла Есімов «Хәкім Абай» еңбегінде: «Нәпсінің ұялаған 
жері сана емес, тіптен сезім де емес, ол адамның тарихи -табиғи 
болмысының ең төменгі қабатында. Нәпсіні зәулім үйдің іргетасымен 
салыстыруға болады» – деген пікір білдіреді. Нәпсі туралы Қазақстан 
ғалымдарының терең зерттеулері болмағанымен, көрнекті жазушы М. 
Әуезовтың осы ойға қатысты «Қаралы сұлу» әңгімесі бар. Бұл әңгімеде 
махаббат, ғашықтық туралы сөз жоқ, әңгіме тек нәпсі туралы 
болған. Әңгіменің қысқаша ойы мынадай: Күйеуі барымтада өлген 
жас келіншек ешқашан тұрмысқа шықпауға, еркек «бетін» көрмеуге 
өзіне-өзі ант береді. Бірақ ол сол сөзінде тұра алмай, кездейсоқ 
кесдескен Болат шалға беріледі. Абай Құнанбаевтың түйіндеген ойы 
осы ғашықтықтан өзге құмарлық жолы. Ғашықтық нәпсіні меңгеруден 
туады. Ғашық жандарды жалғандық, сатқындық болмайды. Ғашық 
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» адамға өзінің сүйгені бүкіл дүниенің жиынтық бейнесі. Ғашықтардың 
бірі үшін бірінің құрбандыққа ойланбай баратындары сондықтан. 
Ғашық болу әрбір адамның қолынан келе бермейді, ол үшін тән, жан 
сұлулығы қажет. Ақын:

Ғашықтық келсе, жеңер бойыңды алып, 
Жүдетер безгек ауру сықылданып. 
Тұла бой тоңар, суыр, үміт үзсе, 
Дәмеленсе, өртенер, күйіп-жанып – деген жолдарда ақын 

ғашықтық жолы өте ауыр екендігін, ал құмарлық пен ғашықтықтың 
екі түрлі жол деп түсіндіреді. Ғашықтық – адамгершіліктің өлшемі. 
Бірақ ғашықтық адам болмысында екі арнада өрбіген: бірі Адамның 
Аллаға ғашықтығы екіншісі адам мен адамның арасындағы 
ынтықтық. Аллаға немесе құдайға ғашық болғандарды ислам дінінде 
сопылар, әулиелер деп атаған. Бізге жақын нағыз сопы, әулие Ахмед 
Яссауи. Сопылар ғашықтықты иман деп қабылдаған. Яссауи «ғашық 
еместердің иманы жоқ, ей жарандар» -деп жар салған. Аллаға ғашық 
болған жан нәпсіні жеңген, дүние кірінен тазарған адам. «Дүние кірі» 
деген түсінікті Абай «Нәпсіге» қатысты қолданған. Абай Құнанбаев 
махаббаты екі мәнде қолданған: Біріншісі, махаббат жаратушының 
адамдар сезіміне берген нұры, екіншісі, еркек пен әйел арасындағы 
сүйіспеншілік деп қарастырған. 

Жас қартаймақ, жоқ тумақ, туған өлмек, 
Тағдыр жоқ өткен өмір қайта келмек. 
Басқан із, көрген қызық артта қалмақ, 
Бір құдайдан басқаның бәрі өзгермек, – деп адам өмірі 

уақытша екенін ескертеді. 
Абай Құнанбаевтың өлеңдері өмірдің сан қырлы жақтарын түрлі 

тақырып төңірегінде жазған. Ақынның кейінгі ұрпаққа қалдырған 
терең ойлы мұрасы – ғажайып дүние. Әр түрлі тақырыптағы өлеңі 
– асыл қазына. Ақынның өлеңдерін оқи отырып, ой қорытамыз, 
түсінеміз. Абай атамыздың өнегесінен ғибрат аламыз. Адам баласы 
мәңгілік өмір сүру үшін шапағатты іс істеп, соңына мұра қалдыру 
керек. Ол – ғылым, оқу. 

Көрнекті жазушы М. Әуезов: «Абай кешкен өмірді, Абай 
қалдырған мұраны тану, зерттеу керек дегенді бәріміз де түсіндік»-
дейді. Олай болса, Абай атамыздың өлеңдері біздің заманымызға 
жеткен асыл мұра, үлгі-өнеге. Ақынның нақылға толы ой тұжырымын 
әр қырынан түсіну, зерделеу-бүгінгі ұрпақтың парызы. 
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ӘДЕБИЕТ САБАҒЫНДА ОҚЫТУ МЕН ОҚУДАҒЫ \
ЖАҢА ТӘСІЛДЕРДІ ПАЙДАЛАНУ

КАЛИЕВА А. С. 
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, № 26 мектеп-гимназиясы, Екібастұз қ. 

Оқыту мен оқудағы жаңа тәсілдер модулі – топтағы оқушылар 
бір-бірімен қарым –қатынас жасау арқылы өз ойларын жеткізіп, пікір 
алысуы. Оқушылар сыныпта диалог жүргізу барысында тәжірибе 
жинақтап, білмегенін зерттеуге тырысады. Қойылған сұрақтарды 
оқушылар өз беттерімен зерттейді, ынтымақтастық пен тиімді 
дәлелдерді жүйелеу арқылы тілдік қабілеттері жетіледі. Диалогтік 
оқыту ұжымдық және өзара білім алмасуға жағдай туғызатын әдіс 
ретінде өте тиімді. 

Диалогтік оқытуды зерттеген ғалымдар № 26 мектеп-
гимназиясы, Мерсер, Литлтон, Выготский, Барнс, Ходжкинсон, 
Александер, Рэгт және Браун, Харгривс, Гэлтон. Ендеше, диалогтік 
оқыту сабақ барысында оқушылардың қызығушылығын арттырады 
және білім сапасының жоғарылауына өз үлесін қосады. Барнс 
(1971) оқытудың мұғалімді селқос тыңдағанда ғана емес, вербалды 



132 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» құралдарды қолдану нәтижесінде, яғни сөйлесу, талдау және 
дәлелдеу барысынды жүзеге асатынын көрсетті. 

Сыныпта сұхбаттасудың үлкен пайдасы болатындығы жайлы 
Мерсер мен Ходжкинсон пікірлерін толықтай құптаймын. Олар: 

• оқушылар тақырып бойынша өз ойларын білдіруіне мүмкіндік 
береді; 

• басқа адамдарда түрлі идеялардың болатындығын 
оқушылардың түсінуіне көмектеседі; 

• оқушылардың өз идеяларын дәлелдеуіне көмектеседі; 
• мұғалімдерге оқушыларға білім беру барысындағы 

деңгейлерін анықтау үшін көмектеседі. 
Бағдарлама идеясын оқыту кезінде пайдалану үшін 6-сыныпта 

әдебиет пәнінен төрт тізбектелген сабақта «ХІХ ғасыр және  
ХХ ғасыр әдебиеті» тарауы бойынша бағдарламаның жеті модулін 
ықпалдастыра сабақ өткіздім. Сабақ барысында диалогтік оқытудың 
зерттеушілік әңгіме, әңгіме-дебат түрлерін алдым. Топтағы 
оқушыларға зерттеушілік әңгіме, әңгіме-дебат түрлері қалай 
жүргізуге болатындығы туралы айтып, алдарына парақтар тараттым. 
Оқуда қолданылатын әңгімелесу түрлерінің ерекшелігіне тоқталдым. 
А. Құнанбаевтың өмірі мен шығармашылығын талдауға арналған 
бағдарламада барлығы төрт сағат берілген. Ақынның өлеңін 
талдау бағдарлама бойынша екінші сабақ, Блум таксономиясының 
«Білім» кезеңінде -Өлең авторы туралы не білесіңдер?-деген сұрақ 
төңірегінде бірінші сабақта алған білімді еске түсірді. 

А. Құнанбаевтың өмірі мен шығармашылығы туралы қысқаша 
қосымша берілген парақтағы материалдан мәлімет алады. Жеке, 
жұпта, топта бір-біріне сұрақ қойды...Әр оқушы мәлімет ұсынды, 
топ ішінде бір-біріне сұрақ қойды. Сұраққа дәлелді жауап берді. 
Топ мүшелері келісімге келді. Топ ішінде оқушылар зерттеушілік 
әңгіме жүргізді. Ақынның «Құлақтан кіріп, бойды алар» өлеңін 
ақынның ойын түсіну үшін мәнерлеп оқиды. Тапсырма өлеңнің 
идеясын білу мақсатында дауыс ырғағы мен кідіріске сай түсініп 
оқуға дағдыландыру үшін берілді. 

1-топ. «Жақсы ән мен тәтті күй, көңілге түрлі ой салар» 
төңірегінде жұптық әңгіме жүргізді. Оқушылар зерттеушілік әңгіме 
жүргізу барысында:

– әр оқушы әр түрлі мәлімет берді: «Тәтті күй» құлаққа 
жағымды әуен немесе әнді естігенде оның мазмұнын түсінуге болады, 
– деп түсіндірді. 
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Бір-біріне сұрақтар қойды: – А. Құнанбаевтың «жақсы ән» деген 
ойына қандай өлеңдерді атап айтуға болады? 

– сұраққа жауап берді, айтқандарын дәлелдеді: – Ақынның 
«Желсіз түнде жарық ай», «Сегіз аяқ», «Көзімнің қарасы» сияқты 
өлеңдері біздің көңіл-күйімізге әр түрлі әсер етеді. 

– топтағы оқушылар бір келісімге келді. Топ оқушылары 
қосымша

– материалдарды пайдаланды. Менің ойымша, зерттеушілік 
әңгіме жүргізуде оқушылар бір –бірімен сөйлесу арқылы 
ынтымақтастық орнатылды. Қорғау кезінде әр топтан екі оқушы 
ғана сөйледі. 

Топ мүшелерінің айтылған мәселе туралы өзіндік пікірлері 
қалыптасып, оқушылардың көпшілігі өз көзқарасын өзгерткен жоқ. 
Еңлік, Камила, Лаура, Олжас әннің ішкі мазмұны адамға түрлі 
көңіл-күй сыйлайды, сондықтан әннің бізге әсері болады деген 
оймен келісемін, – деді. Безкзат, Дана, Динара «жоқ» деп өз ойларын 
айтып, дәлелдеп берді. Сыныптағы оқушылар бір көзқараста қалмай, 
жақсы ән мен күйді тыңдағанда көз алдымызға кең пейілді қазақ 
ауылының тіршілігі мен жазғы әуенді кештің көрінісін елестетуге 
болатындығын айтты. Ән мен күйдің көңілге ерекше әсерін 
ететіндігін жеткізе білді. 2 топта «Мұңмен шыққан, оралған тәтті 
күй» деген ой төңірегінде әңгіме – дебат жүргізілді. Өлеңдегі ішкі 
сезімге байланысты ақынның сөз қолданысын әр бала топта сөз 
мағынасын түсіндіру мақсатында айқындады. Оқушылар әңгіме –
дебат жүргізу барысында Мақсат пен Бекзаттың ақын өзгеге көңілім 
тояр-ау, бірақ сонда да өлеңді қоюға бола ма деп, адам тірлігіндегі 
өнердің орны туралы ойлары бірдей шыққандықтан, жұпта талдады. 

Сабақта диалогтік оқыту арқылы қандай нәтижеге жету 
керектігін түсіндім. Оқушылар жұпта, топта тапсырманы талдады, 
бірін-бірі тыңдады. 

Қазақ әдебиеті сабағында диалогтік оқытудың тиімді 
пайдалану нәтижесінде оқушының ізденімпаздық, зерттеушілік, 
шығармашылық қабілеттерін дамытатынына көз жеткіздім. 

Оқыту мен оқудағы жаңа тәсілдер модулін қолдану барысында 
оқушылар әңгіменің үш түрін талдау арқылы берген тапсырманы 
толық орындады. Әсіресе, сыныптағы Бекзат, Дана, Еңлік сияқты 
үлгерімі жоғары оқушылар өзіндік көзқарасты нақты, дәлелді 
жеткізді. Аталған оқушылар өз топтарының көшбасшылары ретінде 
топ жұмысын реттеп отырды. Топтық жұмыста сұрақ қою ерекше 



134 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» маңызды болды. Сұрақты дұрыс қойғанда ғана сабақ беру тиімді 
құралға айналады. Сабақта оқушылардың біліміне қолдау жасалды. 

Оқыту мен оқудағы жаңа тәсілдер модулін қолдануда өзіме 
мынандай келесі қадамдарды айқындап алдым: 

– сыныпта ынтымақтастық атмосферасын қалыптастыру, 
– оқушылар өзіне сенімді болу арқылы ғана өз ойларын еркін 

жеткізе алады. 
– рөлдік ойындарға оқушылар икемделеді. 
Келешекте диалогтік оқытуды әр сабағыма кіріктіремін. 
Қорыта келгенде, диалогтік оқыту – оқушы үшін тиімді 

тәсілдердің бірі. Оқыту мен оқудағы жаңа тәсілдер модулін 
қолдануда оқушылардың сабаққа деген қызығушылықтары мен 
белсенділігі артты, өз ойларын еркін әрі дәлелді жеткізе білді, 
өзгенің ойын түсініп, өзіндік идея ұсынып, пікірін жеткізе білді. 
Оқушылар пікірталасқа түсу арқылы ақпаратты көбірек есте 
сақтайды, ұзақ мерзімді жадының қызметі арта түседі. Бір-бірімен 
тығыз байланыста болады. Кумулятивтік әңгімеде жауап беруде 
топпен шешілген жұмыс болғандықтан, еркін жауап береді. Өзіне 
деген сенімі артады. Зерттеушілік әңгіме барысында оқушылар 
өз сыныптастарымен топта тапсырманы орындауға үйренеді. Топ 
ішінде өз идеясын айтады. Бір-бірінің пікірін тыңдайды, бағалай 
алады. Диалогтік әңгіме барысында оқушылар тапсырманы зерттей 
алады. Оқушылардың сыни тұрғыдан ойлануына әсерін тигізеді. 
Басқа оқушылардың идеяларын тыңдап, оған құрметпен қарауға 
үйретеді, берілген жауапты бағалауға дағдыланады. 
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К ВОПРОСУ О КАТЕГОРИИ ЦЕННОСТИ

КАРЖАСПАЕВА Б. К. 
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Категория ценности является объектом исследования 
большинства гуманитарных наук, и она неразрывно связана с 
проблемами человеческой деятельности. 

В обществе постоянно производится всесторонняя оценка 
явлений и предметов окружающего мира. Ценностный подход к 
явлениям природы и общества, к результатам деятельности означает 
отбор того, что ценится, что является необходимым для жизненного 
существования, удовлетворения потребностей. 

С античных времен философов и мыслителей волновал 
вопрос «Что есть благо?» Как отмечает, казахстанский ученый 
З. К. Темиргазина, «на протяжении всей истории развития 
человеческой мысли трактовка блага, то есть ценности, колебалась 
в довольно широком спектре взглядов от натуралистических…до 
социологических»  [1, с. 15]. 

В философской литературе нет однозначного определения 
понятия «ценность». Ряд авторов под ценностью склонны понимать все 
многообразие предметов человеческой деятельности, общественных 
отношений и включенных в их круг природных явлений, которые 
можно оценивать в плане добра и зла, истины и не-истины, красоты 
и безобразия, допустимого и запретного, справедливого и не 
справедливого и т. д. Следовательно, многообразие подходов к 
вопросу о сущности ценности свидетельствует о многоаспектности 
самого явления ценности. 

Подробно этапы развития взглядов на категорию ценности 
изложены в работе М. С. Каган «Философская теория ценности»  [2]. 

Некоторые философы пытаются определить ценность 
через какое-либо сходное понятие, например, интересы. Так,  
А. Г. Здравомыслов под «ценностями» понимает: «обособившиеся 
в ходе развития самой истории благодаря разделению труда в сфере 
духовного производства интересы»  [3, с. 166]. 

М. В. Киссель дает следующее определение ценности: «Это – 
термин, широко используемый в философской и социологической 
литературе для указания на человеческое, социальное и культурное 
значение определенных явлений действительности»  [4, с. 765]. 
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» В социологическом контексте более продуктивным является 
подход к определению ценности, предложенный В. Брожиком. С 
его точки зрения, не только человек существует как общественное 
существо, но и существование мира вещей (природных вещей или 
искусственно созданных объектов) в процессе практики также 
приобретает общественный характер  [5, с. 143]. Для обозначения 
определенного свойства объектов окружающей действительности, а 
именно, для характеристики их бытия автором используется понятие 
ценностной предметности. 

Ценностная предметность – это реляционное, то есть данное в 
определенной системе отношений, состояние, которое возникает в 
процессе практики и продолжается или соответственно развивается 
до тех пор, пока развивается общественная практика. Она не 
существует вне естественных, телесных свойств объектов, но и не 
сводится к ним, не тождественна им. 

Ценностная предметность – это функция, роль, выполняемая 
природной вещью или искусственным объектом в общественной 
жизни и наделяет его этой функцией человек в практической 
деятельности. Значит, ценность – это значение объекта для субъекта. 

Одним из способов реализации ценности выступает оценка. Она 
невозможна вне субъекта, так как представляет собой проявление той 
ценностной предметности, которая стала предметом оценки. Вместе 
с тем оценка несет информацию об этой ценностной предметности, 
то есть отражает специфические стороны общественного 
бытия. Необходимость оценки диктуется, в первую очередь, 
потребностями общественной практики, вынуждающей решать 
вопрос о предпочтениях одних предметов перед другими. Именно 
в оценке ценностная предметность объекта находит свое актуальное 
выражение, становясь предметом актуальной потребности. 

Ценность не тождественна ценностной предметности, она 
является отраженной ценностной предметностью, отраженным 
функциональным состоянием объекта. Состояние объективно, но 
отражение (рефлексия) – субъективно. Эстетическая, этическая, 
политическая, научная, правовая, техническая, экономическая и 
т. д. ценность выявляют объективную ценностную предметность 
только в рефлексии, форма которой обусловлена субъективным 
выбором оценочного критерия. Опредмечивание сущности 
человека во внешнем предмете рождает возможность ценности: 
удовлетворение потребности индивида с помощью данной вещи, 
превращает ценность из возможности в действительность, реализует 
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ее, делает ее актуальной  [там же, с. 170]. Ценность включает в себя 
субстанциональный момент: ценностные свойства и реляционный: 
ценностное отношение. Таким образом, ценность не есть предмет, его 
свойства в их собственном, не связанном с субъектом бытии. Ценность 
есть предмет во взаимоотношении с человеком. Ценность не является 
отражением ценностной предметности в сознании субъекта (таким 
отражением является в определенном смысле норма (эквивалент)), 
которая в то же время есть выражение интересов субъекта, 
но представляет собой проявление ценностной предметности, 
субъективно обусловленный способ, каким объективная ценностная 
предметность является субъективному сознанию. Следовательно, 
ценность существует не в сознании, а до него, хотя свою форму 
обретает благодаря норме (эквиваленту), которая является фактом 
сознания. Ценность не есть сама вещь, а ее особый, общественный 
способ существования. 

Ценностная предметность изменчива, она развивается вместе 
с диалектически развивающейся практикой общества, познаваема 
как и любое другое объективное отношение, предмет или свойство. 
Ценностная предметность раскрывается субъекту познания в 
отношениях и может быть выражена через общественные отношения. 
Познать соответствующую ценностную предметность означает 
осознать функции ценностного объекта и их общественную 
обусловленность. 

Предмет познания и предмет оценки не одинаков. Если познание 
представляет собой отражение предметов, явлений и процессов 
объективного мира в понятиях, суждениях, умозаключениях, то 
оценка предполагает взаимное сравнение с нашими субъективными 
взглядами и представлениями, которые выполняют в процессе оценки 
функцию критерия, мерила, нормы и, тем самым, позволяют прийти 
к оценочному суждению. Предмет оценки уже, чем предмет познания. 
Элементы бытия, еще не ставшего общественным, лишены всякой 
ценностной предметности (минерал, который еще ничем не стал в 
общественной практике, можно познавать, но нельзя оценивать до 
тех пор, пока познание не раскроет такие его свойства, благодаря 
которым минерал можно будет использовать в общественной 
практике). Если возможным предметом познания является все, 
что объективно существует, то предметом оценки, служит только 
ценностная предметность, т. е. общественное бытие объектов. Важно 
подчеркнуть то, что как действительным предметом познания 
становится лишь определенная часть объективной реальности, 
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» так и предметом оценки становится не общественное бытие как 
таковое, а лишь определенная ценностная предметность и лишь 
частичным образом. Познание – предпосылка оценки, а оценка, в 
свою очередь, обусловливает процесс познания (она стимулирует 
познавательную активность в том направлении, котором считает 
желательным). Предметом оценки является ценностная предметность 
таких элементов общественного бытия, которые служат предметом не 
удовлетворенных в полной мере актуальных потребностей субъекта, 
или таких элементов, которые связаны с удовлетворением этих 
потребностей  [там же, с. 175]. 

В каждой оценке заключается вопрос «Для кого-то или иное 
важно, полезно или вредно, необходимо?». Оценочное сравнение 
является выражением интересов оценивающего субъекта в 
отношении к оцениваемому объекту. 

Оценка является субъективной формой отражения объективной 
реальности. Ни объект, ни субъект оценки, ни ее ход и даже результат 
по своему характеру не тождественны субъекту и объекту познания 
и полученным знаниям. В то время как в процессе познания субъект 
осознает объективную реальность, в процессе оценки он осознает 
себя в ней. Лишь в результате сравнения, выбирая эквивалент, 
норму оцениваемого, субъект выявляет собственные потребности и 
интересы. Поэтому каждая оценка является отчетливо общественной, 
выражающей субъективную заинтересованность. И если субъект 
познания стремится абстрагироваться от этой заинтересованности, 
то субъект оценки утверждает ее, то есть оценка основывается на 
заинтересованности субъекта  [6, с. 45]. Эта заинтересованность в 
удовлетворении определенных потребностей составляет непременное 
условие оценки, так как отсутствие всяких потребностей и интересов 
делает ее ненужной и невозможной. 

Таким образом, в процессе оценки все познанное сравнивается 
с целью измерения эффективности и интенсивности, с какой та или 
иная ценностная предметность выполняет ту или иную функцию в 
отношении к тому или иному объекту. Функциональное состояние 
объекта, его ценностная предметность еще не есть ценность. Как 
ценность она реализуется лишь в оценке, исходящей из совершенно 
определенной общественной потребности субъекта. Ценность – 
это проявление способности объекта выполнять определенную 
общественную функцию. Однако нельзя отождествлять развитие 
этих общественных функций с развитием способа их выражения, 
которое всегда обусловлено уровнем способов их оценки, которыми 
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располагает субъект. Следует обратить особое внимание на то, 
что оценочные суждения – это субъективная форма отражения 
объективной реальности и, потому эти суждения объективны по 
содержанию. 

Многообразие ценностей предполагает и разнообразие 
применяемых оценок. Процесс оценки – сложная и специфическая 
форма познания объективной действительности. Всякая оценка 
должна быть научно-обоснованной, базироваться на знаниях, 
полученных в различных областях науки. В зависимости от 
преимущественного характера оценки, от того на что необходимо 
особенно обратить внимание в каждом конкретном случае и 
различают следующие ее виды: политическую, этическую, 
эстетическую и т. д. 

Оценки определяют практическую направленность человека 
на преобразование мира. Специфика функционирования оценки 
исторически обусловлена социальным типом деятельности и типом 
сознания. Нормативные структуры сознания выступают не только 
основанием внешней и внутренней (рефлексивной) оценки, но и 
ее объектом. Поэтому не только научные, но и художественные, 
нравственные, правовые и другие, освященные традицией, нормы, 
идеалы, выступавшие в прошлом в качестве императивов, с 
течением времени подвергаются переоценке, меняя, тем самым, 
свой функциональный статус в структуре общественного сознания. 
Следовательно, оценка по своей природе диалектична. Она может 
осуществлять переоценку ценностей, что связано с изменением 
деятельности субъекта, либо объективных условий на разных этапах 
развития общества  [7, с. 56]. 

В общественном сознании оценочная сторона человека играет 
большую роль, выступая необходимым звеном перехода к практике, 
которая, определяя, что нужно человеку, включает в себя познание 
и оценку. Отражая предмет, человек познает его объективное 
содержание и, в то же время, соотносит его с потребностями 
общества, с тем, что может способствовать общественному 
прогрессу, быть значимым. Если благодаря познанию субъект 
развивает свое сознание, то благодаря оценке он углубляет свое 
самосознание. 

Познавательный и ценностный моменты тесно взаимосвязаны 
между собой, ибо, с одной стороны, чтобы оценить тот или иной 
предмет (явление, действие) необходимо знать его содержание, с 
другой, познание содержания предполагает оценку. Ценностный 
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» аспект оценки присутствует в каждом из видов оценки, способствует 
формированию ценностных мотивов, ориентаций, установок, 
определяет выбор средств по постановке и осуществлению целей. 
Ценностная ориентация, мировоззрение, как стратегия поведения 
человека в окружающем мире, помогает выбирать человеку 
объект, направляя его внимание на те или иные предметы, выявляя 
значимость объекта для субъекта. 

Ценностное отношение выполняет в жизнедеятельности человека 
важные функции, ибо выступает связующим звеном между человеком 
и внешней средой, вызывая через систему потребностей, целей, 
интересов внутренние побудительные механизмы, возможности 
человека, направляет познание, сочетая его с практическими задачами 
общества. С помощью оценок, ориентаций и установок ценностное 
отношение влияет на формирование представлений, мотивов, целей, 
определяет деятельность человека в окружающем мире, способствует 
ценностному отбору при рассмотрении благ, выявлению эффективных 
путей и средств освоения и использования ценностей. 

Важнейшим моментом освоения действительности является 
эстетическая оценка, так как природные и общественные явления 
сопоставляются с идеалами красоты, которые сами черпаются из 
жизни и преломляются через социальные интересы. В свою очередь 
и целесообразная человеческая деятельность способствует развитию 
эстетических возможностей личности и ее творческому отношению 
к действительности. 

Эстетические ценности (как и любые другие) представляют 
собой синтез трех основных значений: а) вещественно-предметного, 
б) психологического и в) социального. 

Вещественно-предметное значение включает в себя характеристику 
внешних свойств вещей и предметов, выступающих как объект 
ценностного отношения. Второе значение характеризует психологические 
качества человека, как субъекта ценностных отношений. Социальное 
значение указывает на отношение между людьми благодаря которым 
ценности обретают общезначимый характер. 

Своеобразие эстетических ценностей заключается в характерном 
для эстетики отношении человека к действительности. Оно 
подразумевает чувственно-духовное, бескорыстное восприятие 
реальности, которое направленно на постижение и оценку внутренней 
сущности реальных объектов. 

Эстетическими ценностями могут обладать все предметы 
и явления реальной и мыслимой действительности, хотя сами 
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ценности не обладают ни физической, ни психической природой. 
Сущность их заключается в значимости, а не в фактичности. 
Поскольку эстетические ценности носят субъективный характер, 
то есть указывают на соотнесенность их с человеком, наличие 
эстетической ценности у этих объектов зависит от того, в какую 
конкретную систему социально-исторических отношений они 
включены. Поэтому эстетические ценности имеют зыбкие границы 
и их содержание всегда является социально-историческим. 

Исходя из разработанной эстетической наукой классификации 
эстетических ценностей, следует считать, что основным ее видом 
является прекрасное, которое в свою очередь выступает во множестве 
конкретных вариаций (как изящное, грация, миловидность, 
великолепие и т. д.); другой вид эстетической ценности – возвышенное 
– также имеет ряд вариаций (величественное, величавое, грандиозное 
и т. п.). Как и все другие положительные ценности, прекрасное 
и возвышенное диалектически соотносятся с соответствующими 
отрицательными ценностями, «антиценностями» – с безобразным 
(уродливым) и низменным. 

Обобщая вышеизложенное, заключаем, что в динамике 
ценностного отношения понятие ценности связано с объектом, 
а понятие оценки – с субъектом. Объект как носитель ценности 
обеспечивает связь с окружающей действительностью. Субъект же 
вместе с исходящей от него оценкой и ее мотивацией ориентирован 
на мышление, сознание, внутренний мир человека. 
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КЕМЕҢГЕРОВА Г. А. 
магистрант, М. Қозыбаев атындағы 

Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 
МҰХАМЕДЖАНОВА А. Т. 

ф.ғ.к., доцент, М. Қозыбаев атындағы 
Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 

Мерзімді басылымдар тілі – жазба тіл. Ғалым Ә. Болғанбаевтың 
айтуы бойынша: «Газет – әдеби тілдің бірінші баспалдағы. Барлық 
өнегелік пен шеберліктің шыңдалып, таралатын жері де осы»  
 [1, 169 б.]. Ал ғалым б. Момынова: «Газет – жалпыхалықтық 
ақпарат құралы, сондықтан ондағы кез келген материал оқырманның 
жасына, кәсібіне, мәртебесіне қарамастан, тез түсіне алатындай 
болып жазылуы тиіс. Сондықтан да газет беттерінде халыққа 
таныс емес терминдер, кәсіби сөздер, жаргондар мейлінше 
сақтықпен қолданылуы жөн. Сөз қолданысқа қатаң қарау 
газеттік-публицистикалық стильдің тағы бір ерекшелігін, атап 
айтқанда, жалпыға түсініктілігін қамтамасыз етеді. Қазіргі қазақ 
мерзімді баспасөз тілі – коммуникативтік қызметі жағынан үлкен 
аудиторияны қамтитын беделді жазба нұсқаларының бірі, сондықтан 
да ол сауатты жазу мен мәдениетті сөйлеудің бірден-бір доминант 
үлгісіне айналып отыр», – деп баспасөз тілінің ерекшелігін атап 
өтті  [2, 31 б.]. Газет – біріншіден, қоршаған ортаны түсініп білуге 
көмектесетін құрал, екіншіден, адамдардың саяси білімділігінің, 
іс-әрекетінің белгілі бір оқиғаға баға бере алуының деңгейі мен 
ерекшелігін көрсететін, сонымен қатар әлеуметтік құндылықтарды, 
дәстүрлерді, саяси қарым-қатынастарды реттейтін өлшемдердің 
мазмұны мен сапасын, саяси мәдениеттілікті ашып көрсететін 
саяси мәтін, үшіншіден, өзінің лингвистикалық ерекшеліктерімен 
айқындалатын тілдік көрініс. 

Мерзімді баспасөз тілін зерттеу тіл білімінің маңызды зерттеу 
нысаны болып қала бермек. Себебі баспасөз тілі күнделікті 
әлеуметтік-қоғамдық өзгерістерге байланысты үнемі дамып, 
толығып отырады. Баспасөз – қоғам айнасы, тарих тілшісі, қоғамдық 
пікір қалыптастырушы. Өз оқырманының талап-тілегіне орай 
қызмет етуді мақсат етеді. Мысалы, мазмұнына қарай газеттерді 
түрлі салаларға бөлу арқылы өз оқырмандарын топтастыра алады, 
өз оқырманына етене жақын болуы үшін окырман деңгейіндегі 
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лексиканы колданады, өз оқырманының түсінігіне, дәстүрі мен 
дініне, тіліне, тұлғалық ерекшелігіне, тіпті, мамандығына да лайық 
тілдік бірліктер мен ұғымдарды пайдалануға тырысады. Демек, 
бүгінде баспасөз адам факторын басты нысанаға алады. Өз қызметін 
адамға белгілі бір дәрежеде әсер етуге, қаншалықты болмасын оның 
қажетін өтеуге, қала берді өзінің көздеген жеке немесе коғамдық 
мақсатын іске асыруға бағыттайды. Өйткені қазіргі адамның 
өмір сүру салты бұрынғымен салыстырғанда түбегейлі өзгерген. 
Бұрынғыдай адам санасында бейжайлық көрінбейді, адамдар өмір 
ағынына ілесу мақсатын алға қояды. Үнемі ізденеді, білім алуға, 
әлемдегі соңғы жаңалықтарды игеруге ұмтылыс жасайды. Өзіне 
қажет мәліметтерді сөз жоқ, ең алдымен, баспасөз беттерінен іздей 
бастайды. Демек, қазіргі оқырманның тұтынушылық талабы мен 
талғамы да мейлінше өскен. Ал баспасез өз оқырманының талап-
тілегімен, білім дәрежесімен міндетті түрде санасады. Сөйтіп тілді 
қолданушылар арасында (адресант пен адресат) таңбааралық 
қатынас орнайды. Лингвистика ғылымындағы мұндай бағытты 
бүгінде семиотиканың прагматика саласы зерттейді. 

Прагматика коммуникативтік қызметке әсер ететін тілдің 
қолданылуын зерттейтін бағыттарда қарастырылады. Алдымен, 
прагматика ұғымының мәнін айқындап алайық. Жалпы прагматика 
сөзі грек тілінен аударғанда «іс-әркет» деген мағына береді. 
Қазіргі тіл біліміндегі прагматикалық зерттеулер 1930 жылдардағы  
Ч. У. Моррис еңбектерімен байланысты. Прагматика – семантикамен 
тіл біліміндегі тілдік таңбалардың қызметін зерттейтін тіл білімінің 
саласы. Тілдің прагматикалық функциясын тілдің когнитивтік 
функциясымен байланыстыра зерттеу – тиімді бағыттардың бірі 
болып табылады. Тілдің прагматикалық функциясының берілу 
жолдарын анықтау тілдің прагматикалық қызметіне сүйенеді. 
Прагмалинвистика қарым-қатынас іс-әрекеті туралы ғылым 
саласы болғандықтан, тілдің барлық аспектілерінің қызметіне 
тікелей қатысады. Семиотиканың негізін қалаушы Ч. Моррис 
прагматиканы тілдік таңба мен оны қолданушысының арасындағы 
қарым-қатынасты зерттейді деп анықтайды. Ч. Мористің көзқарасын 
лингвистикалық тұрғыдан әрі қарай тілші ғалымдар жан-жақты 
дамытады. И. П. Сусов прагматиканы семиотика пәні немесе 
семиотика саласының бірі ретінде адам қызметінде белгілерді 
зерттеуде делдалдық ролін сипаттайтынын айтады. Осы сияқты 
пікірлерді семиотикаға қатысты еңбектерден және лингвистикалық 
анықтағыштардан да кездестіруге болады. 
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прагмалингвистиканың алғышарттары қазақ зерттеушілерінің 
еңбектерінде бастау алғаны белгілі. Атап айтқанда, М. Оразов сөз 
семантикасының прагматикалық аспектісін қарастырса, А. Алдашева 
публицистикалық терминдердің прагматикалық ерекшеліктерін, 
б. Момынова газеттік лексиканың прагматикалық аспектісін, 
З. Ерназарова сөйлеу тілі синтаксисінің прагмалингвистикалық 
аспектісін, Д. Әлкебаева қазақ тілі стилистикасының прагматикасын, 
С. Аташев бұқаралық ақпарат құралдарының прагматикасын, 
Б. Хасанов сөздің лексикалық мағынасы мен прагматикасын, 
Б. Райымбекова қазақ және орыс тілдеріндегі газет мәтінінің 
прагматикалық аспектісін, Ф. Жақсыбаева газет мәтінінің 
прагматикалық функциясын қарастырса, Г. К. Ихсанғалиева 
тақырыпаттарға прагматикалық талдау жасаған. Т. Ш. Мырзахметова 
тыныс белгілердің, оның ішінде көп нүктенің қолданысын 
прагматикалық тұрғыдан зерттеген. Ал Р. А. Омарова неміс 
тіліндегі газеттер материалы бойынша баспасөз дискурсына 
прагмалингвистикалық талдау жүргізсе, С. Қ. Ережепова орыс және 
қазақ тілдеріндегі ресми-іскерлік стильдің прагмалингвистикалық 
аспектісін салыстыра зерттеді. 

С. С. Искакова «Қазақ терминдерінің прагматикалық қызметі» 
атты диссертациялық еңбегінде прагматика – сөйлеушінің тілдік 
таңбаға қатынасын зерттейтін семиотиканың бір бөлімі дей келіп, 
прагматиканың әдіснамалық аппараты аталған зерттеудің негізгі 
ұстанымдарын түзету үшін пайдаланады дейді. Былайша айтқанда, 
терминологиялық лексика көркем әдебиеттің функционалдық 
стилінің мәтініне енгенде терминологиялық сипатын жоғалтып, 
мәнмәтінде мағыналық реңкке ие болып қана қоймай, бүтіндей 
алғанда ойды білдірудің коммуникативтік мақсатына жету үшін де 
өз үлесін қосады», – деп түсіндіреді  [3, 192 б.]. З. К. Темиргазина 
лингвистикалық прагматика – коммуниканттардың қатысым 
актісінде тілді қолдану шарттарын зерттейтін ғылым екенін 
айтады  [4, 54 б.]. З. Ерназарова прагмалингвистиканы тілдің 
негізгі құралы қызметін сөйлеуші және тілдік таңба арасындағы 
байланысты басшылыққа ала отырып зерттейтін тіл білімінің саласы 
деп тұжырымдайды. Және тілші ғалымдардың көзқарастарында 
прагматиканың (прагмалингвистика, лингвистикалық прагматика, 
прагматикалық лингвистика) лингвистикалық мәні әр түрлі 
сипатталуын пікірлердің бәрі де тілді «өз ішінде өзі үшін» емес, 
қарым-қатынас құралы ретінде қарастырылатындығын, және тілдік 
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қатынастың прагматикасын тілдік таңбалардың қарым-қатынасынан 
емес, қатысымға қатысушы адамдардың қарым-қатынас аясынан 
іздеу керектігін түсіндіреді  [5, 34]. 

Қарым-қатынас пен сөйлеу әрекеті – прагматиканың бір-
бірінен ажырамас бөлігі. Прагматикалық сөйлеу әрекетінің негізінде 
адамдардың бір-біріне тіл арқылы ықпал ету, әрекетке итеру 
ұғымдары жатады. Бұл ұғымдар қарым-қатынасқа қатысушы 
коммуниканттардың мақсатынан туындайды. Демек, сөйлеу 
әрекетін тудыратын – сөйлеушінің мақсаты. Жалпы қайсыбір 
сөйлесімнің прагматикасы болмасын, нақты жағдайдағы адамдардың 
қандай мақсатпен сөйлеп тұрғанын анықтауды мақсат тұтады.  
С. С. Искакова лингвистикалық прагматика «таңба мен 
пайдаланушының» барлық қырын зерттеумен айналысатындықтан, 
оның зерттеу пәніне сөйлеу субъектісімен (сөйлеуші, адресант), 
адресатпен (реципиент, қабылдаушы) байланысты, қарым-қатынас 
ситуацияларындағы, коммуникацияларындағы өзара байланыстары 
тәрізді көптеген мәселелер жататындығын айтады  [3, 192 б.]. 

Газет материалдарының жаңаша сипатқа ие болуы, атап 
айтқанда, сөз саптаудағы ерекшеліктері, адресант пен адресат 
арасындағы байланысты басшылыққа алуы қазақ ғалымдарының 
еріксіз назарына ілікті. Сөйтіп, газет тілін прагматикалық негізде 
зерттеу қажеттілігі туды. Бұл тақырыпта М. Мұкашеваның 
«Научно-популярная периодика Казахстана: истоки, становление 
и перспективы развития» атты ф. ғ. к. диссертациясын (1999 ж.); 
Ф. З. Жақсыбаеваның «Газет мәтінінің прагматикалық 
функциясы» атты кандидаттық диссертациясын (2000 ж.);  
Б. Ж. Раймбекованың «Газетный текст нарусском и казахском 
языках» (2000 ж.) атты кандидаттық диссертациясын;  
Г. К. Ихсангалиеваның «Функционально-прагматический анализ 
загаловков» (2000 ж.) атты кандидаттық диссертациясын;  
З. Ш. Ерназарованың «Қазақ сөйлеу тілі синтаксистік бірліктерінің 
прагматикалық негіздері» атты ф. ғ. д. диссертациясын (2001 ж.); 
 В. Т. Абишеваның «Особенности публицистического стиля 
и проблемы  культуры речи журналистов в современной 
региональной печати Казахстана» атты ф. г. к. диссертациясын 
(2002 ж.); Р. Т. Қожабекованың «Баспасөз бетіндегі тақырыптардың 
фразеологиялану ерекшелігі» атты ф. ғ. к. диссертациясын (2002 ж.); 
 Г. Ш. Ерназарованыц «Қазақ публицистика тілінің дамуындағы 
Байтұрсынүлы кезеңі» атты кандидаттык диссертациясын (2004 ж.), 
Қ. Ө. Есенованың «Қазіргіқазақ медиа-мәтінінің прагматикасы» атты 
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» филология ғылымдарының докторығылыми дәрежесін алу үшін 
дайындаған диссертациясын атауға болады. Бұл зерттеулерде газет 
мәтінінде прагматикалық қызмет атқаратын микрокомпоненттер 
(бағалауыш лексика, синтаксистік құрылымдар, когнитивті мәндегі 
сөздер тақырыптар, графикалық күралдар, т. б.) теориялық тұрғыдан 
тұжырымдалды. Десек те, тіл ең алдымен тілдік құрал ретінде терең 
зерттелуі тиіс. 

Баспасөз мәтіні міндетті түрде екі коммуникантқа қатысты 
болады. Адресант өз көзқарасын білдіре отырып қоғамда болып 
жатқан оқиға, құбылыстарға баға береді. Осы тұрғыдан бір-бірімен 
тығыз байланысты ой әрекеті және тілдік әрекет жүзеге асырылады. 
Ой әрекеті – мәтіннің тууы мен қабылдануына негіз болатын 
коммуникацияның мақсаты мен шарттарын ескеретін, ең алдымен 
автордың ойлау дүниесін қамтитын күрделі семантикалық кешен. Ол 
адресаттың тілдік біліктілігін, әлеуметтік мәртебесін, индивидуалды-
психологиялық ерекшеліктері мен ғалам туралы білімінен тұратын 
ойлау жүйесі болып табылады. Ал ақпаратты беруде ең алдымен 
адресантта ой мазмұны қалыптасып, тілдік сигналдар арқылы 
жеткізіліп отырады. Ол тілдік сигналдар ауызша коммуникацияда 
айтылым түрінде болса, жазбаша коммуникацияда мәтін арқылы 
көрініс табады. Ал ақпаратты адресатқа жеткізу үшін адресант тілдік 
құралдарды өз мақсатына сай қолданады. 

Қазіргі қазақ тілінде шығатын басылымдарда көптеген 
тілдік құралдар прагматикалық функция атқаратындығын біз 
жоғарыда атадық. Мәселен, мақала тақырыбында болсын, мәтін 
ішіндегі микрокомпоненттер көлемінде болсын мақал-мәтелдердің 
қолданылуы, фразеологиялық тұрақты тіркестердің, қайтадан 
қолданысқа ене бастаған неологизмдердің, қайталамалардың газет 
бетіндегі материалдарда жаңа қырынан танылуы дәлелді мысал 
бола алады. Аталмыш тілдік құралдар адресант мақсатына орай 
жұмсалып, түрлі прагматикалық қызметтерді атқарады. Адресант 
пен адресат арасында байланыс орнатып, оларға тілдік тұрғыда 
талдау жасауға зор мүмкіндік туғызады. Мұндай тілдік құралдардың 
газет тілінде көптеп ұшырасуынан оның әлі де болса прагматикалық 
тұрғыда зерттеуді қажет ететіндігін аңғарамыз. Қорыта айтқанда, 
баспасөз тілі күрмеуі қиын мәселелерді көтеріп, сол мәселе 
төңірегінде адресатқа әсер етуді мақсат ететін, көпшілік пікірін 
қалыптастыратын прагматикалық әлеуеті күшті публицистиканың 
бір саласы, және де тілді қолдану барысында түрлі амал-әдістерді, 
тілдік құралдарды жетілдіретін маңызды өндіріс объектісі. 
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Тілдік бірліктерді адам ойын жеткізуде қолдануы, өзін, тұлғалық 
сипатын, пікірлесушіге қатынасын көрсету үшін қандай тілдік жүйені 
қолданатындығы туралы сұрақтарды зерттеу, яғни, прагматикаға 
қатысты сұрақтарды зерттеудің мәні зор. Айтылғандарды қорыта 
келгенде тілде, лексикада адамға қатысты факторларды айқындау 
үшін, міндетті түрде әлеуметтік, мәдени, этникалық, психологиялық 
және қолданушының басқа да сипатын, культрологиялық 
деректерді келтіру, семантика, прагматика, прагмасемантиканы 
түсінуге қажеттілерді ескереді. Және де тілдік құралдардың 
қолданылуын айрықша стильдік тәсіл ретінде журналистер мәтіннің 
прагматикалық құндылығын арттыру мақсатымен жиі қолданады. 
Өйткені адресантқа жүктелген маңызды прагматикалық міндет – 
адресаттың көңіліне әсер ете отырып, оны белгілі бір эмоционалдық 
күйге түсіру – осындай жолдармен орындалады. Осы мақсатқа қол 
жеткізілуі үшін тілдік құралдарды пайдаланудың маңызы зор. 
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» «Толық жинақта» жарияланып, көп жылдар бойы оқырманға жол 
таба алмай келді. Осы жолдар авторы «Айтыс» поэмасын «Жұлдыз» 
журналында жариялады  [1]. 

«Айтыс» 1919-1920 жылдары ақын қаламынан шыққан 
тартымды туынды. Өзек жарған өрелі дүниесі – «Айтысты» бітіре 
алмағандығын ақын өкініш етіпті. Әрқашан ізденгіш, жаңалыққа 
құштар С. Торайғыров «Айтыс» поэмасын жазуда да төтенше 
суреткерлік әдісті пайдаланған. Қазақ фольклорындағы көне де 
құнарлы жанр айыс поэтикасына ден қойған. Дала ақыны мен қала 
ақыны айтыстыра келіп, қоғамдағы, қоршаған ортадағы өмірдегі сан 
қырлы әлеуметтік, адамгершілік, этикалық мәселеллерді көтерген. 

Поэмада екі кейіпкер бар – дала ақыны, қала ақынын. 
Отызыншы жылдардағы сын мақалаларда орын тепкен дала ақыны 
Сұлтанмахмұттың өзі деген пікірмен келісе қою қиын. 

С. Торайғыров алашордашыл, байшыл – ұлтшыл ақындар 
қатарына қосылып, кейінде төңкеріс жылдары адасты деген қағида 
қаққан қазықтай қатып, әдебиет тарихында берік орын алған 
кездерде «Айтыс» поэмасын ұмытуға мәжбүр болдық. Қайта 
құру мен жариялылық, еліміздің егемендік алуы қазақ әдебиетінің 
тарихын зерттеуге жол ашып, соны мүмкіндіктер туғызған сәтте 
«Айтыс» поэмасының тарихтағы орнын қайта белгілеуіміз шарт. 

Айтыс «поэмасы біз өмір сүріп отырған бүгінгі күннің 
көкейтесті мәселелерін ұрпақпен бірге көтеріскендей күй кештіреді. 
Халық тағдыры таразыға түсіп, жан экологиясы, тіл қасіреті басты 
мәселеге ұласып, Аралды арашалау, Семейдегі зілзала полигон 
зардаптарын жою, адамгершілік, имандылыққа жүгіну әрбір саналы 
азаматтың көкірегіндгі көксеген арманына тоғысқан беймаза кезеңде 
«Айтысты» ой жүгіртіп қайта-қайта оқу керек. 

Айтысты бастаған қала ақыны менмендік танытып, білгішсініп, 
менсінбей сөйлейді: 

Сен кімсің семіз, толық тән жағынан?
Өгіздей бар шығарсын әл жағынан. 
Көрінген көрнегіңнен. Жүрсіңнен, 
Топастығың білінген әр жағынан  [2, 201 б.]. 
Тоқталып, тосылатын дала ақыны ма? 

Кезегі тие сала дала көркін, дала сымбатын жырға бөлейді, 
елдігін, елінің паш етеді. 

Мен қазақ, қазақпын деп мақтанамын, 
Ұранға алаш деген атты аламын. 
Сүйгенім қазақ өмірі, өзімқазақ, 
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Мен неге қазақтықтан сақтанамын?
Ерікті ен даланың құсынша ұшып, 
Ержеттім кеңшіліктің сүтін ішіп  [2, 201 б.]. 

Дала ақыны шалқып сөйлейді. Сұлтанмахмұт дала ақынының 
шабытына қанат бітіріп, көсілте, нөсерлете төккізеді. Себебі дала 
тынысы, дала тірлігі Сарыарқының төсінде өскен ақынға ыстық, 
жақын. 

Қала ақыны қайырыла сұрақ қойып, далаңда мақтанарлық не 
бар, кісі қызығарлық қасиеттерін айт деп қамшылайды. Дала ақыны 
кең жазира жерін, ондағы елін таныстыра жөнеледі:

Сүйдіріп жүрегімд ітартқан менің, 
Сарыарқа, Сарыдала туған жерім. 
Көккүмбездің астында көкмасаты, 
Сәуле мен алтынданғансары белім. 
Кең дала, шаңсыз ауа, таза қоныс, 
Исі аңқып, бетім сүйгенсамал желім. 
Кіндік болып мал менен жанды өсірген
Жаз жайлау, күзгі күзек, қысқы тебін  [2, 202 б.]. 

Дала ақынының айналадағы өмірге өзіндік көзқарасы, 
қалыптасқан пікірі бар. Қазақтың дастарханы жиылмайтын 
қонақжайлығы, кімге болса да көңілі ашық дақандығы, аамды 
құрметтеп, сыйлайтын қастерлі қасиеті – дала ақынының айтыстағы 
бетке ұстар нысанасы. Ұшқан құс қанаты талатын ұшы-қиырсыз 
қазақ даласындағы жақсылық атаулы – дала ақынының мәртебесі 
көтеріле сөйлер тірегі. 

Дала ақыны қазақ ауылындағы билік айту дәстүрін мадақтайды. 
«Қағассыз, полициясыз» екі ауыз сөзбен дау дамайды тиятын, 
төрелік айтқанда туралықтан таймайтын билерді қаланың парақор, 
қиянатшыл соттарына қарсы қояды. 

Тапқыштық, шешендік пен кім алса атақ, 
Халық сонык етіпті «би» деп атап. 
Шарменен, не үлкеннен бұйрық алып, 
Би болатын жоқ ондабіздің шатақ. 

«Дала уалаяты» газетіндегі Дінмұхаммед Сұлтанғазиннің 
«Бұрынғы замандағы қазақтардың билік қылуы» мақаласында дала 
ақыны қозғаған ойларды тиянақтай түседі. «Бұрынғы уақытта қазақ 
арасында көптен келе жаьқан құрметті адамдар билік айтады екен...
Бқрынғы биді сайламай – ақ, білімді ақсақалдар болып, көбінесе 
тұқымына кетеді екен, хәм бағзы дана адамдар халықтың рәсімін жасы 
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» білім білім хәм сөзіне шешен болған соң халықты қаратып жақсы кісі 
болып шығып, тұқымынан болмаса да би болып кетеді екен»  [3, 59 б.]. 

Халық санасында бекіген би болу, билік айту екі бірінің 
қолынан келмейтін, төкпе шешендікті, ерек ақыл-парасатты, қара 
қылды қақ жарған әділдікті талап ететін атадан балаға мирас өнер. 
Құн дауы, жер дауы, жесір дауы сияқты дау-шар атаулы дуалы 
ауыздардың билігімен шешілген. Билікке жүгініп дағдыланған дала 
ақыны қазақтың дакы қалаға қарап «жалғыз ауыз тіл бімеген» сотқа 
ісі түскен жағдайда тосырқай қарайды. 

Сөзімді жеткізуге тақсыр Мекен, 
Бір аттын азырқан бай аларма екен?
Мекапардыңсөзінен мені танып, 
Билік айтар сотың да сот-ақ екен! 

– деп қала сотын тілмашы Мекеңе қосып әжуалай түседі. Ақындықты 
пайғамбарлыққа балацтын қазақ халқы ақын – жырауларды көкке 
көтере қадірлеген. Сол үрдісті дала ақыны да ұстанады. 

Даламның ақындарын айтсам сізге, 
Үлгіге сөз патшасын сонан ізде. 
Миға тамақ, сусын беріп, 
Даңқы кеткен ақын көп бұл үш жүзде

Халқымыздың ежелден өлеңді, өнерді қастерлейтін абзал қасиеті 
туған жерін, әсем даласын, ел қорғар ерін жырға бөлеген ақыны 
С. Торайғыров суреттеуінде жарасымды, нәрлі поэзияға айналған. 

«Ер тарғын», «Қобыландыны оқып байқа, 
Абайды оқы, таңырқан, басын шайқа. 
Ақындықтың қуаты есіңді алып, 
Бас алмастан оқырсың қайта – қайта. 
Кешегі Бұхар жырау, жанақ ақын, 
Шөже, Орынбай халыққа жаған даңқын. 
Ахмет пенен Міржақып әм Мағжан, 
Алты алаштың баласы біледі атын,  [2, 214 б.]

– дегенде құр бекерге ақындарды тізімдеп, сауақпен санап отырған 
жоқ. Олардың бойындағы «Жаратқыштық» күш, поэзиясындағы 
мөлдір, пәк сезім, шынайы, кенеулі ой тәнті еткен дала ақынының 
мақтанышы, әрі өзгеге ұсынар өнегесі. 

Сүйемін туған тілді – анам тілін, 
Бесікте жатқанымда-ақ берген білім. 
Шыр етіп жерге түскен минутымнан
Құлағыма сіңірген таныс үнім. 
Сол тілмен шешем мені әлдилеген, 
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Еркелеткен «құлыным, жаным», деген. 
Сол тілменен бірінші білгізілген, 
Ана деген сүйгендік сөз хәм менен  [2, 213 б.]. 

Туған тілді ту ғып ұстап, ана сүтімен бойға сіңген қасиет 
құдіретімен дүниедегі тылсым ой табиғаттағы бояу-реңк, іштегі 
бұл сезім өлең-жырға, мақал-мәтелге, шешендік толғауға 
айналып, халықтың рухани қазынасын байытқан үстіне байытуы 
Сұлтанмахмұттың дала ақынның есіле сөйлеуіне мүмкіндік береді. 

Қазақтың даналық тұнып тұрған он бір ақалын поэтикалық 
шумақтарға топтап, оқырманды ойланта, толғанта тебірентіп 
тиянақты тұжырым ұсынады:

Байқасаң, қазақтың өзінде бар, 
Дүниенің генийлігі, пайғамбары. 

Жалпы елдің ары мен абыройы іспетті ұлт тілінің тазалығы, 
оның тотықпай саф алтындай күйінде ұрпақтан ұрпаққа жетуі  
С. Торайғыров шығармаларында жүйелі өтерілетін мәді құбылыс, 
маңызды тақырып. 

С. Торайғыров кейіпкері дала ақыны енді бірде халықтың, 
әдет ғұрпы, салт-санасы, мінез-құлқы төңірегінде ой тербейді. Дала 
ақынның көзімен қарағанда, қазақ тұрмысында жасанды қылымсу, 
өтірік көлгірсу жоқ, үлкенді сыйлау, кішіні қадірлеу қанына сіңген 
қасиет. 

Даламда бар ұят, Құдай деген
Қалаңдай намысы жок жолсыз емен. 
Әділдер дән көретін сыйлығы бар. 
Жауыздарға бір жаза бар деп сенем

Қала тұрмысының бірітіндеп дала өміріне ене бастауынан 
қорқады дала ақыны. Мал бағып қызыққа кенелген көк шалғын, 
жасыл жайлаудағы дәуреннен қимайды, қаланың кейбір «мінездері» 
жұғама деп сескенеді. 

Мың Париж, жүз Мәскеудің керегі жоқ. 
Басымда тұрар болса осы қалып. 
Даламның кемшілігін, бейқамдығын, 
Жаным іздеп, жүрегім сүйеді анық, 

– дегенде, дала ақынының бойындағы елін елти сүйген ізгі 
махаббат пен жаңалықа тосырқай қараушылық аралас. Академик 
жазушы З. Қабдолов айтпақшы «дала тағдыры даланың өзіндей 
байтақ қана емес, даланың өзіндей сырлы, даланың өзіндей ойлы-
қырлы»екендігін тарихи таным биігінен қарап, кейінгі ұрпақ біз 
ұғамыз, 
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» Мені өз еркіме кой, қалпымда қой, 
Айтатын бар тілгім бар, қала, саған!
Еркіндігін, елдігін сақтауды көздеген, ақ та пәк ғұмыр 

сүрмекші дала ақынының мінез-көзқарасы. С. Торайғыров дала 
ақынының кезек-кезек ой қозғап, салмақты түйін жасауына, тіпті 
кейде тұлғаланып, биіктеп кетуіне жол ашақан. Ақынның өзін де, 
кейіпкерін де түсіне білуіміз қажет, неге десңіз, кіндік қаны тамып, 
балаллық шақты, жігіттік дәуренді өткізген дала төсі қай қазаққа 
ыстық емес. 

Ала ақынын өткір сынның тезіне алуы, біріншіден, кемшілікті 
аямай мінеу айтыс жанрының талабымен үндесе, екіншіден,  
С. Торайғыровтың шәһармен жүздесуімен, қаланы тануымен 
сабақтас. 

С. Торайғыров тың «Айтыс» поэмасы – XX ғасыр әдебиетіне 
қосылған қомақты олжа, айтулы қазына. Ақын лирикалық 
қаһармандарының жан дүниесін ақтара ашып, әлеуметтік, 
адамгершілік проблемаларын бүкіл адамзаттық деңгейге көтере 
қозғады және бұл бағыттағы ізденісі жемісті. 

С. Торайғыров поэмаларында кейіпкер санаулы ғана – 
«мен», кедей, оқыған, қара қазақ, дала ақыны, қала ақыны. Оның 
суреткерлік сұңғылалығы бірер кейіпкер көңіл күйі, сезім тебіренісі 
арқылы адамзаттың өмірі, тірлігінің мәні, адам атаулының 
болашаққа талпынысы философиялық түйіндеулерге негіз болып, 
әсемдік әлемінде соны дүниелер санатында мәңгі бақи қалуында. 

С. Торайғыров «Таныстыру», «Адасқан өмір», «Кедей», 
«Айтыс» туындылары қазақ поэмасын тарихындағы жаңа беттер 
ғана емес, әдебиетіміздегі бедерлі белес, үрдісті үлес, кезеңдік 
шығармалар. 
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ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ СОМАТИКАЛЫҚ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ ЗЕРТТЕЛУІНЕ 

ҚЫСҚАША ШОЛУ

ҚҰБАЙДОЛЛИНА А. 
студент, ПМПИ, Павлодар қ. 

ЖҰБАНТАЕВА Ж. Қ. 
аға оқытушы, «Қазақ тілі және әдебиеті» кафедрасы, ПМПИ, Павлодар қ. 

Фразеологизмдер – айтайын деген ойға айрықша мән, әр, 
мәнерлілік беріп, көркем шығарма тілін жандандыратын, астарлап, 
бейнелей суреттеудің тілдегі дайын құралы, халық даналығынан 
суырылған образды ойлау, көркем тілінің үлгісі. «Фразеология 
(гр. phrasis – cөйлеу оралымдары, logos – ғылым) – құрамы мен 
құрылымы тұрақты, сөйлеу кезінде бөлшектенбей, даяр қалпын 
сақтай отырып қолданылытын, мағына тұтастығы мен тіркес 
тиянақтылығы тән бейнелі тұрақты тіркестердің қазіргі күйін 
және тарихи қалпын зерттейтін тіл білімінің саласы»  [1, 414]. Ал 
фразеология саласының негізгі зерттеу нысаны – фразеологизмдер 
болып табылады. Фразеологизм дегеніміз – екі немесе бірнеше сөздің 
тіркесуі арқылы тұтас бір мағына білдіретін тұрақты сөз тіркестері. 
Фразеологизмдер – тіл қазынасының бір бөлшегі, фразеология деген 
терминнің мағынасы кең, оны әртүрлі ұғынып, әр алуан салада 
зерттеу объектісі ретінде алуға болады. Тоқсан ауыз сөзді тобықтай 
түйінге сыйғыза отырып, ұлт менталдығының, яғни халықтың 
салт-дәстүрі, мәдениеті, сана-сезімі, тарихы мен наным-сенімін, 
ұлттық болмысын бейнелейтін фразеологизмдер жан-жақты зерттеуді 
талап етіп отырады. Себебі, фразеологизмдер тек сөз мәнерлілігін 
арттырып қана қоймай, әрдайым даяр түрінде қолданылатын, ұлт 
менталдығының көрсеткіші бола алатын, ғасырлар бойы халық 
санасында қалыптасқан, ойды орамды, әсерлі жеткізудің құралы 
ретінде қолданылады. Қазақ фразеологиясының негізін салған, алғаш 
рет қазақ тіліндегі фразеологияларды жинап, фразеологиялық сөздік 
құрастырған – І. Кеңесбаев. Ғалым: «Фразеологизмдердің құрылым 
жағынан қалыптасып, компоненттерінің тіркесу амалдарында бір 
заңдылық бар. Өмір талабынан туған фразеологизмдер талай дәуірдің 
елегінен өтіп, құрамы, жасалу тәсілі жағынан, мағынасы жағынан 
бір жүйеге түскен», – дейді  [1, 601]. Соматизмдер лексиканың 
ертедегі көне қабаты ретінде фразеологиялық тіркестердің құрамды 
компоненті болып табылады. Бүгінгі күнге дейін адамның дене 
мүшелері ұйытқы болған соматикалық фразеологиялық тіркестер 
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» жан-жақты қарастырылды, сараланды әлі де зерттелініп жүр. Десек 
те, соматикалық фразеологизмдерге қатысты кейбір мәселелер өз 
шешімін әлі де таппағаны белгілі. Осындай өзекті тақырыптардың 
бірі – ішкі ағзалар ұйытқы болған соматикалық фразеологизмдер. 
Дене мүше атаулары (анатомиялық атаулар) ауыспалы мағынада 
қолдана отырып, адамдар өз ойлары, пікірлері мен сезімдерін 
толығырақ жеткізе алады, сол себепті де анатомиялық атаулар 
заманауи лингвистиканың аса маңызды зерттеу нысандарының 
біріне айналып отыр. ХХ-ХХІ ғғ. антропологиялық факторға 
қызығушылық артқанын да атап өткен жөн. Сондықтан да дене 
мүше атаулары негізінде туындаған бірліктер кеңінен әрі жан-жақты 
талдауды қажет етіп отыр. Әр кезде де анатомиялық атаулардың 
маңызы зор және арта түспек. 

Қазіргі қазақ фразеологизмдерін зерттеу І. Кеңесбаев 
көрсеткен барлық бағытта жүріп жатыр. Олар мынадай бағыттар: 
фразеологизмдердің басқа құбылыстардан айырмашылығы, 
фразеологиялық мағынаның қалыптасуы, олардың ішкі құрылымы, 
фразеологизм және синонимия, фразеологизмнің стильдік 
ерекшеліктері, фразеологизмдерді жеке автордың қолдануы және 
фразеологизмдердің сөз табына қатыстылығы, фразеологизмдердің 
варианттылығы және т.б.  [1, 107]. 

А. Т. Қайдаров, Р. Е. Жайсақова секілді тілтанушылар қазіргі 
қазақ тілінің фразеологизмдерін пәндік-тақырыптық тұрғыда 
классификациялауда соматикалық фразеологиялық бірліктер 
(СФБ) тобын ерекше бөліп қарастырады. Мұндай топтастыруды 
фразеология саласын жан-жақты зерттеп жүрген Р. А. Авакованың  
 [2, 29-35] еңбектерінен де байқауға болады. Зерттеуші фраземалардың 
ішкі формаларының туындау көздеріне шартты түрде төмендегідей 
топтастырулар жасайды: 

– адамның анатомиялық атаулары (соматизмдер) мен қимыл 
қозғалыстарына байланысты туған соматикалық фразеологизмдер; 

– жануарлар әлеміне қатысты пайда болған фраземалар 
– зооморфтық фразеологизмдер немесе бұл ұғымды ғылымда 
анималистік фраземалар деген атпен қолданылып жүр; 

– өсімдіктер (флора) әлеміне қатысты фразеологизмдер – 
фитонимдік тұрақты тіркестер;

– табиғат құбылыстарына байланысты туындаған 
фразеологизмдер; 

– өлшем бірліктерді (метеорология) білдіретін мезуративті 
тұрақты тіркестер; 
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– сандық (нумеративтік) фраземалар; 
– түр-түстік және сындық мәнді символдық фразеологизмдер; 
– алғыс және қарғыс мәнді фраземалар; 
– мифтік және діни фраземалар; 
– тарихи кезеңдермен және тұлғалармен байланысты туған 

фраземалар;
–  сәлемдесу және қоштасу мағынасын білдіретін 

фразеологизмдер. 
Жоғарыда аталған топтардың ішінде фразеологиялық қордың 

басым бөлігін құрайтын ең көп тараған компонент – соматизмдер 
болып табылады. Көптеген зерттеушілер мен лексикографтардың 
пікірінше, анатомиялық атаулар мен дене мүшелері ұйытқы 
болған соматикалық фразеологизмдер кез келген халық тілінің 
фразеологиялық қорының 30 %-ын құрайды. Дене мүше атауларына 
қатысты көптеген лингвистикалық еңбектер бар. Сол еңбектердің 
анатомиялық атауларды қай жағынан қарастырылғанына келер 
болсақ, анатомиялық атаулар көптеген ғылыми мақала, зерттеу 
жұмыстарында жан-жақты зерттелгеніне, ғалымдардың түрлі 
қырынан қарастырғанына көз жеткіземіз. 

К. Жидебаев «Анатомические названия в казахском языке» 
(1977 ж.) атты кандидаттық диссертациялық жұмысында алғаш рет 
қазақ тіліндегі дене мүше атауларын басқа түркі тектес тілдермен 
салыстырмалы тұрғыда тарихи-этимологиялық және семантикалық 
талдау жасап, олардың мән-мағынасын, құрылым-құрылысын, 
шығу төркініне қалам тартқан. Сонымен қатар, кейбір дене мүше 
атауларының тиянақты сөз тіркестер жасаудағы қызметін де сөз 
қылған. Сөзіміз дәлелді болу үшін автордың төмендегідей пікірін 
келтірейік: «...И, наконец, изучая лексику, в данном случае названия 
частей тела, нельзя не обратить внимания на то, что последние легко 
и широко образуют устойчивые словосочетания и выступают как 
опорный компонент идиом и фразеологических сочетаний»  [3, 7]. 

«Қазақ тілінің түсіндірме сөздігін жасау тәжірибелері» 
еңбегінде жарияланған Ә. Болғанбаевтың «Анатомиялық 
атауларға байланысты фразеологизмдер» атты мақаласында дене 
мүше атауларының ұйытқы болуымен жасалған фразеологизмдер 
сипатталған. Мақалада қазақ тіліндегі анатомиялық атаулардың 
фразеологизмдер жасаудағы өнімділігі, тілімізде дене мүше атаулары 
негізінде қалыптасқан тұрақты тіркестердің көл-көсір байлығы 
және олардың құрылым-құрылысының соншалықты күрделілігі сөз 
болған. Ә. Болғанбаевтың пікірінше, «Анатомиялық атаулар негізгі 
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» сөздік қорға жататындықтан, көп мағыналы туынды сөз жасауға 
сонша бейімдігімен ғана сипатталмайды, сонымен бірге тұрақты 
тіркестер жасаудағы белсенді қызметімен де айрықша көзге түседі»  
[4, 87]. Н. М. Қоқышева «Қазіргі қазақ тіліндегі дене мүше атаулары 
негізіндегі сөзжасамдық ұялардың сөзжасамдық сатыларындағы 
туынды сөздер» диссертациясында дене мүше атаулары қазіргі қазақ 
тіліндегі сөзжасамдық ұялардың негізі ретінде жұмсалатындығын 
атап өткен. Автор еңбегінде дене мүше атауларын сөз тудыру қабілеті 
бойынша іріктеді. «Жиналған тілдік материалдар ішінен дене мүше 
атауларын білдіретінең құнарлы деген жиырма төрт атау іріктеп 
алынды. Атап айтқанда, олардың қатарынан бас, кеуде, қол, табан, 
қарын, іш, арқа, аяқ, бел, жүрек, бет, бауыр, көкірек, төс, кіндік, иық, 
ауыз, тіл, тізе, мойын, мұрын, көз, тіс, құлақ атаулары енді. Ал өкпе, 
ерін, қабақ, өкше, маңдай, шеке, төбе, самай, таңдай, кірпік, көмей 
және т.б. дене мүше атаулары тілімізде жиі қолданылғанымен, сөз 
тудыру мүмкіншіліктері жоғарыда аталған сөздерден төмен»  [5, 53]. 
Қазақ тіл білімінде фразеологияның алатын орны ерекше. Оған дәлел 
– соңғы кезде жарық көріп жатқан зерттеу еңбектері мен ғылыми 
диссертациялардың қорғалу санының жиілігі. Осы зерттеулер тек 
қазақ тілінің фразеологиялық қорымен ғана шектелмейді, олардың 
санын Қазақстанда тұратын жеке халықтар тілдерінің материалы 
негізінде жасалған зерттеулер толықтырса, қазақ тілінің туыстас 
түркі тілдерімен салыстыра, туыс емес тілдермен салғастыра 
зерттеген диссертациялық еңбектер бір төбе. Соның ішінде 
фразеологизмдердің тақырыптық топтарының ішіндегі ең көп 
таралған соматикалық фразеологизмдерді жан-жақты салыстыра, 
салғастыра зерттеген еңбектер де жеткілікті. 

ХХ ғасырдың 40-жылдарынан бастап қазақ тіл білімінде 
фразеологизмдерді теориялық жағынан зерттеу ісі белең алды. Бұл 
мәселемен түбегейлі шұғылданып, фразеологизмдерге арнайы 
зерттеу жүргізген, қазақ фразеологизмдерін теориялық тұрғыдан 
зерттеп және арнайы лексикографиялық еңбектерді басып шығаруға 
ат салысқан атақты ғалым, академик І. Кеңесбаев екені белгілі. Түркі 
тілдес халықтардың ішінде алғашқы фразеологияның іргетасын 
қалаған еңбекті академик І. Кеңесбаев 1977 жылы басып шығарды. 
ХХ ғасырдың орта шенінде Қазақстан топырағында І. Кеңесбаев 
мектебі мен оның шәкірттері тұсында дүниеге келген фразеология 
саласының басты мәселелері бүгінгі таңда оның нысаны, 
материалдары, қолдану аясы мен функциясы тұрғысынан әртүрлі 
аспектіде зерттелініп жүр. І. Кеңесбаев былай дейді: «Фразеологизм 
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сөйлеу процесінде, демек сөйлем ішінде құлпырып кететіні белгілі. 
Ал тұтас сөйлемнің бөлшегі ретінде кездесетін фразеологиялық 
бірліктер өзін қоршап тұрған еркін тіркеске тұрғыласып, мағына 
жағынан да, синтаксистік байланыс жағынан да жымдасып жатады»  
[1, 149]. 

Қазақ тіл білімінде фразеологизмдерді арнайы, теориялық 
тұрғыдан жан-жақты зерттеу ХХ ғасырдың ортасынан бастап, 
бүгінге дейін толастамай келеді. Осы уақыттағы фразеологизмдерге 
қатысты зерттеулерді төрт кезеңге бөліп қарауға болады:

ХХ ғасырдың 40-50-жылдары – қазақ фразеологиясын теориялық 
тұрғыдан зерттеудің алғашқы кезеңі болып табылады. Алғашқы 
кезеңде ұлттық тіл білімін қалыптастырудағы аса көрнекті тілші 
ғалымдардың дені фразеологияның теориялық жағынан зерттеуге 
назар аударған болатын. К. Аханов, Р. Сәрсенбаев, І. Кеңесбаев, 
С. Аманжолов және т.б. ғалымдар осы салада фразеологизмдердің 
теориялық-практикалық мәселелері бойынша алғаш тұжырым 
жасаушылар болды. 

ХХ ғасырдың 60-70-жылдары – қазақ фразеологизмдерін жіктеу, 
жеке авторлар еңбектеріндегі фразеологизмдердің қолданылу жайы 
сөз болды. Қазақ фразеологизмдерін зерттеудің екінші кезеңінің 
60-жылдары фразеологизмдер мен тұрақты тіркестер бір ме, оларға 
не жатады деген сауалға көңіл бөлінді. Р. Сәрсенбаевтың «Қазақ 
мақал – мәтелдерінің лексика – стилистикалық ерекшеліктері» 
атты кандидаттық диссертациясында, С. Исаевтың «Қазақ тілінің 
тұрақты сөз тіркестерінің бір типі жөнінде» мақаласында осы 
мәселеге мән берілді, сөз топтарына жүйеленді, сөйлемде беретін 
мағынасына қарай топтастырылды. Осы кезеңнің жемісі ретінде  
І. Кеңесбаевтың көп жылдық еңбегінің нәтижесі ретінде он мыңнан 
аса фразеологизмдерді қамтыған «Қазақ тілінің фразеологизмдер 
сөздігі» жарық көрді. 

ХХ ғасырдың 80-жылдары – фразеологизмдерді жан-жақты 
зерттеу кезеңі. Үшінші кезең фразеологизмдерді жан-жақты 
зерттеуге бағытталады. Қазақ фразеологизмдерін өзге тілдердегі 
тұрақты тіркестермен салыстыра зерттеу, аударма мәселесі жайында 
кандидаттық диссертациялар қорғалды. Ж. Қонақбаева антоним 
фразеологизмдерді қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде салыстыра 
зерттесе, Д. Алтайбаева фразеологизмдердің аудармадағы берілу 
жолдарына (калька, дәл баламасымен берілуі) назар аударды. 
Үшінші кезеңде қазақ-орыс фразеологизмдерін салыстыра зерттеу 
нәтижесінде «Қазақша-орысша фразеологиялық сөздік» жасалды. 
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» ХХ ғасырдың соңғы он жылы (1990-2000 жж.)  – 
фразеологизмдердің этнолингвистика, этномәдени тұрғыдан 
зерттелу және салғастырмалы фразеологияға мән берілген кезең. 
Қазақ фразеологизмдерін зерттеудің төртінші кезеңі 90-жылдардан 
басталып бүгінге дейін жалғасып келеді. Бұл салада төртінші кезеңде 
көп ізденістер мен жан-жақты талдау жүзеге асты  [6, 187-188]. 

С. Сәтенова қазақ тілінде мал шаруашылығына байланысты 
қалыптасқан тұрақты тіркестердің табиғатын зерттесе, Ш. Сеитова 
өсімдікке байланысты тұрақты тіркестерге этнолингвистикалық 
сипаттама берген, Қ. Ғабитханұлы наным-сенімге байланысты 
тұрақты тіркестерге талдау жасаса, б. Уызбаева соматикалық етістікті 
фразеологизмдерді зерттеді. Уызбаева Баян Кәменқызы өзінің 1994 
жылғы «Қазақ тіліндегі соматикалық етістік фразеологизмдердің 
этнолингвистикалық сипаты» атты диссертациялық еңбегінде 
соматикалық етістікті фразеологизмдерді этнонолингвистикалық 
жағынан зерттеп, соматикалық бірліктердің 500-дейі айқындалып, 
соның ішіндегі, ең негізгілеріне жататын, ең жиі қолданылатын  
83 (оның ішінде ішкі ағзалардан: бүйрек, жұлын, жүрек, өкпе, өңеш, 
ішек, қабырға, жауырын, кеңірдек, тамыр) сомитизмнен туындаған 
1000 СЕФ-ге талдау жасаған. Олар атқаратын функционалдық 
қызметіне, тақырыптық ерекшеліктеріне қарай топтастырылады. 
СЕФ-дің материалдық мазмұны, тілдік табиғаты, пайда болу жолы, 
қалыптасу тәсілдері этнолингвистикалық тұрғыда, халықтың 
өзіндік дүниетанымы, рухани өмірі негізінде сипатталып өткен. 
Салғастырмалы-типологиялық тұрғыдан фразеологизмдердің 
зерттелуін тіл теориясын дамытудағы осы салаға қосылған 
үлес деп бағалауға болады  [7, 16]. А. Б. Нұржанова «Дүниенің 
қарабайыр бейнесі: фразеологиялық фрагменттің соматикалық коды»  
(2010 ж.) атты диссертациялық еңбегінде қазақ тіліндегі соматикалық 
фразеологизмдерді «тіл және адам» проблематикасы тұрғысынан 
өзектей отырып, олардың мазмұн межесін қазақ этносының дүние 
бейнесінде бекіген әлем туралы білімінің, өмірлік іс-тәжірибесінің 
соматикалық коды тұрғысынан зерттеп, «қарабайыр» санада 
орын тепкен «адам және оның дене мүшелері» туралы көне ұғым-
түсініктердің тілдік көрінісін айқындаған  [8, 20]. 

Соматикалық фразеологизмдерді кез келген ұлттың фразеологиялық 
қорынан көптеп кездестіруге болады. Фразеологизмдердің тақырыптық 
тұрғыдағы жіктемесі бойынша құрамында дене мүше атаулары бар 
фразеологизмдер аса маңызға ие. Мұны біз төмендегі нақты мәліметтен 
байқай аламыз: көптеген зерттеушілер мен лексикографтардың 
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пікірінше, кез келген тілдің фразеологиялық қорының 30 % соматикалық 
тұрақты тіркестер құрайды екен. І. Кеңесбаев сөздігінде 630-дан аса 
соматикалық фраземалар тіркелген. Ә. Болғанбаевтың деректеріне 
сүйенсек, қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөздігінде 34 ішкі ағзаның 
қатысуымен 789 соматикалық фразеологиялық бірлік тіркелген  [4]. 
Филология ғылымдарының докторы, профессор Э. Д. Сүлейменованың 
жетекшілігімен Н. Г. Карменовтің «Дене мүше атаулары: қысқаша 
қазақша-арабша, арабша-қазақша сөздігі» жарық көрді. Аталған 
сөздікте автор қазақ және араб тілдеріндегі соматизмдердің лексика-
семантикалық өрісін салғастыра зерттеу нәтижесінде 200-ге жуық 
лексикалық бірліктерді қамтыған. Осы сөздіктің «Ішкі мүшелер» деген 
тараушасында жалпы саны 24 ішкі ағза 2 тілдегі аудармасымен берілген. 
Оларға автор төмендегідей ағзаларды жатқызады: ми, мишық, көктамыр 
(вена), күретамыр (артерия), қалқанша безі, кеңірдек, өңеш, қолқа иіні, 
бронх, жүрек, өкпе, көкет, бауыр, өт, көкбауыр, (талақ), асқазан (қарын), 
ұйқы безі, бүйрек, тоқ ішек, аш ішек, соқыр ішек (бүйен), соқыр ішек 
өсіндісі, тік ішек, қуық  [9, 11-15]. 

Қорытындылар болсақ, зерттеу барысында қазақ тіл білімінің 
лексикология және фразеология салалары бойынша тұжырымдар 
жасалып, фразеология саласының дамып, жеке ғылым ретінде 
қалыптасуына үлес қосқан І. Кеңесбаев, М. М. Копыленко,  
Ә. Болғанбаев, Ғ. Қалиев, Ә. Қайдаров, Г. Смағұлова, Р. Авакова 
сынды ғалымдардың ғылыми еңбектері басшылыққа алынды. 
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ТҰРСЫН ЖҰРТБАЙДЫҢ КЕЙІПКЕР ПСИХОЛОГИЯСЫН 
АШУДАҒЫ КӨРКЕМДІК ТӘСІЛДЕРІ
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ОРАЗХАНОВА М. И. 
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Психологизм шығармадағы кейіпкер ойы мен іс-әрекеті, 
ішкі сезімдері мен тартыстарынан тұратын тұтас бір жүйе болып 
табылады. Ұлы жазушы М. Әуезов: «...Психология араласпаса 
өзгенің бәрі сылдыр су, жабайының тақ жолы» – деген болатын  
[1, 129]. 

Қазақ әдебиетінде бұл жүйені бұзбай бір қалыпта 
сақтаушылардың бірі – Тұрсын Жұртбай десек, қателеспейміз. 
Жазушы шығармаларының бір өзгешелігі – кейіпкерлердің бойынан 
кездесетін шынайылық пен оқырманды баурап алатын реалистік 
образдың болуы. Мұндай нәтижеге қол жеткізу үшін жазушы адам 
психологиясын жетік меңгеріп, ішкі жан дүниесіне толыққанды 
зерттеу жүргізуі тиіс. Айтылған тұжырымға сәйкес келетін жазушы 
өз шығармаларындағы кейіпкерлермен тығыз байланыста болады. 
Тұрсын Жұртбайдың еңбектерінен де осы ұстанымды анық байқауға 
болады. Жазушының әңгімелері мен роман, хикаяттарында жиі 
кездесетін кейіпкерлер психологиясын барынша ашық көрсете 
білген тұстарда қаламгердің олармен тығыз байланыста екенін 
көре аламыз. Оның шығармаларындағы кейіпкерлер ағынан 
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жарылып, шынайы адал сезімдерін оқырман қауымға арнайды. 
Тұрсын Жұртбай шығармаларының басты ерекшелігі де осында 
болуы керек. Оның «Қалампыр», «Аэродром», «Болашақтың 
бәйтерегі», «Бір уыс жусан», «Түйешінің қызы», т.б. әңгімелері 
мен романдары кейіпкер психологиясы мен оның шығармадағы 
алатын орнын, өмірге деген көзқарасы мен өзіндік ерекшелігін өте 
шебер суреттейді. Жазушының әрбір шығармасындағы кейіпкердің 
белгілі бір жағдайды бастан кешіргеннен кейінгі қалпы оны үлкен 
тұлға бейнесіне айналу кезеңдерін оқырман назарына ұсынады. 
Кейіпкердің бұлайша дамуы көркемдік бейнелеу құралдары арқылы 
ғана айқындалады. Мұндай бейнелеу құралдарына монолог, ішкі 
монолог, кейіпкер ойы, түс пен сандырақ, қиял және еске алу, т.б. 
жатады. Аталған категориялар әдебиеттану саласында көркемдік 
құрал, ал психология саласында адамның жан дүниесін зерттейтін 
арнай категориялар қатарына енеді. Сол себепті шығармаларда 
кездесетін реализм мен өмір шындығының әлемі психология 
саласымен тығыз байланыста болады. 

Психологизм шығармада кейіпкерлердің монолог, диалог, ішкі 
монолог, түс, хат, іс-әрекет пен ішкі сезімдерді арқылы беріледі. 

Психологиялық талдаудағы көркемдік тәсілдің бірі – хат. Бұл 
тәсіл шығармаларда көбіне мотив ретінде кездеседі. Алайда кейбір 
жазушылар «хат» мотивін басқа қырынан көрсетуге тырысады. 
Қаламгер Тұрсын Жұртбай «Түйешінің қызы» атты әңгімесінде 
осындай бір тәсілді пайдаланады:

«...Мынау менің күнделігім, сен туралы күнделігім...Өзім 
болмасам да, сен туралы барлық сезімім төгілген дәптер сенімен 
бірге жасасын. Пәк махаббатымның белгісін білдірсін...Сен мені 
түсінесің бе? Қашан? Каникулға келген сайын бір жылы лебізіңді 
күтем...Қанша жыл? Көз жасы тасты да ерітеді дейді. Қашан ерисің, 
қашан? Қашан?...» [2, 14] – деп, Қаршыға қыздың Жарасқа жазған 
хаты арқылы кейіпкердің бар толғанысы мен тебіренісін айқара 
ашып береді. Шығармадағы басты кейіпкерлер Қаршыға мен 
Жарастың арасындағы сезімнің барлығы дерлік олардың хаттары 
арқылы білдіріледі: Жарастың Фатимаға жазған хаты, Қаршығаның 
Жарасқа жазған хаты. 

«Көз алдым тұманданып, кірпігіме жас іркілді. Қалың дәптердің 
тысын сипалай бердім. Іші-бауырым егіліп, жан дүниемнің ең 
асыл бөлшегінен, қимас бейнеден, күні кеше ғана еркін ойнап-
күлген, бейуаз, мүбәрак сезімнің ғайыпқа айналып, мәңгілік қош 
айтысқанын білдім...– «Түйешінің қызы-ау», мен де сені сүйетін 
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ғой, сені де». Іштей булыға өз деміме тұншықтым. Махаббат деген 
осы ма. Қалай аңғармадым...»  [2, 16], – деп, өзегін өкініш өртеген 
жанның бейнесін барынша әсерлі суреттеген бұл тұста хат жазу 
тәсілімен бірге монолог та орын алған. 

Жазушының «Қар астындағы көбелек» роман-хикаятының 
«Күн – өмірдің жанары» атты үшінші бөлімінде Қанаттың 
досына жазған хаты кейіпкердің ішкі монологімен қатар келеді: 
«Жандүниеңді билеген, он сегіз жыл бойы жүрегіңді дірілдеткен 
тебіреніспен қоштасу қандай қиын, ішім езіліп кетеді. Саған 
шынымды айтып жазсам сергитінімді, мен үшін біреу емес сен 
ұшатындай толқитынымды білдім. Өмірдегі ең ауыры – белгісіздік 
те, ең бастысы – өз орныңды дұрыс таңдап, нақты мақсат қою екен. 
Сен ол жолда қателеспегеніңді білемін, бірақ өмірі түс көргендей 
болма, сергі, өзіңе сырттан қара және қатал да әділ бағала»  [3. 190]. 
Кейіпкердің сол сәтте бойына жиналған өкініш, сағыну, қуаныш 
сынды эмоциялары бір абзац арқылы ғана шебер суреттеледі. 

Жазушының шығармаларында хат жазу көркемдік тәсілі жиі 
қолданылады. Оған тағы бір мысал, жоғарыда аталған шығармада 
кездесетін хаттан алынған үзінді:

«Бауырым-ау, ана көзі жаутаңдаған қарындасыңа шешемізді 
жоқтатпа, жалтақкөз етпе. Біз ғой, есейдік, еркеледік. Ол не көрді? 
Ана сүті ернінен кеппей, боздап қалды. Соны аяла, ұқтың ба. 
Қабағы түйілмесін. Саған да қиын-ау, қайтейін...Әттең, үшеуміздің 
басымыз қосылып, бірге тұрсақ, ешкімнен кем болмас едік-ау... 
Сағындырмай, жанарын жаудыратпай барып тұр. Оның сенен басқа 
сенері жоқ, түсіндің бе? Киімін реттеп, жуындырып бер... Сағындым, 
өздеріңді...» [3, 117]. 

Осындай тәсілдер арқылы Тұрсын Жұртбай психологизмді 
ұтымды пайдалана білді. 

Әдебиеттану саласында ерекше мәнге ие «хат жазу» көркемдік 
тәсілі психологияда да осындай маңызды орын алады. Мәселен, 
өз сезімдерін ашық білдіре алмайтын немесе сөйлеу жағынан 
қиындыққа тап болған адамдарға психолог мамандар хат жазу 
арқылы өз ойын ашық жеткізуге ұсыныс жасайды. Осындай әрекет 
арқылы адам іштегі сезімдерін қағаз бетіне түсіріп, қалауын өзгеге 
жеткізеді. Сол сияқты әдеби көркем шығармада да хат жаздыру 
арқылы қаламгер оқырман қауымға кейіпкердің психологиясын 
түсінуге мүмкіндік береді. 
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Психологиялық талдаудағы көркемдік тәсілдің тағы бір түрі – 
түс. Түс көркемдік тәсілінің де әдебиет саласында мотив түрі бар. 
Тұрсын Жұртбайдың «Жер-бесік» романында осы бір көркемдік 
әдіс шебер пайдаланылған деуге болады: «Түсінде Зарқұм ақ бұғы 
жеккен, ақ тонды шана-көшті көрді. Қуана алдынан шығып, айғай 
салды. Мұны көрмеді ме, әлде даусын естімеді ме, дәл жанынан 
зулатып өте шықты. Соңынан жүгіре-жүгіре өкпесі күйіп, буын-
буыны талып, омбы қарға құлап түсті. Қарға басы кептеліп қалған 
екен дейді. Булығып жатып оянып кетті»  [4, 136]. Бұл жерде 
Кербаланың Рысқаннан қалған ұл Зарқұмның түсі жайлы айтылады. 
Осы түс арқылы жазушы Зарқұмның әкесіне деген махаббаты 
мен адал көңілімен әкесінің сөздеріне сенген қалпын көрсетеді. 
Шығарманың басты кейіпкері Кербаланың осы түсті жорыған 
сәтінде: «...Мынау хат – олар зарыға аңсаған ақ құс қой, ақ құс! 
Бала қиялын қанаттандырған, сәби жүрегін жұбатқан, мұңлы ойға 
үйірілген әсем ертегідегі ақ көгешін, құтты құсы – осы хат емес 
пе?»  [4, 165] деп пайымдайды. Бұл жерде екі тәсілдің қатар келген 
тұсы да көрінеді. 

Түс көркемдік тәсілі кей жағдайда шығармада үстіртін 
алынады. Автор кейіпкердің көрген түсіне емес, одан алған әсеріне 
тоқталады. «Болашақтың бәйтерегі» әңгімесінде бас кейіпкердің 
кішкентай ұлы Жасұланның түс көруі де, оның қоршаған ортадан 
алған әсерімен байланыстырылады: «...Жасұлан мұрны пысылдай 
уайым-қайғысыз ұйықтады. Кенет түсінде күрсініп, өксіп қоя берді. 
Жүрегім инемен сұғып алғандай шаншып, тұла бойым шымырлады. 
Таңертең түсінде күліп еді, міне, кешқұрым өксіп жатыр. Бұл оның 
тұңғыш күрсінуі, өксуі. Ал алда қаншама ойын, күлкі және өксік 
күтіп тұр, білемісің, ұлым. Ол – сенің өмірің. Өмірге келген соң күлу 
де, жылау да парыз. Тек ең басты медетің – мақсатың, жан дүние 
тазалығы болсын. Сен – менің еккен бүрі ашылған, солқылдаған көк 
шыбығымсың. Ертеңімнің, болашағымның бәйтерегісің. 

Түсіңде мүмкін өксірсің, ал өңіңде өксіме. Түс деген – алданыш, 
алданыш қой, қарағым, алданыш...»  [2, 40]. Алынған үзінді де 
өз ішінде екі көркемдік тәсілді, монолог пен түсті бір жерде 
байланыстырады. 

Келесі бір көркемдік тәсіл – еске алу, еске түсіру. Бұл тәсіл 
де кейіпкер психологиясынан мәлімет алуға көмек тигізуші құрал 
ретінде қолданылады. Жазушы «Қар астындағы көбелек» атты 
роман-хикаятында осындай тәсілдерді жан-жақты қолданады: « Бұл 
– жалбыз иісі аңқыған Қызылтасты бұлақтан су алуға келген менің 
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» әкем, бұл – менің балалық шағымның елесі. Әне, мөлдір су аялай 
сипаған малта тастар мен қайнар көзден шыққан ұсақ құмдар тұма 
ішінде жылт-жылт етеді. Сірә, бастау тұнған қызылды-жасылды 
маржан болса керек...» [3, 10]. Ересек адамның жастық шағын 
есіне түсірген сәтіндегі сезімді оқырман қауымға жеткізу үшін адам 
психологиясын жете түсіну қажет. Кейіпкердің осындай жабырқау 
сәттердегі көңіл-күйі мен ойлары, сағынышы мен өкініші сәл де 
болса өз әсерін тигізбей қоймайды. Жазушы Тұрсын Жұртбайдың 
«Қар астындағы көбелегі» осындай эмоционалды эпизодтарға толы: 
«Егер жарық дүниенің жалғыз тал сәулесі өшер тұста, кешкен ғұмыр, 
көрген тіршілігіңдегі жұбанышың не деп жанашыр жаныңның бірі 
сұрай қалса:

Балалығым! – дер едім»  [3, 10]. 
Еске түсіру тәсілі көбіне сағыныш сезімін арқау етеді. Сол 

арқылы кейіпкердің сезімтал болмысын аңғаруға көмектеседі. 
«Ойыма жаңбырлы, қара суықты қоңыр күздегі бесауат бір 

оқиға оралды. 
Онда ел етегі толық жиналмаған... Бізден өзге жұрт ертерек 

қамданыпты, бала-шағаларын қыстауға қоңыр күзде көшіріп 
апарыпты да, малшылардың өздері күркеде салт қалыпты. 

Ауа райы қабағын түйісімен төсектерін қанжығаларына 
бөктеріп, үдере көшкен. Ал біз қайда бармақпыз? Белгісіз еді. 
Не арба, не көлік жоқ, жалғыз үй жұртта біз қалдық...»  [3, 92]. 
Кейіпкердің бұл естелігі бала кезінде көрген қиыншылықтың бір 
айғағы. Осындай сәттерді еске түсіру арқылы жазушы шығармадағы 
шегіністің көмегімен кейіпкердің бүкіл өміріне шолу жасайды, оны 
толық тануға көмектеседі. 

Жалпы мұндай көркемдік тәсілдер шығармадағы кейіпкерлердің 
психологиясын көрсетуге мүмкіндік беретін бірден бір маңызды әдіс 
болып табылады. Аталған түс көру тәсілі жазушы шығармаларында 
ұтымды пайдаланылуы арқылы олардың жан дүниесін, өмірге 
көзқарастарын анық көрсетеді. Бұл бейвербалды ишараттардың 
бір түрі. 

Жазушы «Қар астындағы көбелек» романының кіріспесінде:  
«...мұнда менің жан дүниемнің барлық қасірет-мұңы, қуаныш-
сүйініші, аңсары, «қар астындағы өмір» сондай бір аңғал 
(сентиментальді) да қарапайым (натуралистік) шындықпен қағазға 
түсіпті...Шығармашылық тарихы мен психологиясында сан қилы 
түсініп болмайтын құпиялар кездеседі» [3, 5], – деп жазады. 
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Қарастырылып отырған психологизмнің көркемдік тәсілдерін 
жазушының көптеген әңгіме хикаяттарынан аңғаруға болады. 
Біз қарастырып отырған «Түйешінің қызы», «Жер-бесік», «Қар 
астындағы көбелек» шығармаларында еске алу, түс және хат 
көркемдік тәсілдері қолданылады. Кейіпкерлердің ішкі жан дүниесін 
суреттеу арқылы жазушы олардың ішкі жан дүниесін түсініп, 
оқырман қауымға шығарманың мазмұнына терең үңілуге мүмкіндік 
береді. Тұрсын Жұртбай шығармаларының басты ерекшелігі де осы 
болып табылады. 
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Еліміздің болашағы көркейіп, өркениетті елдер қатарына 
қосылуы, бүгінгі ұрпақ бейнесімен көрінеді. Дүниежүзілік озық 
тәжірибелерге сүйеніп, жаңа типті оқыту, яғни әр баланың табиғи 
қабілетін дамыту үшін қолайлы жағдайлар жасай отырып, оны жан-
жақты дамыту қажеттілігі туындап отыр. 

Өз бетімен белсенді істер атқаратын оқушының өзіндік 
ізденісіне, олардың өзін-өзі танытуына, танымдық-практикалық 
қабілеттерін жүзеге асыруына қажетті мүмкіндіктер жан-жақты 
қамтылатын оқыту технологиялары бүгінгі қоғам талап етіп отырған 
бәсекеге қабілетті тұлғаны қалыптастыруда шешуші мәнге ие бола 
алады. Қазіргі білім беру мекемелерінің алдында тұрған күрделі 
міндеттердің бірі де білімалушылардың ғылыми ойлау дәрежесін 
барынша шығармашылықпен, ғылыми жұмыстармен байланыстыра 
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» отырып дамыту болып отыр. Ол әрине білім сапасымен тікелей 
байланысты. Білім беру жүйесінің ең басты міндеттерінің бірі – 
ұлттық және жалпы адамзаттық құндылықтар негізінде жеке тұлғаны 
қалыптастыру және оның ғылыми-зерттеу даярлығын жетілдіру. 
Оған сабақ барысында әртүрлі әдіс-тәсілдерді пайдалану арқылы 
қол жеткізуге болады. Осы талаптарға жауап беретін әдістердің бірі 
ретінде жобалап оқыту технологиясын атауға болады. 

Қазақ тілін оқытуда қолданылатын жобалай оқыту 
технологиясының философиялық, гуманистік сипаты оқушының 
даралық қабілеттерін дамыта отырып, оның жеке тұлғасын 
қалыптастыруға жол ашады. Түрлі жобаларды орындауы 
нәтижесінде оқушының «өмірлік дағдылары» жетілдіріледі.  

Қазақ тілін жобалай оқыту технологиясының ғылыми негіздерін 
толық меңгеру, оны сауатты қолдану қазақ тілін оқытудың сапасын 
да сапасын арттырады. 

«Жоба әдісі» оқыту үдерісінде ХҮІІ ғасырдан бастап 
қолданылған. 1671 жылы Парижде алғаш рет Корольдік 
Сәулет Академиясы студенттер арасында ең әдемі жобаларға 
бәйге жариялайды. ТМД елдері тарихында С. Т. Шацкийдің,  
Н. К. Крупскаяның оқыту тәжірибесінде 1905 жылдан бастап 
қолданылған бұл әдіс кейіннен «бригадалық әдіс» деген ұғыммен 
ауыстырылып, қолданыстан шығып қалғанымен, соңғы жылдары 
оқу-ағарту саласында қайта жаңғыра бастады. АҚШ-тың, 
Германияның оқыту үрдісіне ертеден еніп, «әдістемелік құрал», 
«дидактикалық концепция» ретінде қарастырылып келді. 
Оның өзіне тән ерекшелігінің айқындалуы жобалау әдісінің 
білімалушының интеллектуалдық-әлеуметтік-кәсіби құзыреттілігін 
қалыптастырудағы тиімділігін тануға мүмкіндік берді.  

1965 жылдан бері қарай жобалау әдісі халықаралық деңгейде 
қолданыла бастады. Бұл әдіске қайта оралудың басты себебін 
ғалымдар «мәселені оның дамуында қарастыруға мүмкіндік 
беретіндігімен» байланыстырады, яғни білімалушылар нақты 
мәселені шешу үшін әрекет үстінде бірнеше рет теорияға үңіледі, 
соның нәтижесінде өз ісінің қалай орындалғанын бағалай алады, өз 
қолдарымен жасалған іс оларға қанағаттанарлық, өзіне сенімділік 
әкеледі. Ғалымдар бұл технологияның осы артықшылықтарына үлкен 
мән берген. В. Килпатрик жобалау әдісін «от души выполняемый 
замысел» деп түсінді. Оның ойынша, оқу әрекеттері оқытушының 
қатысуынсыз орындалуы тиіс. Сонда оқушы өз әрекетінің нәтижесін 
көріп, өзінің қабілетін бағалай алады деп тұжырымдайды. 
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Жобалай оқыту технологиясының сапалы білім берудегі 
тиімділігі оқушының жеке басының ізденімпаздық қабілетінің 
дамуымен байланысты анықталады. 

Жобалай оқыту технологиясын қазақ тілін сапалы әрі тиімді 
оқыту жүйесі ретінде таңдап алудың бірнеше себептері бар. 
Біріншіден, жобалай оқыту технологиясының философиялық, 
гуманистік, психологиялық мүмкіндіктері оқушының жеке тұлғасын 
дамытуға бағытталады. Өз бетімен қазақ тілі бойынша берілетін 
түрлі жобаларды орындау барысында оқушы білімді өзбетімен 
іздену арқылы меңгереді және ол оқушының өмір бойғы білім 
алуы дағдыларын дамытады. Екіншіден, жоба жұмысын орындау 
арқылы оқушы өздігінен шешім жасауға үйренеді, жобаның орындау 
логикасын анықтайды. Үшіншіден, бұл технология оқушының білім 
деңгейін дамытуға көмектеседі, себебі ол өз бетінше әрекетке түсіп, 
ізденеді. Төртіншіден, жобалай оқыту технологиясы шығармашылық 
белсенділікті тудырады. Бесіншіден, жобалау технологиясын сабақта 
қолданылғанда оқытушыға да, оқушыға да жауапкершілік жүктейді 
әрі өзіне деген сенімділігін арттырады. Алтыншыдан, жобалау 
технологиясы оқытушыға да, оқушыға да жұмысына, ғылыми 
дәлелдемелеріне қанағаттану сезімін ұялатады. 

Жобалай оқыту технологиясы арқылы қазақ тілін ғылыми-
ізденушілік бағытта оқытудың ережесі мынадай: тақырып (жобалық) 
оқу бағдарламасына сәйкес болуы керек және ол оқушының 
қызығушылығын тудыруы қажет; оқытушының рөлі өзгереді, 
ол тек қана ұйымдастырушы әрі кеңесші болуы тиіс; жобалай 
оқытудың өн бойында іздену әрекеті, зерттеу әрекеті, талдау және 
жинақтау әрекеті ұйымдастырылады. Сонымен бірге, ізденуші жеке 
жұмысының жобасын ұсынып, оны нәтижесінде дәлелдеу үшін 
жоспар жасайды, сызба, кескіндеме, диаграммалар пайдаланылады; 
талқыға ұсынылатын тақырып кең және ашық болуы қажет; жобаны 
қорғау жұптық (диада), үштік (триада) және топтық шеңберде 
орындалуы мүмкін. Осындай жұмыс тобын құру тілдік тұлғаның 
шығармашылық белсенділігін тудыруға және топ мүшелерінің өзара 
ынтымақтастықта жұмыс істеуіне мүмкіндік береді. 

Жобалап оқыту әдісі оқушылардың ойлау қабілеттерін белсендіруге 
жеке тұлғаның өзін-өзі шығармашылық тұрғыда жетілдіруге, алған 
білімдерін іс-тәжірибеде, өмірде қолдана білуге бағытталған. Кез 
келген жоба нақты бір мәселенінің шешімін оқушының өз бетімен 
шешуіне негізделген іс-әрекеттер жүйесі. Сондай-ақ, жобалап оқыту 
әдісі арқылы оқушылардың сөйлеу тілін, көркем сөйлеу мәдениетін 
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» жетілдіруге, көркем ойлауын дамытуға болады. Оқушылар жоба 
жұмысын орындау кезінде зерттеуші, тілші, жобалаушы, құрастырушы 
т.б. сияқты кәсіп иелерінің тәжірибесін игеруге мүмкіндік алады. 

Жобалап оқыту әдісінің болжамы:
– зерттеу нәтижесі арқылы шешімін табуға негізделген 

мәселенің болуы;
– күтілетін нәтиженің практикалық, теориялық, танымдық 

маңызы;
– оқушылардың өзіндік іс-әрекеті;
– жобаның ең маңызды тұстарын көрсете білу:
– қорытынды жасау. 
Жобалап оқыту әдісінің тиімді іске асырылуы үшін мұғалім:
-зерттеушілік, ізденушілік әдістерді жақсы меңгерген болу 

керек, оқушылардың зертеу жұмыстарын жақсы ұйымдастыра білу 
керек;

– оқушыларды қойылған мәселенің дұрыс шешімін табуға 
бағыттай білу керек;

– таңдап алынған жоба тақырыбы бойынша әр сала білімін 
ықпалдастыра білу керек. 

Жобалап оқыту әдісімен жұмыс істеу барысында әрбір оқушы:
– білімді өз ізденісі нәтижесінде игеріп, игерген білімді жаңа 

танымдық, тәжірибелік міндеттерді шешуде қолдана алуға үйренеді;
– дұрыс, әрі еркін сөйлеу шеберлігі мен дағдысы қалыптасады;
– зерттеушілік жұмыстардың практикалық тұстарын игереді, 

қажеттті ақпараттар жинайды, фактілерді талдауға үйренеді, 
қорытынды шығарады

Қорытындылай айтқанда, жобалап оқыту әдісінде оқушыларды 
ғылыми-зерттеу жұмысына баулып, олардың танымдық әлеуетін 
көтеруге, лингвоелтанымдық мәдениетін қалыптастыруға, теориялық 
тұжырымдар мен қағидаларды орынды қолдана алу дағдыларын 
дамытуға, өздігінен білім жетілдіру тәжірибесі бар, шығаршашылық 
белсенділігі жоғары жеке тұлға қалыптастыруға басымдылық береді. 
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3 Байсалбаева М. Жобалау технологиясы бойынша оқушылармен 
жұмысты ұйымдастыру тәжірибесінен. / Қазақ тілі: әдістеме. 2011. 
– № 2. – 25 б. 

4 Сатбекова А. А. Қазақ тілін өзгетілді дәрісханада 
жобалай оқыту технологиясының ғылыми-әдістемелік негіздері 
(гуманитарлық бөлім) Педагогика ғылымдарының докторы ғылыми 
дәрежесін алу үшін дайындалған диссертацияның  авторефераты 
Қазақстан Республикасы Алматы, 2009. 

ОҚУ САУАТТЫЛЫҒЫН АРТТЫРУ ЖОЛДАРЫ

НУРТАЕВА Н. К. 
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, Мемлекеттік тілде оқытатын дарынды 

балаларға арналған «Зерде» мамандандырылған ЖББМ, Екібастұз қ. 

Қазақстан Республикасының Президенті Н. Ә. Назарбаевтың 
бастамасымен «100 нақты қадам» Ұлт жоспарын іске асыру аясында 
ЭЫДҰ елдерінің стандарттары негізінде адам капиталының 
сапасын көтеруге бағытталған білім беру саласындағы 5 қадам 
жоспарланған. 76-қадам. 12 жылдық білім беруді кезең-кезеңімен 
енгізу, функциялық сауаттылықты дамыту үшін мектептегі оқыту 
стандарттарын жаңарту. 

Функционалдық сауаттылық, кеңінен алғанда, тұлғаның 
мектепте алған білімі, білігі мен дағдысын адамзат қызметінің 
әр түрлі саласында, сонымен бірге тұлғааралық қатынастар мен 
әлеуметтік байланыстарда кездесетін тіршілік міндеттерін жан-
жақты шеше білу қабілеті ретінде түсіндіріледі. 

Қазақстан Республикасында оқушылардың оқу жетістігін 
сырттай бағалау аясында функционалдық сауаттылықтың мынадай 
түрлері бағаланады: оқу сауаттылығы (қазақ тілі, орыс тілі); 
математикалық сауаттылық; жаратылыстану ғылыми сауаттылық 
(физика, химия, биология, география). 

Оқу сауаттылығы – оқушылардың мәтін мазмұнын түсіне білу 
және оларға ой жүгірте білу, мәтін мазмұнын өз мақсаттарына жету 
үшін пайдалана білу, қоғам өмірінде белсенділік таныту мақсатында 
білімдері мен мүмкіндіктерін дамыту қабілеттері. Оқу жылдамдығы 
мен мәтінді дәлме-дәл түсіну бағаланбайды, мәтінге арналған 
рефлексия мен ұғым, өмірлік мақсаттарды жүзеге асыруға арналған 
оқығанын пайдалану бағаланады  [1, 3 б.]. 
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» Орта білім беру мақсаты – алынған білімді оқу және өмірлік 
жағдаяттарда қолдана білуге дағдыландыру. Ұлттық жоспардың 
мақсаты – функционалдық сауаттылықты қалыптастыру үшін 
жағдай жасау. Ол үшін оқушы негізгі құзіреттіліктерді меңгеру 
керек. Оның ішінде қарым-қатынас құзіреттілігіне тоқталамыз. 
Қарым-қатынас құзіреттілігі дегеніміз – алдына мақсат қойып, 
ауызша және жазбаша түрде сол мақсатқа жете білу, өз көзқарасын 
ұсынып, қорғай алу. 

Алдымен оқушының жас ерекшелігіне байланысты тақырып 
таңдап алынады. Сол тақырыпқа байланысты өз пікірін дәлелдей алу 
үшін ізденіске жол сілтейміз. Тілді меңгеру – өте көп уақыт, ынта-
жігерді қажет ететін күрделі құбылыс. Сөзді тек тілдік бірлік ретінде 
қарастыруға болмайды. Оқушының ой-өрісі, санасын дамыту үшін 
сөзді түрлі ғылыммен байланыста қабылдауға дағдыландыруды жөн 
санаймыз. Оқушының қиялын ұштап, іздендірудің жолын қарастыру 
үшін «Ақ асыл ма?», «Қара асыл ма?» деген екі тақырыптың бірін 
таңдауын өтіндік. Аргумент, дәйектеме, дәлелдер келтіру үшін осы 
мәселеге қатысты қоғамдағы құбылыс, оқиға, тіршілік жағдайы, 
тәжірибе, ғылыми дәлелдемені іздестіру салалары ұсынылды. 

І. Тіл білімі. Лексика. Фразеологизмдер
Ақ
Оң пікір: ақ жүрек – ашық, ақ көңіл – мейірімді, ақ бата – игі 

тілек, 
Теріс пікір: ақ сайтаны ұстау – қатты құмарланып, ессіз 

әрекетке бару, ақ көз – қауіп-қатерді ойламай іс-әрекет жасау, ақ 
сүйек жұт – ашаршылық;  [2, 17 б.]. 

Қара
Теріс пікір: қара ниет – жаман пиғыл, қара бет – өзіне кір 

келтірген адам, қара басу – теріс әрекетке бару, 
Оң пікір: қара шаңырақ – барлығы содан тараған, құрмет 

тұтанын үй; қара тану – сауат ашу, қара қылды қақ жарған – әділ, 
адал  [2, 118 б.]. 

ІІ. Жалпы мәдениет. 
Ақтан жасалған тағамдар: сүт, айран, қымыз, шұбат; мидың 

түсі ақ. 
Қара алтын – мұнай, көмір, бояу; қара шаш – жастықтың белгісі, 

қара топырақ, қара жерді басып жүрміз. 
Барлық оқушы тапсырманы орындап болғаннан кейін әдеби 

мұраға назар аудартамыз. Атап айтқанда, ауыз әдебиетінде Ешнияз 
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бен Тыныстың сөз таластыруы және Абай мен Әбіштің әзіл әңгімесі 
белгілі. 

Ешнияз бен Тыныс
Сыр бойындағы жыр дүлдүлдерінің бірі Ешнияздың жас кезінде 

шектес ауылда Тыныс деген қыздың сөз тапқырлығы, даналығы 
һәм оның әдептілігі, тал жібектей биязылығы, тазалығы ел ішінде 
аңызға айналған екен. 

Ешнияз Тыныстың үйіне келіпті. Сырттай қарағанда, аяғын 
сылтып басатын, қара қызға көңілі толмай: –Тыныс-Тыныс! Мүсін-
Мүсін! – дегенге үріп ауызға салғандай, жүзіктің көзінен өткендей, 
мөлдіреген жүзімдей, алқызыл нарт алмадай, көлдің көркі аққудай 
ай нұрлы, албыраған ару-керім екен десем, қап-қара көрім екен ғой! 
Қатпыш қараны оза дабыра-дақпырт еткен елде де көз қалмаған 
екен-ау! – дейді нығырта. 

Сонда Тыныс қыз:
– О, тәуір құрбым! Қардан аппақ ешнәрсе жоқ, ұстасаң, 

қолыңды тоңдырады. Қазаннан қара нәрсе жоқ, ішіндегісін ішсең, 
мейіріңді қандырады. Қара бөрік хан басында, ақ киіз аяқ астында 
емес пе? Қыран құс-қырымға, құзғын құс-ырымға деген. Менің 
ішімнің саралығына қарамай, түсімнің қаралығына қараған сіздің 
көзіңіз де көз емес, ағарып кеткен боз екен! Көзі соқырдың көңілі 
соқыр-ғаріп, есуастан есірік-ғаріп. Сол есірік пен көңілі соқырдың 
иә бірі, иә «пірі» болмасаң нетті-депті  [3, 63 б.]. 

Абай мен Әбіш
Бірде Абай әңгіме үстінде:
– Қалқам Әбіш, осы әлемдегі жаратылысты ақ зат асыл ма, қара 

зат асыл ма? – деп сұрапты. Ол іркілместен:
Ақ зат асыл ғой, – дейді. 
Неге, қара зат асыл емес пе? 
Әбіш күлімдеп:
Қараны қалай асыл дейсіз? – дейді. 
– Біріншіден, адам баласы барлық дүниедегі жаратылысты 

көзбен көреді емес пе? дедім мен. Бірақ көздің ағы көрмейді, 
ортасындағы кішкене қарашығы ғана көреді. Екіншіден қағаз – ақ, 
одан адам оқып білім ала алмайды, үстіне қара сиямен жазғаннан 
өнер – білім алады. Үшіншіден, жас шақта адамның сақал – шашы 
қара болады. Осыған байланысты жас күнде адамда ақыл, білім, 
қайрат көп болады. Қартайғанда шаш-сақалы ағарады. Ал, адамда 
ақыл, білім, қайратта азаяды, сондықтан қараны асыл мадеп 
ойлаймын, – дейді әкесі. 
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» Оның бәрін қалай білдіңіз?
Ақылмен білдім. 
Олай болса ақыл мида болмай ма, ал ми ақ зат емес пе? 

Екіншіден, ақыл-нұр, жарық зат. Ал жарық о да аққа ұқсамай ма? 
– дейді Әбіш  [4, 47 б.]. 

Сонымен қатар ақиық ақындарымыздың поэзиясына да 
бойлаймыз. 

Фариза Оңғарсынова
Ақ пен қара туралы ақиқат
Ақтықтың – адалдықтың тапталды үні, 
сезіндім мені ұрғандай жақтан бірі...

Ағамның болғасын ба сыйы бөтен, 
сол жайды көкірегіме түйіп өтем. 
Дүниеде таза, аппақ күйде қалу
асылы адамдарға қиын екен  [5, 225-227 б.]. 
Фариза апамыз «ақ» ұғымын адалдық, көңілдің кір шалмаған 

таза күйі деп қабылдайды. 
Қалқаман Сарин
Арманыма болмай ынтық, ынтызар, 
Бәлкім, мен де білмес едім бақ құнын. 
Сұлулықта шаттық үн бар, күлкі бар, 
Жалғыздықта тәтті мұң бар, 
Тәтті мұң!...
Қаншама рет, 
Бұл өмірде өлшеулі, 
Бақ пен нала, 
Ақ пен қара арбасты. 
Сұлулықта қоштасу бар ең соңғы, 
Жалғыздықта махаббат бар алғашқы. 
Бәрі өткінші, 
Сезінгенің, 
Сезгенің, 
Тыңдау керек жүрек үнін, әуезін. 
Сұлулықта өмірі бар өзгенің, 
Жалғыздықта жалғыз жұп бар. 
Ол – өзің!  [6, 225-227 б.]. 
Ақынның өлеңіне терең үңіліп, зер салсақ, ақ – сұлулық, 

махаббат, өзгенің өмірі, ал қара – жалғыздық, қоштасу, сен өзің. 
Мұқағали Мақатаев
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Жаман өлең
Бәрібір қарауылға ілінгенсің, 
Білгіштің айтуынша «бүлінгенсің»
Жаман өлең жазайын Петефише
Жамандасын білгішім, күнін көрсін. 
Жаман өлең жазайын мынадай деп, 
Торы менен жиренді құладай деп. 
Айтайыншы құланды құралай деп, 
Түсінбейді теңесем Хантәңірді!
Қағып койсан Тянь-Шаньға сынадай деп, 
Іздестіріп жер-көктен қарайын да, 
Керемет бір теңеуді табайын да, 
Білгішіме берейін не дер екен, 
Ақ қағазға ақ бояу жағайын да. 
Көрер ме екен қайсыбір қара шаштың
Күміс талшық тұрғанын самайында. 
Түсінер ме не екенін бақ пен нала
Боя дейді жалғанды ақпен ғана. 
Сезер ме екен білгішім, қайдам, қайдам, 
Тұратынын алмасып ақ пен қара  [7, 25 б.] – деп, екеуі алмасып 

отырады деген қорытынды жасайды. 
Қорыта айтарымыз, ұсынылған жұмыс тәсілі арқылы оқушылар 

бұрыннан белгілі білімді ой елегінен өткізіп, керегін жаңа жағдайда 
өз мақсатына пайдаланып, бар білімі мен мүмкіндіктерін жағдаятқа 
байланысты қолдана алуға икемделеді. Ал оқу сауаттылығында 
өмірлік мақсаттарды жүзеге асыруға арналған оқығанын пайдалану 
бағаланады. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 2016-2017 оқу жылында Қазақстан Республикасының жалпы 

орта білім беретін ұйымдарында оқу процесін ұйымдастырудың 
ерекшеліктері туралы. Әдістемелік нұсқау хат. – Астана :  
Ы. Алтынсарин атындағы Ұлттық білім академиясы, 2016. – 257 б. 

2 Кожахметова Х. К., Жайсакова Р. Е., Кожахметова Ш. О. 
Казахско-русский фразеологический словарь. – Алма-Ата : Мектеп, 
1988. – 224 с. 

3 «Сөз тапқанға қолқа жоқ». – А. : «Жазушы», 1988. 
4 «Шешендік шиырлары». – А. : «Қайнар», 1993. 
5 Оңғарсынова Ф. Өлеңдер, дастандар. ІІІ том. – Астана : 

Елорда, 2004. – 256 б. 
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ТІЛ ЖӘНЕ АЛАШ МҰРАТЫ

НҰРЛАНҚЫЗЫ Т. 
магистрант, Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ. 

Қазақ халқы тарихының күрделі асуларының бірі – Алаш 
қозғалысы. Алаш идеясы қазақтың мемлекеттік, елдің тұтастық 
идеясы болатын. Қазақ даласын азаттық идеясына жұмылдырған 
Алаш қозғалысының тарихы мен тағылымының маңызы уақыт 
өткен сайын артпаса кемімері сөзсіз. 

Алаш қайраткерлері туған халқының көзін ашып, ұлттық рухын 
оятып, білім нәрімен сусындатып, бірте-бірте тәуелсіз ел болуға 
жеткізудің қиын да болса, ең сенімді жолын таңдап алды. Саяси 
тәуелсіздікке қол жеткізу рухани еркіндікті орнатудан, сауаттанудан, 
күшті саяси күштерді ұйымдастырудан басталатындығын зиялылар 
анық түсінді. Алаш қайраткерлері ұлтты ұлт ететін қадау қадау 
істерді бастағаны, жолға салғаны белгілі. Сол зиялы қауым көтерген 
іргелі мәселенің бірі – тіл мәселесі. Кез келген халық әлеуметтік 
кеңістіктегі даму барысында тек қана өзінің тілін, немесе ділін 
ғана емес, солар арқылы жалпы рухани және саяси болмысын да 
қалыптастыратыны белгілі. Қазақтың өзіндік тілі жазба мәдениетінің 
жетекші құралына айналу қажеттілігін қазақ зиялылары жақсы 
түсінді. Алаш зиялылары Әлихан Бөкейхан, Мұстафа Шоқай, Ахмет 
Байтұрсынұлы, Халел Досмұхамедұлы, Міржақып Дулатұлы, Халел 
Ғаббасұлы, Мұхамеджан Тынышбайұлы тағы да басқалар бастаған 
рухани мәселелер бүгінгі Қазақстанның тәуелсіздік мұраттарымен 
сабақтасып жатыр. Солардың ішіндегі ең негізгісі – қазақ тілінің 
мәселесі болатын. Олар ең алдымен, қазақ баласының бір-бірімен 
пікір алмасуын қамтамасыз ету үшін мерзімді баспасөз құралын 
шығарды. Қазақтың тұңғыш журналы «Айқап» пен «Қазақ» газеті 
ұлттың көзі, құлағы мен тіліне айналды. 

Алаш қайраткерлерінің ұлттық сананы оятудағы ролі орасан зор 
болды. Олардың өткен ғасырдың басында тіл туралы айтылған ой-
пікірлерінің ХХІ ғасырдың басында өмір сүріп отырған біздер үшін 
де өзекті болып отырғаны белгілі. Бүгінгі біз өмір сүріп отырған 
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қоғам тіл саласында әлі де Алаш зиялылары көтерген мәселелер 
деңгейінен көтеріле алмай отырғанын мойындауымыз керек. 

Алаш қайраткерлерінің, қазақ қаламгерлерінің пікірлерін 
басшылыққа ала отырып атқарар жұмыстар бүгінгі ұрпақ алдында 
ұшан теңіз. Жүсіпбек Аймауытов: «Ана тілін біліп тұрып, бөтенше 
жақсы сөйлесең, бұл – сүйініш. Ана тілін білмей тұрып, орысша 
жақсы сөйлесең, бұл – күйініш»  [1] деген еді. Еліміздегі тіл 
саясатына қатысты айқын мақсатты жүзеге асыру үшін баршамыз, 
бүкіл зиялы қауым, ел болып, әсіресе біздер жастар қазақ тілінің 
мемлекеттік мәртебесін, яғни еліміздегі басымдығын үнемі 
насихаттап жүруіміз қажет. 

Қазақ баласының басқа елдің тілінде білім алуы деген сөз оның 
басқа елдің тәрбиесін, салт дәстүрін бойына сіңіруі болып шығады. 
Осыны Алаш зиялылары бұдан бір ғасыр бұрын ұғынып, сөзбен де, 
іспен де шешуге тырысқан. 

Елбасымыз Н. Ә. Назарбаев өзінің «Қазақстан-2050 
Стратегиясы»: қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты 
Жолдауында «Рухани дамуда негізгі рөлге әрқашан интеллигенция 
ие...Біздің қоғамымыздың қазіргі көзқарастарының негізін дәл осы 
интеллигенция беруі керек. Интеллигенция қалыптасқан мемлекет 
кезеңінде жаңа жалпыұлттық құндылықтар жасауда алдыңғы 
қатарлы күш болуы керек. Олар заманға сай және болашаққа 
құлшынысты болуға тиіс»  [2] деп белгілеп берген басымдықтарын 
жастар үнемі басшылықта ұстауымыз қажет. Қазіргі зиялы қауымның 
алдында тұрған басты міндет-мемлекетшіл рухты қалыптастыру, 
оны өскелең ұрпақ бойына сіңіру. Адам бойында отаншыл рухты 
тәрбиелейтін – тіл тағылымы. Өз ана тілінде тәрбиеленген ұрпақ 
бойында ұлттық мінез қалыптасып, ұлттық тәлім-тәрбиенің көзіне 
айналады. Бүгінгі таңда тілдік қолданыстың басым бөлігі ақпаратпен 
байланысты екендігі белгілі жайт. 

Мемлекеттік тілде білім берудің сапасын арттыра беру 
мақсатында ойлы, орайлы істерді атқаруды қолға алған абзал. 
Осыдан тәрбие-оқу орындарына арналған кітаптар шығару, уақыт 
талабына сай кинофильмдер, мультфильмдер, мультимедиалық 
бағдарламалар шығару мәселесі туындайды. Ең бастысы – ұлттық тіл 
ұлттық сананың, ұлттық намыстың жоғарылығына, оның қажеттілік 
деңгейіне байланысты екенін жадымыздан шығармауымыз қажет. 
Қазіргі таңда қазақ тілінің тағдыры қазақтың өз қолында. Тіл 
тағдыры көбіне-көп бұқараның белсенділігімен, биліктегі қазақ 
азаматтарының ұлтжандылық қасиеттерінің биіктігімен шешілетіні 
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» де дау туғызбайды. Сондай-ақ шығармашылық қауым бүгінгі 
заманғы технологияларды пайдаланып, осындай қажетті өнімдер 
шығаруды жолға қойғаны дұрыс. 

Ұлт жанашырларының сөзінде ел болып қалыптасу мен 
тәуелсіздіктің баяндылығы да тілмен байланысты екендігі 
ескертілген. Біздің уақыт үшін бұл пікірлердің бағалылығы да 
осында. Бұл үрдіс сонау Алаш қозғалысы дәуірінде басталған 
аманат күресі, тәуелсіздігімізді тұғырлы етеміз десек, оны орындауға 
міндеттіміз. Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілі 
Елбасымыз атап айтқандай, «барша қазақстандықтарды біріктірудің 
басты факторы» екендігін  әрқашан есте сақтауымыз керек. 

Алаш қайраткерлері өз заманында сол дәуірге лайық көркем 
шығармалар тудырды, ақпарат құралдарын шығарды. Ал біз 
ғасыр жетістіктерін пайдаланып, ақпараттық технологияның 
қазақ тіліндегі үлгілеріне бет бұруымыз керек. Жалпы қоғамдық 
сананың жоғары руханилыққа, білімділікке қарай ұмтылуы, әрбір 
азаматтың сауатты да ақылды болуы әлеуметтік дүниедегі жетілуді, 
үйлесімділікті өркендете түсетініне ХХ ғасырдың басында өмір 
сүрген ұлт зиялылары үлкен мән берген. Алаш қайраткерлерінің 
өміршең идеялары, негізгі мұраттары ұлт тәуелсіздігімен 
байланысты екенін көреміз. Осынша этностың басын біріктіретін 
күш – қазақ халқы. Ал халықтың күші де, байлығы да тілде. 
Барлық рухани, мәдени құндылықтарды сақтап, ұрпақтан ұрпаққа,  
ХХІ ғасырға аман алып жеткен ұлы құндылық – тіл, қасиетті қазақ 
тілі. Рух, сана тәуелсіздігін қалыптастыратын негіз – ана тіліміз, 
мемлекеттік тіліміз. Өйткені тіліміз – руханиятымыздың іргетасы, 
ұлттық болмысымыздың айнасы, қазақтығымыздың, Алаш ұрпағы 
екендігіміздің басты белгісі. Қазақ ағартушыларының аманаты 
ұрпақтан ұрпаққа жалғасып, бостандық пен тәуелсіздікті, азаттық 
пен дербес дамуды аңсаған ұлт рухын шыңдаумен болды. 

Алаш қозғалысының тағылымы, олар жүріп өткен жол, күресі, 
ақын жазушыларымыздың қаламынан ғибратты ой – тәуелсіз 
мемлекет құрған, егемен ел болған қазақ баласының үлкеніне де, 
кішісіне де ғибрат болуға тиісті. Алаш зиялыларының азаттық үшін 
алысқан күндерінің салмағы мен бағасын ұғынған сайын біз бүгінгі 
тәуелсіздігіміздің мәнін сезініп, баянды болашағымыз үшін әрекет 
істеуге дайын бола бермекпіз. Бұл ең алдымен өскелең ұрпағымыз 
үшін, қазақ елінің өміршеңдігі үшін аса қажетті һәм міндетті 
қасиетті қадам болмақ. 
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Кез келген тілдің болашағы – балалардың, жас ұрпақтың 
қолында екені рас.  Балалардың тілді білмеуі, ұмытуы – ұлтқа төнген 
қауіп. Сондықтан ең әуелі әрбір шаңырақтағы отбасы мүшелері өз 
ана тілінде сөйлеуі шарт. 

«Жаһандану-нағыз мәдениеттің жұтаңдауы, һәм рухани 
құндылықтардың азайып кемуі. Ежелгі аңызда Вавилон мұнарасы 
адамзаттың астамшылығы, күпір пиғылынан салынып, сол кесірдің 
салдарынан құдайдың жазасы жетіп, тілдік негізді шайқап жіберген 
дейді. Аңыз түбі-шын. Тәңірлік асыл жаратылысымызды жоғалтып 
алмас үшін тілді, оның раушан тазалығын қорғау керек» [3] – деп 
жазады қазақтың талантты жазушы қызы Айгүл Кемелбаева өзінің 
«Мәжнүн жүрек» атты эсселер кітабында. 

Сондықтан, қазақ тілінің тағдыры қазақтың өзінің қолында. 
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БАРАТОВА М. Н. 
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Қазақ әдебиетінің көркемдік мәселелерін танып-білуде әдеби 
сынның өзіндік орны бар. Қазір әдеби сынға қатысты біршама 
еңбектер бар. Бұнда сынның тарихы ғылыми тұрғыда сараланды, 
жеке қаламгерлердің сыншылық қызметтері зерттелді. Сынның 
ғылыми, идеялық, көркемдік дәрежесін зерттеу кезінде оның ұзақ 
жылғы жүру барысында қалыптасқан өзіндік құрылымы, даму 
заңдылығы барын ұмытпау керек. 

Әдебиет сыны – әдеби сын, көркем әдеби сын – әдебиеттану 
ғылымының бір саласы. Ол өмір шындығы мен әдеби шығармадағы 
көркем шындық арақатынасын саралап, көркем шығарманы әдеби 
тұрғыдан бағалайтын, әдеби дамудың ағымдағы мәселелерін 
талқылап, бағыт сілтеп отыратын әдеби-публицистикалық, ғылыми-
эстетикалық шығармашылық түр. Ол – аса күрделі сала. Оның негізгі 
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» зерттеу нысаны – көркем әдебиет, әдеби үдеріс. Сыншы белгілі бір 
әдеби шығарманы талдап, баға беру үшін әдебиеттану ғылымының 
зерттеу әдістерін, әдіснамасын қолданады. Әдеби сынның басты 
ерекшелігі, көбінесе, қазіргі әдебиеттің жай-күйін қарастыруында, 
әдеби мұраларды бүгінгі заман тұрғысынан пайымдауында. Ол 
әдебиеттің теориясы мен тарихының жеткен жетістіктеріне сүйенеді. 
Көркем шындыққа айналатын өмір – аса күрделі құбылыстардың 
біртұтас жиынтығы. Міне, сол сан қырлы өмір оқиғаларының 
көркем әдебиетте қалайша көрініс тапқандығын анықтап отыратын 
да әдебиет сыны. Ол арқылы берілген баға – сол кезеңдегі әдеби 
үдерістің үні. Көркем шығармашылыққа дер кезінде үн қосып, сыр-
сипатын айқындайды, баға беріп, пікір білдіреді. 

Әдебиет сыны көркем әдебиеттегi әр жаңалықты, оның жүрек 
қағысын, тамырдағы бiлiнер-бiлiнбес қан ағымын дер кезiнде 
байқап сәтiнде бағалап, оқырман қауымға дұрыс бағыт көрсетiп 
отыруға тиiс. 

Сын көркем әдебиет емес. Мақсаты бөлек: әдебиеттің нысанасы 
– өмір, басты мұраты – өмір құбылыстарын көркемдікпен бейнелеу, 
осы мақсатқа көркемдік тәсілді қолдану арқылы жетеді. Сын 
нысанасы – әдебиет, сол арқылы өмірді зерттейді. Сын мақсаты 
– бүгінгі күн әдебиетінде, әдеби үдерісте болып жатқан жаңа 
өзгерістерді уақытында талдау. Сыншы бұл міндетті орындау 
үшін аналитикалық талдау әдісін қолданады. Көркем әдебиетте 
нысана өмір болса, сында – әдебиет. Тәсіл – әдебиетте – көркемдік 
жинақтау, сында – аналитикалық талдау. Бұл екеуінің екі бөлек 
екенін көрсетеді. Ұқсастығы: екеуінің (сын, әдебиеттану) де 
зерттейтін нысанасы әдебиет. Әдебиет сынның, сосын барып 
ғылыми зерттеулердің нысаны, сын аяқталғанда ғылым басталады. 
Сын алғаш әдебиет туралы пікір білдіріп, жаңалық пен олқылықты 
барлап, ғылымға шикізат жинайды. Сын көркем әдебиетке бағыт-
бағадар беріп, жол салды. Ол әдебиеттану ғылымына қажетті 
деректер, материалдар, пікірлер жинап, ғылымның іргетасын 
қалайды. Сондықтан ол күдікке жақын. Онда артық, кем пікірлер 
айтыла береді. Ал ғылымда күдік болмайды, ол сында айтылған 
пікірлерді қорытып, тұрақты баға береді. Сын әдеби өмірдегі 
кей мәселені шеше алмайды, ал әдебиеттану ғылымында ол 
сараланып, тиісті бағаланады. Сын мен әдебиеттану бірімен бірі 
тығыз байланыста. Қазақ әдебиетінің даму жолдарын саралауда 
әдеби сын рөлінің жоғары екендігі сөзсіз. Әдебиет сыны әдебиеттің 
теориясы мен тарихына сүйене отырып, қазіргі кездегі әдеби 
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шығармаларды, әдеби үдерістерді талдайды; әдебиеттің жетістігі 
мен кемшіліктерін саралап, алдағы даму жолын нұсқайды. Ол – 
ғылыми көркемдік ойлаудың нәтижесі, ал әдебиеттану – ғылыми 
ойлау жүйесінің нәтижесі. Сын – табиғаты жағынан бір-біріне 
қарама-қарсы екі ойлау жүйесінің тұтастығы. Ғылыми стильмен 
жазылған сынның аудиториясы тарыла береді, ал сыни мақаланың 
тілі ғылыми стиль мен көркем стиль. Сондықтан оның сипаты – 
ғылымилық. Эстетикалық талдау – әдеби сынның өскенінің белгісі. 
Ғ. Мүсірепов: «Ғылыми сын  тексеру – зерттеу арқылы әдебиетті 
ылғи алға сүйреп отырады. Әдебиет пен жазушының алдына 
жарығын түсіріп, бастап отыратын сын», – деген екен  [1]. Сынның 
табиғи қасиеті баспасөзбен тығыз байланыстылығында, дамуы да 
осыған тәуелді. Баспасөз-сынның өмір сүру формасы, даму арнасы. 
Ғалым В. Дементьев «біздің сынымыз қозғалмалы публицистика 
болуы тиіс», – деп атап көрсеткен  [2]. 

Ал А. Байтұрсынов көркем әдебиеттегі әлеуметтік мәселелердің 
ауыр салмағын оқырмандарға жеткізіп, рухани игілікке айналдыруда 
сыншылардың міндеті күрделі әрі жауапты екндігін айқындаған  [3]. 
Сынның мақсаты – әдеби өмірде болып жатқан жаңалықтарды дер 
кезінде бағалап, оқырманға түсіндіру, көркем шығарманы талдау, 
бағалау. Оның түрі: жазушы сыны, сыншы сыны, оқырман сыны. 

Әдебиет сыны әрқашан дәл өз тұсындағы әдебиеттің тірі 
үдерісіне белсене араласып, нақты әдеби туындыны жан-жақты 
талдау, оның идеялық-көркемдік құнын белгілеу, өз кезінің 
эстетикасы үшін мәні мен маңызын анықтау арқылы, бір жағынан, 
жазушыға жазғандарының бағалы қасиеттерін, ерекшеліктері 
мен кемшіліктерін көрсетіп, оның шығармашылық өсуіне тікелей 
қолғабыс жасаса, екінші жағынан оқырманды оқығандарының 
байыбына барып, оны жете түсініп, дұрыс бағалауға баулиды. Бұл 
ретте, сыншыны жазушы мен оқырманның екеуіне ортақ – ара 
дәнекер десе де болар еді. Бірақ бұл аз. Сыншы – қалың оқырманның 
өскелең талабы мен талғамының жаршысы, әдеби құбылысты жалпы 
мемлекеттік мүдде тұрғысынан пайымдайтын қоғамдық ой-пікірдің 
озған өкілі. 

Олай болса, жалпы әдебиетті дамытудағы сыншының күші, 
жазушыға тигізер сынның ықпалы оның оқырманға тигізер әсеріне, 
қалың көпшіліктің көркемдік талғамын қалыптастыруына тығыз 
байланысты. Сын тек жазушы үшін ғана емес, оқырман үшін де 
жазылады. Оның көркемдік шығармаға қосалқы комментарий емес, 
өз алдына жеке шығарма болып табылатыны да сондықтан, – деп, 
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» әдебиеттанушы З. Қабдолов айтқандай, әдебиет сынының арқалар 
жүгі ауыр әрі жауапкершілігі мол  [4]. Әдебиет сыны әдебиеттанудың 
құрамдас үш ғылыми саласының бірі болып табылады. Сонымен 
қатар, әдебиеттің теориясы мен тарихының жетістіктеріне иек 
артып, солардың негізінде өзіндік пайымдауларын жасап отырады. 

Сын әдебиет пайда болған кезден бастап өмір сүріп келеді. 
Алғаш ақын халық алдына шығып, өз өлеңін оқыған кезде немесе 
шебер әңгімеші аңыз-ертегі мен мақал-мәтел айтқан шақта сын 
көпшіліктің пікірі ретінде көрінеді. Сыни пікірлердің негізі көркем 
әдебиеттен, оған деген көпшілік көзқарасынан, қоғамдық өмірдің 
рухани қажеттілігінен туындайды, яғни сын халық талғамынан 
бастау алады. Ол әдебиеттің болашағы үшін күреседі, өзі де сонымен 
бірге қалыптасып, барлық жанрда жаңғыра түседі. Демек, артық-кем 
жақтарын «түзетіп» отыратын сын болмаса, әдебиеттің тарихын, 
оның бүгінгі даму жолын көзге елестету мүмкін емес. Сынсыз 
әдебиеттің даму үдерісін бағдарлау қиын. Онсыз әдебиет бет-бетімен 
шашыраған, жүйесіз фактілерге айналып, көркемдік қуаты әлсірер 
еді. Бұл айтылғандардан сын әдебиетпен бірге пайда болып, бірге 
дамып, шығармашылық еңбекпен біте қайнасып жатады деген 
қорытынды жасауға болады. 

Әдебиеттің гүлденуі мен оқырман мәдениетінің өсу дәрежесі – 
өзара биік байланысты құбылыстар. Әдеби сынның дамуы және оның 
идеялық-көркемдік дәрежесінің биік болуы – әдебиетті дамытудың 
және оны жаңа дәуір талаптарына байланысты жетілдірудің бірден-
бір шарты. Біртұтас әдеби үдерістің бір бөлігін құрай отырып, сын 
көркем шығарманың қоғамның рухани өмірінде алатын орнын 
айқындайды, соның тәуір үлгілері негізінде халықтың эстетикалық 
талғамын, көзқарасын қалыптастырады. Әдеби үдерісте осындай 
ықпалды күшке ие болуы үшін сынның идеялық және теориялық 
дәрежесі жоғары болуы әрі өмір талаптарын ұғыну мен түсіндіруде 
алдыңғы шепте болуы шарт. 

Сынның негізгі мақсаттарының бірі – ажарсыз бен келіссізді 
мінеу емес, ең алдымен адамның жандүниесін, талап-талғамын 
әсемдік пен сұлулыққа, ізгілікке тәрбиелеу. 

Ш. Елеукенов: «Сынтану негіздері арнайы ғылым ретінде өз 
алдына жеке отау құруы тиіс» екендігін айта келе, оның құрамдас 
бөліктеріне төмендегілерді жатқызады:

– сынтану негіздері немесе жалпы сынтану. Мұнда осы 
ғылымның әдіснамасы қаралуы тиіс;
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– сынтану теориясы. Ғылым нысаны, пәні құрылым жүйесін 
теориялық жағынан негіздеу. Әдеби сын типологиясы, қағидаттарын 
талдап шешу. Сын туралы ғылымның әдебиеттану және басқа 
ғылымдармен байланысын, арақатынасын анықтау;

– сынтану тарихы. Қазақ сыны тарихы. Сын туралы білім 
тарихы. Сынның тууы, дамуы, әдіс, формаларының өзгеру жолдары;

– сынтану поэтикасы. Сын жанрлары мен түрлері. Тілі, 
стилистикасы  [5]. 

Сын – аса күрделі сала. Оның табиғаты, теориялық негіздері 
жайлы бір зерттеушілер көркем әдебиеттің бір саласы деп білсе, 
енді біреулері әдебиеттану ғылымына жатқызып келеді. Ш. 
Елеукенов сынның осындай сан сипатты екендігін айта келіп, оған 
«Сын – көркем әдебиет пен әдебиеттану ғылымының саласы және 
сынтанудың зерттеу нысаны» деген анықтама береді. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Мүсірепов Ғ. 5 томдық шығармалар жинағы, 5 том. – Алматы : 

Жазушы, 1978. – 203 б. 
2 Критик-это-писатель. Писатель и жизнь. – Москва, 1978. – с. 238. 
3 Байтұрсынов А. Шығармалары / А. Байтұрсынов. – Алматы, 

1989. – 201 б. 
4 Қабдолов З. Сөз өнері / З. Қабдолов. – Алматы : Санат, 2002. 

– 360 б. 
5 Елеукенов Ш. Сын мен сыншы / Ш. Елеукенов // «Ақиқат»,  

– № 4, 1998. – 54 б. 

МЕКТЕПТЕ ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІН ОҚЫТУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

САМАРОВА А. Т. 
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

БАРАТОВА М. Н. 
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Көркем әдебиетті сол сияқты өнер туындысының кез келген 
саласын қоғамдық-гуманитарлық ғылымдар қатарында қарастыру 
қажет екендігі мәлім. Ол әр ғылымның өсу өрісін, даму болашағын 
айқындайды. Табиғаттану, қоғамтану ғылымдары философиялық 
ой-тұжырымдарынсыз анықтау мүмкін емес. Әдебиеттану ғылымы 
философиялық эстетика заңына сүйенеді. Осы арқылы көркем 
туындының заңдылықтарын, идеялық-эстетикалық мән-мазмұнын 
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» ашады, сол арқылы дұрыс баға бере алады. Көркемөнер қоғамдық 
өмірмен байланысты. Ол – объективті дүниені танудың, қоғамдық 
сананы қабылдаудың құралы. 

Мектептегі әдебиетті оқыту әдістемесіне орыс ғалымдары 
Голубков В., Кудряшев Н., Маранцман В., Рез З., Черкезова М.  
өз еңбектерін арнаса, қазақстандық ғалымдар Ақшолақов Т., 
Әдібаев Х., Жұмажанова Т., Көшімбаев А., Қоңыратбаев Ә., 
Мақпырұлы С., Тілешова С., Сманов Б., т.б. еңбектерінде қазақ 
әдебиетін оқыту әр қырынан зерттеліп келеді. Қазақ әдебиетін 
оқыту әдістемесі ғылымының мәселелеріне Қ. Айтқалиев,  
Қ. Бітібаева сынды әдіскер–ұстаздар көп назар аударып отыр. 
Алайда, әдебиет пәні әдістемелік нұсқаулармен толық қамтылды, 
оқулық толықтырылып осы күйінде пайдалануға лайықты деуге, 
біздің ойымызша әлі ертерек. 

Зерттеу жұмысының өзегі болып отырған прозалық шығармалар 
– уақыт озған сайын маңызын жоймай, ұрпақтан-ұрпаққа жетер 
асыл қазына. Прозалық шығармалардағы реалистік сипатта 
берілетін өмір шындығы, онда суреттелетін кейіпкерлердің мінез 
ерекшеліктері жас ұрпақтың рухани қалыптасуына үлкен әсері 
болмақ. Ал осы құндылықтардың мәні мен маңызы қазіргі күнде 
ұлтымыз үшін ауадай қажет екенін таныту – бүгінгі күннің өзекті 
мәселесі. Себебі, қазақ қаламгерлерінің қай-қайсысын алсаң да, 
шығармалары да жалпы өмірбаяндары да қазақтың тарихымен, 
мәдениетімен тығыз байланысты. Сондықтан, қазақтың майталман 
ақын-жазушыларының жалпы тұлғасын таныту үшін өмірлері 
мен шығармаларының оқыту аясын кеңейту қажет. Қазіргі қазақ 
әдебиетін оқыту әдістемесі ғылымның негізгі бағыттарының 
бірі бұрынғы қалыптасқан әдістемелік тәжірибелерімізді дұрыс 
пайдалана отырып, белгілі әдістерге бүгінгі сұранысына сай 
модификация жасай білу, шығармашылық тұрғыда жан жақты 
жетілдіру болып табылады. Пән бойынша берілетін білім мазмұнның 
тиімді меңгеруі арқылы, оқушының өмірлік дағдысы мен іскерлік 
қатынасты көтеру басты мақсат болып табылады. 

Гуманитарлық ғылым ретінде әдістеме ғылыми тәжірибелік 
дәстүрлер шеңберінде дамиды. Бұл жаңа мазмұнда идеялар, 
ұстанымдар мен әдістердің дамуына бөгет жасамайды, қайта 
әдістемелік тәжірибені толықтырып байыта түседі. 

Бүгінгі заман сұранысы оқыту ісінде техниканың кең 
қолданылауына байланысты жаңаша оқыту талабын туғызды. 
60-жылдардан бастап білімді «технлогияландырудың» ғылыми 
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атауы бірітіндеп кеңейтіліп, «әдістер мен құралдар жиынтығы» 
терминіне айналды. 

Ғалым зерттеушілер педагогикалық технологияны ғылым 
мен техниканың жаңа жетістіктері ретінде, оқыту үрдісінде 
жандандыруға тырысты. 70-80 жылдары «педагогикалық 
технология»ұғымы оқу-тәрбие үрдісін басқару және оқыту әдістері 
мен құралдарын ұйымдасатыру бағытында қарастырылды. 

Оқу тәрбие үрдісін технологияландыру – білім беру мен 
тәрбиелеу проблемаларын сапалы жаңа деңгейде шешуге ықпал 
жасайды. Технологиялық әдіс-тәсілдердің көмегімен оқушылардың 
таным белсенділігі артып, даму үрдісі жетіле түседі. Білім мазмұнын 
жаңарту қажеттігіне сәйкес ең озық технологияларды жүйелі түрде 
қолдану өркениетті елдер тәжірибесінде біртіндеп іске асырыла 
бастады. Оқу үрдісін «технологияландыру» мәселесі ХХ ғасырда 
педагогика ғылымында шетелдік, отандық ғалымдардың еңбетерінде 
әр қырынан алынып зерттеледі. М. В. Беспалько В. К. Дьяченко,  
В. В. Гузеев М. В. Кларин, Д. Ходгрид, В. М. Монахов,  
Г. К. Селевко,  М. А. Чошанов, С. М. Құсайынов, Г. Нұрғалиева, Ж. Қараев,  
Н. Нұрахметов, М. Жанпейісова, Г. Д. Әуелбекова, З. Бейсембаева, 
С. К. Исламгулова т.б. ресейлік және қазақстандық ғалымдар 
ғылым мен тәжірибені ұштастыра зерттеп, жаңа педагогикалық 
тенологияларды тиімді пайдаланудың жолдарын көрсетті. Білім 
беруді ұйымдастырудың әлемдік тәжірбелерде өзін ақтаған 
жаңа түрлерін дамыту, оқытудың неізгі ұстанымдарын айқындау 
мақсатында біршама жұмыстар жүзеге асырылды. 

Техология шеберлік туралы ғылым. Шеберлікпен нәтижеге 
жету, кәсіби шеберлікті шыңдап, белгілі бір жоба модельмен оқуға 
саяды. 

Мұнда жалпы білім беретін орта мектеп қабырғасында қазақ 
әдебиеті пәнінің тарихи бастау көздері ретінде Ы. Алтынсарин,  
А. Байтұрсынұлы, М. Жұмабайұлы, Ж. Аймауытұлы, М. Дулатұлы, 
С. Сейфуллин, І. Жансүгіров, Б. Майлин, Т. Шонанов, М. Әуезов, 
С. Мұқанов, Ғ. Мүсірепов, т.б. сынды қайраткерлердің еңбектеріне 
зерттеу тақырыбы тұрғысынан сараптама жасалады, ондағы құнды 
ой-пікірлер таразыланады. 

Ы. Алтынсаринның көркем әдебиетті мектеп қабырғасында 
оқытуға байланысты қазақ балалары үшін ана тілінде «Қырғыз 
хрестоматиясы» (Қазақ хрестоматиясы) атты алғаш оқулық жазып 
тәжірибеге енгізуі арнайы пән ретінде оқытудың тұңғыш бастамасы 
болғаны белгілі. 
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» Өзінің ағартушылық мақсаттары ана тіліндегі төл оқулықсыз 
жеткілікті дәрежеде жүзеге аса алмайтынын білген ұлы ұстаз оқу 
құралын жазу себебін мына жолдар арқылы түсіндіреді: «Қазақ 
халқының сауатсыздығынан, қазақ тілінде басылған бірде-бір 
кітаптың жоқтығынан оқу орындарының мұғалімдері қазақ 
балаларын оқытқанда амалсыздан қазақ тілінің орнына татар тілін 
пайдаланып жүр. Сондықтан шәкірттерге амалсыздан татар тілінен 
ешқандай кемдігі жоқ ана тілін тастап, татар тілін үйренуге тура 
келді. Екінші жағынан, татардың кітап тілі араб, парсы сөздеріне 
толған, сол себепті ол қазақтарға түсініксіз. Бұл тілде басылып 
шыққан кітаптардың бәрі де тек дін туралы жазылған кітаптар, 
сондықтан оларды осы жағынан алғанда дүниялы мақсаттарды 
көздейтін орыс-қазақ мектептерінде пайдалану қолайсыз» [1].    
Ы. Алтынсарин оқулыққа көркем мәтіндерді іріктеуге байланысты 
төмендегідей ұстанымдарды негіз еткенін байқаймыз:

–  оқу материалдарының оқулыққа балалардың жас 
ерекшеліктеріне, педагогикалық, прогрестік даму талаптарына сай 
сұрыпталынып енгізілуі;

– материалдардың орналасу, берілу тәртібінің тәрбиелік-
өнегелік тұрғыда үлгі болуы;

– оқушыға материалды меңгеруде баса назар аударатын 
мәселелерді қарастыруда оқытушының әрекеттері сияқты 
ұстанымды негізге алғанын көреміз. 

Осы әрекеттердің түп-төркіні көркем мәтінді түсіндіруде 
талдау қажеттігі жатқанын байқатады. Оқулық хрестоматияда 
балалар өмірінен, күнделікті тұрмыстан алынған әңгімелер, 
қазақ ақындарының өлеңдерінен, жырларынан үзінділер, 
халық даналықтары, мақалдар мен мәтелдер, И. Паульсонның 
хрестоматиясындағы балалар әңгімелері аударылып берілген. Бұл 
да көркем шығарманы оқыту кезінде Ы. Алтынсаринннің алғашқы 
әдістемелік зерттеулері деуге болады. 

Жалпы білім беретін орта мектептегі оқу пәндерінің жетекші 
өлшемдерінің бірі – білім мазмұнының тәрбиелік, өнегелік, тұлғаны 
дамытушылық мәні дейтін болсақ, онда қазақ әдебиеті пәнінің 
белгілі мазмұнының негізгі құрамдас бөлігі болып саналатын халық 
ауыз әдебиеті пәндік бастаудың бір саласы түрінде, отаншылдық 
сезімді, азаматтық, имандылық, гуманистік дүниетанымды 
қалыптастыруға қызмет ететін тәрбие құралы ретінде оқулықтан 
орын алды. 
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Ана тілі мен әдебиетімізді оқытудың әдістемесі жөніндегі 
ғылым тарихында Ы. Алтынсариннен кейін оның ізбасары 
А. Байтұрсынұлының көшбасшы болғаны баршаға аян. Олай 
дейтініміз, ХХ ғасырдың басында әдебиетке араласқан қазақ 
ақын-жазушыларының үлкен бір тобы ел мүддесі мен халық қамы 
үшін ағартушылық-педагогтық салада ерекше жұмыла еңбек 
етіп, мектеп оқулықтарын, нұсқаулықтар, алғашқы зерттеулер 
жазуды қолға алды. Айталық, М. Жұмабаев «Педагогика»,  
Ж. Аймауытов «Психология», М. Дулатов «Есеп құралы», Б. Майлин 
«Шаласауаттылар үшін оқу кітабы», М. Әуезов «Жеткіншек»,  
Ғ. Мүсірепов «Қызыл әскер әліппесі», т.б. оқулықтарын, әдістеме 
құралдарын жазды. А. Байтұрсынұлы мектеп оқушыларына арнап 
тұтас оқулықтар, оқу-әдістемелік құралдар жүйесін жасады. 
Қазақстанның Халық Ағарту Комиссары қызметіндегі Ахмет 
Байтұрсынұлының 1921 жылы 31 қаңтарда Орынборда қазақ 
мектептері үшін оқулық жасау мәселесіне арнап мәжіліс өткізгені 
туралы ақпараттық хабар «Қазақ» газетінде (редакторы М. Әуезов) 
жарық көрді. 

Бұл мақалада Ахмет Байтұрсынұлының зиялы қазақ 
азаматтарын мәжіліске шақырып, 1-ші һәм 2-ші буын мектептер 
үшін оқу құралдарын даярлау туралы кеңес ашқаны жөнінде 
айта келіп, мәжілісте комиссар Байтұрсынұлы төмендегі жайды 
баяндағанын жазады: «Бұл күнге шейін қазақ тілінде 1-ші һәм 
2-ші буын мектептер үшін оқу құралдары жоқ, сондықтан қазақша 
оқу құралдарын жазуға, һәм тәржімалауға тезінен кірісу керек. 
Әдебиет пәні үшін хрестоматия құрастырып жазу ісі Сәдуақас 
(Сәкен) Сейфуллинге, Жүсіпбек Аймауытұлына, әдебиет теориясы 
М. Жұмабаевқа тапсырылады» – дейді. Міне, осындай ретпен 
ұлттың рухани көсемі барлық қаламгерлерді, зиялы қауым 
өкілдерін ортақ іске жұмылдырып отырды. Аталған мақала «Қазақ 
әдебиеті» газетінің 1996 жылы 17 қыркүйектегі 38-санында 
қайта басылып, онда мынадай тұжырым жасалған: «Ахмет 
Байтұрсынұлы басқарған қазақ зиялыларының мәжіліс-кеңесінде 
қабылданған қаулыларындағы шаралар жүзеге асып, орындалған. 
Аталған оқу кітаптары дер кезінде жазылып, басылып шығып, 
1928-1929-жылдарға шейін қазақ мектептерінде оқу құралы болып 
келген». 

Мақалада С. Сейфуллин I, II сатыдағы бірыңғай қазақ мектептері 
үшін қазақ әдебиеті оқулығын жазу туралы алған тапсырмасын 
орындау үшін жатпай-тұрмай ізденіп, 1924 жылы «Қазақ әдебиетінің 
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» қысқаша тарихы» деген тақырыпта дәріс дайындап, оны Орынборда 
қазақ жастарының Орталық клубында оқығаны айтылады. Кейін ол 
жұмысы жетілдіріліп, қазақ әдебиетінің тарихи курсына қомақты 
үлес болып қосылды. 

А. Байтұрсынұлының «Әліппе» (1921)  [2], «Оқу құралы» (1921), 
«Әдебиет танытқыш» (1926)  [3], «Әліпби», «Жаңа құрал» (1926),  
Т. Шонанұлымен бірігіп жазған оқу құралы (1927), М. Жұмабаевтың 
«Сауатты бол» (1923), Ж. Аймауытұлының «Жаңа ауыл» (1929),  
Б. Майлин, Ғ. Мүсірепов, Ә. Сыдықовтың «Сауаттандырғыш (сауатсыздар 
әліппесі)», «Мұғалімдер үшін қолданба» (1933) атты оқулықтары мен 
тағы басқа оқулық-хрестоматиялары ұлттық әдебиеттің мектепте жеке 
пән ретінде жүре бастауына жетекші ықпал етті. 

Осынау жауапты да абыройлы істі атқаруға Ә. Бөкейханов, 
М. Жұмабаев, М. Тұрғанбаев, Х. Болғанбаев, М. Жолдыбаев,  
Қ. Жұбанов, С. Сейфуллин, С. Сәдуақасов, К. Тоқтыбаев,  
І. Жансүгіров, Б. Майлин, Е. Омаров, С. Мұқанов, Қ. Жұмалиев, 
Ө. Тұрманжанов, т.б. қазақ арасынан шыққан жас оқытушылар, 
ақын-жазушылар мен халыққа білім беру саласының алғашқы 
қайраткерлері, ағартушылар араласты. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Ы. Алтынсарин. Қырғыз хрестоматиясы. – Орынбор, 1879. 

– 100 б. 
2 А. Байтұрсынұлы. Бірінші кітап: Балаларға арналған әліппе. 

– Орынбор, 1921. – 90 б. 
3 А. Байтұрсынұлы. Әдебиет танытқыш. – Қызыл-Орда, 1926. 

– 286 б. 
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Қандай да болмасын аймақтың топонимиялық жүйесінде 
жергілікті табиғат ерекшеліктерінен мол ақпар беретін географиялық 
атаулар тобы маңызды сипатқа ие болады. Қазақтың география 
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атаулары жергілікті жердің жер бедері (төмен, бейтарап, көтеріңкі 
бөлігі) ландшафт ерекшеліктері: өсімдік және жануарлар дүниесі, 
жайылым түрлері т.б. география нысандарын нақты бейнелеп 
айқындайды  [1]. 

Ықылым замандардан бері кеңістікті танып-білу адамның 
өзінен басталған, мұның астарында түркілік сана аясындағы 
адамды табиғаттың ажырамас бөлігі ретінде қабылдауы жатыр. 
Кеңістікті игеру барысында көшпелілер ерекше нысандарды бағдар 
ретінде пайдаланып, номинация принципіне жүгініп, ажырата 
білген. Ландшафт ерекшеліктерін анықтауда түске байланысты 
географиялық атаулар мен терминдердің рөлі айқын байқалады. 

Номинация барысында кеңістіктегі бағдарлаушы нысандардың 
алдымен көзге түсетін белгілері: ақ, қара, көк, сары, жасыл, қоңыр, 
ала, қызыл, боз, кер, шұбар т.б. жиі байқалады. Мұның өзі көшпелі 
қазақ (түркі) дүниетанымен тікелей байланысты болып келеді. 
Барлық көне ұғымдар сияқты, метафоралық сипат алған бұл атаулар 
да белгілі уақыт аралығында қазақ халқының аса бай, жіктелген 
географиялық терминалогисының алтын қорына енген. 

Түске байланысты атаулар көшпелі қазақтардың өмірінде 
ерекше маңызды орын алып, олардың шексіз дала алқабы мен тау 
алды жайылымдарында көші-қон кезінде белгі қызметін атқарған. 
Топонимдердің басым көпшілігі тұрған жерінде бағыт-бағдарды оңай 
айқындайтын географиялық нысандардың айрықша белгісін білдіреді. 

«Қоңыр» термині көбінесе жайылымдық термин негізінде 
қалыптасқан. Мысалы Қоңыр құдық, Қоңырша бейіт, Қоңыржайлау, 
Қоңырорпа, т.б. қарастыруға болады. 

«Қызыл» сөзі негізінде қалыптасқан атауларды біз тау 
жыныстарының түсімен және гидронимдердегі атаулардың су 
ішіндегі ағзалармен тығыз байланысты қойылған деген пікірдеміз. 

Қызыл құдығы, Қызыладыр қонысы, Қызыластау құдық, 
Қызыләскер ауылы, Қызылжар құдығы, Қызылжар қонысы, 
Қызылқұдық, Қызылқұм ауыл орны, Қызылқұм құмы, Қызылой 
құдығы, Қызылөзен ауылы, Қызылсай төбесі, кенті және жырасы, 
Қызылсор қонысы, Қызылсу ауылы, Қызылсуат құдығы, Қызылтам 
қыстауы, Қызылтас бұлақ атауларын кездестіруге болады. 

Бұл нысандардың бәріне ат қоюда айқындаушы уәждің түр-түс 
екені даусыз. Жер бедері, топырақ, су ішіндегі ағзалар, қызыл түсті 
тау жыныстары (граниттер) т.б. да қызыл түсті немесе қызғылттау 
болуы да мүмкін. 
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» Қызыл сын есімі «қан түсті, қырмызы» түсті білдіріп, тілімізде 
біршама белсенді қолданылады. Оның сансыз көп мағыналарының 
ішінен жер-су атын жасауға түсті білдіретін тура мағынасында 
империялық елдер мен кеңестік дәуір туының түсіне байланысты 
пайда болған саяси термин ретінде қатысады. 

Қоршаған ортаны танып дүниенің топонимиялық бейнесін 
суреттеуде бірнеше ұстанымдар, яғни қағидалар арқылы жүзеге 
асырылады. Кеністікті танып игергенде, сол тану, игеру нәтижесін 
тілде, яғни топонимияда белгіленде Л. И. Дмитриеваның 
пайымдауынша үш қағида «жұмыс істейді»: ол – қағидаларды 
топонимиялық тұлға санасындағы ментальді модель деп те атауға 
болады – бағыт бағдарлық (маршруттық) модель, шеңберлік 
(радиалдік) модель, тұрмыс-тіршіліктік кеңістік моделі [2]. 
Көшпелілерге тән мал жаю малмен бірге көшіп-қону шаруашылық 
тұрмыс тіршілігінде кеңістікті игеру, тану, нысандарын атау осы 
бағыт-бағдарлық (маршруттық) бағдар арқылы іске асырылды. 
Бағыт-бағдарлық модель негізінде кеңістікті танып, игеріп, 
нысаналарын атап отырған (этнос) дүниенің төрт тұсын және 
өзінің соған қатысты географиялық нысандарын бағдарлауы қажет 
етеді. Осыған орай қоршаған ортаны бағдарлау (Қарауыл шоқы, 
Найза қара, Қара дің, Дің төбе) барысында бірқатар географиялық 
терминдер (аппелятив) мен қатар атаулар қалыптасқанын аңғаруға 
болады  [1]. Е. Керімбаев: «Географиялық аппелятивті топонимдерде 
географиялық ортаның жан-жақты белгілері, қоғамның рухани, 
шаруашылық өмірі бейнеленеді» – деп жазады  [3]. Сондықтан 
табиғат жағдайларын бейнелейтін географиялық атауларды 
топтастырудың топонимиялық, тарихи-географиялық зерттеулер 
үшін маңызы зор деп білеміз. 

Ғ .  Қонқашбаевтың пайымдауынша көшпелілердің 
күн көрісіне жергілікті жердің табиғи жағдайы, жер бедері 
элементтері: гидрография және климат ерекшеліктері, өсімдік 
жамылғысының құрамы және жабайы аңдар септігін тигізген  
[4]. Топонимдерде аумақтағы қоныстанудың тарихи кезеңдері, 
адамдардың шаруашылық іс-қимылдары, байырғы қөші-қондар мен 
ұлтаралық қарым-қатынастар, этностардың ареалдары, әлеуметтік-
экономикалық факторлар көрініс тапқан деуге болады. Топонимдер 
қазба байлықтар, тау жыныстарының текстуралық ерекшеліктері 
жөнінде ақпарат береді. Академик Қ. И. Сәтбаевтың пікірінше, 
«мыңшұнқыр», байырғы кен қазба орындарын анықтайды. 
«Қаратас» халық ұғымында темірі бар, «көктас» сөзі бұл жерде 
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мыс бар деп топшылауға болады. «Жыланды» атауын сол жерде 
түсті металдар бар, өңір болу керек деп топшылап, топонимиялық 
әдісті қолдана білген  [1]. 

Түркі халықтарының түспен байланысты геосимволикасында 
солтүстік қара түспен байланысты болып келеді. Белгілі түркі 
танушы ғалым А. Н. Кононов атап өткендей, кеңістік символы 
ретінде алынған «қара» этнонимдерде де халықтың мекен 
ортасының географиялық орнын білдіреді  [5]. 

Біздің зерттеулерімізде Баянаула аумағында түске байланысты 
367 атау қарастырылып, яғни барлық топонимдердің (3800 атау) 1, 
2 %-ын құрайтыны анықталынды. Олардың көпшілігі орографиялық 
және гидрографиялық атауларда жиі кездесетінін аңғаруға болады 
(сурет – 1). 

Сурет 1 – Түске байланысты атаулардың таралу ареалдары

Сарыарқа жері сөз болса, көз алдымызға мидай жазық дала, 
төбелі шоқылы, аласа таулармен ерекшеленген шежірелі Ұлытау, 
Қарқаралы, табиғаты өлендерде жырланған Көкшетау, Баянаула 
елестейді. Павлодар облысының оңтүстік-батыс бөлігі аласа таулы, 
ұсақ шоқылы төбелермен ажыратылатын Баянаула, Қызылтау таулары 
Қазақстанның ең ірі орографиялық нысаны Сарыарқаға сұғына еніп 
жатыр. Баянаула тау жоталары: Ақбеттау (Баян, Найза тас таулары), 
Жақсыаула (Жасыбай, Өгелең, Шибет, Малай, Нияз, Киікші, Мырза 
шоқы, Қызылшың, Қалпақтас т. б.), Жаманаула (Текекүйген, 
Қазқонған, Шоқпартас, Айыртас, Сарытау, Бүркітті т.б.) жоталар 
тізбектерінен тұрады. Баянаула тау жоталары шығыстан – батысқа  
40 км-ге, Жаманаула солтүстік батыстан оңтүстік шығысқа қарай 
11 км, меридиан бағыты бойынша Баянаула (Жақсыаула) 20 км, 
Жаманаула 6 км-ге созылып жатыр [5]. Жаманаула мен Жақсыаула 
арасында, осы тау жоталарын бөліп жатқан тау аралық шекара (2 км) 
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» бар. Бұрын бұл маңда Кеңөлең, Үйтіккен, Болпаш-Ақтерек, Бердінің 
Сырты, қара ағашы деген географиялық атаулар болған. Баянауланың 
жер бедер ерекшеліктері оның геологиялық құрылысы мен даму 
тарихы, жер бедерін түзуші факторларға тікелей байланысты болады. 
Жеке-жеке төбелер, оқшау жатқан шоқылар, аласа тау жоталары 
сыртқы процесстер әрекетінен бұзылып, жер бедерінің басқа да 
пішіндерімен өзара үйлесім тапқан деуге болады. Оның айғағы Кемпір 
тас, Найза тас, Үңгір тас, Далба т.б. болып табылады. 

Ш. Уәлиханов көшпелі қырғыздар (қазақ) туралы: Баянауыл 
(бұрмаланған атау, нақты, тарихи атауы Баянаула, монғолша Баян-
Ола) – берекелі, көрікті, бай тау мағынасында қарастырады [6]. 
Баянаула (Жақсыаула) Жаманаулаға қарағанда жайылымы құнарлы, 
суы мол және көрікті табиғатымен ерекшеленеді. Баянауланың 
оңтүстік-батыс бөлігіндегі оқшау жатқан биіктіктер 500-600 м  
болатын төбелі шоқылар Жаманаула тауларына жатады [6]. 
Баянаула – Баянның, Жаманаула – Жаманның (батырлар) ауласы 
болғанын дәлелдейтін деректерді де кездестіруге болады [7]. 
Баянаула тау жоталары солтүстік, шығыс, оңтүстік батысқа қарай 
(Жаманаула) біршама төмендей береді. Жер бедері ерекшеліктерін 
бейнелейтін метафоралар: Қалпақтас, Бүйректас, Серектас, Найзатас, 
Сандықтас, Ақбет, Керегетас т. б., тарихи оқиғалардан мол ақпарат 
беретін Жасыбай, көлі, асуы, Жалаңтөс, Көшет, Алпыс, Уақ, 
Тұрсынбай асулары, Олжабай, Қарауыл төбесі, Жақсыаулада, 
Екіаула, Әйменбет, Қасқабай, Кішікей асулары Жаманаула жағында 
орналасқан. 

Ерте заманнан-ақ көшпелі қазақ халқы қоныстанған Сарыарқа 
(Арқа) жерінде Сарышоқы, Сарытау, Сарыадыр, Сарыөлең т.б. 
топонимдерді жиі кездестіруге болады  [8]. Баянаулада жүргізген 
патша үкіметінің отарлау саясаты және Кеңес үкіметі тұсында 
көптеген жергілікті микро нысандар (бұлақ, көз, құдық, асу, 
қоныс, жәйлау, қыстау т.б.) өзінің бұрыңғы атауынан айырылып 
қалды. Оған себеп осы аумақта бірнеше мәрте жер шекараларын 
(жер дауы) бөлу, кескіндеу шаралары жасалды. Бұл елді мекен, 
жер-су аттарының да өзгеруіне әкеліп соқтырды  [8]. Халықтық 
(жергіліктік) топонимдер патшалы Ресей тұсында қазақтан тартып 
алынып, орыстың қоныс аударған (переселенцы) мұжықтарына 
беріліп, солардын атауын алды. Мысалы, Алексеевка (Құнды көл), 
Александровка (Қандықарасу) елді мекендерін атауға болады. Осы 
манда Өскенің отары (яғни атаман Иосиф Зоновтың мал жаятын 
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жері) деген қоныс атауы бар. Сөйтіп арам пиғылды сол кезеңге 
сай, топонимдер топтамасы географиялық картада өз орын тапты. 

Кеңес үкіметі дәуірінде Жасыбай, Сабындыкөл манында 
туризмді дамыту үшін пионер лагерлері пайда болды. Сол уақытта 
көптеген жергілікті микро нысандарды туристер бұрмалап басқа 
атаулар берген. Мысалы, Түйе тас тауы (черепаха) «Құсайын 
Найзатасы» (Горка булка), Шорман Сызы (Рыбный ключ), Қарақуыс 
үңгірі (Ущелье ведьмы), Огонек, Чайка, Факел т.б. географиялық 
атаулар қалыптасты. Топонимдер ұдайы толыға және жаңара 
отырып, өткен қоғамның да, қазіргі қоғамның да жан-жақты 
сұраныстарына қызмет етті және қызмет етуде және олар тарихтың 
жалғастырғыш құралы бола отырып, болашақ ұрпақтарға да қызмет 
етпек. Қазіргі уақытта масштабы 1:100000 болатын топокарта 
негізінде Баянауыл ауданында 960 топонимдер: оның ішінде  
(120 көл, 46 өзен, 85 ойконим, 340 қоныс, 220 тау нысандары,  
89 ескі орындар, 28 некроним т. б.) анықталды  [6]. Халықтың рухани 
байлығы мен даналығының орасан қоймасы бола келіп, топонимдер 
мәдениетпен халықтың ауызша шығармашылығының ескерткіштері 
ретінде, әрі қарай жинауды (жергілікті өлкетанушыларымен 
бірлесіп), сақтауды, қалпына келтіру және қорғауды қажет етеді. 
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9 Көне Көктау, байырғы Баянаула байтағының тарихы 
(монографиялық зерттеу) / Алпысбес М. А., Аршабек Т. Т.,  
Қасен Е.  б., Кейкі Е. – Астана : «Парасат әлемі» баспасы, 2005. – 480 б. 

М. СЕРҒАЛИЕВ – ЭССЕ ЖАЗУ ШЕБЕРІ

СЕЙДАХМЕТ Г. С., РЫСПАЕВА С. Т. 
студенттер, М. Қозыбаев атындағы 

Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 
ҚАДЫРОВ Ж. Т. 

ф.ғ.к., профессор, М. Қозыбаев атындағы 
Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 

Эссе – «нақтылы бір мәселе жөнінде жеке адамның әсері мен 
көзқарасын танытатын шағын көлемді және еркін композицияға 
құрылған прозалық шығарма»  [1, 252 б.]. Ол мәселе туралы толық, 
жан-жақты немесе түпкілікті қорытынды немесе жалпы тұжырым 
жасаудың эссеистің міндетіне жатпайды. 

Эссенің көп жағдайда естелікпен ұштасып, сабақтасып 
кететін жайлары бар. Қазіргі түсінікте көп ретте бұл дүниеден 
өткен адамдардың әлдебір қырын, қылығын сөз етуді естелікке 
жатқызады да, замандастары жайлы жазылған дүниелерді эссе деп 
есептейді. Қалай болғанда да, белгілі жандардың көпшілікке үлгі 
етер штрихтарын, мүмкіндігінше, тартымды етіп бере алатындарды 
эссеистер деп санаушылықтың қисыны барға ұқсайды. 

Осы эссеге байланысты көптеген зерттеушілер мынадай пікірге 
тоқтайды: Бір өкініштісі – қазақ топырағында естелік түрінде болса 
да, эссе ретінде берілсе де, жұртшылық есімдерін сүйіспеншілікпен 
атайтын қайраткерлер жайында естелік жазу жағы талап деңгейінен 
төмендеу көріне береді және сан жағынан да аз екендігі белгілі. 
60-жылдары академик Қ. Жұмалиевтің «Жайсаң жандары» жақсы 
бастама болған сияқты еді, одан соң бірталай үзіліс байқалады. 
90-жылдары академиктер Ш. Шекиннің, Ө. Сұлтанғазиннің 
естеліктері еліміздегі талай ғалымдармен қайта жүздестіріп, оларды 
елеулі еңбектерін көз алдымызға әкелгендей болды. Бұлардың жақсы 
нышан екенін баса айта отырып, ғылымнан басқа салалардағы 
ардақтыларымыз жөнінде де сондай еңбектердің дүниеге келуі 
құнды қазына болар еді. 
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Осы ретте көзге көп шалына бермегенімен, өзгелерге ой 
саларлық біраз еңбектердің тобын сөз етсе болар еді. 

Әңгіме белгілі тіл маманы, әдебиет сыншысы Мырзатай 
Серғалиевтің естеліктері мен эсселерінің өзгешелігі, өзіндік 
ерекшеліктері жайында болмақ. Оның эсселері ғалымның «Өнеге» 
деген естелік пен эсселер кітабында жинақталған. Әр естелік 
мазмұны мен көлеміне қарай топтастырылып, ол топтар өз ішінде 
тақырыптар мен тақырыпшалар бойынша орналастырылған. Қазақ 
зиялыларының өміріндегі тартымды жайлар туралы әңгімелер жеңіл 
оқылады. Эсселерінен ұстазға деген құрмет, балалық шаққа деген 
сағыныш, атақты адамдардың игі істері мен құнды ойларына деген 
ықыласы көркем сөзбен кестеленіп беріледі. Оқырманды бірден 
баурап алады. 

Автор алғы сөзінде оқырмандармен былайша сыр бөліседі: 
«Аздаған жылдар аясында естеліктер мен эсселер жазудың сыры мен 
маңызын түсініп келе жатқандаймын. Талай автордың дүниелерін 
оқығаннан кейін әртүрлі тіпті, қарама-қарсы да ой түюші едім. 
Біреулері көркем шығармадай оқылып, сөзімен де сүйсіндіріп, 
кейіпкерін жан-дүниесімен де қызықтыратын. Арманшыл оқырманды 
сондай болуға жетелейтіндей әсер беретін. Ал кейбіреулері ой айтуда 
да, сөз саптауда да, басты кейіпкерінің бейнесін жасауда да айта 
қаларлық жаңалығы жоқ. Көпшілік білетін жайларды қарабайыр 
баяндаумен тынады. Әрине, эссенің бір ерекшелігі сол – ол елеулі 
құбылысты ойдан қосуға «көнбейді». Сондықтан белгілі жайдың 
өзін тартымды суреттеуге шеберлік жетіспей жатады. Мұнымен 
менің жазғанымды ешбір мінсіз кітап ретінде қабылдасын деген 
қорытынды жасаудан мүлдем аулақпын. Айтпағым – мұндағы 
туындылар өзіме дейінгі эссеистердің еңбектерін жан жақты 
ескеруден дүниеге келді дегенді еске алу. 

Тақырып таңдау мен қаһармандарды нақтылау төңірегінде 
ойланбасқа болмайды екен. Айталық, Қ. Сәтбаев, М. Әуезов туралы 
тек қана естеліктер бірнеше томды құрары анық. Солай екенін біле 
тұра, пікір айту арманым болатын. 

І. Кеңесбаев, М. Балақаев, б. Кенжебаев, Т. Нұртазин,  
Б. Шалабаев, З. Қабдолов сияқты ұстаздарымның мен үшін жөні 
мүлдем бөлек. Оларға байланысты да аз жазылмағанына қарамастан, 
шәкірттік ойымды ортаға салу қажеттігі біраз уақыт «маза бермеді»  
[2, 3 б.]. 

Эсселерінде жеңіл әзіл, әдемі жымиыс, әсерлі сөз бар. 
Көркемдегіш құралдар мен көркемдік тәсілдер орайласа жымдасып, 
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Көптеген сөз шеберлерінің кейіпкерлерге диалог арқылы мінездеме 
жасайтыны белгілі. М. Серғалиев өз кейіпкерлерін «анадай еді», 
«мынандай еді»деп суреттеп жатпай-ақ, бір-екі ауыз сөзбен 
қағыстырып, сол арқылы олардың мінез, әрекет ерекшелігін дәлме-
дәл айқындай қояды. 

Онда сөз бар ма? Бір айтайын дегенім – біздің үйдегі жеңгең 
қызық адам...

Қонақты ұнатпай ма№ 
Дені сау қазақ пен ұйғырда ондай болмайды. 
Мінезі...
Мен сыйлайтын адамға сен ойлағандай мінез көрсетсе, несіне 

күйеу болып жүрмін мен?!
Әлі түсінбей тұрмын... [3, 145 б.]. 
Диалогтан ел басқарған азаматтың келісті әзілі мен тұспалдап 

сөйлеу әдеті, ал белгілі композитордың осы мезеттегі көңіл күдігі 
айқын аңғарылып тұр. Былай қарағанда автор: «Жеңгең қонаққа 
жайлы, бірақ бір қызық мінезі бар өзің көресің» дей салса да 
болар еді. Жазушы мына диалог арқылы оқырманның көз алдына 
хатшының еркін жымиысы мен композитордың ң-таң кейпін 
әкеліп, дәл қазір солардың жанында тұрғандай сезінесіз де, өзіңіз 
де түсініксіз мәселені білуге ынтығасыз. 

Алдымен, ол шығармалардың басталу сәттері қызғылықты. 
Мәселен «Ағалар көңілі-Ақ айдын» былайша басталады: 
«Арухананың аты-аурухана: ол демалыс үйі немесе көңіл көтерер 
орын емес. Кім де болса ауруханаға сырқатана ем іздеп келеді. 
Жанның да, тәннің де азды-көпті қиналыс көретіні рас». Бұл 
жолдарды оқыған адамның әлдебір дәрігер немесе күтпеген жерден 
емделуге келген біреудің жайы туралы айтылар екен деп ойлары рас. 
Бірақ, автор «атының басын сәл басқаға бұрып әкетеді». Ауруды 
бір сәтке болса да ұмыттырып, шипалық қасиетпен пара-пар келетін 
ой-өрістің де өсуіне, адами әлемнің де дамуына тәп-тәуір әсер ететін 
тағы бір жайды аңғара бермейміз. «Ол не дерсіз: «Серуен сәттерінде 
өмірлік тәжірибесі мол, парасатты, көпшіліктің ризашылығына 
бөленген жаны жайсаң жандармен ұшырасып, әңгіме-дүкен құрудың 
орайы келіп жатады... Сырт қарағанда, шай үстінде болатын 
шүйіркелесу тәрізді сезілуі мүмкін, ал мән беріп, ой елегіне салсаңыз, 
әңгіме арқауы болып отырған адамдардың да, айтушының да 
инттелектуальдық тұлғасы танылып, жеке басының амандығынан 
гөрі, өз мамандығының, керек десеңіз, жалпы ағайынның, қалың 



195

«V
III ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

жұртшылықтың, халықтың күйін күйттеп отырғанына анық көз 
жеткізесіз» [2, 103 б.]. Демек, қандай дәрежеде болса да жан 
күйзелісіне түсіп жүрген жандардың қасиеттері, қоғамның болашағы 
туралы толғана білетін абзал азаматтар ғалым С. Толыбеков, 
қоғам қайраткері Ш. Есенов, белгілі идеология қызметкері  
Ә. Шмановтардың ішкі жан сырлары мен сыртқы келісті келбеттері 
туралы әсерлі тебіреніс жасайды. 

Енді бір шығармаларында әдемі юморлы орайымен кірістіреді. 
Айталық, көрнекті композитор әрі музыкант Н. Тілендиевтің күлдіргі 
әңгіме айту шеберлігін көпшілік біле бермейді, дегенмен «Нұр-
ағаң айтқан әңгімелерді» оқығанда езу тартпауыңыз мүмкін емес. 
Әсіресе, Құрманғазы атындағы әйгілі оркестрдің Ұйғыр ауданында 
қарасты гастрольдік сапарға барған күндердегі Нұрекеңнің 
аудандық партия комитетінің бірінші хатшысы Насыр Мансұровтың 
үйіне бірнеше күн тұрақтап, үй иесі әйелге аты-жөнін айтпай жүрген 
(Насыр ағаның ақылы бойынша) болмысы тартымды шыққан. 
Сондай-ақ «Жейтін басты жеп алдым» эссесіндегі халыққа танымал 
тіл ғалымдары І. Кеңесбаев пен М. Балақаевтың арасындағы әдемі 
әзілдер де бар табиғилығымен берілген. 

Эссені әдетте журналистиканың жанры деу белең алып 
жүр. Оған қатысты дау айту да жөн бола қоймас, бірақ ол тілдің 
көркемдігіне, бейнелілігіне кедергі жасамаса керек. Керісінше, 
шынайы көркем тілмен жазылған эссенің оқылуы да оқырманға 
етер ықпалы да байқалып тұрады. Демек, мұндай шағын көлемді 
шығармада де бейненің сомдалуы көзге ұрып тұруға тиіс. Осындай 
жарасымды жайды М. Серғалиев эсселерінен аңғарамыз. Мұның өзі 
көп жағдайда тіл арқылы жүзеге асып жатады:

Бүгінгі жаңалықты айтуға болады, – деп Бекең әңгіме 
бастағысы келіп еді. Мұқағали тоқтатты:

Сен бүлдіресің, мен айтайын. 
Сен мақтанып кетесің, мен айтайын. 
Қой деймін. Сен өзгертіп айтасың. Жеген адамның аузынан 

естісін. 
«Тұла бойы әділетке толы» эссесіндегі осы диалогтан белгілі 

ақындар Мұқағали Мақатаев пен Бекен Әбдіразақовтың мінездерін 
тану қиын емес. Біреуін (Бекенге) тән сыпайылық пен әзілқойлық 
және екіншісінің бойындағы қызу қандылық пен турасынан сөйлесу 
белгілері білініп-ақ тұр. 

Үлкен туынды болсын, кіші туынды болсын, қандай шығарма 
берер алдында автордың біршама, тіпті ұзақ толғанысы боларлығы 
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авторда да болатынына күмәнданбаймыз. Десек те, материал жинау 
немесе әлдекімді шығармасының арқауы ету жағынан тағы бір 
қызықты жайды аңғаруға болмайды. Әңгіме мынада: өзі жиі көріп, 
әсерленіп жүрген адамдары туралы жазғанына таңданбас та едік. 

Ілгеріде айтылған І. Кеңесбаев, М. Балақаев ұстаздары – 
«сұранып тұрған» кейіпкерлер делік, сондай-ақ Мәлік Ғабдуллин де 
оның талай жылдар көріп, кейде әңгімелескен, бала кезден көргісі 
келіп армандаған адамы. Ал аз уақыт қана таныс болған академик 
Е. Букетов («Жан жылуы») немесе аралас-құраластығы жоқ халық 
артистері Қ. Жандарбеков («Құрағаңмен болған күн»), А. Тоқпанов 
(«Асағаң сөйлеп тұр»), көрнекті қоғам қайраткері және педагог-
ғалым Төлеген Тәжібаев («Мерей») туралы эсселер жазуы автордың 
таза жанын бір таныста, екіншіден, халық сүйген ұлдарды оның да 
сүйетінін, оның үстіне, сол қасиетті жандарды жастарға үлгі етіп 
ұсынудағы ақ ниетін байқатады. 

М. Серғалиевтің очерктерінің кейіпкерлері – көбіне биік 
лауазымды, сөз өнерінің маңыздылығын жете түсінетін адамдар. 
Автор, сондықтан да болар, олардың сөз қолданысына аса 
ілтипатпен қарайды. Сөйлеушінің көңі-күйін білдіретін тілдік 
құралдардың қатарына қаратпа сөздер де жатады. Алайда оларды 
қалай болса солай емес, сөйлеушінің көңіл-күйіне, сөйлесіп тұрған 
адамның әрекетін қалай қабылдауына, тіпті, баға беруіне лайықтап 
пайдалану – М. Серғалиев назарынан тыс қалмайтын әрекет екені 
шығармаларынан көрінеді. 

М. Серғалиев сөйлемдерді мейлінше қысқарту арқылы да ойдың 
эмоциялық әсеріне назарымызды аударады. 

– Не, Ақа, жайшылық па?
– Жайшылық, Асқаржан. Тыныштық
– Жайшылық болмады-ау, Ақа. 
– Өзгеріп бара жатқан ештеңе жоқ. Мынаны сұрайын деп едім. 
– білген жерден болса, айтамыз ғой. Сұраңыз, Ақа  [3, 133 б.]. 
Және бір жерде:
Ойлағаныңыз орындалсын. 
Рахмет. Өзің де жай жүрген жоқсың-ау, сірә?
Мен де...
«Айлас қатын мұңдас» десеңші. 
Солай боп тұр. 
Онда былай қисай, – деді де, өзі бір жамбастап жатты  [3, 111 б.]. 
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Екі үзіндіде де сөз қысқа, ой тұспалды, бірақ айқын. 
Халқымыздың әдетіндегі ұзын-сонар амандасудан ауытқып, 
кейіпкерлер көкейіндегі ісін қысқа қайырады, бір-бірінің көңіл-
күйін емеурінінен-ақ түсінеді. «Күрделі ойды аз сөзбен барынша 
сығымдалған сөйлеммен айту-жазу өнерінің басты шарттарының 
бірі» – деген М. Балақаевтың пікірін басшылққа алғаны танылады  
[4, 107 б.]. 

«Өнеге» кітабындағы алғы сөзінің соңында оқырманға айтар 
ойы мен назын былайша жеткізеді: «Құрметті оқырман!

Біраз жылғы еңбектің нәтижесі қолыңызда тұр. Егер бұл кітап 
алысты жақындатып, бейтанысты таныс ете алса – қуаныштымын; 
егер ағаларым мен құрбыластарымның игі істері, пайдалы әрекеттері 
сезіміңізді сергіте алса – қуаныштымын. Кейіпкерлердің шымбайға 
батпайтын, намысқа тимейтін жеңіл әзілдері мен жарасымды 
қақтығыстары бүйрегіңізді бүлкілдете алса, езу тартқыза алса да – 
ризамын. Қысқасы, «таныс бейтаныстардың» бекер өмір сүрмегеніне 
көзіңіз жетсе және оны бейнелеу сияқты ауыр жұмысты орындауда 
талабыңыздың деңгейінде көріне алсам – өзімді бақытты деп 
білемін»  [2, 5 б.]. 

Шынында да, М. Серғалиевті бақытты жан деуге әбден 
болады. Ғалымның естеліктері мен эсселерінен көп үлгі-өнеге, 
тәлім-тәрбие алуға боларын кез келген оқырман мойындайтыны 
сөзсіз. Аға ұрпақтың өнегеге, үлгіге толы игі істері, жеңіл әзілдері 
мен жарасымды қақтығыстары, пайдалы әрекеттері, ғибратты 
әңгімелері, ұлы адамдардың мінездері мен қарапайымдылығы, 
адамгершілік қасиеттері, өмірге деген көзқарастары, ғалымның 
оларға деген сағынышы, сыйластығы, құрметі тәрбие құралына 
айналып, ғасырдан ғасырға жететіні анық. 

Эссе авторының, мүмкіндігінше, аңғарғыш болғаны жөн, 
өйткені бір ғана детальді сөйлеткенде, басқа жаққа ойды шашыратпай, 
туындының шымыр, бас-аяғының жинақы болғаны талапқа сай 
келеді. Ондай аңғарғыштық М. Серғалиев эсселерін оқып отырғанда 
айқын сезіледі. Оқырман қауымға берері мол осындай еңбектер өз 
жалғасын табатынына сеніміміз мол. 

Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті қазақ 
тіл білімі кафедрасының құрметті меңгерушісі, ҚР ҰҒА академигі, 
филология ғылымдарының докторы, профессор, көрнекті тіл 
маманы, әдебиет сыншысы және публицист Мырзатай Серғалиұлы 
Серғалиевтың құнды еңбектері асыл қазына болып қалары сөзсіз. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНЕН БІЛІМ БЕРУ ӘДІСТЕРІ

СЕЙТОВА К. А. 
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 22 мектебі, Екібастұз қ. 

Мектеп оқушыларына қазақ тілінен теориялық білім мен 
практиқалық дағды беруде білім беру әдістері жиі қолданылады. 
Сондықтан білім беру әдістері теориялық әдістеменің негізгі 
мәселелері болып саналады. Әдіс грек тілінен енген сөз. Оның 
бастапқы ұғымы «зерттеу» деген мағынаны аңғартқан. Бертін 
келе алғашқы мағынасын кеңейтіп, «белгілі бір пәнді оқытудың 
әдісі» дегенді білдіреді. Сөйтіп әдіс қазақ тілінен теориялық білім 
берудің тәсілдерін, соған байланысты практикалық дағды мен 
тәлім – тәрбие берудің амалдарын саралайды, соны іс – тәжірибе 
жүзінде іске асырудың тәсілі мен жолдарының тіл жүйесін 
көрсетеді. Оқушылардың қазақ тілінен алған білімі мен білігін және 
іс – тәжірибелік дағдысын қалыптастыру жолындағы мұғалімнің 
жүргізетін жұмыс жүйесі оқыту әдістерінің құрылымына тікелей 
байланысты  [1, 126]. Сонымен қатар мұғалім басшылығымен 
орындалатын оқушы жұмысының тұрақты сатысы оқыту әдістерінің 
мазмұнына қатысты. Білім беру әдістері қазақ тілінің теориялық 
материалдарын психикалық қызмет негізінде меңгертіп, оны 
оқушылар ойында қалыптастыруды және практикада шебер қолдана 
білуді үйрететін тәсілдер құрамы болып табылады. 

Білім беру әдістеріне педагогика теориясында төмендегідей 
анықтама берілгін: «…білім беру әдістері оқушылырдың білім мен 
білігін, олардың практикалық дағдысын қалыптастыру жолындағы 
мұғалімнің жүргізетін жұмыстарының тәсілі және оқушылар 
жүргізетін жұмыстың мұғалімнің басшылығымен орындалатын 
бірден – бір тәсіл»  [2, 147]. 
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Әдістің теориялық мақсаты білім берудің мақсатына негізделеді 
де, әр алуан жұмыс жүйесі арқылы жүзеге асады. Осы үрдісте 
мынадай ойлау дағдылары қалыптасады: тілдік материалдарды 
талдау, талданған объектілерді түсіндіру, объектілерді дәлелдеу, 
объектілердің өзіндік белгілерін санамалап көрсету, тақырыпты 
оқыту, оқыту үстінде қатесін түзету, тақырыптың анықтамасы 
мен ережесін айту, бірнеше мысалдарды оқушылардың өздеріне 
тапқызып талдату. Білім мен дағдының өзара кірігуі арқылы білім 
беру әдісінің құрылымын білуге жол ашады, мұғалім мен оқушының 
қарым – қатынасы күшейіп, мұғалімнің білім беру шеберліктері 
төселеді, теориялық және практикалық әдістерді саралап, қолдануға 
жаттығады. Осының нәтижесінде қазақ тілінің оқыту әдістері 
жүйеленіп, білім берудің сапасы артады [3, 25]. 

Қазақ тілінен білім беру әдістері сан алуан. Осы әдістерді 
әдістемеде жіктеп көрсетудің мәні зор. Жіктеп көрсетуде, біріншіден, 
оқушыға берілетін білімнің сапасы артады, екіншіден, оқушымен 
жүргізілетін жұмыстын дәлдігі нығаяды, үшіншіден, мұғалімнің 
атқаратын жұмысы жеңілдейді. Әрине, білім беру әдістерін таңдап, 
қолдану, оны қай уақытта іске асыру және білім беру әдістерін 
қай материалға байланысты сұрыптап алу методиканың қиын әрі 
күрделі мәселелері. Сондықтан оқушыларға ұсынылатын тілдік 
материалдардың көлемін дұрыс талдап, сұрыптау өте қажет іс 
болып табылары сөзсіз. Оқушыларға берілетін білім мазмұнының 
көлемі мен ғылыми сапасын зерделеу білім беру әдістерінің іске 
асырылуын жеңілдетеді. Білім беру әдістерін іске асыруда оларды 
топтастыру, жіктеу ең қажетті мәселе болып табылады. Оқушылар 
тілді практикалық – теориялық және теориялық – практикалық 
жақтан меңгереді. Қазақ тілінен білім беру әдістерін топтастыру 
әдістеменің соңғы жетістіктеріне негізделеді. 

Қазақ тілінен білім беру әдістерін жіктеуде төмендегі әдістемелік 
мәселелер өлшем етіп алынады. Олар мыналар: қазақ тілінен білім 
беру әдістері білім алу көздеріне байланысты жіктеледі. Біз 
оқушылардың қазақ тілінен теориялық білім алуы мен практикалық 
дағды қалыптастыруыныѕ негізіне тоқтап кетуді жөн санадық. 
Оқушылар қазақ тілінен алан білімдері мен дағдысын ұжыммен 
қарым – қатынас жасау негізінде кеңейтеді. Көрген – білгенін әңгіме 
етеді, сөйтіп қарым – қатынас жасау негізінде белгілі бір білім 
негіздерін молайтады. Тілдік материалдарды іс жүзінде қолдануды 
оқушылар көркем әдебиетті оқу үстінде түсінеді. Оқушылар білім 
мен дағдыны қазақ тіліне байланысты жүргізілетін тәлім – тәрбие 
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алады. Білім мен дағды мұғалімнің түсіндіруі бойынша жеткізіледі. 
Білім мен білік қазақ тілі оқулығы бойынша қалыптасады, білім 
мен дағды арнайы таңдалған дидактикалық материалдар – диктант, 
мазмұндама, үлестірмелі қима қағаздар және түрлі көрнекі құралдар 
негізінде шоғырланады  [4, 165]. 

Қазақ тілінен білім беру әдістері белгілі әдіскер ғалымдардың 
айтқан әдістемелік пікірлеріне байланысты жіктеледі. Профессор 
А. В. Текучев «Методика русского языка в средней школе» деген 
еңбегінде білім беру әдістерін білім алу кездеріне қарай жіктеуді 
мақұлдайды. Орыс тілін оқытудың заңдылықтарын көп зерттеген 
әдіскер ғалым профессор Л. П. Федоренко теориялық методиканы 
зерттеудің мәселелері жайында: «Важными вопросами теории 
методики автор считает следующие: принципы методики руского 
языка, вытекающие из закономерностей усвоения родного языка; 
теоретический анализ средств передачи знаний, в частности анализ 
методов обучения родному языку» деп орынды атап көрсеткен. 
Ана тілін оқыту әдістемесін негізгі мәселелерін зерттеу қазіргі 
заманғы әдістеменің басты міндеті болып отыр. Қазақ тілін оқыту 
әдістемесіне байланысты жазылған құнды зерттеулер де осы 
мақсатқа арналады. Мұнда білім беру әдістерінің біраз түрлері 
жан – жақты баяндалады. 

Белгілі бір грамматикалық тақырыптарды өту үстінде әдістер 
жиынтығы бірімен – бірі кірігіп, көгенделіп, байланысып отырады. 
Мұндайда әдістің екі түрлі қызметі ескеріледі: толық элементті әдіс; 
аралас элементті әдіс. Толық элементті әдіс тілдік материалдардан 
білім беруде өзінің ішкі құрылымын істің өн бойында бүтіндей 
сақтайды. Сөйтіп оқушылырға теориялық білім мен практикалық 
дағды беруде жетекші қызмет атқарып, белгілі әдіс жүйесінде 
дараланып отырады. Ал аралас элементті әдістер білім беруде 
жапай қатысып, әрбір әдіс элементтерінің тиісті орында қызмет 
атқарғандығы сезіледі. Материалды түсіндіруде өтілгенді еске түсіру 
үшін, талдау, түсіндіру әдістері, хабарлау амалдары, көрнекілік 
тәсілдері, әңгіме әдістерінің элементтерінің қосылуы теориялық 
материалдардың меңгерілуіне жағдай жасайды. Әдісті іске асыруда 
негізгі мақсаттармен бірге тақырыпқа сай ескертілетін принциптерді 
ұмытуға болмайды. Мәселен қазақ тілі тақырыптарын оқыту 
үстінде: әдіс элементтерін ұштастыру. Оқушылардың зейінін қазақ 
тілі тақырыптарына аудару. Тақырыптын өзіндік белгілерін тірек 
ету. Тақырыптың әсерлігі мен мәнерлігін күшейту. Ауызша сөйлеу 
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дағдысын арттыру. Жазу сауаттылығын арттыру. Оқушылардың 
өз бетінше жұмыс істеу белсенділігі мен саналығын күшейту тағы 
басқа қадағалаған жөн. 

Сөйтіп әдістің іске асырылу жүйесі лингвистикалық фактілерді 
тірек етіп, психологиялық факторлар негізінде дидактикалық – 
методикалық принциптер бойынша жүзеге асады. Таза практикалық 
жұмыстарды орындауда түсініксіз сөздерді түсіндіру, ауызекі тілді 
дамыту, мәнерлеп оқу, қосымша әдеби кітаптармен жұмыс істеу 
және оны іс – тәжірбиеде пайдалана білуге және олармен жұмыс 
істеу тәсілдері жұмсалады  [4, 32]. Теориялық тілдік материалды 
оқытуда әңгіме, хабарлау, тәжірибие, түсіндіру, кітапты пайдалану 
әдістері қолданылады. Ал әрі теориялық, әрі практикалық мақсатта 
жүргізілетін әдістер жүйесіне жүргізілетін әдістер жүйесіне мыналар 
кіреді: қазақ тілі тақырыптарын талдау, тілдік материалдың 
түрін өзгерту, тілдік тапсырмаларды мазмұндау, шығарма 
жаздыру, орфографиялы талдау, көшіріп жазу, диктантты оқыту, 
орфографияны үйрету, дұрыс сөйлеу дағдысына еліктеу, дыбыстау 
мүшелерінің қызметін түсіндіру, дұрыс айту ережелерін меңгеру, 
көрнекі құралды пайдалану, өлең ұйқастарының айтылуын үйрету. 

Қазақ тілін практикалық жақтан үйрету әдістері сабақ жүргізу 
үстінде іске асырылады. Бұл арылы оқушылар сөздің мағыналық 
қасиетін, табиғатын, сөздік қоры мен грамматикалық құрлысын 
сезінеді, ауызекі тілдің байлығы мен әдеби тілдің өзіндік белгілерін 
үйренеді. Мәдениетті сөйлеу үлгісін қалыптастырып, дұрыс оқып, 
оқығанын қайталап айтып беруге жаттығады. 

Сауатты және дұрыс жазу шеберлігі төселіп, өзінің тілін 
стилистикалық тұрғыдан жетілдіреді, ғылыми, саяси және көркем 
шығармаларды талғап оқу қабілеті артады. Оқушылар қоғамдық 
құбылыстарды тіл арқылы біліп, сезіну, түсіну және үйрену жолымен 
білімдері мен дағдыларын қалыптастырады. 

Қазақ тілін практикалық жақтан үйрету керек  [4, 67]. 
Оқушылар, біріншіден, бірімен – бірі қатынас жасайды, білмеген 
сұрақтарын бірінен – бірі сұрайды, екіншіден, өзіне тапсырылған 
қоғамдық, ұжымдық жұмыстарды (бейнеүзік, газет шығару, мақала 
жазу, үйірмеге қатысу т.  б.) орындайды, үшіншіден, оқыған пәнін 
меңгертуде практикалық дағдысын арттырады. 

Түрлі пәндер саласындағы түсініктер мен берілген фактілер 
қазақ тілінен білім беруге материал есебінде қызмет атқарады. 
Пән мұғалімдері өз жұмысын қазақ тіліне сәйкес мынадай білім 
беруге бағыттайды: «мұғалім сөзінің мағыналы да ғылыми болуы, 
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» грамматикалық жақтан жаттық құрылуы, сөздік қорының молдығы 
мен сөз саптауының орамды келуімен оқушыларға үлгі бола алады, 
оқушылар мұғалімге еліктей отырып, берілген сұрақтарға толық 
жауап беруге әрекет жасайды, мұғалімге еліктеу, мұғалімнен үйрену 
нәтижесінде оқушылардың сөздік қоры молаяды, оқушылардың 
ауызша берілген жауаптарын оқылып отырған тақырыптардың 
өзіндік белгілеріне қарай дұрыс ұйымдастырып, шығарма, жазба 
жұмыстарын жүйелі жазуға дайындайды, мұғалім оқушылардың 
ауызша және жазбаша тіліндегі грамматикалық, стилистикалық 
қателерін дер кезінде түзетіп, дұрыс бағалап отырады»  [4, 251]. 

Әрбір жеке пән мұғалімдері оқушылардың ой – өрісін дамыта 
отырып, бір пәннен алған білімін екінші бір пәнге пайдалану жағын 
қарастырады. Оқушылар әрбір пәннің өзіндік заңдылықтарын 
меңгермейінше, сол пәннен тиянақты да терең білім ала алмайды. 
Сондықтан оқушылардың әрбір пән бойынша практикалық 
дағдыларын қалыптастырғаны орынды. 
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3 Құлмағанбетова Б. Орта мектепте қазақ тілін оқытудың 

жалпы мәселелері. – Алматы : Мектеп, 1998. 
4 Қадашева Қ. Қазақ тілін оқытудың тиімді әдістемелері.  

– Алматы, 2000. 

КАЛАМБУРДЫҢ ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ СИПАТЫ

СЕИТОВА Ж. А. 
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 17 ЖОББМ, Екібастұз қ. 

Стильдік оралымдарды қолдану мен қабылдау адамның тілді 
жетік меңгеруі мен белгілі бір білім дәрежесінің болуын талап етеді. 
Сондай-ақ қабылдауда, әсіресе сөз саптауда ұшқыр ой мен ділмарлықты 
қажет ететін стильдік қолданыстар да бар. Каламбур барлық еуропа 
тілдерінде ғана емес, сонымен қатар түркі тілдерінде де бар құбылыс. 

Каламбур сатиралық шығармаларда, әсіресе юморда, 
жаңылтпаштарда, баспасөзде кеңінен қолданылады. 
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Каламбурға «Қазақ тілі энциклопедиясында» мынадай 
анықтама беріледі: «Каламбур (франц. calembour) – сөз бен 
сөз тіркестерінің дыбысталуы жағынан ұқсас келуінен туатын 
стилистикалық оралым, яғни сөз құбылту, сөз түрлендіру. Көбінесе 
поэзиялық шығармаларда стилистикалық-эмоциялық әсер беру 
үшін, ұйқастың шымырлығын күшейту үшін қолданылады. 
Каламбурдың түрлері көп ретте юморлық және сатиралық жанрдағы 
туындыларда жиі кездеседі»  [1, 165 б.]. 

Сөзді ойната қолдану дәстүрі түріктерде ежелден көрініс тауып 
келе жатыр. Себебі сөздік қорында омонимдердің көптеп болуы 
оған оң әсерін тигізді. Мысалы Л. Н. Гумилев «Древние тюрки» 
кітабында ежелгі түрік өлеңінің татар нұсқасын ұсынады: 

«Аттим карга, 
Тошти карга, 
Карга тошти ак карга»  [2]. 
Қазақ халық ауыз әдебиеті  жинақтарына,  әсіресе 

жаңылтпаштарға қарап, сөзді ойната қолдану қазақ халқына таңсық 
нәрсе еместігін аңғаруға болады. 

Ресейде 19 ғасырдың бірінші, әсіресе екінші жартысында 
каламбурдың өрлеп тұрған шағы болса, қазақ ақындарының 
шығармаларында каламбур өте сирек, тіпті жоқтың қасы деуге 
болады. Мұны тақырып ауқымымен байланыстыруға болады  
[3, 349 б.]. Бұл кезең өлеңдері күрделі саяси-әлеуметтік мәселелерді 
тақырыбына арқау еткендіктен каламбур аз кездеседі. Ал, қазіргі 
кезеңде каламбурдың сатирик ақындардың өлеңдерінде, баспасөз 
беттерінде мол кездесуі тақырып ауқымдылығы қайтадан күнделікті 
тұрмыстық мәселелерге ауысқандықтан деп топшылаймыз. 

Лингвистикада каламбур терминінің сипатын анықтайтын 
түсініктемелердің өзінде бірізділік жоқ. Ойын сөз, өткір сөз, тапқыр 
сөз, сөз құбылту, сөзойнатым т.б. деген атаулар жиі ұшырасады. 

Сонымен, каламбур дегеніміз не? «Каламбур» (calembour) 
сөзінің шығу тарихы бұлыңғыр. Тек болжамдар ғана айтылады. 
Кейбір зерттеушілер бұл сөзді Калемберг қаласының атауымен 
байланыстырады (Лютер заманында бұл қалада әзілдерімен 
атағы шыққан неміс пасторы тұрған дес-ті). Сондай-ақ каламбур 
сөзінің пайда болуын Людовик 15 сарайында француз тілін жете 
білмегендіктен француз сөздерін бұрмалап өткір мысқылдарымен 
атағы шыққан барон Каленберг есімімен байланыстырады. 
Француздар одан өшін алмақ болып, оның есімін бұрмалап, сол 
күйінде кейінгі ұрпаққа өсиет етіп кетеді. Барлық болжамдардың 
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» ішінде каламбур сөзінің итальян kalamajo «қауырсын» burlare 
«әзілдеу, күлкі ету» немесе гректің kale «көркем, әсем, әдемі»және 
фр. bourde «бос сөз, өтірік» деген сөзінен шықты дегені шындыққа 
саяды  [4].   

Біз француз тілінен енген каламбур сөзінің анықтамасы, 
синонимі ретінде жұмсалып келеген «игра слов» терминдерінің 
ара-жігін ашып алуды жөн көрдік. Оған түрткі болған С. Влахов 
пен С. Флориндердің еңбектеріндегі мынадай деректер: «...на наш 
взгляд, каламбур – это вид игры слов, которая может в свою очередь 
включать и другие построенные на языковом материале «игры»  [3, 
349 б.]. Біз бұл пікірді қолдаймыз. 

Сөзойнатымның түрлеріне каламбурдан басқа оксюморонды, 
палиндром сөздерді, парадоксті, орынды айтылған афоризмдерді 
жатқызуға болады деп топшылаймыз. 

Каламбурдың нақты және толығырақ анықтамасы Үлкен 
Совет энциклопедиясында берілген: «Каламбур – стилистический 
оборот речи или миниатюра определенного автора, основанные на 
комическом использовании одинакового звучания слов, имеющих 
разное значение, или сходно звучащих слов или групп слов, 
либо разных значений одного и того же слова и словосочетания»   
[5, 191 б.]. 

Каламбурларды топтарға жіктеуде ең алғаш қадам жасаған 
неміс лингвисі Л. Райнерс. Біздіңше, бұл топшылау қазақ тіліндегі 
каламбурларға да сәйкес келеді. Ғалым каламбурлардың 4 түрін 
ажыратады:

1) бір сөздің көпмағыналығынан, яғни екі бірліктің бірдей 
дыбысталуынан пайда болатын сөз ойнақылығы;

Менің атым қой, 
Қойшыңды таңдап қой, 
Қойшыңды таңдап қоймасаң, 
Қой жинауыңды қой (ауыз әдебиетінен). 

Қалқам, жаным, қарағым, 
Бетіңе келмес қарағым (С. Торайғыров). 

Дәмді аспен қарным тойса деген арман, 
Мұршам жоқ ой ойлауға онан арман (С. Торайғыров). 

2) екі сөздің ұқсас дыбысталуынан пайда болатын сөз 
ойнақылығы;

Ол үлкен театрда отырғандай, 
Үнінен найзағайдың оты ұрғандай (Х. Ерғалиев). 
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3) Сөздің тек қана бір бөлшегі екінші сөзбен ұқсас болып, соның 
нәтижесінде сөздердің құбылуы пайда болатын сөз ойнақылығы;

«Ботқа» десем көзіме елестейді
Тоймайтын бір қазанбас қара кісі. 
«Миуа» десем сұлу қыз елестейді
Келетұғын әркімнің қарағысы (О. Әубәкіров). 

Аю-бастық қызметке
Алмай қойды кірпіні. 
Көзімізді бұ шіркін
Шығарар деп бір күні (Ш. Смаханұлы). 

4) Сөйлемді құбылту нәтижесінде ұқсас дыбысталуға қол 
жеткізетін сөз ойнақылығы  [4]. 

«Отпен ойнама – күйесің, сумен ойнама – батасың». Демек 
батпас үшін отпен, күймес үшін сумен ойнау керек» (С. Еркебаев). 

«Айтылған сөз – атылған оқ» – деген өтірік. Атылған оқ басқа 
біреуге тиеді, айтылған сөз өзіңе тиеді (С. Еркебаев). 

Үйленгенше
«Жаным» дейді, 
Үйленген соң
Жанын жейді (Ш. Смаханұлы). 
Каламбур комикалық әсерге жету мақсатында омонимдер 

мен омографтарды, паронимдер мен полисемия сияқты тілдік 
феномендерді шебер қолдану арқылы пайда болатыны белгілі. 
Каламбурдың стильдік мақсаты – комикалық әсер туғызу. Бірақ кейде 
автор каламбур жасауда барлық техникалық элементтерді қолданса 
да комикалық әсері туындамайды. Сонымен, каламбурлардың басты 
ерекшеліктері қандай? 

Ең маңызды белгісі  ойнатылатын компоненттердің 
бағалаушылық қарама-қарсылығы.  Зерттеу барысында каламбур 
элементтерінің өзіндік орналасу тәртібі болатынына көз жеткіздік. 
Алдыңғы тармақтарда каламбурға негіз болатын жалпыхалықтық 
лексикадағы бірлік (сөз, сөйлем т. б.) берілсе, келесі тармақтарда 
эмоционалды-экспрессивті бояуы (реңкі) бар элемент орын алады. 
Мәселен, төмендегі мысалдағы судья – еш бейнелі бояуы жоқ әдеби 
сөз болса, су ми ә – тұрмыстық-қарапайым лексикаға тән комикалық 
әсер тудырып тұрған сөз. 

Соттайтын да, 
Ақтайтын да – Судья. 
Заң білсең
Заседатель – су ми ә? (Ш. Смаханұлы)
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» Сөйтіп біздің Әлибек – 
Екінші аты – Алимент (О. Әубәкіров)

Ю. Борев каламбурдың бойында ұлттық реңк бар екенін ескерте 
келіп, оны басқа тілге аударуда қиыншылықтар туындайтынын 
айтады: «Каламбур, будучи органически связанным с природой и 
национальной спецификой данного языка, представляет особенно 
много трудностей при преводе на другой язык»  [6, 237 б.]. Себебі, 
зерттеу нысанына алынған тілдегі каламбурлар бойынан ұлттық 
бейне, ұлттық дүниетаным мен болмысқа тән сипаттарды аңғаруға 
болады. 

Сөйлеу әрекетінің ерекше түрі – сөз ойнатым ғалам бейнесінің 
немесе бізді қоршаған болмыстың үзік суреттерін санамызда 
бейнелеп көрсетудің анағұрлым тиімді тәсілі болып табылады. 
Сөзойнатым тәсілінің бір түрі каламбур қазіргі газет мәтінінің 
прагматикалық әлеуетін арттыратын аса маңызды тәсіл ретінде 
танылды. Газет мәтініндегі каламбурдың негізгі мақсаты – 
мәтінге ойнақылық, жеңіл әзіл, юмор мәнін үстей отырып, оның 
эмоционалды-экспрессивтік әсерін күшейту, басқаша айтқанда 
комизм әсерін тудыру. 

Ол әдеби, стильдік және синткасистік нормалардан ауытқуға, 
контраст принципіне негізделе отырып, оқырман санасында 
қалыптасқан дәстүрлі үрдістерді бұзу арқылы әсер етуді мақсат 
етеді  [7, 31 б.]. 

Каламбур мәтіндер тақырыпаттары ретінде қолданылатын 
аса маңызды стильдік тәсіл болып саналады. Баспасөзде каламбур 
фразеологизм немесе стильдік оралым құрамындағы бір лексеманы 
басқа сөзбен алмастыру немесе оған жаңадан сөз қосу жолымен 
жүзеге асырылуы мүмкін. Мысалы, «Ақымаққа намаз үйретсең, 
жайнамазға басын жарады» (Жас Алаш, 17. 02. 04.) деген тақырыпат 
«Саңырауға сәлем берсең, атаңның басы дейді», -деген мәтел 
үлгісімен жасалған; «Ақиқатты айтпасақ сөз атасы өлмей ме?» (Жас 
Алаш, 29. 01. 04.) тақырыпаты қазақтың «Айтпаса сөз өледі» деген 
мәтел үлгісімен жасалған, «Б» десең Бәкеңе тиеді, «Т» десең Тәкеңе 
тиеді...» (Жас Алаш., 25. 05. 04) «Тық деген тауыққа тиеді» деген 
мәтел ізімен жасалған; «Горбачев сонда сөйлейді, сөйлегенде бүй 
дейді...» (Ана тілі., 19. 02. 04) – қазақ фольклорында қалыптасқан 
сөз бастамасының негізінде жасалған сөз ойнату деуге болады. 

Қазіргі қазақ баспасөзінде оқырманның назарын аудартып, 
мақаланы оқып шығуға «мәжбүр ету» мақсатымен ұлттық танымды 
көрсететін, эмоционалдық бояуы қанық, бедерлі оралымдарды 
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қолдануға ұмтылыс дәстүрге айналып келе жатқаны байқалады. 
Мұның өзі каламбурды лингвомәдени бірлік ретінде қарастыруға 
арқау болады, себебі каламбурлардың бойында ұлттық танымды 
танытытын ақпарат сақталған. Мысалы «Түйені түгімен жұту жеңіл-
желпі диета болып қалды» (Жас Алаш, 22. 11. 05). Қазақ халқы төрт 
түліктің ішінде түйе малын байлық ретінде де, көлік ретінде де, азық 
ретінде де қатты қастерлеген. Шынында, жылқы, сиырға қарағанда 
түйе тамаққа да, шөлге де шыдамды хайуан. «Түйені түгімен, биені 
бүгімен жұту» тұрақты сөз тіркесі-жұртты ойсырата жеген, параны 
көп алған ретте айтылады  [8, 526 б.]. 

Сонымен каламбурды бей-берекет қолданылатын, ешбір 
нормаға бағынбайтын, ережесіз сөзойнатым тәсілі ретінде емес, 
белгілі бір прагматикалық мақсатта жұмсалуы тиіс, сөз мәдениетінің 
тамаша бір көрінісі ретінде ұтымды пайдаланылғанда ғана қажетті 
комикалық әсерді туындататын қару ретінде түсінеміз. 
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ҚҰРАЛҚАНОВА Б. Ш. 
ф.ғ.к., доцент, ПМПИ, Павлодар қ. 

Психологизм – көркем шындық пен өмірдің шынайы бейнесінің 
түйісетін тұсы. Көркем шығармадағы психологизм – адамның ішкі 
жан дүниесін, сезімдері мен көңіл-күй құбылыстарын, кейіпкердің 
ойы мен іс-әрекетінің қақтығысын суреттеу. 

Көркем прозадағы әдеби психологизм мәселелерін зерттеуші 
Г. Пірәлиева психологиялық шығарманың өзіне ғана тән жанрлық, 
көркемдік, стильдік ерекшеліктерін былайша жіктеп береді:

«Біріншіден, психологиялық прозада оқиға, кейіпкер, кезең, 
уақыт, тақырып, идея т.б. деген мәселелер алдыңғы сапқа шыға 
қоймайды. Ол талап та етілмейді. 

Екіншіден, мұнда ең бастысы – жеке адамның ішкі өмірі, өмір 
мен өлім арасындағы кезеңде адамзат бастан кешетін азапты тағдыр 
тәлкегі, кейіпкердің күрделі тұлғаға айналуы көркемдік назарға 
алынады. Шығармада шым-шытырық оқиғалар тізбегінен гөрі 
жеке Адам санасындағы сапалық өзгеріс, рухани қопарылыс, ішкі 
сезімдік құбылыстар тереңдетіле талданады. 

Үшіншіден, психологиялық прозаның эстетикалық, көркемдік 
әлемі өзінің жанрлық, көркемдік, стильдік талабына сай жеке 
санада жүріп жатқан ой мен сезім қайшылықтарын, сөз бен іс 
сәйкессіздіктерін тереңдеп талдап, көркемдік жүйеде саралайды. 

Психологиялық бейнелеу құралдары:
Бірінші – психологиялық бейнелеудің «тура» түрі, бұл 

кейіпкердің жан дүниесін көркемдік таным тұрғысынан танып-
білу, яғни ішкі сөз, қағытпа түрі, өзін-өзі бақылау, ойша елестету, 
ішкі монолог, еске алу және елестету т.б. арқылы психологиялық 
талдау жасау. 

Екінші – психиканы берудегі сыртқы психологиялық қимыл 
көріністерге – бейвербалды ишараттарға мән беру, оның басқа да 
түрлерін қолдану болып табылады. 

Үшінші – осы екі тәсілді тұтастандыра беретін авторлық 
психологиялық баяндау»  [1, 14-16 б б.]. 

Қазіргі қазақ прозасында өзіндік орны бар, шығармалары 
өз оқырмандарын тапқан, қара сөздің шебері атанған көрнекті 
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қаламгерлердің бірі – Асқар Алтай. Жазушының «Қыр мен қала 
хикаялары» атты повестер мен әңгімелер жинағы (1998), «Алтай 
новелласы» прозалық шығармалар жинағы (2001) бар. «Нарық 
нақыштары» (2003) және «Қызыл бөлтірік» (2006) сияқты прозалық 
шығармалары ұжымдық жинақтарда жарық көрді. Сондай-ақ, қазіргі 
таңда интернет парақшаларында жазушының көптеген туындылары 
жарияланып жүр. 

Г. Пірәлиеваның жоғарыда ұсынған тұжырымдары бойынша 
жазушы А. Алтайдың «Қызыл бөлтірік» повесіндегі психологизм 
көріністерін қарастырайық. 

А. Алтай өз повесіне аңыз-әңгімелерді арқау етіп, оқиғаны 
психологиялық тұрғыда шиеленістіре отырып, шешуге тырысады. 
Повесте негізінен психологизм кейіпкер монологтарындағы 
философиялық ойларда ғана емес, сонымен қатар диалогтарында 
да анық байқалады. Диалотарда кейіпкердің тек өздеріне ғана тән 
психологиялық, мінез ерекшеліктері ашылады. 

«Көркемдік интерпретацияда өтетін өмір шындығының 
сенімділігіне айқын кепілдердің бірі – кейіпкер сөздері. Қаһарманның 
тек өзіне тән, дара характері оның сөйлеу мәнерінен көрінеді. Бұл 
әрине, диалогтың эстетикалық мәнін анықтайды»  [2, 29 б.], – деп 
б. Майтанов шығармада кейіпкердің психологиясын, болмысын, 
ішкі эмоциялық сезімін берудегі диалогтың рөліне тоқталады. 
Шығармадағы оқиғаның шиеленісіп барып, шарықтай түскен сәтінде 
кейіпкердің көңіл-күйінен, көзқарасынан хабар беретін диалог ашық 
тартысқа, қақтығысқа да алып келеді. 

Мысалы атасының тілі күрмеуге келмей қалған кездегі 
немересімен ишарамен, көзқарасымен тілдескен диалог өте шебер 
берілген:

«– Ата, не істейін? Не дейсің? – деді бала жаутаңдап. 
Шал аузын буған өгіздей көзімен ішіп-жеп жатыр. Не дейді, 

тілін тәңірі кессе?!...
– Атам-ай, не істеймін? Мен жалғыз өзім не істеймін? Қайда 

барам? – деді бала көзіне жас тығылып. 
Шал көзін қайта-қайта ашып-жұмды...
– Ата, жүре бер дегендей қыласың ғой. Көзіңмен қайда 

мегзейсің? Сені қайд тастаймын? Ауылға жалғыз бармақпын ба?
– Шал «дұрыс айттың, ойымды дәл таптың» дегендей жанарын 

ұзақ жұмып, басын изегендей қимыл көрсеткен-ді»  [4, 260-261 б б.]
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гөрі, кейіпкердің рухани әлеміндегі ой мен сезім қайшылықтарын 
басым көрсетеді. 

Повесть белгілі бір оқиғаға құрылмай, осылайша ішкі ой 
арпалысымен жалғасып жатады. Кейіпкердің мінез-құлқын, 
психологиялық бітімін ашуда монологтың рөлі де әсіресе айрықша. 

Суреткер дәрежесіне көтерілген жазушы кейіпкерлеріне тікелей 
авторлық мінездеме бермей, оларды іс-қимылдары, ойлары, әсіресе 
өздерінің іштерінен жарып шыққан лебіздері арқылы танытады. 
Баяндаудан гөрі суреттеуге көп күш салады. Яғни, повесте жеке адам 
санасындағы ішкі сезімдік құбылыстар терең суреттеліп, көрсетіледі. 

А. Алтай повестерінің ерекшелігі – автор оқырман назарын 
кейіпкердің ішкі сезімдеріне, түйсіктеріне назар аудартып 
отыратындығында. Адам болмысына қатысты терең философиялық 
толғаныстарды бір ғана адамның өз басынан, психологиясынан 
табамыз. Кейіпкерлердің мінезін, қоғамға көзқарастарын білдіру 
үшін автор небір қиын жағдаяттарға араластырып отырып, бірегей 
образ жасайды. Кейіпкерлердің ішкі тебіренісі беріліп, жан сыры 
ашылады, адам характері дамиды. «Қызыл бөлтірік» повесін оқи 
отырып, кейіпкерлер тебіренісі, ішкі арпалысының басымдығына 
көз жеткіземіз. Көбінесе автор ойы мен кейіпкер ойы тұтасып 
кетіп отырады. Басты кейіпкер өзімен-өзі болып, оңашаланып, 
психологиялық тебіреніске жиі беріледі. Яғни диалогтан қарағанда 
монолог басымдау болады. Монологта психологиялық тартыс 
күшейіп, кейіпкердің ішкі тебіренісі шарықтап барып, жан сыры 
ашылады. Мәселен баланың бір жағынан атасын аяуы, екінші 
жағынан асыл арманы – қызыл бөлтірікті қалай да ауылға ала кету 
мақсатындағы сезімдерінің арпалысуы төмендегі үзіндіден айқын 
көрінеді:

«Бала жағал-жағал қарлы жылғаға құласын қинай өрлете жүріп, 
атасына аяушылық сезімі тербеп, жас жаны қиналып, рі-сәрі күйде 
келеді. Ауруы меңдеп барады-ау атасының! Науқастанып қалса бұл 
не істейді? Қызыл бөлтірік, сен тезірек жолықсаңшы! Қанша іздейміз 
сені? Күн бұзылып барады. Атасы сөйлеуден де қалайын деді...Қызыл 
бөлтірік, сен табылмасаң, атам ұзаққа шыдамайды. Үш күнгі жүріс 
те батты оған...»  [4, 251 б.]

«Ішкі монолог – кейіпкердің ішкі ойы, көңіл-күй сырын 
білдіретін, эмоциялық әсерді байқататын көркемдік құралдардың 
бір түрі. Формасы мен мәні адам психикасындағы ғылыми және 
этикалық ойлау жүйесінің дамуына байланысты өзгеріп отырған»   
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[3, 371 б.], – деп Г. Пірәлиева анықтама берсе, профессор Б. Майтанов: 
«Монолог арқылы мінездер ерекшелігі, ойлау сипаттары, образдың 
дүниетанымдық арналары өрнектеледі. Шығарма идеясының не бір 
нәзік тұстары, кейде автор мақсатының басты дәні көп ретте ішкі 
сөздер ағымымен бейнеленеді»  [2, 291 б.], – дейді монолог туралы. 
Монологтағы кейіпкер сырында көп ешкімге айтыла бермейтін 
астарлы сыр жатады. Мысалы аталмыш жазушының повесіндегі 
кейіпкерлердің образы ішкі монологтарына негізделген. Онда 
күйіну, торығу, жауап таба алмау, сағыну басым тұрады. Демек, 
ішкі монолог психологизмге құрылады. Келе-келе бұл монологтары 
диалогқа ұласуы мүмкін. Шығармаларының композициясында 
кездесетін монолог, диалогтар суреткердің стильдік ерекшеліктерін 
айқындаумен бірге характердің де даралығын танытады. Кейіпкер 
сөзі бірде диалог, бірде монолог арқылы көрініп отырады. 

Асқар Алтайдың жазушылық шеберлігі – повестегі 
монологтарды үйлесімді қиыстырылуынан, кейіпкерлерінің 
психологиясын терең сипаттауынан, тілінің көркемдігінен т.б. 
ерекшеліктерінен аңғарылады. Сондай-ақ, жазушы кейіпкерлерінің 
жанына үңіле біледі. Үңіліп қана қоймай, өзі кейіпкердің ішіне 
еніп, оның ойын шебер жеткізеді. Сонымен қатар, повестерінде 
психологиялық бейнелеу құралы ретінде «түс көруді» пайдаланады. 
Бұл тәсілді жазушының «Түсік» әңгімесінен де байқаймыз. 

Бұл әңгімеде кейде баяндаулар бас кейіпкер атынан беріліп 
отырады. Басты кейіпкерлер арқылы баяндау жазушы үшін жеке 
адамның ой-өрісінің, санасының дамуын толық бейнелеу үшін қажет. 

А. Алтай терең философияға ұласып жататын психологиялық 
иірімдердің жазушысы, соған орай оның кейіпкерлері көп 
ойланады, сол ойға жауапты да өздері тауып жатады. Оқиға қарт 
аңшы мен немересі екуінің аң аулауға шығуынан басталады. Бала 
өз қиялындағы қызыл бөлтірікті көріп, іздеп табуға құлшынады. 
Осы арада жазушы атасы мен әжесінің аузына ескі аңыздарды 
салу арқылы оқиғаны дамытып отырады. Бұл жағдайда бала 
психологиясын дәл тауып, дәл жеткізуге оңтайлы жол ретінде 
жазушы шығарма оқиғасын бірінші жақтан баяндатып, бала 
кейіпкердің ойымен өрбітеді. Баланың ішкі жан дүниесіне бойлай 
отырып, оның психологиясын үлкендермен салыстыра отырып, 
ашуға тырысады. 

А. Алтай түсті өз шығармаларында өте көп және зор рөл 
атқаратын құрал ретінде пайдаланады. Ал «түс – кейіпкердің 
көңіл-күйін, санасында үздіксіз жүріп жатқан процестің бір сәтін 
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» белгілейтін көркемдік тәсілдің бірі. Адамның күрделі рухани 
әлемін, ішкі сезімін тереңдеп талдап көрсетуге айрықша мән беретін 
психологиялық прозада ішкі әлемді аналитикалық психологизм – 
монолог, ішкі монолог, ой мен сезім қайшылықтары, бейсаналы 
сәттегі түс көру, сандырақтау, елес, елестету т.б. секілді бейнелеу 
тәсілдерін құраса, динамикалық психологизмге жататын мінездеу – 
сыртқы психологиялық қимыл көріністері, бейвербалды ишараттар, 
портрет, пейзаж, заттық әлем, көркемдік детальдар т.б.» [1, 83 б.], 
– деп жіктеп көрсетеді әдебиет зертеушісі Г. Пірәлиева. А. Алтайдың 
бұл повесінде психологиялық бейнелеу құралдарының бірі – түс көру 
тәсілі де сәтті беріледі. 

Жазушы бір түске арнайы тоқталып, ондағы оқиғаны, тіпті 
табиғатты суреттеп, психологиялық көріністерді талдап жазады. 
Бірақ та А. Алтай түсті жорымайды. Оны жоруды, яғни артында не 
күтіп тұрғанын оқырманның өзіне қалдырады. Повестегі баланың 
түсіне мән берейік:

«Бала мен атасы көгілдір таулардың арасында қалыпты. Иә, 
атасы екеуі екен...Таулар шымқай көк түсті матамен тыстағандай 
көгілдір. Аспан түстес. Әйтеуір түсінде солай көрінгені рас. Аласа 
келген алдындағы көгілдір төбе басында қан қызыл бөлтірік 
таутекедей секиіп тұр. Бұл «көзім алдап тұрған жоқ па» деп көзін 
уқалай жұдырығымен сүртіп, қайта қарайды. Жоқ, шынымен қызыл 
күшік. 

– Ата, ананы қараңызшы! – деп бұрылса, ол ұшты-күйлі жоқ. 
Бала таңырқай, жан-жағына қарады. Атасы көрінетін емес. Маңай 
көгілдір сәулеге бөгіп тұр: жер де, көк те, алтын күн мен күміс ай 
жоқ. Бала қорқыныштан аталап, жалғыздықтан жылап жіберді. 
Жұдырықтай жүрегі көктемгі қатқақта шапқан аттың тағалы 
тұяғындай тарсылдап зәресі ұшты. Зар еңіреп атасы мен аулын 
іздеді. Қай жақ – шығыс, қай жақ – батыс? Белгісіз. Ауыл қай маңда? 
Кеседей төңкерілген керең, көгілдір дүние. Тастай тыныштық. 
Атасыз балаға бар өлке бос қалған. Үрейлі өлке суық, жан шыдамас 
жалғыздық жайлаған жапан. Есі шыққан бала қызыл күшік көрінген 
төбеге ерексіз қарады. Көзінде моншақтаған жас. Шымқай көк төбе 
басында қос қызыл Бөлтірік шоқиып отыр. Мына дүбірсіз дүлей 
дүниеден олар да бейхабар сияқты. Құдай-ау, жаңа ғана жалғыз 
емес пе еді? Кәдімгі қиялдағы қос бөлтірік. Мұны құйрықтарын 
бұлғаңдатып шақырғандай. Біздің артымыздан ер дейтін іспетті. 
Бұл көзінен жасы сорғалай төбеге қарай жүгірді. Ағыл-тегіл аққан 
жас бетін жуды боталап кеп. Міне, жүгіре де жөнелді. Табан асты 
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әжесінің оюлай салған сырмағындай жұп-жұмсақ, жып-жылы. Өзіне 
сәлден соң қанат бітіп, қол-аяғы жерге тимей ұшып келеді. Бірақ төбе 
жеткізетін емес. Жақындаған сайын көгілдір дүниеге сіңіп барады. 
Төбемен бірге бөлтіріктер де көкжиекке сіңіп кетті. Таулар жылан 
жалағандай жоқ болып, төңірек көгілдір тұманға оранды. Бала 
тоқтап қалыпты. Қос бөлтірік те ғайып болған. Қайда тастап кетті 
олар мұны?...Бұл бала ғой! Тұлдыр тұмша тұман жалмаған, жаны 
ашымас жапанда үрей билеп еңіремей-өңіремей бола ма? Тек соқыр 
тұман – билік құрған»  [4, 220 б.]. 

Бұл түс арқылы шығарманың идеясы ғана ашылып қоймайды, 
кейіпкердің ішкі иірімдері, көңіл түкпіріндегі құпия сыры, адам 
жанының болмысы да ашылады. Баланың көрген түсі өңінде дәл 
келіп, жолаушылап келе жатқанда атасы қайтыс болады да жалғыз 
қалған бала өзін тұманда қалғандай сезінеді. 

Автор түсті шығарманың басында астарлы ой ретінде келтіреді. 
Жазушы түстегі оқиғада кейіпкердің көңіл-күйін, сөйлеген сөзін, 
қорыққан, таңырқаған сәттерін шынайы бейнелеп, түс көрушінің 
психологиясын анық береді. Повесте баланың өңі мен түсі тұтасып 
кеткендей әсер береді. 

Сонымен, қазіргі қазақ прозасында өз шығармашылығымен 
ерекше орын иеленген Асқар Алтайдың әр кейіпкерлерінің өзіне тән 
психологиялық кескін-келбеті бар. Оның кейіпкерлері тап болған 
психологиялық жағдайын бейнелеу тәсілдері де сан қилы. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Пірәлиева Г. Көркем прозадағы психологизмнің кейбір 

мәселелері. – Алматы : Алаш, 2003 – 327 б. 
2 Майтанов Б. Қаһарманның рухани әлемі. – Алматы : Жазушы, 

1987. – 232 бет. 
3 Пірәлиева Г. Ішкі монолог. – Алматы, 1995. – 170 б. 
4 Алтай А. Алтай новелласы: Роман-миф, повесть-притча, 

новелла. – Алматы : «Өлке» баспасы, 2001. – 292 б. 



214 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» ОНОМАСТИКА МӘСЕЛЕЛЕРІ ТӘУЕЛСІЗ 
МЕМЛЕКЕТ АХУАЛЫНДА

ТУБЕКБАЕВА Б. 
магистрант, Шәкәрім атындағы Семей мемлекеттік университеті, Семей қ. 

Тарихта талай сындарлы жылдардан өтіп, ата-баба қанымен, 
ерлік істер мен күрестердің нәтижесінде келген Қазақстанның 
тәуелсіздігі елімізде тұратын азаматтардың ұлтына, жасына, 
өңіріне қарамастан баршамыз үшін қалай бағалы болатын болса, 
мемлекетіміздің егемендігін танытатын белгілердің қай-қайсысы да 
барлығымыз үшін сондай қымбат. Бұл – еліміздегі ономастикалық 
жұмыстарға, әсіресе, елді-мекендердің атауына да тікелей қатысты 
қағида. Өйткені, еліміздің тәуелсіздігін айғақтауға тиісті атаулар 
кейбір жерлерде өзінің лайықты шешімін әлі күнге дейін таба 
алмауда. Соның салдарынан тіпті сонау патша заманынан, кешегі 
кеңестік дәуірден қалған, қазақтың елі мен жерін қанауға салған 
отаршылдық саясатты еске салатын, тәуелсіздік мұраттарымен еш 
қабыспайтын, елдік санамызға үйлеспейтін атаулар әлі күнге дейін 
сіресіп тұрғаны – бүгінгі күннің көрінісі. 

Қызыл империяның қызыл бояуымен аты өзгерген қазақтың 
жер-су атауларын қайтадан бұрынғы қазақы қалпына келтіру, 
тарихи-географиялық атауымен қайта атау – қазіргі таңда басты 
мәселелердің біріне айналған, өзекті мәселе. Ал, Кеңес дәуіріндегі 
жергілікті ұлтты тамырынан ажыратуға бағытталған идеология тау-
тасты, жер-суды да тарихынан айыруға тырысуы – «мәңгүрттендіру» 
саясатының бірден – бір көрінісі. 

Ономастика ұғымы кең, қамтитын саласы сан тарау әрі соның 
бәрінің де ойдағыдай жүруі аса маңызды іс екені белгілі. Бұл істе 
қоғамдық пікір қалыптастыру, түсінік жұмыстарын жүргізу, елдің, 
жердің тарихын насихаттау үлкен рөл атқарады және оған біраз 
түсінік беруге болады:

– Ономастика – ақпарат, ол өткен мен бүгіннен көп мәлімет те, 
мағлұмат та бере алады;

– Ономастика – тарих, ел шежіресі, бұл – этнография, салт-
дәстүр;

– Ономастика – ғылым, тіл ғылымы, онда сөз сыры жатыр;
– Ономастика – саясат, ол ел тәуелсіздігіне, сол тәуелсіздікті 

баянды етуге, қорғауға қызмет етеді;
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МФИ-501 тобының магистранты Ономастика – ұлттық санаға 
ықпал ететін көрнекті ақпарат  [1]. 

ХХ ғасырдың аяғында, Қазақстанда алғаш рет елді мекендерге 
жеке тұлғалардың есімдерін бермеу, бұрын берілгендерін өзгерту; 
жеке тұлғалардың есімдерін көше, алаң, мекеме, кәсіпорын және де 
осы топтағы объектілерге беру, республика деңгейінде бір есімнің 
үш объекті атауынан асып кетпеуін Мемлекеттік ономастикалық 
комиссиясы қадағалай бастады. Мемлекеттік ономастикалық 
комиссия шешімімен шұғыл өзгертілуі қажет объектілер қатарына 
отарлау мақсатындағы атауларды, кеңестік коллективтендіру, 
жеке басқа табыну т.б. топонимдер тобы жатқызылды. Алайда бұл 
айтылған, тайға таңба басқандай айқын дәйектемелер жергілікті 
жерлерде бірден дұрыс жолға түсіп кетпей, бұрмаланды. Бұл мәселе 
бойынша 2005 жылғы «Ономастикалық Хабаршы» бюллетенінің № 
1 санында жарық көрген, ономастика тақырыбында қалам тербеуші 
А. Сақыпұлының мақаласында: «Қазір қала орталығындағы 
сәулетті көшелер кешегі кеңес заманында қызмет істеген партия 
сарбаздарының, не болмаса екі кітап жазып ауыл арасында 
жазушы атанғандардың есімімен аталып жатыр. Осы мәселені неге 
реттемеске? Бұл да бұқаралық ақпарат құралдарында көтеріліп 
жүрген, көтерілуге тиісті мәселе. Бұған үн қосатын ономастика 
мамандары болуы тиіс»-деп пікір білдірді [2]. 

Қазіргі таңдағы ономастикалық комиссия тарапынан жүргізіліп 
жатқан оңды істер қатарына бұрмаланған атауларды қалпына 
келтірумен қатар оларды көпшілік арасында насихаттау, халықтың 
асыл мұрасы ретіндегі көзқарас қалыптастырып, әстерлеу сезімдерін 
ояту бағытындағы іс-шараларды айтуға болады. Мерзімдік 
баспасөзде, тұтастай ақпарат құралдарында ономастика тақырыбы 
қазір тым сирек сөз болады. Ал іс жүзінде бұл мерзімді баспасөз 
жұмысындағы, яғни тіл майданындағы алынбай жатқан қамалы 
көп, маңызды сала болып тұр. Ілгері басу баяу, кей жерлерде 
тоқырау байқалады. Еліміздің көптеген өңірлерінде әлі де сол баяғы 
кеңестік заман атаулары сақталып отырғандықтан, қазақ жерінде 
емес, Ресейде жүргендей сезінеміз. Сондықтан, қазақтың рухы пәс, 
басқаның көңілі жоғары. Мерзімді баспасөздің соңғы уақытта 
ономастика саласы бойынша көтеріп жүрген мәселелерінің бірі – 
көше атауларына ие болған тұлға есімдеріне берілген нысанның 
лайықты, лайықсыздығы. Мысалы үшін белгілі бір қалада академик 
Қ. Сәтпаевтың есімі шағын, көріксіз көшеге берілген. Басылымдарда 
жарияланған зиялы қауымның осыны мәселе етіп көтерген ой-
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» пікірлері билік тізгінін ұстаған кісілерге ой салып, дұрыс шешім 
жасауға негіз болды. Қ. Сәтпаевқа ұзындығы да, сәнділігі де 
өзгемен иық теңестіре алар көше берілді. Мұндай мәселелер жер-
жерде болмасын орын алатыны белгілі. Осыдан 10 жыл бұрынғы 
ел жағдайы мен бүгінгі талапты салыстыруға болмайды. Бүгін 
қай қалада да көше көріктілігі көз тартады. Оның үстіне жаңадан 
ашылған көшелерге де лайықты ат қою міндеті бар. Осы аралықта 
ономастика комиссиясы ақпарат құралдарымен тығыз байланыста 
жұмыс істеуі тиіс. Лайықты тұлғалардың есімін ескі, сұрықсыз, 
шағын көшелерден еңселі, әдемі кең көшелерге көшіру мәселесін 
қозғаудың еш сөкеттігі жоқ. Мысал үшін Қызылорданы алып 
қаралық. Сырдың елі – жырдың кені деп жатамыз. Қызылордаға өзге 
өңірден қонақ қабылдаса Қорқыттан бастау алатын Сыр сүлейлерімен 
мақтанамыз. Бірақ, Балқы базар, Қарасақал Ерімбет, Қаңлы-Кете 
Жүсіптер, Шораяқтың Омары, Бұдабай, Тұрмағанбет, Нұртуған 
сияқты шайырлардың бірде бірінің есімін еншілеген орталықта көше 
жоқ. Себебі, осыдан 10 жыл бұрын қала іргесіндегі сүлейлер ауылын 
жасағаны баршамызға белгілі. Өз кезеңінде уақыт талабында бұл да 
үлкен жұмыс, соны қадам болды. Бірақ, уақыт көші кейін жүрмейді. 
Қазір қала орталығындағы сәулетті көшелер кешегі кеңес заманында 
қызмет істеген партия сарбаздарының, не болмаса екі кітап жазып 
ауыл арасында жазушы атанғандардың есімімен аталып жатыр. 
Осы мәселені неге реттемеске. Бұл да мерзімді баспасөзде көтеріліп 
жүрген, көтерілуге тиісті мәселе. Бұған үн қосатын ономастика 
мамандары болуы тиіс [2]. 

Қазақ баспасөзінде көптеген жер-су, мемлекет, қала, елді 
мекен, ұлттар мен ұлыстар атаулары жаңаша, кейде тіпті бірнеше 
үлгіде жазылып, аталып жүргенін көруге болады. Оның басты 
себептерінің бірі – әкімшіл-әміршіл тоталитарлық жүйенің 
ұстанған сыңаржақ саясатының салдарынан бұрмаланған тарихи 
атауларды қалпына келтіруге деген ұмтылыс 18 болса, екіншісі – 
орыс тілінің емле ережелеріне сәйкес жазылып келген атауларды 
ұлт тіліне икемдеп жазу бағытын ұстануға байланысты болып 
отыр. Тілімізде бірнеше нұсқада жазылып жүрген топоним, 
антропоним, гидроним, этнонимдердің емлесіне ерекше мән 
беріп, олардың бірізді қолданылуына қол жеткізу өте маңызды. 
Халықтың тарихи жадын сақтамайынша ұлтты қалыптастырып 
дамыту мүмкін емес, ал тарихи өткен жолымыздың елеулі кезеңі 
қашан да, қайда да ұлттық мемлекеттіліктің пайда болған уақыты 
болып табылады. Ал кез-келген мемлекет тарихы белгілі бір 
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территорияға қатысты болса, сол территорияға қатысты халықтың 
тарихи жады көбінесе атауларда сақталып отырады. Оны жер-су 
атауларына қатысты көне дәуірлерден сақталып келе жатқан жазба 
деректер, ауыз әдебиетіндегі аңыз-әңгімелер мен қария сөздерінен 
көреміз. Атырауда «Ономастиканың өзекті мәселелері: бүгіні мен 
болашағы» атты аймақтық ғылыми-тәжірибелік конференция өтті. 
«Топонимдер мен этнонимдердің жазылуындағы бірізділік мәселесі» 
тақырыбында баяндама жасаған А. Байтұрсынұлы атындағы 
Тіл білімі институтының директоры, филология ғылымдарының 
докторы, профессор Шерубай Құрманбайұлы да ономастика 
мәселесіне қатысты бірқатар олқылықтарды атап көрсетті. «Біз 
2008-2010 жылдар аралығындағы қазақ баспасөзінен жинақтаған 
материалдарымызға сүйенсек, бірқатар мемлекеттердің атаулары 
жарыса қолданылып жүр. Әрине, мұндай атаулардың бәрінің 
қолданылу жиілігі бірдей емес. Бірі өте жиі қолданылса, екіншілері 
сиректеу, ал үшіншілері жекелеген авторлардың еңбектері мен 
мақалаларында ғана қолданыс тауып жатады. Сондықтан, олардың 
арасынан біреуін таңдап алу, жарыспа нұсқалардың біріне тоқталып, 
оның қолданысын бір ізге түсіру кезінде мұны да ескерген орынды. 
Мысалы, Мәскеу, Ресей, Еуропа сияқты атаулар баспасөзде жаппай 
қолданылатын, қолданысы бір ізге түсе бастаған атаулар деуге 
болады. Мұндай атауларды түрлі сөздіктер, оқулықтар мен оқу 
құралдарына да енгізуге болады деп білеміз. Өйткені бұл атауларға 
жұрттың көзі де, құлағы да әбден үйреніп, жатсынбайтын дәрежеге 
жетті. Ал енді Қаһира (Каир), Қайсері (Кайсер), Теһран (Тегеран), 
Үскүп (Скопье), Ұлан-Үде (Улан-Уде), Шымқала (Шымкент) 
сияқты қала атаулары туралы олай дей алмаймыз. Бұл атаулар өте 
сирек қолданылғандықтан, көпшілікке жақсы таныс емес. Қалың 
оқырманды былай қойғанда, мұндай атаулар тіл мамандарының 
назарына да көп іліге қоймаған. Мен де осы мәселеге арнайы 
көңіл бөліп, соңғы бір-екі жыл көлемінде баспасөз бетін үздіксіз 
қадағалап, мұндай деректерді жинақтап отырғандықтан ғана 
аңғарып отырғанымды айтуым керек» – деп ойға қонымды ойын 
айтып жеткізді  [3]. Бұдан соң ол, бірқатар мемлекеттердің ресми 
атауларымен қатар, бейнелі атаулары баспасөз беттерінде өте жиі 
қолданылатынын айтуға болады. Мысалы, қазіргі қазақ баспасөзінде 
әлемнің бірқатар елдерінің атаулары бірнеше нұсқада қолданылып 
жүр. Мысалы, Алмания – Германия, Аустралия – Австралия, Аустрия 
– Австрия, Греция – Грекия, Гүржістан – Гүрзістан– Грузия, Куәйт 
– Кувейт, Қатар – Катар, Хунгария, Венгрия, Пәкстан – Пәкістан, 
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» Мысыр – Египет, Ресей – Россия, Түркіменстан – Түрікменстан, 
Тайланд – Тай елі деген атаулар жарыса қолданылады. Қазақ 
басылымдарында жер-су атауларына байланысты қызу талқыланып 
жүрген ру-тайпа атаулары. Бірсыпыра журналистер қала 
көшелеріне қаптап кеткен дүкен, кафе атауларының аталық атымен 
байланыстырылуына түбегейлі қарсы. Олардың дәйегі анау ана 
жүздің, мынау мына рудың тойханасы дегенді болдырмау. Алайда, 
орысша, ағылшынша атаудан гөрі осының өзі дұрыс қой дейтіндер 
де жоқ емес. Ал, неліктен рудың не болмаса, ұлының, не қызының 
есімін қойып алған дүкендер көбейіп кетті. Себебі, бұл әрекеттегі 
жер-жердегі ономастикалық комиссияның, олардың мүшелерінің еш 
ықпалы жүрмеуі. Дүкен ашар азамат өзі лайық көрген атауын нысан 
маңдайшасына жапсырады, ал әділет басқармасы, салық жүйесі осы 
атау негізінде тіркеуге алады [4]. 

Республикамыздың тәуелсіз мемлекет ретінде даму жолына бет 
бұруы, халқымыздың демократиялық үрдістерге қол жеткізіп, ұлттық 
сана деңгейінің өсуі елімізде үлкен өзгерістерге ұшыраған географиялық 
елді мекен, жер-су атауларын ұлттық негіздегі ежелгі 19 халықтың 
қалпына келтіруге айқын бағыт ұстанып отыр. Ұлттық тіл, салт-дәстүр, 
әдет-ғұрып, мәдениет және ономастикалық таным мен көзқарас жаңаша 
қалыптасу жайын бастан кешіріп отырған қазіргі кезеңде этникалық 
аймақтағы бірқатар елді мекендер мен қалаларға бұрынғы тарихи 
атаулары қайтарылып, тарихи әділеттілік орнады. Әңгіме түйіні – өзіміз 
өмір сүріп жатқан ортаға, тілге, мәдени нысан, көше, дүкен атауларына 
дейін қай тұрғыдан алып қарасақ та жауапкершілікте екенімізді сезіне 
білу. Бүгінгі таңдау ертеңгі бейнеміз, ұрпақ еншісіне жәдігер болатынын 
ұмытпауға тиістіміз. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРВЫХ КАЗАХСКИХ РОМАНОВ

ШАЙМАРДАНОВА С. К. 
к. филол. наук, профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В плане художественного отражения правды жизни, 
многострадальной судьбы народа и раздумий о ней, формирования 
эстетического вкуса, правомерности и необходимости произошедших 
событий важное и ответственное значение отводится прозе, а в плане 
приверженности к реализму, к истине главная роль принадлежит 
одному из ее жанров – роману. 

Зарождение романа как жанра имеет древние корни. Еще 
в произведениях Средних веков, в таких, как «Дафнис и Хлоя» 
Апулея, «Сатирикон» Петрони, «Тристан и Изольда» Эшанбаха 
прослеживаются отдельные черты романа. В настоящее время 
наблюдается расцвет этого жанра. Роман привлекает всеобщее 
внимание тем, что в нем отражается правда жизни, а также 
раскрывается взаимосвязь и взаимозависимость судеб людей и 
общества. В этом плане русский критик В. Г. Белинский отмечает: 
«Роман – великая книга жизни, повесть – глава из этой книги, рассказ 
– ее страница»  [1, 162]. Тем самым он еще раз подтвердил мысль 
о том, что именно в романе получает глубокое отражение реальная 
действительность, жизнь во всей ее сложности и многообразии. 

В романах выдающихся европейских писателей М. Сервантеса, 
О. де Бальзака, Г. Флобера, А. Стендаля, Ч. Диккенса, русских 
писателей Л. Н. Толстого, И. С. Тургенева и др. по раскрываемым в 
них образам героев можно судить о нравах и законах определенного 
исторического общества, членами и гражданами которого они 
являются. Следовательно, роман становится своеобразной социально-
исторической эпопеей. Академик С. Кирабаев отметил: «Будучи 
вершиной словесного искусства, роман является самой крупной по 
объему разновидностью эпоса. В нем получают развитие несколько 
параллельных сюжетных линий, в результате чего наиболее полно 
раскрываются образы людей из народа…»  [2, 19-20]. Эту мысль 
развил и дополнил академик З. Кабдоллов: «…Роман – вид эпоса. В 
произведениях, написанных в этом виде эпоса, широко показываются 
потребности человека и общества, деятельность людей в разных 
общественно-политических формациях, все это изображается как 
единый непрерывный процесс»  [3, 325].  
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» В XVI веке широко распространение получила мемуарная 
литература, в XVII веке – психологическая проза, а формирование 
романа как особого жанра прозы произошло гораздо раньше. 
Свидетельством этого факта является произведение Д. Дефо 
«Робинзон Крузо». В XVIII веке жанр романа получил развитие 
в двух направлениях. Первое – социальное, бытийное, второе – 
психологическое. В XVIII – XIX веках сказалось влияние романтизма 
на формирование романа, и в этот период появились первые 
исторические романы. К ним относятся романы В. Скотта, В. Гюго, 
Н. В. Гоголя. 

XIX век ознаменован появлением классического романа, на 
литературном небосводе засветились имена таких великих писателей, 
как А. Стендаль, О. де Бальзак, Ч. Диккенс, Г. де Мопассан. 

А во второй половине XIX века Л. Н. Толстой и Ф. М. Достоевский 
явили миру свои великолепные романы, их произведения оказали 
огромное влияние на литературный творческий процесс того 
времени, поскольку образы героев, показанных в этих романах, 
их пути искания своего места в жизни были близки и понятны 
всем людям того исторического периода. В XX веке появились 
классические романы таких мировых писателей, как Т. Манн,  
Р. Роллан, В. Хэменгуэй, Р. Тагор. Отдельные русские романы также 
стали приобретать мировую известность, этому способствовал  
М. Горький, к ним относятся: «Тихий Дон» М. Шолохова, «Молодая 
гвардия» А. Фадеева, «Железный поток» А. Серафимовича, «Воры» 
Л. Леонова. 

В казахской литературе также начинается процесс зарождения и 
становления классического романа. Начало процессу формирования 
казахского романа как особого жанра прозы было положено 
произведениями: «Бақытсыз Жамал» М. Дулатова, «Қыз көрелігі» 
Т. Жомартбаева, «Қалың мал» С. Кобеева, «Қамар сұлу»  
С. Торайгырова. Несомненно, эти писатели во многом, создавая свои 
произведения, опирались на те литературные традиции, которые 
были ими изучены в русской и мировой восточной литературе. Так, 
например, наблюдается сходство в описании жизни и судьбы, 
в поведении, поступках двух героинь в романах М. Карамзина 
«Бедная Лиза» и М. Дулатова «Несчастная Жамал». Поэтому мы не 
можем отрицать влияния М. Карамзина на творчество М. Дулатова.  
А имя Султанмахмута Торайгырова занимает особое место в ряду 
создателей казахского романа. Удивителен сам процесс перехода  
С. Торайгырова от лирической поэзии к такому тяжеловесному 
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жанру прозы как роман. Известны его романы «Кім жазықты?», 
«Қамар сұлу». В целом, следует отметить, что в казахской 
прозаической литературе роман начал свое развитие на базе повести. 

Известно, что в процессе развития литературы формировались 
соответствующие каждому жанру особенности, художественные 
параметры, признаки, отражающие особые требования соразмерности 
и вкуса, специфику внутренней природы. Среди многообразия 
литературных жанров особое место занимает роман, представляющее 
собой явление достаточно сложное и значительное по своей роли. 

В романе точное описание событий, их сложности, красочности 
и содержательности связано с отражением правды жизни, с умелым 
показом в произведении поступков героев, сформировавшихся в 
процессе преодоления социальных противоречий. 

Жанр романа в его истинном понимании – вершина 
художественного слова. Раскрытие его особенностей – большое 
количество героев, многообразие их взаимоотношений между собой, 
а также внутренний рост героев, формирование их характеров – 
достигается при более глубоком исследовании произведения. 

Особую роль занимает роман в изображении жизненной правды. 
По сравнению с другими произведениями эпического жанра, роман 
более широко и глубоко раскрывает жизнь, различные события, ее 
наполняющие, а также взаимоотношения между людьми. 

Жанр романа дает автору множество способов описать то 
или иное событие, развернуть сюжетный ход по его усмотрению, а 
также безграничные возможности раскрыть тему со всех сторон. В 
структуре произведения композиционные тонкости, выразительные, 
содержательные противопоставления, то прозаические, то 
лирические мотивы, переплетаясь между собой, приобретают некую 
взаимосвязь. Все это, широко охватывая взаимоотношения героев, 
их характеры, историческую действительность, судьбы народов, 
всесторонне их отображая, приобретает особую гармонию. 

Литература – зеркало общества, писатель – его трибун. Художник 
слова смело поднимает завесу над таинством времени, измеряя его 
особой мерой духовности и становясь при этом своеобразной мишенью 
общественного мнения. Так, казахское литературоведение в период 
советской власти видоизменялось, подстраивая свой объект изучения 
под политическую идеологию. Опора на марксистско-ленинскую 
методологию породила неоднозначное отношение к национальной 
литературе, ее выдающимся мастерам слова, разделив их и обособив, 
обрекая тем самым на духовную слепоту. Национальное духовное 
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» богатство утратило свою целостность и полезность, вернувшись 
к народу в искаженном виде. Подобные меры, с одной стороны, 
создавали препятствия на пути развития казахской науки, но с другой 
стороны, привели к тому, что у многих талантливых писателей и 
деятелей казахского народа возникла потребность служить на благо 
общества. 

Так, в нашей литературе появились так называемые «белые 
пятна», с годами их становилось все больше, углубляя духовный 
кризис. Более четверти века целое поколение, не различая грани 
между белым и черным, боялось говорить открыто, так как был 
наложен запрет на историческую правду. Цвет нации, просвещенные, 
самые образованные люди своего времени, настоящая интеллигенция, 
были задушены мраком повсеместного лжи и обмана, репрессиями 
и арестами. Однако, правда жизни вскоре была восстановлена. 

После обличения культа личности на XX съезде 1956 года 
были реабилитированы С. Сейфуллин, Б. Майлин, И. Жансугуров и 
другие деятели искусства и литературы, а их культурно-историческое 
наследие восстановлено и возвращено на благо народа. В связи с 
этим, 25 января 1957 года в газете «Казахская литература» была 
опубликована статья литературоведа б. Кенжебаева «Өтелмеген 
парыз» («Невыполненный долг»). В своей статье ученый призвал 
реабилитировать имена общественных и государственных деятелей, 
работников искусства и литературы, репрессированных в 1920-30 годах,  
а также восстановить их духовное наследие, чего создать специальную 
комиссию для исследования этого материала. Второй этап в работе по 
возвращению имен несправедливо пострадавших сынов казахского 
народа начинается с 1980-х годов. В период с 14 апреля по 28 декабря 
1988 года мы стали свидетелями реабилитации пяти выдающихся 
деятелей, лучших представителей казахской интеллигенции. Дела 
прошлого были пересмотрены, дана новая оценка их деятельности, 
в сознании народа произошло переосмысление. Имена Шакарима 
Кудайбердиева, Ахмета Байтурсынова, Мыржакыпа Дулатова, 
Магжана Жумабаева и Жусупбека Аймаутова, вычеркнутые из мира 
науки, литературы, культуры, были восстановлены, современный 
читатель получил возможность ознакомиться с их произведениями, 
которые стали объектом исследования многих ученых. 

Как известно, осознание значимости романа и исследование как 
особого жанра прозы, его развития ранее всего сложилось в Европе. 
Появление романа в европейских странах повлияло на формирование 
этого прозаического жанра в литературе других народов, и в 
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частности, в казахской литературе. И именно европейский роман 
стал своеобразным классическим образцом для первого казахского 
романа. Несомненно, мы должны признать, что главенствующая 
роль в создании первого романа в казахской литературе отводится 
замечательному мастеру поэтического слова Жусупбеку Аймаутову, 
который взял за основу лучшие черты европейского классического 
романа, переработал их и перенес их на благодатную почву казахской 
прозы. Прозаические произведения Ж. Аймаутова отличаются 
своеобразием идейно–художественной проблематики, тонким 
психологизмом и гуманным подходом к изображению того или иного 
явления жизни, оригинальностью использованных художественных 
приемов и средств, совершенством в создании характера героя, 
остротой раскрываемых в романах общественно–политических 
вопросов, точным соблюдением историко–хронологического 
соответствия изображаемых событий. 

Жусупбек Аймаутов – удивительное явление нашего общества. 
Обладающий даром, данным свыше, он являет собой многогранный 
талант: поэт, прозаик, драматург, критик, переводчик, публицист, 
певец, режиссер, кроме всего этого, он был мастером резьбы по 
дереву. Будучи талантливым писателем, он внес огромный вклад в 
развитие казахских литературных жанров. 

Благодаря реабилитации имени Ж. Аймаутова, казахская 
литература значительно обогатилась. На сегодняшний день 
появились новые возможности для более глубокого изучения 
литературных процессов и происходящих в них изменений, для 
исследования художественных произведений в плане установления 
специфики использования методов и приемов для раскрытия 
определенной исторической обстановки, социальных проблем 
того периода, образов героев, их поведения и речи, выявления 
особенностей авторской поэтической системы. 

Известно, что небольшие по объему произведения начали 
появляться с 1910 года. В период между романом М. Дулатова 
«Несчастная Жамал» и романом М. Ауэзова «Путь Абая» 
происходил процесс становления казахского романа, формирования 
его основных жанровых черт, особенностей, роман отшлифовывался, 
зрел и постепенно становился вершиной прозаических жанров. 
Несомненно, на развитие этого жанра прозы оказали немаловажное 
влияние и наши ученые-литературоведы, и критики, высказывавшие 
свои мнения в ходе исследования романа. В 1921 году появился на 
свет роман М. Ауэзова «Қорғансыздың күні», в 1922 году – роман 
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» Абдоллы Асылбекова «Біздің де күніміз туды». Ранее, начиная 
с 1915 года, в журнале «Қызыл Қазақстан» были опубликованы 
прозаические произведения «Шұғаның белгісі» б. Майлина, 
«Айша» и «Тар жол, тайғақ кешу» С. Сейфуллина, С. Садвакасова 
«Салмақбайдың ауылында», «Кооперация қалай орнады». 

Ученый-литературовед А. В. Чичерин дал анализ процессу 
развития казахского романа: «В казахском романе закладываются 
определенные традиции в описании жизни и судьбы героев, в 
показе их взаимоотношений в обществе, в значимых для них 
ситуациях и событиях. В этом отношении казахские романы 
унаследовали сформировавшиеся в русской литературе такие 
черты, как прогрессивность и стремление к совершенству»   
[4, 120].  Закономерным явлением в романе становится постановка и 
решение общих для всего человечества гуманистических проблем. 
В этом плане большую и важную роль играет степень творческого 
мастерства писателя. Лишь талантливый, зрелый, умудренный 
жизненным опытом художник слова может решить подобную задачу. 

И только в таком жанре, как роман, становится возможным 
показать мотивы произведения и их многообразие, взаимосвязь 
разных событий, развитие и усложнение сюжетных линий, изобразить 
в эпилоге дальнейшую жизнь героев, проследить причинно-
следственную связь в поступках и поведении многочисленных героев. 
Описательный и повествовательный характер романа позволяет 
широко осветить грани характера того или иного героя, картины 
природы, основные конфликты произведения, поступки героев, их 
жизненные перипетии, раскрыть образ автора. 

Казахский роман имеет отличительную особенность – в нем 
занимает большое место описание исторической обстановки того 
или иного времени, жизнь главных героев характеризуется с разных 
сторон, а также огромное внимание уделяется описанию образов 
людей из народа. Становится всё более очевидным тот факт, что 
казахский роман сформировался, «вырос» из повести. 

Появившиеся в 1920-х годах казахские романы в плане тематики 
можно разделить на три группы. В первую группу входят романы, 
освещающие проблему освобождения из-под рабства казахской 
девушки/женщины, во вторую – романы о социальном неравенстве, 
в третью группу – романы о народно-освободительной борьбе, о 
новой жизни. 

Жусупбек Аймаутов, обладая осмысленным походом к жизни и 
талантом, данным свыше, первым решился приступить к созданию 
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такого сложного жанра в казахской литературе, как роман. Опираясь 
на внутренние законы развития литературы, он пишет первый 
свой роман «Қартқожа». Академик С. Кирабаев в монографии 
«Жүсіпбек Аймауытов» так отозвался об истинности, достоверности 
романа Ж. Аймаутова «Қартқожа»: «Попытки создать в казахской 
литературе жанр романа имеют свое начало в середине двадцатых 
годов. Первый его образец сделал Жусупбек Аймаутов. Его роман 
«Қартқожа» – не только первое произведение этого жанра, но и 
свидетельство зарождения собственного, оригинального казахского 
советского романа. Он вышел в печати отдельной книгой в  
1926 году в Кызылорде. Через год был опубликовано произведение 
Сакена Сейфуллина «Тар жол, тайғақ кешуі». Но оно написано 
в форме мемуаров. В нем изложены документальные факты, 
отражающие социальную борьбу, в которой принимал участие 
сам автор во время революции. Сакен Сейфуллин сознательно 
отказался от художественных приемов изображения событий. 
Он стремился показать достоверность, историческую правду, 
документальную точность происходивших событий, свидетелем 
которых он сам являлся. В этом и состоит главное различие между 
двумя произведениями – «Қартқожа» и «Тар жол, тайғақ кешуі» – 
несмотря на то, что они создавались и вышли в печать почти в одно 
и то же время. А формально они оба являют собой пример больших 
по объему прозаических произведений»  [5, 226]. 

В произведениях Жусупбека Аймаутова прослеживается 
мастерство в использовании в романе элементов лирики, 
содержательных монологов, совершенство в создании пейзажных 
зарисовок, портретных описаний, его творчество отличает 
развернутое изложение материала, острота поднимаемых социальных 
проблем, наличие четкой авторской позиции. Писатель, со 
свойственной ему независимостью, оригинально изображает 
окружающий мир, общество, события в своих произведениях. Автор 
в своем повествовательном контексте показывает разнообразные 
конфликтные ситуации, в которых оказывается человек, и те 
противоречия, которые проявляются в поведении, поступках людей 
в подобных условиях. 

Жусупбек Аймаутов в своих прозаических произведениях 
ставит и решает вопросы, связанные с созданием содержательных 
картин общественной жизни в различных исторических ракурсах, 
с достоверным изображением характеров героев, цепи различных, 
но взаимосвязанных сюжетных линий, с развернутым и детальным 
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» описанием судьбы отдельно взятой личности и социума, типичных 
образов в типичных жизненных обстоятельствах, а также обращается 
к анализу внутреннего мира героев, к мотивам их поведения в разных 
ситуациях. 

Прозорливость, дальновидность Жусупбека Аймаутова 
проявляется в том, что он прочувствовал народные чаяния и 
достоверно изобразил в романе разные характеры людей из народа, 
их благородство, живой ум, нравственную чистоту, но в то же время 
встречающееся невежество, жадность, подлость, зависть, способность 
на предательство – при этом картины, события и образы, несмотря 
на их много-и разнообразие, предстают в определенной взаимосвязи 
и гармонично сплетены в поэтической ткани романа, и в этом 
заключается творческое мастерство и гениальность писателя. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЯЗЫКОВОЙ СТРУКТУРЫ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ А. П. ЧЕХОВА И Л. Н. ТОЛСТОГО

ШАЙМАРДАНОВА С. К. 
к.ф.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В ходе нашего исследования мы провели частичный 
лингвистический анализ художественных текстов А. П. Чехова и  
Л. Н. Толстого. Как известно, творчество Антона Павловича Чехова 
и Льва Николаевича Толстого – это явление, принадлежащее не 
только русской, но и мировой культуре. Вся богатейшая русская 
классика состоит из двух больших течений – разработки психологизма 
героев в их отношении к миру и другим людям и в разработке 
психологизма внутреннего, направленного на анализ собственного 
внутреннего мира, своей души. Первое, конечно же, наиболее ярко 
олицетворяет гений Льва Николаевича Толстого. Второе – не менее 
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значимый гений Антона Павловича Чехова. Но если Толстой – 
олицетворение России более элитной и светской, то Чехов в своем 
творчестве показал другую Россию – Россию провинциальную; если  
Л. Н. Толстой заострял внимание на великих, сильных духом личностях, то  
А. П. Чехова больше интересовал духовный мир «маленького человека». 

Литературоведение имеет большой опыт изучения 
художественных особенностей произведений этих писателей, а 
лингвистические исследования их прозы охватывают лишь узкий 
круг аспектов языка и речи. По преимуществу публиковались статьи 
и тезисы, составившие основу серии тематических сборников «Язык 
и стиль А. П. Чехова», «Творчество А. П. Чехова», «Проблемы 
языка и стиля А. П. Чехова», «Языковое мастерство А. П. Чехова». 
Известны лишь две монографии – А. П. Чудакова (1971) и  
Л. Г. Барласа (1991), в которых комплексно рассматриваются задачи 
художественного использования писателем речевых средств. 

Творческое наследие Толстого по богатству идей необозримо. 
И в нашей стране и за рубежом Толстой – один из самых 
изучаемых писателей. Последние два десятилетия четко обозначили 
и ведущий аспект интереса к его наследию современного человека: 
проблематика социально-этического плана становится главным 
объектом внимания общественно-литературной мысли. 

Н. А. Бердяев, Н. А. Горбачев, А. М. Скабичевский,  
Н. К. Михайловский, М. А. Протопович, Л. Е. Оболенский,  
А. Лисовский, Д. Струнин, Купреянова E. H., М.  Б. Храпченко,  
Б. И. Бурсов, Т. Л. Мотылева, Н. М. Пруцков и др. рассматривали 
соотношение художественного и этико-философского в произведениях 
Л. Н. Толстого, исследовали характер художественно-этических 
исканий писателя и соответственно его героев, многие критики 
посвятили свои труды исследованию толстовской морали. 

Несомненно, актуальным остается и влияние творчества этих 
поистине великих русских писателей на формирование эстетического 
вкуса и воспитание юного поколения в лучших традициях 
безраздельного гуманизма. 

Мы изучили специфику авторского использования 
морфологических и синтаксических средств образности. В 
исследуемом материале мы выявили примеры описательного и 
повествовательного типов и установили их разновидности. Известно, 
что описание – функционально-смысловой тип речи, изображающий 
предметы и их признаки, одновременно сосуществующие в 
восприятии человека. В описании подробно передаются состояние 
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» окружающего мира и человека, природа, местность, интерьер, 
внешность и другие воспринимаемые, непосредственно наблюдаемые 
или воображаемые явления. Репродуктивное (изобразительное) 
описание воспроизводит средствами языка фрагменты, картины, 
события непосредственно воспринимаемые органами чувств 
говорящего, наблюдателя. Наблюдатель и наблюдаемые явления 
существуют в едином пространстве и времени (хронотопе). Это 
отражается в преимущественном употреблении глаголов в форме 
настоящего времени. Говорящий реально или в воображении 
присутствуют в описываемой ситуации. Для описания характерна 
ярко выраженная субъективная точка зрения. Информативное 
описание сообщает об известных говорящему предметах и их 
признаках, которые представлены как характерные постоянные. 
Говорящий не воспринимает непосредственно признаки предметы, 
а знает об их существовании. Яркой характерной чертой описания 
считается статичность. Повествование – функционально-смысловой 
тип речи, предназначенный для изображения последовательного 
ряда событий или перехода из одного состояния в другое. Действия, 
события, изображаемые в повествовании последовательно сменяют 
друг друга, представляют этапы, стадии развитии сюжета. 
По содержанию и внутренней организации повествование как 
функционально-смысловой тип речи противопоставлено описанию 
и рассуждению. 

Так, в ходе исследования произведений малой формы двух 
писателей нами установлено, что в рассказах А. П. Чехова «Спать 
хочется», «Смерть чиновника» преобладает такой функционально-
смысловой тип речи, как повествование, речевой доминантой этих 
произведений служит глагол в спрягаемой форме. 

В его же рассказе «Толстый и тонкий» наблюдается статическое 
описание в трех частях (описание встречи двух приятелей, описание 
их диалога, описание расставания) и динамическое описание в 
кульминационной части (перемена в поведении тонкого). Так, в 
рассказе «Толстый и тонкий» в первой части преимущественно 
в большем количестве употреблены имена существительные 
конкретные, с чисто предметным значением, прилагательные, 
глаголы несовершенного вида – для описания места встречи двух 
приятелей (Николаевская железная дорога), характера их встречи, 
ее неожиданности (глаза, полные слез, были ошеломлены), внешнего 
вида (длинный подбородок жены, губы лоснились, как вишни и т. 
д.). Эти средства морфологического уровня языка используются 
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писателем для того, чтобы перед читателями была полная и ясная 
картина встречи двух приятелей. Образ автора в этом описательном 
рассказе отсутствует, но при этом мы, читатели, становимся 
непосредственными очевидцами этой удивительной встречи, в 
которой раскрывается истинное лицо одного из героев. 

При описании резких перемен в поведении тонкого после того, 
как он узнал о высоком чине своего бывшего одноклассника, автор 
использует глаголы прошедшего времени совершенного вида со 
значением результата: «побледнел, окаменел, съежился, сгорбился, 
сузился, съежились, поморщились, искривилось, посыпались». 

Анализируя средства рассказа на синтаксическом уровне, 
мы видим, что автором в большинстве случаев используются 
простые предложения, что сответствует задачам описания. А факты 
использования в составе простых предложений осложняющих 
конструкций (однородных членов предложения) говорят о стремлении 
писателя отметить детали описываемых событий, состояний героев. 
А то, что вместе с «тонким» меняется и его окружение (поведение 
жены и сына), и обременяющий его груз, говорит о том, что Чехов 
использует подобный прием для создания комического эффекта. 
Что касается образных средств текста, то в нем отмечается 
использование: а) метафор и сравнений: «Толстый только что 
пообедал на вокзале, и губы его, подернутые маслом, лоснились, как 
спелые вишни». Очевидно, данное сравнение использовано автором 
для того, чтобы показать читателям, что толстый живет сытно, как 
сыр в масле. «Тонкий вдруг побледнел, окаменел, но скоро лицо его 
искривилось во все стороны широчайшей улыбкой; казалось, что от 
лица и глаз посыпались искры». Данное сравнение на синтаксическом 
уровне использовано для того, чтобы более четко и тонко передать 
психологическое состояние тонкого. Мы видим, что герою стало не 
по себе. Использован прием антитезы и оксюморона в предложении: 
«Толстый хотел было возразить что-то, но на лице у тонкого было 
столько благовония, сладости и почтительной кислоты, что тайного 
советника стошнило». 

В рассказе Л. Н. Толстого «После бала», на наш взгляд, 
преобладает такой функционально-смысловой тип речи, как 
описание. В первой части рассказа – статическое описание бала, 
состояния лирического героя. Во второй части рассказа излагается 
динамическое описание расправы над солдатом, описание 
переживаний лирического героя. 
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» Проанализировав особенности использования морфологических 
средств в рассказе Л. Н. Толстого «После бала», мы установили, 
что в первой части при описании картины бала преобладают имена 
существительные и имена прилагательные в полной и краткой 
форме, объединенные соответствующей темой и микротемами (тема 
бала и микротемы расцветающей любви лирического героя, его 
любви к Варе, к ее отцу, ко всем окружающим). Также здесь идет 
описание внешности девушки и ее отца, присутствующих на балу, 
где также доминируют имена существительные и качественные 
прилагательные. 

Во второй части рассказа « После бала» в сцене экзекуции 
тональность резко меняется: она становится тревожно-мрачной, 
обличительной. Определение здесь единичны (скользкая дорога, 
черные мундиры), меняется грамматический характер определений 
(действительные и страдательные причастия), преобладают в 
этой части глаголы и его формы (причастия и деепричастия); 
используется военная лексика, в плане специальных изобразительно-
выразительных средств следует отметить контекстуально 
синонимические слова – символы « красный» и «черный» в качестве 
ключевых слов, единичные слова с отрицательным эмоциональным 
наполнением (« ужас», « стыд», « тошнота»). 

В плане особенностей синтаксической организации второй 
части выявлены сложные конструкции (сложноподчиненные, 
сложносочиненные) и простые осложненные предложения. Если 
рассматривать художественный материал рассказа в целом, то 
средством выражения композиционного приема антитезы является 
антонимия, общеязыковая и контекстуальная, которую мы признаем 
языковой доминантой этого произведения. 

При описании расправы над солдатом-дезертиром широко 
используются глаголы в спрягаемой форме и неспрягаемые формы 
глагола – причастия и деепричастия, идет прием нанизывания 
спрягаемых и неспрягаемых глагольных форм, что заставляет 
нас, читателей, внимательно вглядеться в подробные детали 
происходящей расправы. Тем самым, Л. Н. Толстой, столь подробно 
описывая, как идет избиение слабого, малорослого солдата, что 
происходит с ним во время экзекуции, подробно, в деталях, так 
описываются физические и психические страдания этого бедного 
солдата, что невольно в наших сердцах пробуждается огромная 
жалость, сочувствие к этом человеку, подвергающемуся таким 
нечеловеческим пыткам и мукам. 
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В рассказе используются единичные случаи цветообозначающих 
прилагательных (всего четыре примера): в первой части рассказа – 
белый и розовый при описании любимой девушки героя, во второй 
части – черный и красный. Первая пара прилагательных, на наш 
взгляд, символизируют собой чистоту и красоту девушки. А два 
других прилагательных – черный и красный – символы тяжелой и 
беспросветной жизни народа в дореволюционной России, символы 
физического и морального унижения и страданий. 

Проанализировав синтаксические изобразительно-
выразительные средства, мы убедились в том, даже в такой малой 
форме, как рассказ синтаксис Л. Н. Толстого по своей структуре 
сложен. В описании картины экзекуции (расправы над солдатом-
дезертиром) используются сложносочиненные предложения 
с перечислительными отношениями, а структура простого 
предложения осложняется за счет нескольких рядов однородных 
членов предложения. 

В анализируемом рассказе также преобладают сложные 
предложения с разными видами связи. Это связано с тем, что 
автор старается более четко, конкретно, детально изобразить 
поведение своих героев, их непростые переживания. Для передачи 
высокой степени переживаний героя синтаксис Толстого целиком 
обусловлен его стремлением к строгому реализму. Таким образом, 
в языке Л. Толстого чрезвычайно рельефно обнаружилась острая и 
оригинальная смесь архаических и архаистических форм выражения 
с новаторскими приемами и революционными экспериментами в 
сфере литературного воспроизведения живого речевого опыта. 

Изучив изобразительно-выразительные средства морфологии и 
синтаксиса в художественном контексте А. П. Чехова, мы убедились 
в том, что центральное место в кругу морфологических средств 
повествовательной части рассказов А. П. Чехова занимает глагол в 
форме прошедшего времени совершенного и несовершенного вида, 
с помощью которых передаются действия героев, испытавшего 
сильное потрясение («Толстый и тонкий», «Смерть чиновника»), а 
также используются глаголы в форме повелительного наклонения 
для передачи отношения хозяев к своей подневольной девочке-
служанке («Спать хочется»). 

В  р а с с к а з е  « С п а т ь  х оч е т с я »  и с п о л ь з ую т с я  д в а 
цветообозначающих прилагательных: «черный» и «зеленый», 
которые становятся в контексте автора символами тяжелой и 
беспросветной жизни, полной физических и моральных страданий. 
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» Синтаксис А. П. Чехова по своей структуре в основном 
представлен простыми предложениями или простыми осложненными 
предложениями, это обусловлено тем, что особенностью творчества 
писателя является лаконичность. Автор не акцентирует своего 
внимания на внешности своих героев. Напротив, он изображает 
характер и душевное состояние своего героя. Читатель сам 
себе представляет героя, его судьбу. Особенностью творчества  
А. П. Чехова является также то, что многие рассказы заканчиваются 
многоточием, т. е. используется прием умолчания, это излюбленный 
прием Чехова. Писатель оставляет читателю возможность домыслить 
содержание рассказа. 

А. П. Чехов внес огромный вклад в развитие русской 
«психологической» прозы. Точности деталей уделяли внимание 
многие русские писатели: И. Бунин, В. Набоков, В. Катаев, но 
именно у Чехова деталь несет оттенок «психологизма», что делает 
этого писателя своеобразным и непревзойденным. А. П. Чехов 
вошел в историю русской и мировой литературы как мастер 
короткого рассказа. Ему присущи виртуозность использования 
художественных деталей, выразительных средств и способность в 
минимальный объем текста вместить глубокое содержание. 

Всем своим творчеством А. П. Чехов утверждал прекрасное 
в жизни, протестуя против невежества, нищеты духа и быта, его 
творчество было нацеленно эстетичным. Эстетическое кредо  
А. П. Чехова, выраженное бессмертными словами: «В человеке все 
должно быть прекрасно: и лицо, и одежда, и душа, и мысли», во 
многом определило направленность его творчества, а также выбор 
им выразительно-изобразительных средств. Для индивидуального 
мастерства А. П. Чехова характерна лаконичность изложения 
и в то же время внимание к подробностям и деталям, которые, 
концентрируя семантический потенциал сюжета, помогают достичь 
краткости, эстетичности и художественности изложения. 

Психологизм же Л. Н. Толстого, по мнению Н. Г. Чернышевского, 
заключается в изображении внутреннего мира героя в движении, 
противоречии и развитии, в интересе писателя к переломным, 
кризисным моментам жизни человека, в показе влияния внешних 
обстоятельств на внутренний мир людей, что мы и попытались 
выявить и доказать в процессе проведенного анализа. 

Толстой был мастером художественного слова и тщательно 
отшлифовывал свои рукописи. В основе его синтаксических длиннот 
лежит нарочитое, сознательное стремление к наиболее точному 
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выражению своих творческих замыслов. Толстой «лепил» свои 
образы, как лепит произведения художник-скульптор. Он стремился 
обычно не рассказать, а показать психический процесс во всей его 
цельности и нерасчленённости. Это стремление и приводило его 
иногда к громоздким синтаксическим конструкциям. С другой 
стороны, и борьба с искусственностью литературно-книжного 
языка, с его изысканностью и закруглённостью слога сознательно 
вела Толстого по пути его своеобразного синтаксического 
новаторства. В области языка, как и во всей своей художественной 
работе, Толстой борется за правду и простоту, за реализм, за 
беспощадное разоблачение словесных штампов, ходячих фраз, за 
точное, неприкрашенное изображение жизни в художественном и 
публицистическом слове. 
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ПОНЯТИЙНЫЕ СФЕРЫ КАК ИСТОЧНИКИ 
МЕТАФОРИЧЕСКОГО МОДЕЛИРОВАНИЯ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА)

ШАХМЕТОВА Н. А. 
к.ф.н., ассоц. профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

САМСЕНОВА Г. С. 
преподаватель, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Когнитивный подход к языковым фактам рассматривает 
метафору как один из способов мышления о мире и познания 
мира. Поскольку процессы мышления человека метафоричны, мы 
с определенностью можем сказать, что метафоры существуют в 
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» понятийной системе человека. Это своего рода схемы, по которым 
человек думает и действует. 

Понятийная сфера определенной области знания представляет 
собой совокупность всех понятий данной области знания. В основе 
каждой понятийной сферы лежит концептуализация человеком мира 
в процессе когнитивной деятельности. 

Материалом нашего исследования являются метафорические 
выражения, которые отобраны из речи казахстанских политиков, 
свободно владеющих русским языком и говорящих на данном 
языке. Весь языковой материал классифицирован в понятийные 
сферы «Природа» (19, 66 %), «Артефакты» (10, 85 %) и «Человек» 
(69, 49 %). В этой статье рассмотрены метафоры, относящиеся к 
понятийной сфере «Природа». Данная сфера составляет 19, 66 % 
всего языкового материала. 

Из отношения человека к окружающей природе складывается 
его ценностная картина мира. «Духовный мир любой нации 
определяется окружающей природой, которая подчас оказывается 
важнее многих других факторов»  [1, с. 112]. 

Когда говорят об отличии концептуальной модели мира 
от языковой, научной картины мира, от наивной, о специфике 
национальных картин мира у разных этносов, то обычно имеют 
в виду в первую очередь концептуальное представление природы: 
природных стихийных явлений, ландшафта, климатических 
особенностей, растительного и животного мира, нашедшее отражение 
в языке. В анализируемом языковом материале: Без сомнений, 
вызовы энергетической безопасности и экологической устойчивости 
поменяют энергетический ландшафт (К. Бурханов // КП. 2011.  
№ 319); История казахстанско-китайской границы в прошлом таила 
в себе немало «закрытых» страниц, в недрах которых остались и 
взаимные претензии, пограничные конфликты, недопонимания…
(К. Султанов // КП. 2014. № 131); При всем этом колоссальные 
бюджетные средства, несмотря на «бушевавший» в мире 
финансовый кризис, были направлены на повышение заработных 
плат социальным работникам, государственным служащим, чего не 
смогли сделать даже сверхразвитые страны вынужденные, наоборот, 
сокращать такие расходы, сокращать рабочие места и повышать 
налоги (М. Пшембаев // КП. 2011. № 318); Сейчас мы, можно сказать, 
на пике религиозности, которая пришла в страну после десятилетий 
атеизма, наш народ в целом становится более образованным, и я 
думаю, он сможет отделить зерна от плевел (К. Бурханов // КП. 2011. 
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№ 278); Глава государства справедливо отметил, что действующая 
Конституция является «золотой спорой» нашей государственности 
(К. Мами // КП. 2011. № 272). 

Осмысление значимости и роли природы в его жизни 
осуществлялось человеком еще в первобытную эпоху, результаты 
этого легли в основу формировавшихся у него архаических 
представлений о мире в целом. Таким образом, концептуализация 
природы, отраженная в языке, представляет собой архаический пласт 
в сознании человека, реализующийся в архетипах. «Зависимость 
людей от природы ощущалась им настолько сильно, что создаваемый 
ими образ мира включал многие черты, свидетельствовавшие 
о неспособности человека четко отделить себя от природного 
окружения»  [2, с. 59]. 

Концепты природы составляют существенную часть наивной 
модели мира, специфической у каждого этноса, во-первых, в силу 
различий в объективных природных условиях (климатических, 
географических), и, во-вторых, в силу своеобразия, неодинаковости 
семантического языкового членения внеязыкового континуума 
разными народами. «Идея наивной модели мира состоит в 
следующем: в каждом естественном языке отражается определенный 
способ восприятия мира, навязываемый в качестве обязательного 
всем носителям языка. В способе мыслить воплощается цельная 
коллективная философия, своя для каждого языка», – писал  
Ю. Д. Апресян  [3, с. 43]. 

В основе многих языковых оценок лежат архетипические 
представления о природных явлениях, животных, птицах 
либо свойственный архаичному мышлению антропоморфизм. 
Например, в предложениях Он живет собачьей жизнью, Он 
предан как собака древнеславянский архетип собаки носит 
амбивалентный, двойственный характер, поэтому с ним связываются 
и положительные, и негативные культурные коннотации. 

В славянской мифологии собака выступает символическим 
соответствием волку. Волка считают собакой лешего, св. Георгия 
или св. Саввы. Сходство обнаруживается и в оберегах от волка и 
от собаки при встрече с ними. 

Пара собака и кошка фигурирует во многих поверьях и 
легендах. Например, для отвращения от себя сглаза и порчи 
произносят заклинание: «На пса – уроки, на кота – помысел» (у 
русских), «На пса – сглаз, на кота – чахотка» (у поляков). Собака и 
кошка сопоставляются по принципу мужской – женский. Об этом 
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» свидетельствуют поговорки русского языка: Кошка да баба в избе, 
мужик да собака на дворе; Собака – обжора, кошка – сластена и т. д. 

Собака и кошка часто объединяются или, наоборот, 
противопоставляются друг другу в представлениях о чистоте или 
нечистоте этих животных. Русский народ считает: Собака не то, что 
кот, животное нечистое. При этом распространен взгляд на собаку 
как на друга человека, ср. : собачья преданность, собачья верность. 
У болгар собака – благословенное животное, а кошка – проклятое: 
Собака плачет, а кошка радуется смерти хозяина; Собака заливает 
водой огонь, который кошка в аду раздувает под его котлом. 

Символическая амбивалентность собаки и кошки и 
двойственность отношения к ним проявляется в наделении их как 
божественными, так и дьявольскими чертами. Характерна в этом 
отношении роль собаки в русских легендах: по одной, она создана 
Богом из грязи, которой дьявол обмазал сотворенного Богом 
человека, чтобы охранять человека от дьявола; по другой – была 
стражем на границе ада и рая. 

В образе собаки персонифицировалась коровья смерть или 
холера. При этом собака – обычная или отмеченная особыми 
признаками (первородная, родившаяся в субботу, черная, 
«четырехглазая», то есть с пятнами над глазами) – обладает 
способностью видеть нечистую силу и отпугивать ее. 

По народным поверьям, собака, как и кошка, выступает 
домашним покровителем. Черные собака, кошка и петух, живущие 
мирно друг с другом, оберегают дом от нечистой силы (у поляков), 
от грозы и вора – у русских. Выбор масти скота, определяемый чаще 
всего домовым, диктуется иногда и цветом шерсти собаки: какой 
масти собаки или кота встретит хозяин в Чистый четверг, такой 
масти следует держать скот  [4, с. 441–442]. 

Амбивалентность характера собаки находит отражение и в 
языке: предан как собака, как собака (в значении ‘злиться’), как 
кошка с собакой (в значении ‘быть в постоянной вражде, ссоре’). 

Таким образом, с собакой связано, с одной стороны, доброе 
начало, а с другой сторны, собака – воплощение зла. 

По представлениям казахского народа, собака (құмай тазы) 
входит в семь сокровищ – «Жеті қазына».  

Охотничьим гончим (құмай тазы) присущи проворность, 
быстрота движений, редкая шерсть, длинные и цепкие когти. 

Как гласит легенда, собака такой породы появилась от птицы 
Кумай. 
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Между горами Сауыр и Сайхан течет река, у побережья которой 
есть отвесная скала. В этой скале, по преданию, находится гнездо 
огромной птицы. В народе его называют «гнездо птицы Кумай». 
«Если гнездо такое огромное, то какой была сама птица Кумай?» – 
удивлялись люди. Бытует некая легенда. 

В давние времена жил чабан по имени Малай. Однажды его 
унесла огромная птица Кумай и оставила в своем гнезде среди 
отвесных, неприступных скал вместе со своим птенцом. Очнувшись, 
Малай огляделся вокруг. Из гнезда даже не было видно неба. Здесь 
было много падали. И Малай стал питаться тем, что приносила птица 
Кумай. Он не переставал думать о том, как ему выбраться на волю. 
Из сухожилий зверей и животных он свил веревку. 

Наступила осень, птенец подрос. Однажды Малай привязал 
один конец веревки к ногам птицы, а другим обвязался сам. Через 
некоторое время прилетела птица Кумай и взмыла ввысь уже вместе 
с птенцом. Вместе с ними и взлетел Малай. Птицы сели на вершину 
горы Сайхан, а Малай в это время отвязал веревку и остался на горе. 
Птицы полетели дальше. Так Малай вернулся домой. 

В казахской традиции существует обряд қарғыбау – обряд 
приобретения щенка. Человек, который берет щенка у хозяев, 
приносит подарки их детям. Дарение щенят родственникам 
запрещено. Это связано с поверьем, что родственники друг с другом 
будут «грызться, как собаки». 

Хорошая собака – спутник скота. Это о тех собаках, которые 
днем пасут скот, а ночью охраняют стада от врагов и хищников. 

Собака считается покоем и благом двора, ее нельзя кому-то 
отдавать или продавать. Дворовую собаку ласково называют құтпан, 
что означает «источник блага и достатка». 

По народному поверью, «у собаки сорок душ» («ит қырық 
жанды»). Поэтому сразу же после рождения ребенка одевают в «ит 
көйлек» («собачью рубашку»), чтобы оберечь малыша от сглазу, 
порчи, от всех бед, чтобы он был живуч и здоров. Но в то же время 
собака считается нечистым существом: если беременная женщина 
видит во сне собаку, то это означает болезнь новорожденного («ит 
ауруы»). 

Архетип собаки в казахской традиции носит также двойственный 
характер, о чем свидетельствуют фразеологизмы казахского языка: 
ит байласа тұргысыз (букв. собаку на привязи трудно удержать, 
‘неимоверный холод в доме или помещении’), ит жанды (букв. душа 
как у собаки, ‘выносливый’, ‘живучий’), ит жеміге тастау (букв. 
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» бросить на съедение собакам, сделать поживой для собак; ‘поступить 
жестоко, безжалостно с кем-либо’), ит көрмес, түтін танымас 
(букв. даже собака не чует дыма; ‘бедствовать’), ит қорлық тарту 
(‘очень сильно, до крайности измучиться, уставать’, ‘измучиться 
как собака’), иттен де сүйек қарыздар (букв. он должен каждой 
собаке по кости; ‘о человеке, постоянно берущем взаймы у всех’) 
и т. д. Сравним другие примеры: За годы независимости Казахстан 
вошел в число динамически развивающихся государств, а по ряду 
показателей «поджимает» азиатских «тигров» ( б. Сагинтаев // КП. 
2011. № 267); И, вероятно, не случайно ведущие российские ученые 
признали этот труд как фундаментальный, развенчивающий миф 
о том, что «старый конь» мировой валютной системы «борозды не 
портит» (С. Нугербеков // КП. 2014. № 113); Учитывая, что влияние 
религии будет усиливаться во всем мире, нам надо не плестись 
в хвосте событий, а работать на опережение (К. Бурханов // КП. 
2011.  № 278); При этом, глядя на то, как Астана простирает свои 
крылья над прошлым, настоящим и будущим, можно сказать, что 
сегодня она является столицей не только казахского государства, но 
и становится ею для всего Евразийского пространства (Ж. Ергалиев 
// КП. 2014. № 126). 

В речи отечественных политиков также находят свое 
применение метафоры, в основе которых лежат природные явления, 
климатические особенности и т. д. Например: Мы не склонны к 
пессимизму и уверены в том, что Казахстан должен пойти по пути 
«зеленого» развития экономики, как это делают сегодня Южная 
Корея, Германия, Швеция, Дания, Канада, США и другие, где 
успешно развиваются новые финансовые механизмы и институты 
устойчивого развития – «зеленые» банкинг и инвестиции, платежи 
за повышение продуктивности экосистем, торговля «виртуальной» 
водой и энергией, «зеленые» акции (М. Елеусизов // КП. 2012.  
№ 201–202); Недавно госкомиссией с учетом широкого общественного 
мнения утвержден логотип EXPO-2017, идейную фабулу которого 
символизирует энергия ветра (Т. Ермегияев // КП. 2013. № 295); 
Наша страна сегодня – это перекресток ветров истории, это 
симфония эпох (Н. Капаров // КП. 2014. № 131); И Саммит, и EXPO 
2017 – есть та ценностная вершина, на которую взошел суверенный 
Казахстан благодаря мудрости своего народа и талантливому 
управлению страной ее Лидером (К. Касымов // КП. 2014. № 131); 
Новый законопроект призван создать сильное конкурентоспособное 
поле национальной экономики на основе стимулирования развития 
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приоритетных секторов (М. Пшембаев // КП. 2011. № 318); На 
базе системы «контроль» совместно с Министерством связи и 
информации внедряется электронная услуга «оплата штрафов за 
нарушение правил дорожного движения». Это заметно упростит 
процедуру, исключит очереди, а также минимизирует коррупционное 
«поле» для наших дорожных полицейских (К. Касымов // КП. 
2011. № 312); Конечно, я не соглашусь с теми, кто говорит, что 
новые правила игры на межконфессиональном поле создаются 
исключительно для того, чтобы противостоять религиозным 
деструктивным силам (Р. Сарпеков // КП. 2011. № 310–311); Главная 
цель программы – вовлечение в антикоррупционное движение всех 
слоев общества путем создания атмосферы «нулевой» терпимости 
к любым проявлениям коррупции (Н. Абдиров // КП. 2014. № 132). 

Предметам естественного происхождения человеком дается 
чаще всего утилитарная (с точки зрения пользы, пригодности) и 
эстетическая оценки. Утилитарная оценка репрезентируется в русском 
языке общеоценочными прилагательными хороший / плохой и их 
синонимами замечательный, превосходный, отвратительный и т. 
п., а также частнооценочными словами (предикатами) полезный, 
бесполезный, вредный, пригодный, непригодный, подходящий, 
неподходящий, никудышний и т. п. : Вам вреден сырой воздух  
 (А. Чехов); Земля никудышняя: на ней ничего не вырастит (А. Платонов); 
Вода в здешей реке пригодна для орошения, но не для питья (газ.). 

Предложения с предикатом – оценочным прилагательным 
синонимичны другим моделям предложений с аналитическими 
глагольными сочетаниями или однокоренными с прилагательным 
глаголами: Вам вреден сырой воздух (А. Чехов). – Вам приносит вред 
/ вредит сырой воздух; Вода в здешей реке пригодна для орошения, 
но не для питья (газ.). – Вода в здешней реке годится для орошения, 
а не для питья. 

Утилитарная оценка окружающей среды не только порождает 
отдельные концепты в языковой картине мира, она является 
основанием классификации природных явлений в том случае, 
если утилитарное отношение носит достаточно устойчивый, 
длительный и распространенный в человеческой практике характер, 
что позволяет закрепить его путем языковой классификации. 
Так, с аксиологической точки зрения реки классифицируются 
как судоходные и несудоходные, водоемы как богатые и бедные 
рыбой, деревья как плодовые и неплодовые, травы как лечебные 
и нелечебные, ягоды, грибы как съедобные и не съедобные 
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» (ядовитые), погода как благоприятная или неблагоприятная, вода 
как питьевая и непитьевая, целебная и нецелебная, мягкая и жесткая 
и т. д. А. Я. Гуревич писал: «Культура – вторая природа, творимая 
людьми в процессе их общественной практики. Но культурное 
созерцание…в древности в огромной степени обусловливалось 
отношением человека с природой. В особенности тесной была 
эта связь с естественной средой в эпоху варварства»  [2, с. 59]. В 
процессе вживания человека в природу положительно оцениваемые 
с точки зрения пригодности объекты подвергались все большему 
воздействию, «окультуривались», становились частью мира 
человека. Для выражения утилитарной ценности природных объектов 
в языке используются не только общеоценочные и частнооценочные 
предикаты, приложимые ко всей разнообразной сфере объектов 
оценки, но и специализированные предикаты типа плодородный / 
неплодородный, съедобный / несъедобный, ядовитый, благоприятный 
/ неблагоприятный, урожайный / неурожайный и т. п. Ср. : «Зеленые» 
банкинг и инвестиции, «зеленые» акции, торговля «виртуальной» 
водой благоприятны для «зеленого» развития экономики. 

В утилитарной оценке проявляется отношение субъекта к 
объекту как средству достижения практической цели. «Утилитарное 
отношение требует учета конкретных обстоятельств практического 
действия, отражая конкретные формы связи средства и цели, и 
поэтому может и должно быть рационально осознано и выражено 
в логической форме», – отмечали философы А. П. Воеводин,  
В. А. Илюшин  [5, с. 75]. 

Рациональный характер утилитарной оценки обычно требует 
мотивации и уточнения аспекта оценки. Конкретизация аспекта 
оценки может быть осуществлена и путем указания на лицо. В 
этом случае вводится субъект – лицо, для которого с точки зрения 
говорящего имеет ценность объект, так называемый, субъект 
«пользы». Субъект «пользы» выражается в русском языке именем 
лица в родительном падеже с предлогом для или дательном 
падеже: Для тебя полезен морской воздух. – Тебе полезен морской 
воздух. Предложно-падежная словоформа для + Род. п. имеет 
основное значение цели, назначения, которое тесно связано с 
семантикой утилитарной оценки. Если в ней выступает не имя лица, 
а имя с абстрактным значением, то предложно-падежная форма 
указывает лишь на аспект утилитарной оценки: Для «зеленого» 
развития экономики страны полезна торговля «виртуальной» 
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водой. – «Зеленому» развитию экономики страны полезна торговля 
«виртуальной» водой (М. Елеусизов // КП. 2012. № 201–202). 

Утилитарная оценка часто осуществляется говорящим с 
помощью слов хороший / плохой. Дескриптивные признаки объекта 
манипуляции служат основанием той или иной утилитарной оценки. 
Высказывание Дерево хорошее вызывает у интепретирующего, 
следовательно, два вопроса: Чем оно хорошее? (уточняет основание, 
мотив оценки) и Для какой цели оно хорошее? Второй вопрос требует 
экспликации аспекта оценки или субъекта «пользы». На первый 
вопрос ответ может выглядеть следующим образом: Хорошее 
дерево, высокое, ветвистое, дает большую тень / сухое, быстро горит. 
Ответ на второй вопрос: Хорошее дерево для костра / для уставшего 
путника / для того, чтобы устроить пикник. В примере Главная 
цель программы – вовлечение в антикоррупционное движение всех 
слоев общества путем создания атмосферы «нулевой» терпимости 
к любым проявлениям коррупции ответ на первый вопрос: Такая 
атмосфера хорошая, не «загрязняет» слои общества, атмосферная 
среда «чистая» и прозрачная. А на второй: Атмосфера «нулевой» 
терпимости хорошая для борьбы с любым проявлением коррупции. 

Таким образом, оценка, которая дается предметам природного 
происхождения, связана с операцией выявления их места и 
значимости в жизни человека. 
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» БИЛЕР ШЕШЕНДІГІНДЕГІ ТАПҚЫР СӨЗДЕР 

ШЕРАЛИЕВА Г. Р., УМЕРСЕЙТОВА А. Т. 
студент, М. Қозыбаев атындағы 

Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 
ҚАДЫРОВ Ж. Т. 

ф.ғ.к., профессор, М. Қозыбаев атындағы 
Солтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті, Петропавл қ. 

Қазақ шешендік өнері туралы сөз еткенде билер туралы 
айтпай кету мүмкін емес. Кезінде шешендік сөздердің билер сөзі 
деп аталуының өзі көп сырды аңғартады. Шындығында шешендік 
сөздердің көбі билердің айтысы, билік айтар шешімі сәтінде туады. 
Билер не бітімі табылмастай қиын даудың шешімін тауып, үкім 
шығарған. Олар халықтың көкейіндегісін тап басып айта білген. 
Мейлінше әділ болуға, турашыл болуға, ақихат жолын ұстауға, сөйтіп 
әрқашан халықтың көңілінен шығуға тырысқан. Олардың арасында 
шындықтан ауытқушылар, параға сатылушылар да болған. Халық 
оларды қиянатшыл, парақор би деп санаған. Бір ғажабы, көнеден 
жеткен билер сөзінің ішінде мұндай залым, әділетсіз билердің сөзі, 
ілуде бірі болмаса, көбі бізге жетпеген, халық жадында сақталмаған. 

Ал шындықтың жоқтаушысы болған турашыл билерді халық 
«қара қылды қақ жарған би» деп атаған. «Тура биде туған жоқ, 
туғанды биде иман жоқ», – дейді халық. 

Билердің шешендігі де, турашыл әділдігі де дауды шешу 
үстінде көрінеді. Шешен, би болмаса да кез келген қазақ далбаса 
даңғазалықты мін көріп, қорлық санаған. «Сөз шынға тоқтайды, 
пышақ қынға тоқтайды», – деп шындықтың туын көтерген от 
ауызды, орақ тілді билерді халық аса қадірлеген, сөзді қастерлеген, 
қасиетті санаған, сөзге тоқтаған. 

Жанқұтты шешен бір шаруасы болып дуанбасы болып күрсініп 
тұрған Ыбырайдың үйіне келеді (Жайықбайдың Ыбырайы). Сәлем 
беріп кіріп келсе, Ыбырай Шорманның Мұсасымен әңгімелесіп, 
шынтақтап жатыр екен, қонаққа қолын бермей, таяғын ұсынады. 
Жанқұтты таяқты ұстамай, Мұсамен сәлемдесіп, төрге шығып 
отырады. 

Ыбырай әлден уақытта жастықтан басын көтеріп:
– Мұсажан, мына басына бөстек киген шалың кім? – дейді. 
– Мұсажан, басымызға елтірі бөрік кисек, бөстек дейді. Ел 

басқарсын деп пысық жігіттен ұлық қойсақ естек дейді. «Халық 
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аузына қақпақ қойып болмайды» деген осы да, – дейді Жанқұтты 
Мұсаның орнына өзі жауап беріп. 

Сонда Мұса:
– Ыбыке, сіз сөзден ұтылдыңыз, шешенге ат–шапан айып 

төлеңіз, – деген екен. 
Қопа деген кісі көселеу екен. Бір күні Алшынбай мен Құнанбайға 

кездесіп қалады. Қопаны әзілдеп Алшынбай: 
– Баянда жүн-жұрқа жинаушы көп деуші еді, Қопеке, 

сақалыңызды алдырып сатып жібергенсіз бе? –дейді. Сонда Қопа:
– Сақалды сақтағанша, абыройды сақтаңдар. Кеше Қараойға 

барып, параға жеті бие жедің. Сенің тұтамдай сақалың құдай 
алдында жеті бие үшін жауап бере ала ма? – дейді. Алшынбай 
Қопаның алдына айыбым деп 25 сом тастайды. 

 Сонда Қопа шешен:
– Ат жақсысы боз болар, ер жақсысы таз болар, бұ да 

Алшынбайдың білендігі, – деп ақшаны қалтасына салады. 
Алшекеңнің сүрінгеніне сүйсінген Құнанбай:
– Қопеке, Алшекеңнің құлағына қол апара бермеңіз, ол кісінің 

бас асауы бар, – деп құдасын қағытады. 
Сонда Қопа: 
– Соқыр мен төбелдің құлағынан Қопа жаңа ұстап жүр дейсің 

бе? – дейді күлкісін баса алмай отырған Құнанбайға қарап. 
Құнанбайды да соқыр деп бүктей кеткен сөзге сүйсінген 

Алшынбай:
– Саған да сол керек, сені де түрткен жиырма бес сом ғой, – деп 

рахаттанып күлген екен. 
Құнанбай ұялғанынан езу тартып күле алмай, Қопаның алдына 

жиырма бес сомды тастай салыпты. 
Осылайша қу тақыр кедей Қопа шешен орыс, қазақ аузына 

қараған, азуы алты қарыс Алшынбай мен Құнанбайды бір ауыз 
сөзбен тұрмастай еткен екен. Екі шонжар Қопаға бір ауыз сөз айта 
алмапты. Бұл сөз құдіреті!

Айтыстың алыбы Шөже де жүйелі сөзге тоқтаған екен. Алтайда 
бір жезтаңдай бала бар екен дегенді естіп, Шөже сонымен кездеспек 
болады. Баланың әкесі ақсақ, шешесі соқыр, өзі таз. Бірақ аттыға 
жол, жаяуға сөз бермейтін асқан шешен, өткір тілді екен. Қой бағып 
жүрген сол балаға кездесіп қалған Шөже: 

Басыңда таз тақияң кішкене екен, 
Қолы сынғыр бір олақ пішкен екен. 
Әкең ақсақ болғанда, шешең соқыр, 
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» Құдайым қыр соңына түскен екен, – дегенде, 
Бала:

Әзілдесіп қалайық, әзіл сөзбен, 
Өлсек орап қояды мата бөзбен. 
Алтайға ат арытып келіп едің, 
Не таптың екеу ара жалғыз көзбен? – деп жауап беріпті. 
Сонда Шөже сасқалақтап, жол серігіне:

– Тәңір алғыр, сенің де бір көзің кем бе еді, оны күні бұрын 
неге айтпадың? – деген екен. 

Сөйтіп айтыстың ақтангері Шөже де сөзден тосылған екен. 
Алшынбай, Құнанбай сияқты ел ағалары мен Шөже сияқты 
майталман ақындар ғана емес, кез келген қазақ сөздің қадір-қасиетін 
аса жоғары бағалаған, сөзге тоқтаған. Мұның небір тамаша үлгілерін 
ұлы жазушымыз М. Әуезов шығармаларынан кездестіреміз. «Еңлік-
Кебектегі» тасыр, даңқой Есен батыр «Кебектен кегімді аламын, 
батаңды бер» – деп, Нысан Абызға келеді. Сонда Абыз – батырға 
басу айтады. 

Абыз. Батыр десем...белге шықпай ойда ойнақшыр бейпіл ме ең. 
Азамат десем, ауыл-үйдің тентегі ме едің? Мақтамаймын Кебекті, 
құптамаймын сені де? Кегім десем – зықымды алған зұңғарды айтсам 
не етуші еді? Ашуды айтсам, Ақтабан шұбырынды ма еді ұмытарым. 
Елдігім қайда сондағы? Қусам, соны қусамшы. Кесескенім Кебек 
болса, ертсемші сол жолға, салыссамшы сол жауға қарсы сілтеген 
қайқы қара жолында...Елің үшін ермесе, сонда алсаңшы бар есеңді. 
Төңірегіңді торыған жатты көрмей, жағаласар жауың жақының 
бопты, жарқыным. Мен емес ертер серігің! 

Есен. Болды, баба! Тоқта, баба, толас бер. Жеңілдім, жеңдің сен 
мені...Тек осы кебің Кебекке жетпей жүрмесін...Жеңілдім, жеңдің, 
жеңдің баба, сен мені!  [1, 12 б.]. 

Қазақ көркем әдебиетінің туып қалыптасуында ақын-
жыраулардың атқарған қызметі қандай болса, белгілі би, 
шешендердің қосқан үлесі сондай дерлік. Шешендік сөздерді жинап, 
зерттеудің де мән-маңызы, міне, осында. Шешендік сөздерді алғаш 
рет жинап, ғылыми тұрғыдан зерттеген ұлы ғалым Ш. Уәлиханов 
билер, билер соты туралы былай дейді: «Би атағын беру қазақта 
халық тарапынан сайлау арқылы немесе халықты билеп отырған 
үкімет тарапынан бекіту арқылы болған емес, тек сот ғұрыптарына 
әбден жетік, сонымен қатар тілге шешен қазақтар ғана бұл құрметті 
атаққа өз бетімен ие болып отырған. Мұндай би атағын алу үшін би 
болам деген, қазақ өзінің заң ісіне жетіктігін және шешендік қабілеті 
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бар екендігін халық алдында сан рет көрсетуге тиіс болған. Ондай 
адамдардың атағы бүкіл қазақ даласына тез жайылып, олардың 
ата жұрттың бәріне мәлім болып отырған. Сонымен бұл би деген 
атақ билік айтуға және төрелік сөз сөйлеуге патент сияқты нәрсеге 
айналған»  [2, 215 б.]. 

Шоқанның айтуына қарағанда, «би» дегеніміз – құрметті атақ. 
Сөздікте «би» деген сөзге мынадай анықтама беріліпті:

БИ. зат. е., көне. 
1. Дау-жанжалға билік айтушы үстем тап өкілі. 
2. Үстем, басым, қожа. 
3. Шашка ойынында клетка бойымен бірінші қатардан орын 

алып, өзіне жол ашу  [3, 301 б.]. 
Бұл анықтамадағы «үстем тап өкілі» деген сөз артық айтылған 

сияқты. Коммунистік идеология билерді осылай атады. Шындығында 
билердің бәрі бірдей бай, үстем тап өкілі болмаған. Байдалі, 
Құрымсы, Досбол, Қылышбай билер қу тақыр кедей болған. Оны 
халық та, билердің өздері де ашық айтқан. Байдалы бидің Айғанымға 
атқан мына сөзі соны аңғартады:

Ер қартайды, мал тайды, 
Екеуледі, ей ханым!
Қатын жалқау, ұл ынжық, 
Төртеуледі, ей ханым!
Ағайын жат ел болды, 
Құла бие құлындап, 
Келе алмадым, ей ханым!...

Тағы бір мысал. Құрымсы би мал бітпеген кедей екен. Қонақ 
келгенде соярға малы жоқ, содан ұялады екен. Мұны көріп-біліп 
жүрген ағайындары жүз шақты қой жинап беріпті. Сол қойларын 
Зілғараның қорығына жайып жүр екен. Соны көріп қалған Зілғара 
қаһарына мініп шауып келе жатса керек. 

Сонда Құрымсы:
Зілғаражан, ағаң қалып еді суалып, 
Қонақ келсе, сасып қалушы еді ұялып. 
Бір азғана қой жиып беріп едіңдер, 
Қонақ келгенде отырсын деп жұбанып. 
Ағаңа бір азғана қой бітті деп
Шауып келесің бе соған қуанып? – дейді. 

Сонда Зілғара «тіліңді тәңірі кессін», – деп бұрылып жүре 
беріпті. 
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» Осының бәрі би, шешендердің бәрі бірдей шылқыған бай, 
болмағанын аңғартады. Ал кедей үстем тап өкілі бола алмақ емес. 
Соған қарамастан Байдалы, Досбол, Құрымсылар заманында атақты 
би болған. Сонда бұлар несімен үстем, басым болған. «Би» сөзінің 
екінші мағынасы ең алдымен, ұтқыр ойлы, ұтымды пікірмен, от 
ауызды, орақ тілді шешендігімен, ең бастысы, әділдігімен, «сот 
ғұрыптарын» жетік білетіндігімен үстем болған. Халық арасында 
осы қасиеттерімен айрықша көзге түсіп, абыройы артып, атағы 
жайылып, беделге ие болған адамдар дау – шарға билік айтатын 
дәрежеге жеткен. 

Ұлы Абайдың мына сөзі де осыны аңғартады: «Бұл билік деген 
біздің қазақ ішінде әрбір сайланған кісінің қолынан келмейді. Бұған 
бұрынғы «Қасым ханның қасқа жолын», «Есім ханның ескі жолын», 
Әз Тәуке ханның Күл төбенің басында күнде кеңес болғандағы 
«Жеті жарғысын» білмек керек»  [1, 247 б.]. 

Сонымен би атағын алу үшін екі қасиетке ие болу керек:
а) әдет-ғұрып заңдарын жетік білу керек;
ә) көмекейі суырылған шешен болу қажет. 
Осындай қабілеті бар адамдар ауыл арасындағы айтыс-

тартыстарға араласа жүріп, қатарынан озып көзге түседі. Халық 
көңілінен шықса, атақ–даңқы артады. Сөйтіп шешендік өнердің 
ұзақ сынынан өтіп барып қана билік айтуға қолы жетеді. Ал бұл 
қазақ қоғамында қиынның қиыны еді. Өйткені қазақ тумысынан 
ақынжанды халық, шетінен шешен, ділмар болған. Себебі, ілгеріде 
айтқанымыздай, қазақ сөз өнері ерекше дамыған. Белгілі этнограф 
ғалым Н. Потанин былай дейді: «Қазақ даласы ән салып тұр. 
Қазақтың алты жасар баласынан алпыс жасар қартына дейін 
жанынан өлең шығарады, шешендік өткір тілмен сөйлей біледі»  
 [4, 247 б.] – дейді. 

Міне, осындай шешендік өнер мейлінше дамыған ортадан тек 
жүзден жүйрік, мыңнан тұлпар деген сияқты хас шешендер ғана 
үздік шығын би атанған. 

Батыр деген – барақ ит, 
Екі қатынның бірі табады. 
Би деген – бір бұлақ, 
Қатынның ілуде бірі табады, 

– деген екен, Төле дана. Билер туралы көп айтуға болады. Би мен 
шешеннің арасында қандай ұқсастық пен ерекшелік бар дегенге 
назар аударайық. 
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Шешен адамның бәрі билік құрмаған. Би – даулы істерді 
қарап, ақ-қарасын тексеріп, шешім шығарып, үкім айтатын адам. 
Ал шешендердің бәрі би емес, қазақ ішінде талай-талай жезтаңдай 
шешендер болған. Олардың көбі тарих сахнасына, әлеуметтік аренаға 
би атымен шықпаған. Бірақ шешендігін халық мойындаған. 

Ел аузында Бегеш шешен айтыпты деген сөздер бір талай. Ол 
кісі туралы «Абай жолы» энциклопедиясында да біраз айтылған. 
Бірақ ел сөзіне араласқанымен Бегеш би болмаған, яғни билік 
құрмаған, даулы мәселелерді қарап, билік айтпаған. Шағырай шешен, 
Асаубай шешен, Бажақ шешен т.б. туралы осыны айтуға болады. 

Бажақ кедей, шеберлікті кәсіп етіп күн көрген. Жабас деген 
бай киіз үйдің сүйегін жасауға жалдайды. Ақысына бір семіз ат 
бермек болады. Бажақ үйді дайындап болып, ақысын сұраса, бай: 
«Қазір аттың реті келмей тұр, күзде келерсің, әзірше мынаны ала 
тұр», – деп, алдарқатып, бір ешкі мен бір қалашты қолына ұстатқан 
екен. Жазған құлда шаршау барма, күзде ақысын алуға тағы келеді. 
Сол елдің баукеспе ұрысы Көбен осы жолы мұның жалғыз атын 
ұрлап алады. Байдан жалақыма ат аламын деп келген байғұс, мініп 
келген атынан айырылып, жаяу қалады. Сол елдің Көз деген биі 
атыңды алып беремін деп бұның он сом ақшасын «сүйіншісі» деп 
тағы алады. 

Қыс өтіп, жаз шыға тағы осы елге келген Бажақ, енді болысқа 
шағымданбақ болады. Болыстың аты – Жантас. Ол Жабастың 
інісі екен. Қайтсе де болысқа бір жолығып қалайын деп болыс 
отырған үйді төңіректеп жүргенде ашық тұрған есіктен мұны Көз 
би байқап қалады да, «ана бір бөз көйлекті кісіні үйге жолатпай 
қуып жіберіңдерші» – дейді. Сол кезде Бажақ киіп-жарып үйге кіріп 
келеді. Рұқсатсыз кірген адамды жақтырмаған болыс:

– Неғып жүрген адамсың? Атың кім? – деп қалады. Сонда 
Бажақ:

Атым – Бажақ еді, 
Затым – қазақ еді, 
Руым – керей еді, 
Ауқатым – кедей еді. 
Тінәлінің елі бай деп еді, 
Сорпасының беті кілкіген май деп еді, 
Бар малым жалғыз дөнен еді. 
Күткенім сол еді былтыр күзден, – дейді. 
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» Болыс:
– Кәсібің не еді? – дегенде, 
– Кәсібім – маңдай термен ұқсатқан ағаш еді. 
Бір семіз ат – кереге, уығымның бағасы еді. 
Істеткен – өз ағаңыз Жабас еді. 
Обалы нешік, оның бергені – бір ешкі мен мына бір қалаш 

еді, – деп, қойнына тығып ала келген бір қалашты болысқа қарай 
ытқытып жіберген екен. 

Шешендік өнердің ілгеріде аталған баспалдақтарынан біртіндеп 
екшеліп сұрыпталып шыққан хас шешендер би атанып аса қиын 
дауларда екі жақты, даугер мен құныкерді мәмлеге келтіріп, бітім 
сөзін айтқан. Сөйтіп әрі дауды тындырған, әрі елдің тыныштығын 
халықтың ынтымағын сақтаған. Демек олар саяси-әлеуметтік қызмет 
атқарған. 

Алайда, билер өзара сөз сайысына түскен, сөз таластырған, өнер 
салыстырған, сөйте жүріп бір-бірінен үйренген, тәлім алған. Сондай 
елде бір шешен адам бар екен дегенді естісе, екінші бір шешен оны 
әдейі іздеп барып, өнер салыстырған. Іздеп барған адамының сөзі 
ұтымды, өнері басым болса, одан үйренген, тағлым алған. Оны 
ұстазым деп танып, одан бата алатын болған. Мысалы, Сырым 
жас кезінде Есентемір Бөкен биге батасын алайын деп, және ақыл 
сұрайын деп ат, шапан алып барады. Барып қонақ болғаннан кейін 
Бөкен Сырымнан келген жұмысын сұрайды. Сонда Сырым:

– Менің сізге келген жұмысым – біріншіден, сіздің батаңызды 
алайын деп келдім, екіншіден, ақыл сұрайын деп келдім, – дейді. 

Сонда Бөкен: «Саған батамды берейін, сен жас болғанмен, елге 
бас болғандай екенсің» – деп бата береді:

Арқаң қара нардай жауыр болсын, 
Мінезің қара жердей ауыр болсын, 
Өкпең жоқ – бауыр болсын, 
Құлағыңнан сыбыр кетпесін, 
Жасың алпысқа жетпесін, – дейді. 

Батасын бергеннен кейін: «Мен не десем де бәрінің де мағынасы 
бар, қалай түсіндің, өзіме айтып бер», – дейді Бөкен қарт. Сонда 
Сырым:

– Арқаң көп мінгеннен жауыр болсын дегенің – халық үшін 
жұмыс жаса, халықты өзіңе ерте біл – дегенің. Мінезің қара жердей 
ауыр болсын дегенің – беріден ойлама, әріден ойла, салмақты бол, 
жеңіл болма дегенің. Өкпең жоқ бауыр болсын дегенің – не болса 
соған өкпелеп, инені жіпке тізіп өкпешіл болма дегенің. Құлағыңнан 
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сыбыр кетпесін дегенің – ел арасында дау-жанжал көп кездеседі, 
сол мәселені өзің шешіп, ақ-қарасын айырып, дұрыс төресің бере 
біл, – дегенің. Жасың алпысқа жетпесін деген батаңызға мен түсіне 
алмадым, – депті. 

Бұл мысалдарда іздеп барып, сөз жарыстыру да, өнер сынасу да, 
ұстаз санап, бата алу да, жұмбақ та, тұспал да бар. Осыдан шешендік 
мектеп деген аса күрделі мәселе туады. 
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА С ФРАНЦУЗСКОГО 
ЯЗЫКА НА РУССКИЙ ЯЗЫК

АЙДАШЕВА Т. М. 
ст. преподаватель, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Каждый язык уникален, поэтому при переводе с одного языка 
на другой необходимо учитывать самобытность и неповторимость 
обоих. Для того, чтобы получить в результате максимально 
адекватный текст, порой приходится жертвовать какими-то 
нюансами, сокращать, либо, напротив, увеличивать количество 
слов, вставлять комментарии, использовать описание или вообще 
оставлять исходный термин, поскольку для него не существует 
эквивалента. Проблем множество. Столько же можно найти и путей 

их решения. Все это для того, чтобы другие люди смогли 
получить верную, понятную, адекватную информацию, которую 
они будут использовать дальше. Ведь перевод – это не только 
взаимодействие языков, но и взаимодействие культур.

Немаловажным оказалось и то, что, приступив к изучению 
пере¬вода, языковеды быстро обнаружили, что не только 
лингвистика может внести большой вклад в теорию перевода, но и 
перевод может много дать самой лингвистике. Переводы оказались 
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процессе перевода. В ходе перевод¬ческой деятельности, которая 
в таких огромных масштабах осуществля¬ется в современном 
мире, происходит своеобразный лингвистический эксперимент 
по коммуникативному приравниванию высказываний и тек¬стов 
на двух языках. При этом обнаруживаются сходства и различия 
в употреблении единиц и структур каждого из этих языков для 
выражения одинаковых функций и описания одинаковых ситуаций. 
Благодаря этому удается обнаружить некоторые особенности 
структуры и функциониро¬вания языка, которые ускользали от 
внимания при использовании иных методов исследования [1].

Переводчик обязан быть компетентным. Компетентность – это 
сумма знаний и соответственно навыков и умений в профессиональной 
области. Для переводчика – это языковые знания и речевые навыки 
и умения во всех основных видах речевой деятельности. А точнее, 
переводчик должен обладать, по меньшей мере, языковой и речевой 
(коммуникативной) компетенциями, а также навыками и умениями 
письменного и устного перевода, ораторской речи и, наконец, 
литературным талантом.

В чем же особенность перевода с французского языка и 
на французский язык? Как и в русском, во французском языке 
существует категория рода, однако в подавляющем большинстве 
случаев принадлежность существительных к мужскому или 
женскому роду в этих языках не совпадает. Например, стол (м.р.) и 
une table (ж.р.), работа (ж.р.) и un travail (м.р.).

Кроме того, поскольку французский язык имеет аналитический 
строй, в отличие от синтетического строя русского языка, 
большую роль здесь играют служебные слова (предлоги, артикли, 
вспомогательные глаголы). Именно поэтому следует обратить особое 
внимание на дополнительные значения, которые приобретают, 
к примеру, существительные, используемые с определенным, 
неопределенным или частичным артиклем. Сравните: Je mange le 
pain – Я ем хлеб (т.е. в принципе я хлеб употребляю), Je veux du 
pain – Я хочу хлеба (один или два кусочка), J’ai mangé un pain – Я 
съел целую буханку хлеба.

Интересно и важно еще и то, что артикль может превратить 
абстрактное понятие во вполне конкретный предмет. Например, 
l’attention – внимание, и une attention – знак внимания, подарок; la 
beauté – красота, и une beauté-красотка [1].
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Осуществляя перевод с французского языка на русский язык, 
мы часто сталкиваемся с определенными особенностями этих двух 
языков. Взять, к примеру, перевод с французского языка местоимения 
tout: смысл зависит, во-первых, от наличия или отсутствия артикля 
при существительном, перед которым стоит это местоимение, 
а во-вторых, от типа этого артикля (артикль определенный или 
неопределенный). Начинающему переводчику французского языка 
бывает нелегко сориентироваться в столь различных значениях 
слова, ведь, в зависимости от вышеуказанных причин, местоимение 
tout может обозначать «весь», «целый» или «каждый». Если 
существительное, при котором стоит это местоимение, употреблено 
с определенным артиклем, то tout переводится с французского языка 
«весь», например:

 Il veut savoir toute la vérité. – Он хочет знать всю правду. 
J’y ai pensé toute la soirée. – Я об этом думал весь вечер.
Чтобы перевести с французского языка местоимение tout, 

за которым следует существительное с неопределенным артиклем, 
необходимо употребить русское прилагательное «целый»:

 C’est tout un problème. – Это целая проблема.
 Ce n’est plus un village, c’est toute une cité. – Это больше не 

деревня, это целый город.
В случае же, если существительное употреблено без артикля, 

французское местоимение переводится на русский как "всякий, 
каждый, любой". Приведем пример перевода с французского языка 
подобного употребления tout:

Tout enfant a droit à l’instruction. – Каждый ребенок имеет право 
на образование.

Contre toute espérence il a réussi  ce rôle. – Вопреки всякому 
ожиданию ему удалась эта роль.

Таким образом, при переводе с французского языка следует 
учитывать такие нюансы, как типы артиклей при существительном, к 
которому относится переводимое слово. От этого может кардинально 
измениться смысл предложения и текста в целом [3].

Французский язык отличается ярко выраженной эмоциональной 
насыщенностью и окраской. И эта особенность языка представляет 
одну из трудностей при выполнении переводов. От переводчика 
французского языка требуется не только сделать правильный 
перевод, но и подобрать такие слова в языке перевода, которые 
придадут тексту соответствующую эмоциональную окраску.

К  характерным особенностям французского языка  относятся:
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• сокращения в разговорной форме;
• множество ограничительных и отрицательных оборотов;
• изобилие «que» (в зависимости от контекста может означать 

«который», «что», «как таковой»);
• обилие глагольных форм;
• разнообразие времен и наклонений.
Выполняя перевод с французского языка и на французский 

язык, каждый  переводчик должен учитывать его особенности:
1. Эмоциональная насыщенность языка для многих составляет 

проблему в подборе необходимых выражений и слов для передачи 
характерной экспрессивной окраски на другой язык. Особенно это 
касается перевода художественных или публицистических текстов.

2. Язык считается официальным в 29 странах мира. Практически 
каждая из них имеет свой диалект. То есть швейцарский французский 
существенно отличается от бельгийского. А африканским вариантам 
французского языка уже давно следует обучать отдельно.

3. Перевод на французский язык с русского осложнен обилием 
фразеологизмов и разговорной лексики. Зачастую возникают 
проблемы с подбором эквивалентных аналогов на французском.

4. Англо-американизмы и заимствования из итальянского и 
испанского языков стали неотъемлемой составляющей лексических 
рядов современного французского. Например, вместо былого 
«gerant» повсеместно используется «manager» (руководитель), 
вместо «information» — «njus»(сведения) и др.

5. Во французском языке всего 2 рода – женский и мужской. 
Ошибки в переводе часто возникают из-за несовпадения рода слов 
в разных языках.

6. Имена существительные определяются артиклями либо 
местоимениями. Их неграмотная трактовка приводит к сглаживанию 
явлений и понятий.

7. При переводе на французский необходимо помнить об 
омонимах. Они характеризуют одно и то же понятие и позволяют 
избежать тавтологии в предложении.

8. Существительные употребляются в 2 числах — единственном 
и множественном. Переводчики должны уметь грамотно 
образовывать слова в нужном числе, а также особое внимание 
уделять существительным, форма числа которых отлична от родного 
языка.
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9. Наклонения глаголов (в частности — сослагательное и 
условное) вызывают сложности в переводе.

10. Для французского языка характерно двойное отрицание. На 
практике эта особенность проявляется использованием конструкции 
«ne pas» («je ne suis pas malade» – я не болен).

11.  Наличие таких временных форм глаголов как 
предшествование, одновременность и следование. Трудности 
перевода таких форм чаще всего возникают при переводе 
сложносочиненных предложений.

12. В русском языке форма местоимения зависит от того, кто 
владеет предметом (например, ее или его карандаш). Во французском 
языке притяжательные местоимения согласуются в роде и числе 
с существительным, к примеру, «son crayon» (его карандаш – 
вне зависимости от того, кому он принадлежит), причем род 
существительных может отличаться в русском языке, что является 
еще одной причиной интерференции при переводе притяжательного 
местоимения «свой» на французский и с французского на русский [2].

Среднего рода у французских существительных нет. Очень часто 
род неодушевленных существительных не совпадает во французском 
и русском языках, это вызывает определенные трудности и приводит 
к ошибкам при переводе. Род существительных во французском 
языке, не имеющий специальной формы для женского рода, может 
быть обозначен при помощи артикля или другого определяющего 
слова.

Во французском языке большинство существительных 
образуют множественное число, некоторые образуют мн. ч. по 
особым правилам, но есть такие, которые используются только 
преимущественно) в ед. ч. или во мн.ч., которые также вызывают 
определенные трудности при переводе. 

Это самые характерные трудности перевода, обусловленные 
морфологическими особенностями существительных французского 
языка, а вот наиболее типичные трудности, обусловленные 
морфологическими особенностями глаголов.  

Во французском языке глагол имеет грамматические категории 
залога, наклонения, времени, лица и числа.

Категория залога находит свое выражение в формах спряжения: 
активный (действительный залог), пассивный (страдательный 
залог),  во французском языке есть местоименный (возвратный 
залог).
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» Активный залог не вызывает особых трудностей при переводе, а 
вот пассивный залог, в различных временных формах, при переводе 
с французского требуют повышенного внимания к себе. 

Во французском языке местоименные глаголы с пассивным 
значением употребляются только в 3-м лице ед. или мн. числа.

Категория наклонения глагола указывает на отношение действия 
к реальности, во французском различают четыре наклонения: 
изъявительное, повелительное, сослагательное, условное наклонение. 
Можно сказать, что изъявительное и повелительное наклонения не 
вызывают особых трудностей при переводе, а вот сослагательное 
и еще условное во французском создают некоторые проблемы при 
переводе.

Во французском языке сослагательное наклонение встречается 
как в разговорной, так и в письменной речи. Оно употребляется, как 
правило, в придаточных частях сложноподчиненных предложений, 
однако используется также в самостоятельных предложениях и 
категория лица и числа связаны между собой и обозначаются 
прилагательными, личными местоимениями и личными 
окончаниями.

При переводе предложений с прилагательными и наречиями 
также возникают определенные трудности, связанные с особенностями 
их образования, степеней сравнения и их места в предложении. У 
французских прилагательных в превосходной степени определенный 
артикль соответствует роду и числу определяемого существительного, 
что также может быть причиной интерференции, поскольку род 
существительного в русском языке может отличаться.

Предлоги выражают отношения между существительными или 
местоимениями и другими словами в предложении.

Союзы вводят придаточные предложения.
Если языковые системы отличаются друг от друга не только 

лексикой, но и грамматикой, то переводчику приходится использовать 
грамматические трансформации (замены) морфологического 
характера.

Замене могут подвергаться формы слова, части речи и т.д. 
Принятое в русском языке Здравствуйте! (глагол, 2 лицо, наст. вр., 
повелит. накл.) при переводе на большинство западноевропейских 
языков будет заменено на Доброе утро! Добрый день! Добрый вечер!

Приведем в качестве примера гипертрофированную и, судя по 
справочникам типа Les bons usages, достаточно строгую систему 
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концовок писем. Так, если ограничиться только деловой перепиской, 
письма должны заканчиваться следующими формулировками:

Если пишет мужчина: Veuillez agréer, (ou recevoir), Monsieur, 
mes salutations distinguées; 

Мужчина женщине: Veuillez agréer, Madame, mes respectueuses 
salutations;

Женщина мужчине: Recevez, Monsieur, mes salutations или 
Recevez, Monsieur, mes salutations distinguées;

Женщина женщине: Veuillez recevoir, Madame, mes salutations 
distinguées.

В русском языке XIX в. этим формулировкам еще можно было 
найти соответствующий эквивалент типа Примите, сударь (сударыня), 
уверения в совершеннейшем моем почтении; в современном языке … 
перевод будет типа С глубоким уважением…[4, с. 54].

Или, например, неопределенно-личное местоимение on 
употребляется как приглагольное местоимение с глаголом в 3-м 
лице единственного числа. В русском языке конструкции с on 
соответствует неопределенно-личная конструкция с глаголом в 3-м 
лице множественного числа:

On sonne – звонят
On dit que – говорят, что
В разговорном стиле речи местоимение on может заменять 

любое другое лицо:
On part ? – Пошли?
- Qu’est-ce que vous faites ? – Что вы делаете?
- On s’amuse. – Мы играем.
On voit, on entend – могут переводиться на русский язык 

безлично-предикативными словами  видно, слышно, краткими 
прилагательными виден, слышен или страдательной формой глагола 
виднеется, слышится.

De tous côtés, on entend des rires et des chansons. – Со всех сторон 
слышны (слышатся) смех и песни.

On voit cette maison de loin. – Этот дом виден (видно) издалека.
On voit  qu’il est malade. – Видно, что он болен [5, с. 90, с. 172].
Слова, совпадающие в своем прямом значении, могут не 

совпадать в переносном. Например, vif-живой в сочетании de vif 
applaudissements имеет переносное значение и переводится – бурные 
аплодисменты. Иногда образное использование слова в двух языках 
не совпадает по стилистической выразительности. Так, au cœur de 
l’Europe можно перевести в сердце Европы, однако русское более 



256 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» образно, нежели французское, которое, утратив в значительной 
степени выразительность, приближается к русскому в центре Европы. 
В языке прессы часто используются в переносном значении слова 
и выражения, обозначающие явления из других сфер деятельности, 
таких как медицина, военное дело, спорт и другие [3].

Как уже было сказано ранее, существует и несовершенство 
в плане полноты раскрытия значений существующих русско-
французских и франко-русских словарей. Отсюда следует, что при 
переводе текстов с русского на французский и с французского 
на русский языки, к сожалению, не всегда можно положиться на 
русско-французские и франко-русские словари. Переводчикам, 
стремящимся добиться мастерства в этой области, необходимо 
широко использовать франко-французские словари и справочники.

Переводчику необходимо не только в совершенстве владеть 
иностранным и родным языком, но и знать теорию перевода, знать 
о существующих ловушках. При отсутствии профессиональных 
знаний спасти переводчика от ложных аналогий может только 
здравый смысл и общее образование.

Крайне необходимы также лингвострановедческие знания, то 
есть те самые знания о реалиях страны, с языка которой делается 
перевод. Не зря многие годы существуют в филологических вузах 
кафедры теории и практики перевода, издается обширная учебная 
и научная литература на эту тему [6].

 
ЛИТЕРАТУРА
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вопросы филологии, искусствоведения и культурологии: сб. ст. по 
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257

«V
III ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

1 Секция. Адам потенциалының жағдайы мен дамуы 
1.1 Интеллектуалды және мәдени-рухани даму

1.1.7 Тарих, археология және этнографияның маңызды 
мәселелері

1 Секция. Состояние и развитие человеческого потенциала
1.1 Интеллектуальное и культурно-духовное развитие

1.1.7 Актуальные вопросы истории, археологии и этнографии 

КОРОЛЬ МАРОККО ХАСАН ВТОРОЙ

АЗИМБАЙ Г. 
д.и.н., доцент, Казахский Национальный педагогический университет 

имени Абая, г. Алматы

Также известен как Maулай аль-Хасан ибн Юсуф Мухаммад 
родился 9 июля 1929 года в Рабате, в Марокко, умер 23 июля 
1999 году в Рабате. Хасан II считался прямым потомком Пророка 
Мухаммада. Хасан II принял имя своего великого деда, который 
был султан Марокко с 1874 по 1897. Maулай аль-Хасан II получил 
классическое образование на французском и арабском языках во 
дворце и на имперский колледж, завершив свое высшее образование 
в области права в университете Бордо во Франции. Хасан II закончил 
аспирантуру на юридическом факультете, по другим данным, 
закончил вторую аспирантуру в области политических наук в 
Университете Мохаммеда V в Рабате. Он получил докторскую 
степень в области права после обсуждения диссертацию на тему 
«Сотрудничество между ЕЭС и Союза арабского Магриба». 
Хасан II владел арабским, но французским лучше, чем родным 
арабским, неколько хуже испанским и английским. Тогда королю 
Морокко Maулай аль-Хасан II пришла идея демократизировать 
марокканскую политическую систему путем введения новой 
конституции и он искренне пытался осуществить это. Поэтому 
идея легитимной власти, всенародно избранного законодательным 
органом, при сохранении сильной исполнительной власти во главе 
с королем  [1]. С 1965 по 1970 год он осуществлял правление, чтобы 
сдержать оппозицию его режиму, но он восстановил ограниченное 
парламентское правительство по новой конституции в 1970 году и 
провел некоторые социально-экономические реформы следующие 
попытки переворотов в 1971, 1972 и 1973. Однако реформы не были 



258 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» последовательны. Далеко не всем нравилась его политика. Он хотел 
выглядеть реформатором. Он был западником. Марокко по сию пору 
стратегический союзник США вне членства в НАТО. 

Марокко-самая западная из стран арабского Магриба. Из 
арабских стран в этой стране особенно силен берберский компонент. 
Так исторически существенно то, что Марокко не была под Османским 
владычеством. В Мароко слабее ощущается Британское влияние, зато 
сильнее, чем у других арабов испанское влияние. Исторически часть 
раннесредневековых жителей Марокко участовало во вторжении 
арабов и заселении Иберийского полуострова, а затем к 15 веку в 
период реконкисты были изгнании обратно на Север Африки. Все 
исторические события наложили отпечатокна осбенность Марокко. 
Возрастающая англоязычность – результат влияний новейшего 
времени. Поэтому немалая частьарабов выглядят в точь испанцы 
Испании. Да немалая часть арабов испании чаще из Марокко, чем 
из других частей арабского мира. В Марокко немало евреев, около 
1.5 %, что значительно больше, чем в других арабских странах. и 
хотя большая часть мароанских евреев выехала в Израиль. Марокко 
сохранила репутацию и добрые отношения С Израилем. Марокко не 
дружно с Алжиром из-за спорности суверенитета Западной Сахары 
(она же Испанская Сахара). И наконец, мароканский арабский язык 
заметно отдален от стандартного арабского. Внешняя политика 
Хасана II ориентирована на тесные отношения с Соединенными 
Штатами и Западом. Хасана II пытался занять умеренную политику 
по отношению к Израилю. Эта сторона внешней политики серьезно 
отличает политику Хасана II позиции большинтва арабских стран. 
Хасана II стал посредником между конфликтующими сторонами на 
Ближнем Востоке: Израилем и Арабскими странами. Во время Второй 
мировой войны, отец бросила вызов порядок оси депортировать 
большое еврейское население Марокко. Многие марокканские евреи 
иммигрировали в Израиль после войны, и Хасан утверждал, что 
это население образовали мост между арабами и израильтянами. 
К началу 1980-х годов Хасан принял существование государства 
Израиль как реальность и перешел на позицию миротворца при 
переговорах на Ближнем Востоке. Хасана II -миротворец на 
Ближнем Востоке и жестокий диктатор внутри страны, виновный 
в массовых нарушениях прав человека [2]. Итак он запомнился как 
яростный борец с фундаменталистким и экстремистской формой 
ислама. В Марокко король и халиф (религиозный лидер) и Заим 
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(национальный лидер)-все в одном лице, напрямую связаны с его 
народом. 

Марокко находился под французским протекторатом. Часть 
элиты была устремлена на получение независимости необходимости 
всесторонней модернизации. Главным направлением борьбы являлся 
нарастание национализма и жесткое повстанческое движение. 
После достижения независмости началось другое увлечение-
арабский социализм, всеобщее популярное направление. Вновь 
образованные арабские страны хотели моментально достичь 
экономического и социального прогресса. Другая беда – панарбизм. 
Интеграционистское желание было политически несбыточным и 
реакционным. Авторитарно тоталитарные арабские государства 
хотели создать некое подобие светского халифата. Каждая 
арабская страна страдали от этих двух поветрий. За немногим 
исключением – Саудовской Аравия, Арабские Эмираты и Кувейт. 
Эта группа стран скептически отнеслась реакционно-тоталитарным 
концептам социализм плюс панарабизм. Крах идеи арабского 
социализма вызвала два болезненных явления: национализм и 
недоверие к любой форме интеграции арабских стран, в том 
числе культурно-языковой сфере. Эти идеи были перехвачены 
фундаментальными исламистами-они стали эксплуатировать идею 
единого исламистского арабского мира и равенства и социального 
патронажа государством, конфессиональными учреждениями и 
неформальными организациями. Процесс партийного строительства 
шел по иному сценарию. Всетаки удалось создать двухпалатный 
Парламент. Как говорится процесс пошел. Конституция Марокко 
корректировалась. Это была «французская модель» на арабский 
манер авторитаризма и диктатуры. Марокко превратился 
в парламентскую монархию при безграмотном населении, 
политической неопытности политической элиты. 

Ошибкой королевского правления были военные действия, в 
которые встревала войска Марокко. Король играл то миротворца в 
арабо-израильском конфликте израильско-палестинском конфликте, 
то активное участие в боевых действиях (в Сирии и Египте в 1973 
году, в Мавритании с 1977 по 1979 год, или в Заире в 1977 и 
1978 годах, и особенно в войне Сахары). У Хасана II был внешне 
политический зуд, стремления поднять свою полезность и значмость. 
Это комплекс малых государств, амбиции через край при достаочно 
скромных ресурсах. Желание Хасана II утвердить себя в качестве 
ведущего игрока на международной арене в Африке и на Ближнем 
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» Востоке.  [3] 30 июля 1999 года, после смерти Хасана II, трон короля 
Марокко наследовал его сын, Мухаммеду VI. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 http://www. britannica. com/biography/Hassan-II
2 Два лица короля Хасана II http://www. independent. co. uk/

news/world/the-two-faces-of-king-hassan-ii-1108656. html
3 http:/ /biography. yourdict ionary.  com/king-hassan-

ii#kEQSOWqmkOvT6Y6r. 99

БІРТҰТАС АЛАШ ИДЕЯСЫ ЖӘНЕ 
«МӘҢГІЛІК ЕЛ» САБАҚТАСТЫҒЫ

АЛИНА М. К. 
тарих пәнінің мұғалімі, № 1 қазақ орта мектебі, Ақсу қ. 

КУДАЙБЕРГЕНОВА А.  Б. 
тарих пәнінің мұғалімі, № 1 қазақ орта мектебі, Ақсу қ. 

Мәңгілік ел идеясы – елімізді тарихтың талай сынынан 
сүріндірмей, алға жетелеген тұғырлы идея. Біртұтас елді 
құру идеясының тамыры тереңнен бастау алып, кешегі Алаш 
ардақтыларының ұранына айналғанына тарихтың өзі куә. Ол ұран 
– әлем елдерімен терезесі тең ел болу, әлем сахнасынан өзіндік 
саяси орын алу, тәуелсіз мемлекет құру арманынан туындаған еді. 
Бүгінде елбасымыз қабылдаған «Мәңгілік ел» стратегиясы Алаш 
идеясының тарихи сабақтастығы іспеттес. Елбасы Н. Ә. Назарбаев 
мемлекетіміздің келешегінде мәнді орын алатын бұл стратегия 
туралы жолдауында: «Мәңгілік ел – ата-бабамыздың сан мың 
жылдан бергі асыл арманы екенін барлығымыз білеміз. Ол арман 
әлем елдерімен терезесі тең қатынас құратын, әлем картасынан ойып 
тұрып орын алатын тәуелсіз мемлекет атану еді. Ол арман тұрмысы 
байқуатты, түтіні түзу шыққан, ұрпағы ертеңіне сеніммен қарайтын 
бақытты ел болу еді. Біз бұл армандарды ақиқатқа айналдырдық. 
Мәңгілік елдің іргесін қаладық. «Мәңгілік Ел» идеясының бастауы 
тым тереңде жатыр. Осыдан 13 ғасыр бұрын Тоныкөк абыз «Түрік 
жұртының мұраты – Мәңгілік Ел» деп өсиет қалдырған. Бұл біздің 
жалпыұлттық идеямыз мемлекетіміздің тамыры сияқты көне 
тарихтан бастау алатынын көрсетеді», – деген еді [3]. Әсте, қазіргі 
қалыптасқан Қазақстан мемлекеттігінің тарихи тамырына үңілер 
болсақ, шын мәнінде оның сонау түрік дәуірінен, одан бергі орта 
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ғасырлардағы Дешті Қыпшақ, Ақ Орда, Қазақ хандығы, Алашорда 
үкіметі сында ірілі – кішілі мемлекеттерден бастау алатынын 
көреміз. Мысалы, Түркі қағанаттың өмір тарихы кейінгі ұрпаққа 
атақты Білге, Күлтегін қағандар мен дана Тоныкөк бидің мәңгілік 
тасқа қашатып жаздырған дастандары арқылы жеткені белгілі.  

Көк түріктің кемеңгер қағандарының бұл аманаты тарихтың 
небір аласапыран дауылдарына кез болса да, қазақ мемлекетінің 
негізін қалаған ел билеушілері – Жәнібек пен Керейден басталып, 
Абылай, Кенесарымен аяқталатын атақты хандарына және 
бертіндегі Әлихан, Ахмет, Міржақып Дулатұлы Алашорда үкіметі 
басшыларына өшпес рух беріп, тәуелсіздік жолындағы күрестерге 
жұмылдырған еді. Қысқасы,   барша қазақты азаттыққа үндеген 
бағзы замандардан бергі ата-бабалар аманаты – бүгінгі тәуелсіз 
Қазақстан мемлекетінің құрылуы екенін бізге өткен тарих осылайша 
саралап береді. 

Осы орайда, ертедегі емес, бергі тарихтағы, яғни, XX ғасыр 
басында дербес қазақ автономиясын құруға ұмтылған Алашорда 
үкіметі басшылары мен XX ғасырдың тоқсаныншы жылдары 
тәуелсіз Қазақстан мемлекетінің тұңғыш негізін қалаушы, ұлт 
көшбасшысы Н. Ә. Назарбаев ұстанған ел азаттығы, жер тұтастығы, 
халықтар бірлігі мен ынтымақтастығы тәрізді асқақ мұраттардың 
қалай жүзеге асқанын тарихи деректер тізбегі дәлелдей түседі. 

Зерттеу тақырыбының өзектілігі: «Мәңгілік ел» құру сынды 
ел мүддесін артқан Алаш идеясы тарих толқынында халықты алға 
жетелеген біртұтас идеяға айналды. 

Өткен ғасыр басында азаматтық қарсыласу жылдары Алаш 
қозғалысының қайраткерлері бірінші кезекте өздерінің алдына 
ұлттық-мәдени автономия формасындағы тәуелсіз мемлекет 
құруды мақсат етіп қойған еді. Мәселен, Ә. Бөкейханов 1929 жылы  
11 ақпанда ІІ Бүкілқазақ съезінің ұлттық-аумақтықавтономия құру 
туралы шешімін бағалай келіп, былай деді: «Съезде Құрылтай 
жиналысының санкциясын күтпестен, қырғыз ұлттық-аумақтық 
автономия құруды іске асыруға шешім қабылданған болатын. Съезд 
қаулысы қазақтар тұратын аумақта анархияға жол бермеуге, қырда 
большевизмнің өрістеуіне...қарсы тұруға шақырды». 

Алашорда үкіметінің басшылығы осы «байтақ жерлі автономия 
туралы» ұстанған саясатын 1918 жылдың 3 сәуірінде телеграф 
арқылы Мәскеудегі кеңес өкіметінің басшылары Ленин мен Сталинге 
жолдаған жеделхатта: «1917 жылдың 5-13 желтоқсанындағы 
жалпықазақ сьезінің қаулысына сәйкес тез арада «Алаш» ұлттық-
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» территориялық автономиясын мойындап, оның құрамына Семей, 
Ақмола, Торғай, Орал, Сырдария облыстары, Бөкей ордасы, 
Закаспий обылысының Маңғышылақ уезі, Самарқан облысының 
Жизақ уезі, Сырдария облысының Әмудария бөлімшесі, Бийск, 
Славгород, Змеиногорск уездері қазақтарының жерлері енетінін 
жариялауы қажет», – деп білдіреді. Сондай-ақ мұнда Алаш 
автономиясы және оның жерінің тұтастығы жөніндегі мәселеге 
қоса, елді демократиялық принциптер негізінде басқару туралы 
да: «ұлттық өкілдік сақтала отырып, Алашорда үкіметінің құрамы 
Алаш автономиясын мекендейтін басқа ұлттардың 10 өкілімен 
толықтырылуы тиіс», – деп айтылған [4]. Жалпы саяси он бөлімнен 
тұратын бұл хаттан, яғни ресми құжаттан Алаш автономиясы, 
шын мәнінде «әлсіз, таяз әрі тар шеңбердегі ұлтшыл ұйым» 
емес, керісінше, орталық империяның көсемдері Ленин мен 
Сталиннің өзі санасқан беделді және демократиялық принципті 
басшылыққа алған үкіметтік құрылым болғанын байқаймыз. Не бәрі,  
1918 жылдың маусымынан бастап 1919 жылдың желтоқсанына 
дейінгі бір жарым жылдай уақыт аралығында Семейде орталық билік 
жүргізген Алашорда үкіметінің негізінен облыстық қазақ комитеті, 
Алаш қалалық Думасы, облыстық және уездік Земство басқармалары, 
Алаш қалалық думасы, облыстық қазақ соты, Алаш атты әскері 
және милициясы, «Абай» журналы, «Сарыарқа» газеті тәрізді тағы 
басқадай әкімшілік басқару жүйесі мен баспасөз құрылымдары 
болды. Бұған қоса, Алашорда үкіметі мен «Алаш» партиясының 
Семейден басқа Орынбор, Ақмола, Қостанай, Торғай, Орал, 
Түркістан, Жетісу, Сырдария өңірлерінде облыстық комитеттері 
жұмыс істеді. Алаш идеясын ұстанған «Қазақ», «Бірлік туы», «Жас 
қазақ», «Қазақстан» сынды түрлі басылымдары шығып тұрды. Алаш 
зиялылары Халел мен Жанша Досмұхамедовтар басшылық еткен 
Батыс Алашорданың да қазақ және орыс қоғамындағы беделі мен 
ықпалы айтарлықтай зор болды. Егерде, Алаш қозғалысы саяси 
жағынан қалыптасқан осындай үлкен қоғамдық күш болмаса, онда 
1918 жылдың сәуір және наурыз айларында сонау Мәскеуден кеңес 
өкіметінің басшысы Лениннің тікелей тапсырмасы бойынша Сталин 
тікелей Семейге телеграф шалып, Алашорда басшылары Әлихан 
Бөкейхан, Халел Ғаббасовпен келіссөздер жүргізбеген болар еді. 
Алайда, Алаш автономиясын құрмақ болған арыстардың арманы 
кеңестік дәуірде аяусыз аяққа тапталып, жігері жанышталды. 
Қазақ жерінің тұтастығы бұзылып, бөлшектенді. Қазақ деген 
атауы «киргиз» атауымен алмастырылды. Тек 1925 жылы ғана 
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республикамызға Қазақ деген заңды аты қайтарылды. Жалпы қазақ 
деген ұлт КСРО-ның құрамында енді тағы бірнеше жылдар болғанда 
«кеңес халқының» құрамына сіңісіп аман қалған еді. 

Алаш қозғалысының негізгі идеясы демократиялы қоғам 
қалыптастырып, сөзсіз еркіндік пен дамудың алғышарты ретінде 
қазақтың ұлттық мемлекетін құру болатын. Бүгінгі Тәуелсіз 
Қазақстан мемлекеті – сол идеяның жемісі. Алаш идеясы әсірешіл 
ұраншыл қазақтың ойы емес, жалпыадамзаттық құндылық 
этикасын сақтай отырып, отарлық езгінің құрсауында тұншыққан 
жұртын азаттыққа шақыру болатын. Тарихшы Мәмбет Қойгелді 
«Тарих – күрес алаңы» кітабында Алаш идеясы жайында: «Қазақ 
ұлтшылдығының өзекті жібі, діңгекті ойы «менің ұлтым өзгеден 
ерекше, артық» сияқты мазмұндағы ұран болған жоқ. Ол елім 
деген қазақтың оқыған азаматының надандық пен отарлық езгінің 
құрсауында тұншыққан жұртын азаттыққа шығару, өзгемен тең 
ету жолындағы қызметке әзірлігін білдіретін шешімі және осы 
мақсат үшін күреске шақырған үндеуі болатын», – дейді. Және 
сондай-ақ «Қазақ ұлтшылдығының концептуалдық деңгейде және 
жалпыадамзаттық құндылықтар арнасында қалыптасып, оны ұлт 
зиялыларының сенім және күрес қаруы дәрежесіне жеткізу ісінде 
Әлихан Бөкейхан жетекші рөл атқарды» дегенді де М. Қойгелді 
зерттеулерінде жиі келтіріп отырады.   «Әлихан Бөкейхан жай 
қатардағы ұлт азаттық қозғалысысының белсенді тұлғасы емес. 
Ол – жаңа мазмұн, сипаттағы қазақ азаттық қозғалысының негізін 
қалаушы көш бастаушысы, лидері. Оның азаттық қозғалысын жаңа 
интеллектуалдық деңгейге көтеру ісіндегі еңбегін кезінде бүкіл ел-
жұрты, патшалық және советтік биліктер мойындаған», – деп жазды 
алаштанушы ғалым М. Қойгелді  [6]. 

Алаш идеясы ұлттық бірігу концепциясына алып келді. Ол 
тұста қазақтың оқыған, саяси орталықтарда білім алған, мемлекет 
құрылысын қалыптастыру жөн-жосығын білетін ұлт зиялыларының 
басын біріктірді. Соның арқасында Алаш идеясын аясында мыңдаған 
қазақтың басы бірікті. Мұхтар Құл-Мұхаммед «Алаш қайраткерлері 
саяси-құқықтық көзқарастарының эволюциясы» атты еңбегінде: 
«Қазақстанның Ресейге бодан болғаннан бергі тарихындғы 
жиырмасыншы ғасырдың алғашқы ширегін «саяси күрестер мен 
рухани жаңғыру кезеңі» деп айтуға әбден болады. Бұл кезеңде саяси 
күрес сахнасына Ресейдің аса үлкен ғылыми, саяси орталықтарында 
білім алған, сол кезеңдегі Еуропадағы саяси күрестің бет алыс 
бағдарларынан әбден хабардар, экономика, құқық тарихы мен 
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» теориясын терең меңгерген қазақ зиялыларының үркердей озық ойлы 
тобы шықты. Олардың басым көпшілігі ғылымға емеc, демократияға 
емес – большевизм идеясын қабылдамай, баррикаданың арғы 
бетіне шығып, өз елінде, өз жерінде отырып азап шеккен қазақ 
халқының мұң-мұқтажын қорғауды мақсат еткен «Алаш» партиясын 
ұйымдастырды. Ел алдындағы ұлы мақсаттарды жүзеге асыратын 
атқарушы билік органы – «Алаш Орда» үкіметін құрып, ұлттық-
аумақтық негіздегі «Алаш автономиясы» мемлекеттігін жариялауға 
талпыныс жасады». Бұл идея сол уақыттағы кеңестік жүйеге 
ұнамады. XX ғасырдың басында қалыптасқан Ұлттық идеяны 
кеңестік билік өз қолымен тосқауыл қойып, саяси көшбасшылар мен 
ұлт зиялыларына қуғын-сүргін ұшыратты. «Қазақ халқының ұлттық, 
саяси санасын қалыптастырудағы ең биік белес болған XX ғасыр 
басындағы осы бір қазақ зиялылары алдыңғы қатарлы тобының 
саяси қызметі де, құқықтық көзқарастары да, тіпті ғылыми, әдеби 
мұралары да ұзақ жылдар бойы жабық тақырып саналып, зерделі 
зерттеулерге обьект бола алмады», – дейді алаш қайраткерлері 
тақырыбында сүбелі үлес қосқан ғалым Мұхтар Құл-Мұхаммед  
[6]. Әлихан Бөкейхан Тәуелсіз Қазақстан мемлекетін құру идеясы 
қазақтың ұлттық ерекшеліктерін сақтай отырып, халықтың сана-
сезімін оята жүріп, бодандық құрсауын бұзып шығуға болатынын 
көрсетті. Жемісін Тәуелсіз Қазақстан мемлекеті көрді. Бүгінгі билік 
сол идеяны мойындамаса да, Әлиханды ұлт көсемі ретінде тани 
алмаса да, Алаш көсемінің құрған мемлекетінде өмір сүріп отыр. 

Алайда, өткен жиырмасыншы ғасырдың басында азаттыққа 
ұмтылған Алаш қайраткерлерінің арманы – тәуелсіз Қазақстан 
мемлекетін құру идеясы тек осы ғасырдың тоқсаныншы жылдары 
ғана тұңғыш Президентіміз Н. Ә. Назарбаевтың сарабдал 
саясаткерлігі мен ерекше ерік-жігері, табандылығы арқасында барып 
өмір жүзіне асты. 

Тәуелсіздік – баға жетпес байлығымыз. Ол уақытта, әлемдегі 
алып держава – Кеңес Одағының құлауынан пайда болған 
қиындықтар бұрынғы он бес одақтас республиканы әкеп тас 
тығырыққа тіреді. Ғасырлар тоғысында болып тұратын мұндай 
алапат өзгерістер адамзат баласына өзіндік қиындықтар мен 
қуаныштарды қатар алып келетіні заңды тарихи құбылыс еді. Сондай 
аласапыран кездегі қиындықтың ең бастысы – қазақ мемлекеттігінің 
дербестігі мен жеріміздің тұтастығын, Қазақстан халықтарының 
бірлігі мен татулығын қалай да сақтап қалу керек болды. 
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Тәуелсіздікпен қатар туындаған осындай қиындықтар 
жайында тұңғыш Президентіміз Нұрсұлтан Назарбаев «Ғасырлар 
тоғысында» кітабында: «Тәуелсіздік алған алғашқы жылдары бәрі 
де оңай көрінетін. Әсіресе, сыртқы саясатымыздың келешегі күмән 
туғызбайтын. Егемендігімізді жарияласақ болды, күллі әлем есігін 
алдымыздан айқара ашып салады деп ойлайтынбыз»  [2]. 

Ел мен жер мәселесі қамшының өріміндей егіз ұғым. Сол 
себепті жер мәселесі, ежелден дүние жүзілік кеңістікте үлкен дау-
жанжалдардың көзі болып келгені мәлім. XX ғасырдың тоқсаныншы 
жылдарының басында – шығысында Қытай, батысында Ресей 
секілді екі азулы алпауыт көршінің қақ ортасында отырған Қазақ 
мемлекетіне де осылайша ең алдымен шекараны айқындап алуы 
керек болды. 

Міне, мемлекет басшысының осы және өзге де саяси 
шешімдерінің астарына үңілсек Елбасы Н. Назарбаев «Мәңгілік ел» 
идеясын тәуелсіздіктің алғашқы жылдарында ойластырып қойғанын 
байқаймыз. Осы тұрғыдан алғанда Мәңгілік ел идеясы – тарихи 
сабақтастығық тағылым екені айқындала түседі. 

Осылайша ұлт зиялылары қазақ халқының санасын оятып, 
оқу, білімді насихаттап, елдің тәуелсіздігі, азаттығы үшін күресті. 
Алаш тәуелсіз мемлекетін құрып, оны жариялау үшін барын салды. 
Алайда ұлт зиялыларының әрекетіне большевиктік билік кедергі 
болды. Дегенмен Алаш қозғалысы идеясы тәуелсіз даму жолына 
бағытталған баға жетпес құндылығымен тарихта қалды. Сол 
тарихтағы асқақ ұстанымға ХХ ғасырдың соңында Қазақстан ешбір 
қан төгіссіз, қару кезенусіз қол жеткізді. 

Қазақстан Республикасының Президенті Н. Ә. Назарбаевтың 
«Қазақстан жолы – 2050» Бір мақсат, бір мүдде, бір болашақ 
атты Қазақстан халқына Жолдауын әрбір қадамын сенімді басқан 
мемлекетіміздің әлемдік қауымдастықтар қатарынан қалмай, 
болашақты оптимисттік көзқараспен болжамдап, өзінің бәсекеге 
қабілеттілігін дәлелдей алатын, өркениетті даму жолындағы 
жаңа бағыттарын айқындаудың жолы. Елбасы бұл жолдауында 
мемлекетте білім алып, еңбек етіп жатқан азаматтарға ең озық 
жабдықтармен және ең заманауи өндірістерде жұмыс жасау 
машығын меңгеруді міндеттеп отыр. Әрине, біздің еліміз үдемелі 
индустриалды-инновациялық бағытта шарықтап, тез дамып келе 
жатқан елдердің қатарында. 2030-2050 жылдар аралығында 
еліміздің ғылыми қамтымды және жасыл экономика қағидаттарына 
негізделген орнықты дамуын қамтамасыз ету қажет. Біз қуатты 
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» өңдеуші өнеркәсіп қалыптастырамыз. Дәстүрлі салаларда жоғары 
өңделген өнімдер шығаруға көшу жүзеге асырылып, ғылыми 
қамтымды экономиканың базасы ретінде инжинирингтік қызметтер 
дамиды. Сол себепті жаңа өзгерістерге әруақытта да қазақстандық 
азаматтардың дайын болулары керектігін Елбасымыз ашық айтты. 
Елбасының осындай саясатын жете түсінген ел азаматы өзінің 
кәсіби біліктілігін үзбей жетілдіріп, озық технологияларды меңгеру 
жолында тынымсыз еңбек етуі керек шығар. Елбасы өз жолдауында 
прагматикалық стратегия құра отырып, қазақстандықтарға жаһандық 
технологиялық төңкерістің бөлшегіне айналу мақсатын қояды. Ол 
үшін инновациялық зерттеулер мен әзірлемелер дайындап, ауқымды 
халықаралық ғылыми-зерттеу жобаларына қатысу мүмкіндіктерінің 
бар екендігін баса айтады. Қазіргі уақытта еліміздің кейбір 
ғалымдары ғана өз жобаларының аясына бірен-саран шетелдік 
ғалымдарды тартып, бірлесе жұмыс істеп жатыр деп айта аламыз. 
Алайда бұндай қадамдар баяу түрде іске асып, саны жағынан да 
саусақпен санарлықтай ғана. Елбасының келешек ұрпағымыздың 
өсіп-өнуі үшін жасап жатқан парасатты қадамдары өте мол. Еліміздің 
балабақша, мектеп, колледж, жоғары оқу орындарына арналған 
стратегиялық білім беру бағдарламалары жастардың білім мен 
ғылым жолында жан-жақты дамуларына, жаңа өзгерістерге төтеп 
бере алатын, заманауи техниканы меңгерген, өз ісінің шеберлері 
ретінде қалыптасуларына мүмкіндіктер беріп жатыр. Елбасының бұл 
Жолдауда көрсеткен бағыттарын барлық қазақстандықтар түсініп, 
қолдайды деген ойдамыз. Өйткені стратегиялық инновациялық 
бағыттар бойынша шетелдік ғылыми-зерттеушілік қоғамдастықпен 
ықпалдасу біздің еліміздің экономикалық дамуына зор ықпалын 
тигізеді. Бұл қадам арқылы қазақстандықтар жаңалықты меңгереді, 
шыңдалады, тәжірибе жинақтайды, бір сөзбен айтқанда, еліміздің 
басқа шет елдермен бәсекеге қабілеттілігін арттырып, терезесін 
теңестіреді. Бізді айрықша қуантқаны – мемлекеттің саяси, 
экономикалық, мәдени дамуының жолдарын белгілей отырып, 
Жолдауда ұлттың рухани жаңғыруына баса көңіл бөлінгені. 
Елбасымыз Н. Ә. Назарбаев «Біз болашаққа көзтігіп, тәуелсіз 
елімізді «Мәңгілік Ел» етуді мұрат қылдық» деп тағы бір мақсатты 
айқындап, сол мақсатқа жетуде қазақ халқының рөлін көрсетіп, 
алдағы уақытта біздің мемлекет жаңа қазақстандық патриотизмге 
негізделген қазақ тілді мемлекет болатынын айтып өтті. Осы 
мақсатта біз үшін болашағымызға бағдар ететін, ұлтты ұйыстырып, 
ұлы мақсаттарға жетелейтін идея бар екендігін паш етті. Ол – 
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Мәңгілік Ел идеясы. Қазақстан Президенті қашанда ел ертеңі 
білімді ұрпақтың қолында екенін айтып, ұдайы білім беру саласын 
қолдап отырады. Ендігі мақсат – Мемлекет басшысы Жолдауында 
келтірілген, алдымызға қойылған міндеттерді басшылыққа алынды.  
Сонымен қатар Елбасының баса назар аударғаны, әрине, таяудағы 
2-3 жылда дуальдік, техникалық және кәсіптік білім берудің ұлттық 
жүйесінің негізін қалыптастыру керектігі. Келешекте жастардың 
техникалық білім алуын мемлекеттік кепілдендіруге көшіруді 
қарастыру қажет екендігін баса айттты. Өскелең жастарға берілетін 
білім әлемдік стандарттарға сай озық оқыту технологиясымен 
жабдықталған оқу орындары атап айтсақ, әр облыстағы бой 
көтеріп жатқан Назарбаев Зияткерлік мектептері мен Назарбаев 
университеті сияқты білім ордаларына қарап бой түзеу. 

«Мәңгілік Ел» идеясын жүзеге асыратын және оны одан әрі 
дамытатын – бүгінгі жастар. Жастар осы ұлттық идеяны жүзеге 
асыру үшін өз Отанын сүйетін ұлтжанды, патриот болулары керек. 
Патриотизм біздің қазақстандық жастар үшін, этностарды біріктіретін 
күш ретінде мойындалуы тиіс. Ел мәртебесіне, оның асқақтығы мен 
биіктігі, тұтастығы мен мызғымастығы тек әділеттілік пен өзара 
ынтымақтастық және сыйластық негізінде қол жеткізілуі тиіс. 

«Мәңгілік Ел» идеясын жүзеге асыруда ұлт зиялыларына да 
жүктелер міндет өте ауыр. Ұрпақтың жұлдызын жағып, мәртебесін 
биіктететін де, тағылымын қалыптастырып, танымын кеңейтетін де – 
білім. Ілім мен ғылым – бұл қоғамдық мүдде. Өркениеттің өлшемі де, 
мемлекеттің келешегі де қашан да қоғамдағы білім деңгейіне тәуелді. 
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» ХІХ Ғ. АЯҒЫ МЕН ХХ Ғ. БАСЫНДАҒЫ 
ЛЕПСІ УЕЗІНІҢ ҚҰРЫЛУЫ

АУТАЛИПОВА А. 
магистрант, Абай атындағы 

Қазақ Ұлттық педагогикалық университеті, Алматы қ. 

Еуразияның жүрегінде, өркениеттер тоғысында талай 
халықтарды тал бесігінде тербеткен ұлы даланың төсінде дүниеге 
келген біздің халқымыздың барша тарихы – ұлт пен ұлыс ретінде 
сақталып қалу жолындағы толассыз күрестерге толы тарих. 
Қазақстан Республикасының Президенті Н. Ә. Назарбаев еліміздің 
тарихының қалыптасуына ерекше назар аударып келеді  [1]. Қазіргі 
кезеңде, еліміздің тарихына жаңаша ой-пікірдің қалыптаса бастаған 
шағында осы мәселені жан-жақты зерттеуге мүмкіндіктер туды.  
ХІХ ғасырдың ІІ-жартысы мен ХХ ғасырдың басы қазақ қоғамы 
үшін күреске толы кезең. 

1917 ж. дейінгі қазақ қоғамындағы жер мәселесін қарастырғанда 
Қоныстандыру Басқармасының жыл сайынғы Дала өлкесіндегі 
қоныстандыру мен санақ жүйесіне қатысты шығарып отырған 
арнайы есеп істері мен еңбектерінің маңызы зор. Отаршылар 
казак әскерлері мен орыс шаруаларын өлкеге қоныстандыру 
нәтижесінде қазақ шаруалары көшпелі өмірден отырықшылыққа 
көшіп, егін егуді үйренді деп түсіндіруге тырысты. Патша үкіметі 
осындай жолмен қазақтың мәдени-әлеуметтік тұрмысы мен ауыл 
шаруашылығын көтердік деп алдады. Патша үкіметінің отарлау, 
қоыстандыру саясаты Қазан төңкерісіне дейін шығып тұрған 
«Вопросы колонизации» журналында жарияланған авторлардың 
еңбектерінде көрініс тапты. Патша үкіметінің арнайы нұсқауымен 
жіберілген қазақ әскерлерінің қазақ жерін иемденуі И. Бородиннің, 
В. А. Остафьевтің, Н. Г. Путинцевтің, Н. В. Лебедевтің еңбектерінде, 
отарлау саясаты А. Кауфманның еңбегінде баян етіледі. 

Жетісу облысы -1867 ж. 11 шілдеде құрылған Түркістан генерал-
губернаторлығының құрамындағы әкімшілік аймақ. Генерал-
губернаторлыққа Жетісу облысынан басқа Сырдария облысы да 
кірді  [2]. Бұл облыстардың шекарасы Құрағаты мен Шу өзендері 
бойымен өтті. Жетісу облысының құрамында бұрынғы Сергиополь  
(аз бөлігі Семей облысында қалды),  Қапал, Алатау округтері 
мен Түркістан облысының бір бөлігі (Құрағаты өзенінің оң жақ 
жағалауымен) есебінен қазақтар тұратын Сергиополь (1875 жылдан 
Лепсі), Қапал, Верный уездері, қырғыздар тұратын Ыстықкөл 



269

«V
III ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

(кейін Қарақол), Тоқмақ (кейін Пішпек) уездері құрылды. Жетісу 
облысы 1882 жылға дейін Түркістан генерал-губернаторлығының 
құрамында болып, сол жылы Ақмола, Семей облыстарымен бірге 
жаңадан ұйымдасқан Дала генерал-губернаторлығының құрамына 
кірді. 1897 ж. қайтадан Түркістан генерал-губернаторлығына енді. 
Жетісу облысы 1917 жылға дейін 1891 жылғы «Дала ережесі» 
бойынша басқарылды  [3].   

Жетісу өлкесінің тарихы көпғасырлы кезеңді қамтиды. 
ХІХ ғасырдың екінші жартысында Жетісу Ресей империясының 
құрамына енгеннен кейін өлкеде жаңа әкімшілік-басқарушы 
мекемелер қызмет етті. Солардың бірі ХХ ғасырдың басында 
құрылған Жетісу қоныс аудару басқармасы болды. 

Жетісу облысы «Жетісу және Сырдария облыстарын басқару 
туралы» 1867 ж. 11 шілдедегі уақытша ережеге сәйкес құрылған. 

Жетісуоблысы қазіргі Алматы, Жамбыл және Семей 
облыстарының бір бөлігін, Солтүстік Қырғызстанды алып жатты. 
1867-1872 жылдары Түркістан генерал-губернаторлығына,  
1882-1897 жылдары Далалық (орталығы Омбыда) генерал-
губернаторлығына, 1897-1918 жылдары Түркістан генерал-
губернаторлығына, 1918-1924 жылдары Түркістан АКСР-на кірді. 
Жетісу облысының құрамында ол тарапылардың алдында Алматы 
(бұрынғы Верный), Жаркент, Лепсі, Талдықорған (бұрынғы-Қапал) 
және Пішпек уездері болды. 

1924 жылғы ақпандағы мәлімет бойынша Жетісу облысында 
679361 адам, соның ішінде қалаларда 77675, ауылда 602186 халық 
тұрды. 

Жетісу облысы туралы мәліметтердің жиынтығын  
Т. Рысқұловтың 1923 жылы көктемде «Джетысуйские вопросы» 
атты кітабынан алуға болады. Сол кезде Түркістан АКСР-ы Халық 
Комисарлары Кеңесінің төрағасы болған Т. Рысқұлов Жетісу 
облысына сапарының қорытындысы ретінде осы шағын кітабын 
жазды. Облыстың сипатын Т. Рысқұлов: «Бұл типтік түрдегі 
қазақ облысын бейнелейді. Мұнда қазақ өмірінің тамыры басқа 
жердегіден қаттырақ бүлкілдеп соғады және қазақ тұрғындарының 
тұрмыс-тіршілігінің ерекшеліктері көзге ұрғандай айқын көрінеді»  
[4] – деп жазды. 

Т. Рысқұловтың дегенінше Жетісу облысында 1915 жылы  
1223 мың халық тұрды. Осы халықтың 883 мыңы қазақтар,  
200 мыңы орыстар, 86 мыңы тараншы (ұйғырлар). 20 мыңы 
дұнғандар, 10 мыңы татарлар, 21 мыңы өзбектер болды  [5]. 



270 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» 1915 жылғы дерек бойынша Жетісу облысы 353 мың кв. верст. 
жерді алып жатты. Оның егіншілікке жарамды жері 18 мың кв. верст 
болды. Патша үкіметі Жетісудың шұрайлы жерлерін тартып алған 
болатын. Әсіресе, Жетісу қазақ әскері негізгі шұрайлы жерлерге 
игілік етті. 

1921-1922 жылғы жер-су реформасы кезінде бұрын патша 
үкіметі тартып алған жерлердің бір бөлігі жергілікті халыққа 
қайтарылды. 

1923 жылдың басында Жетісу облысындағы оқу-ағарту ісінің 
халі өте мүшкіл болды. Ол туралы Т. Рысқұлов: «Ол жердегі не 
халыққа білім беру бөлімі, не ондағы халық ағарту комиссариатының 
инспекторы облыстағы мектептердің санын дәл білмейді»  [6] – деп 
жазды. 

Оқытушылар жоқ, оқулықтар жоқ дерлік. Кейбір жас 
мұғалімдер ауылдарға барып, халықтан 2-3 айда «еңбек ақысын» 
жинап алып қайтып кетіп жатады. Бірақ халықтың оқу-білімге 
құштарлығы жақсы. Т. Рысқұлов ұзын ырғасы жүріп өткен 500 
верстен аса жол бойында (қалалар мен үлкен селоларды қоспағаңда) 
өзіміздің газетіміздің бірде-бір санын ұшырастыра алмағанын атап 
көрсетеді  [7]

Қазақтар арасында мал ұрлау, жылқы  ұрлау өте өршіп тұр. 
Кейбір байлар кәсіпқой ұрыларды ұстайды. 

Б а й - м а н а п т а р ды ң  э к о н о м и к а л ы қ  ж а ғ д а й ы н ы ң 
көтерілуіне байланысты кедейлердің әйелдерінің байларға тиіп 
кетуі басталған. Бұл кейде зорлау, кейде еркін түрде жүріп жатты. 
Денсаулық сақтау ісі тым жоқтың қасында болды. Түрлі індеттер, 
аурулар халықты баудай түсіріп, өлім көбейген. 

1936 жылы Қазақстанның автономиялы республикадан одақтық 
республикаға айналуы оның әкімшілік-териториялық бөлінісіне біраз 
өзгерістер енгізіді. 1938-1939 жылдары Қазақстанда жаңадан Гурьев, 
Повладар, Қызыл-Орда, Семей, Жамбыл облыстары құрылды. 1944 
жылы Солтүстік Қазақстан облыстарынан біраз аудандар бөлініп 
Көкшетау және Талдықорған облыстары құрылды   [8]. 

1910 жылғы Жетісу облысының шолуын қордағы есептік 
құжаттармен салыстырып қарастыратын болсақ, шолуда 
көрсетілгендей, Жетісу қоныс аудару ауданы 7 кіші ауданға 
бөлінген. Олар: Верный, Жаркент, Пржевальский, Нарын, Пішпек, 
Қапал, Лепсі  [9, с. 1]. Сонымен қатар, 1910 жылы жеті кіші аудан 
бойынша барлығы 5591 жанұя 31153 жан басымен тіркелген  [10, 
36 б.]. Ал, Жетісу қоныс аудару мекемесінің 1910 жылғы қысқаша 
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есебінде де жоғарыда келтірілген 7 кіші аудан бойынша есеп 
берілген  [11]. Жылдық есептегі жүргізілген жерді бөлу және 
қоныстандыру ісі бойынша Верный кіші ауданында 837, Жаркент 
кіші ауданында 329, Пржевальский кіші ауданында 572, Нарын кіші 
ауданында 461, Пішпек кіші ауданында 871, Қапал кіші ауданында  
614 және Лепсі кіші ауданында 1907 жанұя тіркелген. Сонымен,  
1910 жылғы есеп бойынша да Жетісу облысында барлығы 5591 
жанұя тіркелгендігі анықталды. Жетісу қоныс аудару ауданында 
әр кіші аудандар бойынша жасалған есептерден облыс бойынша 
жылдық есеп жасалатын. 

Облысқа көшіп келген шаруалар қоныс аудару мекемесінде 
тіркелгендіктен, барлық мәліметтер қоныс аудару басқармасынан 
алынып отырды. Жетісу қоныс аудару басқармасында  
1906-1913 жылдар аралығында меңгеруші қызметін Ресей 
империясының шенеунігі С. Н. Велецкий атқарды. Қоғамдық 
көзқарасы және тәжірибелік қызметі тұрғысынан алғанда ұлы 
державалық, шовинистік ұстанымдағы С. Н. Велецкий үшін 
жергілікті халық, оның табиғи, ұлттық мүддесі деген ұғымдар 
жоқ-тын. Ол өз ісіне сенімді әрі патшалық әкімшіліктің ережелерін, 
отарлау саясатының стратегиясын берік ұстанды. Империяның 
мүдделеріне адал шенеуніктің пікірі бойынша, өзі басқарған 
қоныстандыру мекемесі егіншілікке жарамды жерлерден ешқандай 
да мүдірместен қоныстандыру учаскілерін ашып, оларға ішкі Ресей 
губернияларынан келген орыс шаруаларын орналастыра беру 
керек-тін  [12, 145 б.]. Сондықтан да оның қызметі жылдарында 
өлкеде қоныстандыру ісі тез қарқынмен жүргізілді. Қазақ зиялысы  
М. Тынышпаевтың еңбегінде көрсетілгендей, Велецкийдің 
облыстағы алғашқы істеген әрекеттері жергілікті халықтың 
ғана емес, облыс әкімшілігінің де үрейін алған еді  [13, 105 б.].  
1916 жылы С. Н. Велецкийдің «Семиреченская область и ее колония. 
Итоги работ по колонизации Семиречья за 8 лет (1906-1913 гг.)» 
атты еңбегі жарияланды  [14]. Велецкий Жетісу қоныс аудару 
басқармасының меңгерушісі қызметін атқарған жылдарында 
өлкеде жүргізілген қоныс аудару ісі еңбекте есеп түрінде жазылған.  
С. Н. Велецкий еңбегінің «Жетісу облысын отарлау» атты 
2-тарауында ХІХ ғасырдың екінші жартысынан өлкеге казак әскері 
мен орыс шаруаларының қоныс аудару жағдайын қарастырып: 
«В 1891-1892 годах, вследствіе голода в Европейской Россіи, в 
Семиречье прибыло 1. 769 семей», – деп көрсетілген  [15, 32 б.]. 
Сонымен қатар, 1907-1913 жылдары барлығы Жетісу облысы 
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» бойынша 14579 жанұя орналастырылғандығы туралы мәлімет 
С. Н. Велецкийдің еңбегінде  [16, 52 б.] келтірілген. 1910 жылғы 
Жаркент-Пржевальский топырақтық-ботаникалық экспедицияның 
есебінде көрсетілгендей, 23 мамырдан 27 тамызға дейін зерттеу 
жұмыстары 1600000 десятина көлеміндегі жерде жүргізілген  [17]. 
Экспедицияны агроном И. Н. Кодрян басқарды, сонымен бірге оның 
құрамында топырақтанушы Г. Г. Березин, топырақтанушының 
көмекшісі Москва университетінің студенті А. Ф. Жаворонков, 
Москва ауыл шаруашылық институтының студенті А. Н. Масаткин, 
ботаник, императордың ботаникалық бау-бақшасының ботанигі 
А. И. Никельсон, топограф В. П. Дмитриев болды. Бұл мамандар 
экспедициямен Жетісуға арнайы жолданып, отаршылдық мақсатта 
өлкенің барлық тарихи-табиғи жағдайын зерттеді. Осындай зерттеу 
жұмыстары жылда Жетісу облысының әр түрлі аудандарында 
өткізілетін. 
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ИЗ ИСТОРИИ КОЧЕВНИКОВ ЕВРАЗИИ

БАСТЕМИЕВ С. 
к.ю.н., доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

ЕРЕНГАЙЫП КАЙЫРБЕК
студент, ПГПИ, г. Павлодар

В 2015 году в Республике Казахстан впервые было широко 
отмечено 550-летие образования Казахского ханства. Однако следует 
иметь в виду, что история Казахского народа гораздо глубже по 
сравнению с историей Казахского ханства. Об этом Президент 
Казахстана Н. А. Назарбаев в 1992 году на первом Курултае казахов 
говорил, что история казахского народа «...берет свое начало отнюдь 
не с XV века, с появлением Казахского ханства…Современные 
казахи – потомки древних саков…гуннов и славных тюрков. Народ, 
сумевший сохранить исконные традиции и самобытность»  [1, с. 64]. 

Мы солидарны с мнением нашего Президента, но вместе с тем 
возникает закономерный вопрос: почему распались государство 
древних хуннов (гуннов), или Тюркский каганат и другие кочевые 
государства, в том числе и Казахское ханство?

Заметим, что начиная от гуннов Моде до Казахского ханства, 
по нашим подсчетам, имело место всего 24 государственных 
образования, то есть ханств и каганатов. Все они внезапно 
появлялись и почему-то по истечении 200-400 лет распадались на 
части. Вопрос: почему они распадались?
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» В поиске ответа на данный вопрос мы обратились к работам 
известного историка-этнографа Л. Н. Гумилева, который в своем 
сочинении «История народа хунну» пишет, что хунны «...погибли 
полторы тысячи лет назад»  [2, с. 7], а в работе «Древние тюрки» 
подчеркивает, что тюрки также «...исчезли, оставив свое имя в 
наследство многим народам, которые отнюдь не являются их 
потомками...»  [3, c. 6]. 

Однако в процессе изучения указанных работ обратили 
внимание, что автор в своем труде «История народа хунну» на 
работу Н. Я. Бичурина под названием «Собрание сведений о народах, 
обитавших в Средней Азии в древние времена» ссылался 262 раза 
(!), а в работе «Древние тюрки» – свыше 250!

Для выяснения причин столь большого количества сносок, 
заодно изучили и вышеуказанную работу Н. Я. Бичурина. 
Оказывается, в данной работе Н. Я. Бичурин свое мнение высказывает 
во вступительной и заключительной части, все остальное – это тексты 
древних китайских источников, которые он перевел на русский 
язык. В конце каждого текста Н. Я. Бичурин дает свое пояснение. 
Иначе говоря, работа Н. Я. Бичурина не строго научная работа, а 
перевод древних китайских источников. Поэтому на данную работу, 
видимо, ссылался не только Л. Н. Гумилев, а, наверное, ссылались 
многие историки и этнографы СССР, писавшие на подобные темы. 
Однако нас удивило не это, а то, что мнения и выводы указанных 
исследователей противоположные и взаимоисключающие. 

Итак, во вступительной части своей работы Н. Я. Бичурин 
пишет: «В Средней Азии искони господствовала удельная 
система правления, т. е. государство делилось на мелкие владения, 
которые, в свою очередь, то сливались, то снова дробились, и 
преобразовывались в новые государства. Монгольский народ 
сверх сего получал народное название господствующего Дома. Сим 
образом один и тот же народ под Домом Хунну назывался хуннами, 
под Домом Дулга  [Тукюе] – дулгасцами; под Домом Монгол 
назывался Монголами, и будет дотоле носить сие название, пока 
вновь усилившийся какой-либо Дом покорит его и сообщит ему 
свое, другое народное, название. Сии два обстоятельства не были 
известны грекам»  [4, с. 2]. 

Выходит, по версии Н. Я. Бичурина, гунны, тюрки и монголы 
являлись не просто кочевниками, а они были одним и тем же кочевым 
народом? Эту мысль автор в конце заключительной части еще раз 
подчеркивает так: «Из сих известий...открывается, что на всей 
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полосе Средней Азии от Восточного океана на запад до Каспийского 
моря искони обитали те самые народы, которые и ныне населяют 
сию страну; вели тот же самый образ жизни, какой ведут потомки их 
по прошествии 2000 лет, находились в тех же пределах, в которых 
последние ныне живут, с небольшим изменением в пространстве»  
[4, с. 3]. 

Заметим, что Н. Я. Бичурин данную работу опубликовал в 1851 
году, и с тех пор вроде не произошло великое переселение народов 
в районе Каспийского моря. 

Мы солидарны с мнением Н. Я. Бичурина, но возникает опять-
таки вопрос: почему кочевники постоянно «...то сливались, то снова 
дробились, и преобразовывались в новые государства»? Возможно, 
в этом кроются причины распада кочевых государств? 

Словом, в вышеуказанной работе Н. Я. Бичурина подробно 
изложена история кочевых государств, таких, как государство 
хуннов, усунов, канглы, жужан, тюрков (дулу), уйгур и т. д. Но в своей 
работе Н. Я. Бичурин на вышеуказанный нами вопрос ответа не дает. 

В первой части своей работы Н. Я. Бичурин о древних хуннах, 
которые были кочевниками, пишет так: «В первой луне нового 
года старейшины не в большом числе съезжаются в храм при 
Шаньюевой орде. В пятой луне все собираются...приносят жертву 
своим предкам, небу, земле и духам…Законы их: извлекшему острое 
оружие и фут – смерть; за похищение конфискуется семейство, за 
легкие преступления надрезывается лицо, а за важные – смерть. Суд 
более десяти дней не продолжается...»  [4, с. 12]. 

Как видно, кочевники хунны имели свои традиции и обычаи, 
религию и законы, тем самым адекватно отвечали на всевозможные 
вызовы при этом живя в гармонии с окружающей природной средой. 

Третья часть работы Н. Я. Бичурина называется «Средняя 
Азия и Восточный Туркестан». Здесь говорится о том, что китайцы 
первые сведения о народах Средней Азии получили в 140-135 гг. до 
н. э., когда один из китайцев по имени Чжан Кянь открыл Западные 
земли. Ниже из китайских источников, изложенных в работе  
Н. Я. Бичурина, приводятся данные о кочевниках юечжы, усунь и 
кангю:

1. Большой Юечжы. «...Народонаселение состоит из 100. 000 
семейств, 400. 000 душ; строевого войска 100. 000.... Большой 
Юечжы, собственно, есть кочевое государство. Жители со своим 
скотом переходят с места на место; в обыкновениях сходствуют с 
хуннами»  [5, c. 10]. 
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» 2. Кангюй. «...состоит из 120. 000 семейств, 600. 000 душ; 
строевого войска 120. 000 человек.... Обыкновения одинаковы с 
Большим Юечжы»  [5, c. 11]. 

3. Усунь. «...Народонаселение состоит из 120. 000 кибиток, 630. 
000 душ; строевого войска 188. 800 человек...Усунцы не занимаются 
ни земледелием, ни садоводством, а со скотом перекочевывают с 
места на место, смотря по приволью в траве и воде. В обыкновениях 
сходствуют с хуннами»  [5, c. 12]. 

Заметим, что подобные данные, зафиксированные в древних 
китайских источниках, в определенной мере свидетельствуют, 
что Великая Степь никогда не пустовала, здесь имелись кочевые 
государства со своими войсками, культурой, обычаями и традициями. 

Следует также отметить, что хунны, усуны и кангю почти 
одновременно ушли с арены истории, а вместо них образовались 
новые союзы кочевников, такие, как жужаны, уйгуры, дулу (тюрки) 
и т. д., которые нередко вели против друг друга войну, а жужаны 
были покорены дулу (тюрками), которые также имели сходство с 
древними хуннами (гуннами). Их история зафиксирована и легко 
проверяема по работе Н. Я. Бичурина. К примеру, здесь о тюрках 
говорится следующее: «Обычай тукюесцев: распускают волосы...., 
живут в палатках и войлочных юртах, переходят с места на место, 
смотря по достатку в траве и воде...., питаются мясом, пьют кумыс...
При возведении государя на престол ближайшие сановники сажают 
его на войлок и по солнцу кругом обносят девять раз...Буквы письма 
их походят на буквы народа Хунну...Поклоняются духам, веруют 
в волхвов. За славу считают умереть на войне, за стыд – кончить 
жизнь от болезни. Обыкновения их вообще сходны с хуннускими»  
[4, c. 78, 79]. 

Как видно из древних китайских источников, тюрки в 
обыкновениях сходны с хуннами. А хунны имели сходство с кангю 
и усунами и т. д. Все это сходство в определенной степени позволяет 
предположить, что у них были единый язык и единая кочевая 
культура, единые корни. 

Кроме изложенного, по работе Н. Я. Бичурина «Собрание 
сведений о народах, обитавших в Средней Азии в древние времена», 
с точки зрения « Жеті Ата» (Семь предков), не трудно заметить 
следующее:

1. В Орде хуннов (гуннов), созданной Моде в 209 г. до н. 
э., гражданская война началась c седьмого поколения Моде, а 
победивший представитель восьмого поколения Хуханье в борьбе со 
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своими родственниками за престол опирался на Китай и становился 
его вассалом. 

2. Государство Жужан, созданное после распада государств 
хуннов, усун и канглы, также по истечении определенного срока 
начинает распадаться, и, в конечном счете, будет разгромлено и 
исчезнет с арены истории. И здесь последний хан Яньлочень был 
восьмым (второй виток) и также вынужден был бежать в Китай и 
на нем закончится история Жужан. 

3. Тюркский Каганат, созданный Бумыном в 552 г., стал 
распадаться на части также на восьмом колене, когда хан западного 
каганата Дату «без выбора вступил на престол под наименованием 
Бугя-хана»  [4, с. 140]. 

Таким образом, при изучении работы Н. Я. Бичурина можно 
заметить, что на седьмом колене основателя государства отношения 
конфронтации между претендентами обострялись до предела и 
заканчивались на восьмом. Возникает вопрос: почему отношения 
между наследниками престола обострялись на седьмом колене и 
заканчивались на восьмом или девятом? (второй вариант: династия 
начинает рушиться на третьем правителе, а на четвертом может 
отколоться поколение, правнук этого четвертого поколения и 
является восьмым). 

Подобные явления можно объяснить особенностями человека, к 
примеру, передаваемые по крови гены первого предка уменьшаются 
с каждым разом и заканчиваются на седьмом колене. Например, 
некоторые исследователи пишут, что кровь-гены у ребенка на 50 
% от отца, затем с каждым следующим поколением уменьшается и 
на седьмом колене составляет лишь – 0, 78  %  [6]. Другой пример. 
До сих пор в среде казахов запрещаются браки, если не преодолен 
барьер «Жеті Ата». Об этом говорят и пословицы: «Өз руыңнан 
қыз алма – Не женись на девушке из своего рода», «Жеті атадан қыз 
алма – Не бери девушку в жены, если вы еще в родстве семи колен». 

Словом, получается (если действительно так), что у восьмого 
поколения практически уже нет крови первоотца, что, видимо, и 
оказывает определенное воздействие на поведение наследников 
трона. Иначе говоря, предварительно мы можем сказать, что 
возникающий «массовый психоз» среди наследников престола на 
восьмом поколении, влияющий на их поступки и поведение, можно 
обозначить как «синдром восьмого поколения». 

Таким образом, изучив содержание данной работы, как 
говорится, «глазами кочевника», мы пришли к выводу, что процесс 
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» становления, развития и распад указанных кочевых государств 
произошел во многом благодаря такому общественному явлению, 
которое названо нами как «Синдром восьмого поколения». Суть 
данного синдрома: на седьмом колене между потомками основателя 
государства происходит всеобщая война за престол, и, в конце 
концов, государство распадается, и представители восьмого 
поколения создают несколько самостоятельных государств, либо 
династия полностью погибает, а вместо них приходит новый лидер 
и начинается история следующей династии...

Следует заметить, что мы данную версию проверили на примере 
политической истории империи Чингис-хана и улусов его сыновей 
и их потомков с позиции «Жеті Ата» (Семь предков). Результаты 
исследования были отражены в монографии под названием 
«Синдром восьмого поколения», где вышеуказанная версия получило 
свое подтверждение  [7]. Иначе говоря, во всех рассмотренных 
нами государствах, начиная от империи Чингис-хана и кончая 
Бухарой и Хорезмом, кризис и распад начинались с седьмого колена 
основателя государства, а на восьмом колене династии государство 
распадалось, и родовая династия, полностью теряя политическую 
власть, прекращала свое существование, и начиналась история 
новой династии...

Кроме того, в ходе изложения истории империи Чингис – хана 
и улусов его сыновей и внуков было выяснено следующее:

1. Древний предок Чингис-хана Хайду, а также сам Чингис-
хан или такие личности, как Тамерлан, Хаджи Мухаммед, Улу 
Мухаммед, Шейбани, Ильбарс, Керей, Джанибек и другие 
исторические личности не получали целые государства и империи 
в наследство от своих предков, а создавали свое государство 
самостоятельно в условиях «синдрома восьмого поколения». 

2. В Орде многие вопросы жизнедеятельности общества 
и государства решались на Курултае кочевников. Однако, со 
временем значение и роль Курултая уменьшается, а на седьмом 
и в последующих поколениях основателя государства вопросы 
престолонаследия нередко решаются путем силы и войны между 
родственниками. А на войне в первую очередь погибают наиболее 
активные, умные и успешные, а остаются в живых, напротив, 
инертные, безвольные и глупые, способные занимать престол только 
номинально. Таким образом, потомки основателя государства во 
время гражданской войны сами ограничивают свои возможности, 
истощают свои силы и в конце концов уходят с арены истории. 
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3. Сила претендентов наследников на престол в их сыновьях, 
поэтому каждый из них старался иметь множество жен и 
соответственно много детей. Видимо, поэтому у претендентов, 
ставшими ханами, как правило, бывало множество сыновей. К 
примеру, Хайду, который был потомком Угедея, имел 24 сына, 
многодетным был Джучи, Чагатай, Угедей, Кубылай, Урус-хан, 
Джанибек и др. 

4. Чем больше по количеству седьмое поколение (колено) 
основателя государства, тем сильнее страсти и борьба между 
конкурентами за престол, где победителем должен был стать 
только один из них. В случае, когда силы конкурентов оказывались 
примерно равными, борьба превращалась в гражданскую войну и 
продолжалась до взаимного и всеобщего истощения сил. К примеру, 
Токтамыш и его потомки в борьбе за престол нередко воевали 
между собой, и в конце концов извели себя и закончили свою жизнь 
трагично. Потомки Чагатая также воевали, совершали дворцовые 
перевороты, устраняли своих конкурентов любыми средствами и 
также закончили свою историю. Точно также поступали потомки 
Батыя, Кубылая, Тамерлана, Кулагу и т. д. 

5. В Орде хан или каган в первую очередь опирался на 
сильные роды, но со временем потомки основателя государства, 
конкурировавшие между собой в борьбе за престол, вовлекали 
отдельные ветви данного рода в свою сторону и тем самым его 
ослабляли. С другой стороны слабые роды, до сих пор находившиеся 
на окраине, но уже со временем окрепшие, – усиливались. 
Соответственно, их роль и значение во время конкурентной войны 
за престол усиливались, и каждый из претендентов на престол, 
предлагая главам родов лучшие условия, стремился привлечь их на 
свою сторону. Поэтому во время «синдрома восьмого поколения» 
учащается переход глав родов из одного стана в другой. В такой 
ситуации нередко отец оказывается против сына, а брат может 
воевать против брата. К примеру, об этом наглядно свидетельствуют 
история Аргутая в Северной Юань, в улусе Джучи история главы 
мангытов Едигея, или в улусе Чагатая история дулатов во главе 
Пулатчи, а также история их сыновей и внуков, которые нередко 
воевали против друг друга и впоследствии были порабощены 
третьими силами, пришедшими со стороны. К примеру, потомки 
Едигея стали вассалами калмыков. 

6. Во время «синдрома восьмого поколения», когда потомки 
основателя государства доводят себя постоянным ведением 
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» гражданской войны за престол до предела измождения, на их 
территорию вторгаются, с одной стороны, войска соседней страны, 
и, с другой стороны, поднимаются против династии другие роды, 
усилившиеся в лоне этой же династии. К примеру, какими были 
ойраты во времена Чингис-хана и какими они стали во время 
потомков Даян-хана? Во всяком случае, разница в поведении и 
поступках правителей ойратов очевидна: в одном случае, зависимое 
поведение, в другом – независимое и агрессивное. Заметим, что ойраты 
(джунгары), создавшие в 1634 году самостоятельное Джургарское 
ханство, через сто лет во время «синдрома восьмого поколения» были 
одолены маньчжурами, а последние по тем же причинам потеряли 
власть в 1911 году и были порабощены китайцами  [7]. 

Что касается казахского ханства, то здесь «синдром восьмого 
поколения» имел место три раза. В первый раз – после смерти Касым-
хана, когда многочисленные сыновья и внуки Джанибека боролись 
за престол, но Курултай казахов смог урегулировать данный вопрос. 
Во второй раз – после смерти Тауке-хана, когда за престол стали 
бороться его сыновья и взрослые внуки, являвшиеся седьмыми и 
восьмыми поколениями Джанибека. С другой стороны, борьбу за 
власть вел хан младшего жуза Абулхаир, который также являлся 
седьмым коленом Джанибека. Были интриги, борьба и конфликты. В 
конце концов, и на этот раз Курултай казахов разрешил ситуацию. 
И в третий раз синдром проявил себя после смерти Абылай-хана. 

Нельзя не отметить и того, что во все времена распад кочевого 
государства начинался традиционно из-за «синдрома восьмого 
поколения» и, когда в условиях смуты претенденты на престол 
ослабляли основы государства, вмешивались внешние силы и 
захватывали их территорию. В частности, во время первого синдрома 
по казахскому ханству были нанесены три сокрушительных удара 
со стороны объединенной силы шеибанидов и могулов. Казахи 
отразили опасность ценой огромных потерь. К примеру, в одной 
битве погибло 20 казахских султанов во главе с Буйдаш-ханом, в 
другой – пали 37 казахских султанов – все потомство Тогум-хана  
[8, с. 184]. 

Продолжая начатое, заметим, что в казахском ханстве во время 
второго синдрома началась экспансия джунгаров и здесь со стороны 
казахов были огромные человеческие и материальные потери, но 
войну они выиграли и землю свою защитили. 

Что касается ситуации во время третьего синдрома, то здесь, 
кроме внешних сил, была рельефно оголена еще одна проблема: 
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Казахское ханство, не имевшее выхода к морю в новых исторических 
условиях, сложившихся в мировом сообществе после XVI века, 
оказалось изолированным и стало постепенно угасать. Правда, 
казахи постоянно отражали внешние агрессии, но военные и к 
тому же оборонительные меры не смогли разрешить и переломить 
сложившуюся негативную тенденцию в экономике. А с ослаблением 
экономики возрастала возможность потери государственности. 
Словом, в казахском ханстве последним ханом был Кенесары, 
который погиб в войне за независимость в 1847 году. Он был восьмым 
коленом чингизида Есим-хана и с его смертью закончилась история 
династии ханов Чингизидов. 

Таким образом, с арены истории исчезали не народы, а династии, 
а с исчезновением последних кочевое государство распадалось и 
создавалось новое под руководством великих личностей. Народ 
же, имеющий свои древние традиции, обычаи, язык и культуру, 
оставался, меняя свое название согласно новым образованиям. 
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» КОЧЕВНИКИ КАЗАХСТАНА В VII-III ВВ. ДО Н. Э.: 
ХОЗЯЙСТВО БЫТ, КУЛЬТУРА САКОВ

БАТТАЛОВ А.  Б. 
преподаватель, гуманитарный колледж, г. Павлодар

VIII век до н. э. начало эпохи использования и широкого 
применения железа. Сегодня, как и три тысячи лет назад неизменными 
остаются лишь необозримая ширь, которой нет края и конца, да 
бездонная чаща неба. Человек, впервые едущий по казахстанским 
дорогам, невольно робеет перед величавостью степных просторов. 
По мере передвижения меняется характер степи, пышные степное 
разнотравье, переливающееся всеми оттенками зелени, уступает 
место унылым солончакам с жесткими, упрямыми кустарниками 
верблюжьей колючки, зловещим и молчаливым песчаным 
пустыням. В начале I тысячелетия до Рождества Христова люди 
уже отваживались пересекать эти огромные просторы на верховых 
лошадях. В поисках хороших пастбищ они откочевывали все дальше 
и дальше от места постоянных зимовок. Как считают исследователи, 
возникновение и развитие кочевого скотоводства в условиях 
Казахстана было прогрессивным явлением. Заселялись новые, 
ранее пустовавшие территории, люди научились получать больше 
мясной и молочной пищи, различного сырья из шерсти и кожи. 
Кочевое скотоводство расширило сферу хозяйственной деятельности 
человека и повысило ценность его труда. В эту эпоху на территории 
республики населяли многочисленные племена, которые являются 
предками казахского народа. Первые упоминания об этих племенах 
сохранились в письменных источниках греческих, персидских и 
китайских авторов. 

Первые государственные структуры на территории Казахстана 
стали появляться в 1 тыс. до н. э. в форме союзов племен. 
Необходимость регулирования земле-и водопользования привело к 
интеграции соседних кочевых племен, а усложнившаяся социальная 
структура-к формированию вертикальных структур власти. Кочевое 
скотоводство и использование железа позволило освоить огромные 
незаселенные ранее степные пространства, что привело к резкому 
увеличению стад овец и лошадей. Продолжающаяся имущественная 
дифференциация привела к правлению на одном полюсе богатых 
семей, владевших огромными табунами, а на другом – обедневших 
безлошадных общинников, которые занимались земледелием в 
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поймах степных рек. Расслоение общества требовало появления силы, 
способной регулировать отношения между различными группами 
населения. Такой силой стало государство. Так, в степях Казахстана 
появились объединения, известные как саки – даха (массагеты), саки 
– рауки (тиграхауда), исседоны и аримаспы. Применение железа и 
верховой лошади привело к переходу к новой тактике боя – массовой 
конной атаке. Это повышало роль рядовых общинников и лишало 
аристократию монополии в военном деле. Время воинов-колесничих 
ушло в прошлое. Более независимые экономически, чем оседлые 
земледельцы и скотоводы, рядовые общинники – саки, более полно 
участвовали в принятии политических решений. Инструментом 
этого участия стало народное собрание. Все полноправные члены 
общины периодически собирались для обсуждения внутренних и 
внешних проблем. Этот политический строй можно назвать прямой 
демократией, т. к. общинники напрямую участвовали в принятии 
решений, без каких-либо посредников. Его также можно назвать 
военной демократией, т. к. полноправными членами общины были 
только вооруженные мужчины, воины. Одна из характерных 
особенностей политической системы этого времени – обожествление, 
сакрализация власти [1, с. 46].

Во главе союза племен стоял царь, решавший вопросы войны 
и мира, посылавший и принимавший послов, регулирующий 
отношения между племенами. Царская власть сохранялась в одном 
роду и являлась священной. Саки считали, что цари правят по воле 
богов, с этим связаны и жреческие функции сакских правителей. 
Часто верховными правителями союзов племен становились и 
женщины. У нас очень мало сведений о сакских племенах. Источники 
упоминают о царских сатрапах-наместниках в какой-либо местности 
или племени. Опорой царской власти были «лучшие мужи»-военно-
племенная аристократия. Затем стояла основная масса народа – 
рядовые воины-общинники. Обедневшие безлошадные общинники 
во время войны составляли пехоту. Некоторые косвенные данные 
позволяют нам предположить, что существовала некая «вольница» – 
маргинальные слои населения. Цари саков одновременно выполняли 
и роли верховных жрецов. Саки имели свою неповторимую 
культуру, письменность, мифологические сказания. Выдающееся 
ювелирное мастерство саков вошло в мировую сокровищницу под 
условным названием «искусство звериного стиля». 

Древние мастера использовали различные сюжеты на тему 
борьбы хищных зверей и травоядных животных. Маленькие 



284 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ
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бронзы, украшают сегодня экспозиции многих музеев мира. 
Обычно саки при захоронении царей, знатных воинов, жрецов, а 
иногда и рядовых соплеменников вместе с ними в могилы клали 
множество золотых украшений, оружие, глиняную и деревянную 
посуду, бытовую утварь. Вблизи Алма-Аты в 1969 году раскопан 
древний сакский курган Иссык, широко известный во всем мире. 
Под ним в могиле, обложенной еловыми бревнами, на деревянном 
полу были найдены останки сакского царя в одежде, сплошь 
покрытой золотыми пластинами. Голову царя венчала высокая 
остроконечная шапка, украшенная изображениями крылатых коней, 
символизирующих Бога солнца, длинный меч и короткий кинжал 
составляли вооружение. В могиле также находились глиняные 
сосуды с кумысом, деревянные подносы с кусками мяса, драгоценные 
кувшины из серебра и бронзы. Захоронение относится к 5-4 векам 
до нашей эры. Саки были потомками андроновских племен, позднее 
они явились далекими предками казахов, а имя сменивших саков 
усуней, живших в 3 веке до нашей эры – 3 веке новой эры, до сих 
пор сохранилось в названии одного из крупных казахских племен 
– усуней  [2, с. 125]. 

Судя, по историческим сведениям, саки в основном занимались 
скотоводством. Они выращивали лошадей, овец, верблюдов, 
крупный рогатый скот, питались мясом животных, их шкуры и 
шерсть использовали для пошива одежды и других нужд. 

В жизни саков особое значение имели лошади. Статных и 
быстрых породистых скакунов держали вожди и известные воины. 
Поэтому, если умирал вождь, вместе с ним хоронили и его коня. 

Овцы, дающие молоко, мясо, шерсть и кожу, тоже высоко 
ценились у саков. Саки разводили породу, похожую на современных 
казахских овец: крупных, плодовитых, стойких к морозам и 
выносливых при дальних переходах. 

На территории Западного и Южного Казахстана разводили 
верблюдов. Саки питались их мысом, пили их молоко (шубат), 
использовали в хозяйственных целях шерсть и шкуру. Верблюды 
ценились не только из – за мясо, шерсти, молока, но и как незаменимые 
перевозчики грузов в песках и полупустынях. Выносливые в жару 
и холод, верблюды для кочевников были необходимым гужевым 
транспортом. Крупный рогатый скот, который нуждался зимой в 
заготовленном корме, не получил у саков широкого распространения. 
Возле рек широко развивалось орошаемое земледелие. Археологи 
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доказали, что на юге страны, возле городка Орнек на территории 
современной Жамбыльской области, вокруг города Талгар близ 
Алматы, жили племена, которые в древние времена занимались 
земледелием. Возле Алматы на территории хозяйства «Алатау» были 
найдены места поселений сакских и уйсуйнских племен, которые здесь 
жили во II и III веках. При раскопках ученые нашли доказательства 
того, что они занимались земледелием, используя оросительные 
системы. Такие же признаки орошаемого земледелия с помощью 
арыков обнаружены возле поселений Чирик – Рабат и Бабиш – Молда 
на юге Сырдарьинского региона. 

Мы уже говорили, что саки выращивали разные виды скота, но 
в основном лошадей. Но и возле их скотоводческих зимовок были 
небольшие площади для земледелия. 

Изучив кости лошадей, найденные а ходе раскопок на территории 
Центрального Казахстана, археологи пришли к следующему мнению 
– в основном саки выращивали два вида лошадей: 

1. Невысоких, на коротких, но крепких ногах, с крупной головой 
и утолщенным туловищем, сильных лошадей, которых использовали 
в повседневной жизни для передвижения и хозяйственных нужд. 

2. Высоких, поджарых, быстрых лошадей для воинов и вождей. 
Для кочевников лошади имели очень важное значение. Они были 

незаменимы и в хозяйстве, и в воинах саков  [3, с. 56]. 
Таким образом, можно сделать вывод, что саки занимались 

и земледелием, они имели свои поселения, что способствовало 
развитию ремесел и торговли. Постепенно некоторые поселения 
превращались в малые города. 

 В те времена у племен, объединенных общим историческим 
названием «саки» или «скифы» существовали различные 
хозяйственные уклады с присущими им особенностями. Большинство 
из них занимались скотоводством, часть – земледелием. По 
сведениям древнегреческих авторов, у них были двух-, четырех-и 
шестиколесные арбы – повозки, в которые запрягались две или три 
пары волов, лошадей или верблюдов. Эти повозки – кибитки были 
защищены с внешней стороны кошмой. Они следовали за скотом, 
останавливаясь на короткое время возле богатых травой пастбищ 
с источниками питьевой воды. Саки кочевали вместе с детьми, 
семьями, имуществом. А останавливаясь, устанавливали юрты. На 
зимовках у них были постоянные жилища, построенные из саманных 
кирпичей. Но пребывание в них было недолгим. В течении всего 
года они кочевали по степным и полупустынным пастбищам. Все 
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место в различных направлениях и на далекие расстояния. Мужчины 
обычно на лошадях, дети, женщины и старики – в крытых повозках. 
Морозы зимние дни они проводили в песках или на зимовках, где 
сильные ветра оголяют траву. Иногда останавливались возле речек 
и озер, на берегах которых еще оставалась растительность. 

Известный древнегреческий историк Геродот так описывал 
жизнь и обычаи саков: « Каждый живет под деревом. На зиму дерево 
всякий раз покрывают плотным белым войлоком, а летом оставляют 
без покрывала». А широкое использование жилищ у этих племен 
началось в первом тысячелетии до н. э. По сведениям Геродота, у 
кочевых племен, занимавшихся скотоводством, кроме переносных 
жилищ были четырех-и шестиколесные повозки с установленными 
на них жилищами. Полукочевые и оседлые скотоводы использовали 
их посезонно. 

Культурное наследие саков. Эта великая степь со своими 
равнинами, горами, лесами, растянувшаяся от Европы до 
центральных высоких гор Азии, имеет многовековую и сложную 
историю, здесь развивалась своя самобытная кочевая культура. 
В каждой эпохе истории человечества огромную роль играет 
культура. Но до сих пор еще полностью не раскрыты страницы 
истории развития культуры. На казахской земле найдено множество 
памятников материально – культурного наследия наших предков. 
Это, в первую очередь, поселения людей, древние строения, места 
очагов, оружие, предметы быта, ювелирные изделия, даже кости 
зверей, на которых охотились древние люди, кости животных, 
которых они выращивали. В ходе археологических раскопок 
найдено множество наконечников стрел, копий, ножей, мотыг, 
терок, топоров, молотков, булав, глиняной посуды, встречается 
много каменных изделий. В захоронениях вместе с костями людей 
находят различные предметы обихода, в более поздних могильниках 
– бронзовые изделия, золотые и серебренные украшения. 

Часть памятников древних саков – это захоронения сакских 
вождей. Они встречаются на берегах рек Талас, Чу, Или, в 
Кыргыстане, на склонах Илийского и Джунгарского Алатау, в 
Кегенских и Нарынкольских предгорьях. 

Памятники дреней культуры найдены в Аральском регионе в 
Чирик-Рабате, Бабиш – Молда, Баланды, и других захоронениях. 
Город Чирик – Рабат был столицей апасиаков. По утверждениям 
ученых, апасиаки – это саки, которые жили на берегах рек. Чирик-
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Рабат находился в 300 км от нынешнего областного центра – 
города Кызылорды, в юго-западном направлении от него, в пустыне 
Кызылкум. В центре города на площади в 12 га была расположена 
четырехугольная крепость – цитадель. В цитаделе расположены 
четыре кургана. Один из них ученные раскопали, но захоронения 
оказалось разграбленным. В нем были найдены различные ножи, 
бронзовые наконечники чтрел, относящиеся к V – IV векам до н. э. 
Вместе с костями умерших были и золотые украшения – застежки, 
осколки глиняной посуды. Были извлечены также детали железных 
доспехов апасиакского воина  [4, с. 203]. 

Город Бабиш – Молда тоже расположен в Аральском регионе. 
По площади он поменьше, чем Чирик – Рабат. Но у него тоже 
мощные оборонительные сооружения с укреплениями, дувалами и 
окружным рвом. Во время раскопок были найдены печь для обжига 
глиняных предметов, основания для ручных мельниц, основания 
для ручных мельниц, остатки проса, кости домашних животных 
множество осколков глиняной посуды. 

Одним из замечательных памятников древней жытсуйских 
саков является найденный в Иссыкском кургане, в 50 км от 
Алматы, «Золотой человек». Этот курган был раскопан в 1969 – 
1970 гг. Предположительно, здесь захоронен сакский царевич. По 
предположению ученых ему было примерно 17-18 лет. По древним 
сакским обычаям умерший был одет в лучшую одежду, полностью 
экипирован оружием. В захоронении было свыше 4000 различных 
золотых красиво выполненных пластин, застежек и украшений. 

Верхняя одежда воина состояла из кафтана и штанов. Короткий 
кожаный кафтан красного цвета был сплошь обшит золотыми 
фигурными бляшками, а борта, низ и ворот – крупными квадратными 
изображениями голов орлов. Всего кафтан украшало около трех 
тысяч золотых предметов. Штаны по внешнему и внутреннему 
продольным швам были обшиты мелкими прямоугольными 
золотыми пластинками. Они заправлялись в кожаные сапоги с 
высоким голенищами. Голенища сапог украшали золотые бляшки 
треугольной формы, аналогичные бляшкам, украшавшим кожаный 
кафтан. 

Ювелирное искусство у саков было высоко развито. Древним 
мастерам было известно литье расплавленного золота в формы. 
Гребни с изображением голов животных, серьги, перстни, 
браслеты, застежки с оправленными в них драгоценными камнями 
украшали одежду сакских женщин. Широко практиковалось у 
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» саков обертывание деревянных изделий и украшений в золотую 
оболочку. Вместе с резьбой по дереву, ювелиры искусно изготовляли 
из обработанной кости застежки, накладки, пуговицы и другие 
предметы быта. 

Вообще, начиная с VII века до н. э., в Сибири, Казахстане, на 
европейском юге и в Поволжье в древнем ювелирном искусстве 
был широко распространен так называемый звериный стиль. 
Главной темой при этом были звери и мифические чудовища в 
зверином облике. Такие образы встречаются на казанах различных 
ритуальных предметах, на оружии, конских сбруях, а также на 
украшениях одежды. С традициями звериного стиля в ювелирном 
искусстве саки познакомились в воинских походах в Переднюю 
Азию, в Персию. Именно после возвращения из походов из этих мест 
в сакском искусстве появились образы льва или фантастического 
существа, напоминающего льва, сюжетные рисунки, в центре 
которых находились священное дерево или фигура божества. Через 
образы лошадей, оленей, овец, верблюдов, снежных барсов, тигров, 
орлов, реже – сайгаков, волков, зайцев, саки отображали своих 
мифических предков разных племен. Саки придавали им особое 
религиозное значение. Звериный стиль основан на представлениях, 
сохранившихся в древних эпосах о происхождении человека от 
различных животных. 

Каждый род и племя считали своими прародителями – оленей, 
волков, архаров, тигров, орлов и т. д. Поэтому считалось, что все 
предметы с изображением древних предков являются священными 
амулетами и приносят счастье. Образы животных на оружии во 
время сражений должны были поднимать воину дух, защищать от 
стрел и приводить к победе. 

В 1983 году в Илийско – Казахско автономной области в одном 
из захоронений в Кунесском районе был найден бронзовый бюст сака 
в высоком головном уборе – тымаке. Это лишь одно из свидетельств 
высокого уровня социально – экономической жизни кочевых сакских 
племен, их развитой культуры  [1, с. 68]. 

По данным антропологов можно сделать вывод, что население 
Казахстана было европеоидным. Однако наблюдаются некоторые 
изменения, связанные с проникновением с востока монголоидных 
племен. Саки говорили на восточно-иранских языках или диалектах. 
Вероятно, в восточных и юго-восточных регионах уже в этот период 
начинают функционировать пратюркские языки. Именно в этих 
районах археологами были обнаружены образцы древнейшего 
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рунического письма, что свидетельствует о высоком уровне 
социального и культурного развития сакских племен. Международно-
правовой статус протогосударств Казахстана в 1 тыс. до н. э. 
Располагаясь на северо-восточных границах крупнейших государств 
Древнего Мира, сакские племенные союзы активно участвовали в 
политических событиях того времени. При этом они выступали 
как независимые суверенные государственные образования. Так, 
известно об обмене посольствами дахов-массагетов с Персией и о 
ряде войн сакских союзов с этим государством. В VI в. до н. э. часть 
южных саков (хаомаварга) попадает под власть персидских царей, 
однако уже в конце V века страна саков не входила ни в одну из 
персидских сатрапий, а царь кочевников считался не подданным, а 
союзником персидского царя. В борьбе против греко-македонского 
завоевания саки, жившие севернее Сырдарьи, также сумели 
сохранить независимость. В 238 г. до н. э. одно из дахо-массагетских 
племен, парны во главе с родом Аршакидов, создали в Иране новую 
империю, сменившую эллинистические государства Передней Азии, 
Парфянское царство. Уже в III в. до н. э. на базе сакских племенных 
союзов возникают новые, более сложные политические системы. 
С этого времени мы уже можем говорить о ранних государствах 
кочевников Центральной Азии. 
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» КЕРАМИКА БОБОРЫКИНСКОГО ТИПА 
СЕВЕРО-ВОСТОЧНОГО КАЗАХСТАНА

ДЕМИДКОВА Е. Д. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Керамика имеет важное значение для изучения древних культур, 
так как является основным источником информации о развитии 
материального производства, духовной культуре и уровне развития 
того или иного общества. В этой связи мы предлагаем рассмотреть 
керамику боборыкинского типа с памятников Северо-Восточного 
Казахстана, обнаружение которой здесь было неожиданным и это 
обстоятельство создает новые условия для изучения неолитической 
эпохи в данном регионе. Боборыкинская археологическая культура 
существовала на территории Среднего Зауралья в пределах позднего 
неолита (IV тыс. до н. э.). Она сформировалась, предположительно, 
в результате синтеза кошкинской культуры и культуры населения, 
пришедшего из районов Северо-Восточного Прикаспия. В конце 
50-х – начале 60-х гг. XX в. данная культура была выделена К. 
В. Сальниковым по материалам поселения Боборыкино II, а 
именно по новому типу керамики, который отличался от типов, 
принадлежавших уже известным на Урале культурам  [1, с. 5-15]. 

Долгое время боборыкинские памятники были известны 
в основном в Среднем Зауралье и Западной Сибири. Данное 
географическое пространство включает в себя районы между 
Уральским хребтом и р. Тобол  [1, с. 5]. Ещё одним местом 
обнаружения памятников боборыкинской культуры является 
Новосибирская область, где в 1996 году А. И. Соловьёвым было 
найдено поселение Автодром 2. Каменная индустрия, а именно 
пластины со скошенным торцом, а также орнаментальные признаки 
керамики позволяют отнести данное поселение к поселениям 
боборыкинского типа  [2, с. 4-9]. 

Несмотря на отдаленность Северо-Восточного Казахстана от 
главной концентрации памятников боборыкинской культуры, на 
данной территории также обнаружены памятники с керамическими 
комплексами подобного типа. Одним из них следует определить 
энеолитический комплекс стоянки Шидерты 3 (Экибастузский район 
Павлодарской области), где присутствует керамика с прочерченным 
орнаментом в виде горизонтальных линий на верхней части 
сосудов. Такой тип орнаментации прослеживается и в синхронных 
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керамических комплексах Торгая, соотносимых В. Н. Логвиным с 
боборыкинской культурой  [3, с. 268]. 

В настоящее время главной задачей является изучение 
материалов, полученных в результате исследований новых 
археологических памятников, содержащих керамику боборыкинского 
типа. На территории Северо-Восточного Казахстана к ним относится, 
прежде всего, неолитическое поселение Борлы (Лебяженский район 
Павлодарской области), где обнаружена керамика с горизонтально-
линейно-волнистым и геометрическим орнаментом, что определяет 
ее принадлежность к боборыкинской культуре  [3, с. 270]. Типы 
керамики с данного поселения разнообразны, при этом каждый 
из них имеет аналоги с материалами различных памятников 
боборыкинского типа других регионов. Тонкостенная керамика 
с налепным и формованным валиком аналогична керамике 
боборыкинской культуры лесостепного Зауралья. Данный тип 
представлен несколькими сосудами и фрагментами. Один из них 
представляет собой небольшой сосуд без орнамента с отогнутым 
венчиком, ровной шейкой и круглым дном. На внутренней 
стороне венчика имеются косые насечки. Следующий сосуд имеет 
шаровидную форму, короткую шейку, прямой венчик, на внутренней 
части которого присутствует формованный валик, рассеченный 
редкими косыми штрихами. К этому же типу относится фрагмент 
керамики тонкостенного сосуда с формованным валиком. По верхней, 
средней и нижней части валика нанесены ряды округлых вдавлений. 
Ещё один тонкостенный сосуд имеет ровную, слегка отогнутую 
шейку и горизонтально-линейный орнамент, который нанесен на 
верхней части и занимает одну треть поверхности. Этот же тип 
представляют 2 тонкостенных сосуда с ровной, слегка отогнутой 
шейкой и горизонтально-линейным орнаментом. Один из сосудов 
имеет на венчике мелкие перпендикулярные насечки, второй 
сосуд меньшего размера, имеет более массивные стенки и косые 
насечки на венчике. Данный тип керамики аналогичен некоторым 
материалам с поселения Иня 11 в лесостепном Приаралье, материалам 
с Семипалатинских дюн и Космолы 5  [4, с. 180]. 

Следующий тип керамики представлен фрагментами сосудов с 
более толстыми стенками, сильно отогнутым венчиком, на верхней 
части которого имеются косые насечки. В качестве декорации на 
шейке нанесены округлые вдавления и геометрический орнамент 
в виде горизонтального зигзага. Средняя часть сосуда имеет 
горизонтальный поясок, заштрихованный наклонными линиями, 
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мелких вдавлений. Данный тип аналогичен только с боборыкинскими 
комплексами  [4, с. 180]. 

Описанные выше типы керамики являются основными 
и неоднократно публиковались  [3, 4]. Но за последние годы 
коллекция пополнилась новыми материалами, изучение которых 
продолжается. В целом они соответствуют основным типам 
керамики боборыкинской культуры, но имеют ряд особенностей, 
представляющих местный вариант данной культуры. Чтобы 
выявить и точно обозначить эти особенности, следует произвести 
планомерное изучение всех имеющихся материалов. Это является 
основной задачей будущих исследований керамических комплексов 
поселения Борлы. Исследование памятников боборыкинской 
культуры в регионе только началось, и не исключено, что со временем 
будут обнаружены новые поселения и стоянки, соотносимые с 
этой культурой, поэтому необходимо продолжить работы по их 
выявлению и целенаправленному изучению. 

Открытие памятников с керамикой боборыкинского типа на 
территории Казахстана расширяет представление о распространении 
данной культуры. Если изначально зоной ее распространения 
считались лишь отдельные территории Зауралья, то сейчас 
видно, что эта культура намного шире и включает территорию 
лесостепной зоны Юга Западной Сибири, в которую входит и 
Северо-Восточный Казахстан. Таким образом, изучение памятников 
с керамическими комплексами боборыкинского типа, расширяет 
наши знания о культурном многообразии неолитического населения 
Северо-Восточного Казахстана и ставит новые проблемы перед 
исследователями этого периода. Основной вопрос касается 
происхождения этих комплексов и их связи с зауральскими и 
западносибирскими памятниками. Изучение соотношения типов 
керамики и других элементов материальной культуры позволит 
не только выявить особенности казахстанских памятников, но и 
реконструировать процессы культурогенеза на данной территории. 
Дальнейшее изучение боборыкинских комплексов на территории 
Северо-Восточного Казахстана так же позволит дополнить картину 
культурно-исторических процессов в крае в период позднего неолита. 
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КӨШПЕЛІ ҚОҒАМ ГЕНЕАЛОГИЯСЫ

ӘСЕЙІН А. Т. 
тарих пәнінің мұғалімі, № 146 мектеп-лицейі, Алматы қ. 

Орта ғасырдағы көшпелі  қоғамда әрқашан басты 
құндылықтардың бірі ретінде белгілі руға, оның шығу тегі мен 
дағдыларына тәуелділігі басымдыққа ие болатын. Алайда Империя 
аумағындағы әскери-әкімшілік реформалар мен монғолдық жаулау 
жорықтарынан соң бағынышты халық ортасындағы қандас-туыстық 
қатынастардың рөлі біраз уақытқа айтарлықтай төмендеді. Десек 
те, монғолдардың өзінде Шыңғыстықтардың Алтын Тұқымында 
бүкіл бәсекелес тайпалардың ақсүйектерін жою арқылы билік 
мұрагерлікпен берілуін жалғастырды. Алайда көшпелі қожалардың 
ақсүйектерін жою Империяны жаулау барысында түзілген ішкі 
тұрақсыздықты тудырып, оның бірыңғай тәсілдерге бірігуіне 
жол бермеді. Отырықшы мемлекеттерде бұл проблема Русьтегі 
Рюрикович сынды қоғам ішіндегі биліктік құзыретке жергілікті 
династиялардың құқығын мойындау көмегімен шешілді. Алайда 
бұл биліктік құзыреттер сеньориалды емес, Сарайдағы немесе 
Қарақорымдағы ханның пікіріне байланысты вассалды сипатқа ие 
болды. ХІІІ ғ. алғашқы жартысында көшпелілермен қарым-қатынас 
айтарлықтай күрделі болды. Көшпелілер этностың әрі қарай дамуы 
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» үшін монғолдардың өзіне қажетті экологиялық орынға ие болды. 
Қоныс үшін соғыс қарсыласқандарға қатысты қатаң ұстанымға 
әкелсе, қалған бөлігі жойылып кетуден сақтанып, шаруашылықты 
жүргізудің жаңа жағдайларына бейімделе отырып, солтүстік орманды 
алқапқа қашуға мәжбүр болды. Сонымен қатар, әрі қарай жаулауды 
жалғастыру әскер құрамына көшпелілерді қосуды талап етіп, бұл 
белгілі бір деңгейде өзара сенімділіктің қажеттілігін тудырды. Бүкіл 
мүмкіндік бойынша империяның көшпелі бөлігінің ішкі бірігуіне қол 
жеткізудің бір тәсілі Шыңғыс ханның құдайшыл құқығын жоғарғы 
билікке дәлелдейтін жаңа идеологиялық генеаологиямен шарттасқан 
тәсілді жүргізу болды. Құрылымды ыдыратудың (дезинтеграция) 
ішкі дағдарысын бағындырудың мұндай тәсілі Түрік қағанатындағы 
Ашина руы дәуірінен бастап-ақ көшпелі қоғам үшін  [5, 55 б.] 
дәстүрлі болатын. Бұл орайда заманауи зерттеушінің көзқарасы 
тұрғысынан бұл генеалогия жалған, қиялы сипатқа ие болып көрінсе, 
ал монғол империясының көшпелілерінің көзқарасы тұрғысынан 
бұл мүмкін болды. Сондай-ақ, Темуджиннің (болашақ Шыңғыс 
хан) өзі бүкіл мүмкіндік бойынша жоғары хандық билікке құқылы 
болған жоқ, өйткені, оның әкесі мен атасы бахадұр лауазымына ғана 
ие болатын. И. Кычанов Темуджиннің генеалогиясын «табиғи хан» 
ретінде жан-жақты қарастыра отырып, ол «шыққан тегі бойынша 
танымал ақсүйек болған жоқ...» деп алға тартады  [4, 84 б.]. Оның 
құқығын заңдастыру үшін оның әкесінің соңғы монғол ханы 
Құтұл (Хутул) қағаннан тарағандығы туралы шежіре ұсынылды  
[2, 176 б.]. Ең дұрысы, бұл жалпы алғанда шындыққа жанасатын, 
бірақ Темуджин ешқашан жоғары хан мәртебесіне ие болмаған 
рудың жанама тармағына ғана жататынын есепке алу қажет болды 
(сонымен, Шыңғыс ханның кезінде хандық билікке құқығы бар 
Алтын Тұқым төрт үлкен ұлдарының ұрпақтарымен шектелді). 
Билікті мінәжаттау мақсатында Алан-Гоа, аспандағы (Тәңірі құдай) 
ақшыл-сары адамнан ұл туған Шыңғыс ханның ұрпағы Бодончар 
ана туралы аңыз таралды  [3, 80 б.]. Одан басқа, Рашид ад-Диннің 
«Асыл аңыз» бен «Жылнамалар жинағында» салыстырмалы талдау 
С. В. Дмитриевке қызық тұжырым жасауға мүмкіндік тудырды. 
Автор ХІІ ғ. соңында монғол даласындағы жоғарғы хан тағы үшін 
негізінен Темуджин оған кірмейтін, десек те, адуынды күш пен 
билікке ие керейіттер әулетінің өкілдері таласты деп есептейді. 
Қисынды саясаттың нәтижесінде оны керейіттердің басшысы Ван-
хан асырап алып, одан бөлек, керейіттік ханшайым Шаур-Бекимен 
Шожыны әулеттік некелестіруді ұйымдастыруға ұмтылды. Алайда 
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одан кейін де оның негізгі қарсыласы Ван-ханның ұлы Сангун болып 
қалды, тек оның өлімі ғана Темуджинге ресми түрде «тәж киюге» 
мүмкіндік тудырды. Бұдан кейін де жылнамада біраз уақытқа Ван-
ханды осыған жеке рұқсатын алғандығы еске салынады  [1, 25-27 б.]. 
Осылайша, ортағасырлық көшпелі қоғамның өмір сүру салтының 
өзгеруіне айтарлықтай әсер еткен Темуджиннің өзінің генеалогиясы 
басынан бұрмалаудың бірнеше жағдайымен шиеленіскен болатын. 
Олар билік үшін күрестің бастапқы кезеңдерінде ғана қажет болғаны 
айтпаса да түсінікті, кейіннен ешкімнің таласы болған жоқ. 

Бір қызығы, Тоғрұл, керейіттік Ван (Онг)-хан мен Темуджин, 
Шыңғыс ханның дауы Монғолия даласымен емес, Оңтүстік 
Орал маңы мен Батыс Сібірдің орманды-далалық бөлігіндегі (сол 
уақыттағы географиялық терминологияда бұл қазір біз «Сібір 
өлкесі» атап жүрген аймақ) тарихпен уақыт бойынша барынша 
алшақтаған салдарға ие болды. Бұл аймақ 1207 ж. бастап тек Жошы 
ұлысы мен хандар таңдалатын оның ұрпақтарының арасындағы 
құрамға кіре бастады. Сонымен, ХІІІ ғ. бойына ол үш ұлыс: 
Шибан-хан (батыс бөлігі), Ишен Ордасы (орталық бөлігі) мен 
Тука-Тимур (шығыс бөлігі) ұлысы арасында бөлінді. Тек өзара 
соғыс ХІІІ ғасырдың соңында Шибанидтер Солтүстік Азия жерінің 
бір бөлігін жоғалту барысында шекарасын өзгертіп, өз ықпалын 
«Сібір өлкесіне» жүргізуді бастайды. Алайда ХIV ғ. соңына дейін 
(Шымғи-тур-Түмендегі Тоқтамыштың өлімі) Ертіс бойындағы 
жердің шығыс бөлігі Тука-Тимур ұрпақтарының қолында, ал Есіл 
бойындағы жерлердің бөлігі XV ғ. оның басшылығымен қазақтар 
қалыптасқан Орда ұрпақтарында қалды. ХV ғ. соңында 1495 ж. 
шамасында Тайбугидтердің сібірлік әулеті Сібір Шибанидтеріне 
қарсы төңкеріс жаса, астананы Іскерге ауыстыра отырып, Сібірдің 
солтүстік-шығыс бөлігіндегі билікті жаулап алды  [8, 56 б.]. Бұл 
әулеттің өкілдері іс жүзінде Жошылықтар немесе Шыңғыстықтар 
болмағандықтан, хандық билікке құқығы жоқ. Бұл ішкі істер үшін 
маңызға ие болмауы мүмкін. Сібір князьдығы жергілікті татар және 
угор ақсүйектерінің орнықсыз біріккенімен, ноғайлар мен Хорезм 8 
жыл бойы қолдаған Кушуммен күресті жүргізді. Алайда мемлекеттің 
қалыпты қызмет етуі үшін мықты ішкі байланыстар қажет болды. 
1555 ж. Едігер бек Тайбұғы салық төлеуге уәде бере отырып, орыс 
бодандығына княздықты қабылдау туралы өтінішпен жүгінді. Иван 
IV келісімін берді, бірақ бекітілген іс жүзінде ештеңе істемеді. 
Сібірлік княздар әскери көмекке қол жеткіземіз деп үміттенгенімен, 
оны орыс патшасы сыртқы саяси жағдайда бере алмады. Сонымен 
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» қатар, ол үнемі салық төлеуді талап етті. Байқап отырғанымыздай, 
аталған ұстаным Мәскеу білмеуі мүмкін емес бектердің өзінің 
жағдайының тұрақсыздығымен байланысты болды. Федор Иоанович 
патшаның сібірлік патша Кучумге соңғы грамотасында одақ тең 
құқыға ие болмады делінеді: «...сенің атаң Ибак патшадан кейін Сібір 
мемлекетінде Мағмет князь руына Табучи князь, одан кейін Кадый 
князь болды...». Осыдан халықаралық қатынастарда Тайбұғидтер 
хандық шығу тегі емес, княздыққа байланысты үлкен проблемаларға 
тап болғанын аңғарамыз. Алайда ондай жағдай теориялық тұрғыда 
егер Тайбұғидтер ежелгі әрі даңқты шығу тегін дәлелдей алса, 
басқаша болар еді. Ру шежіресі Есіпов, Строгановский және өзге 
де сібірлік жылнамаларда, сондай-ақ, С. У. Ремезовтің «Сібірлік 
тарихында» сақталған. Барынша толық шежіре Г. Ф. Миллердің 
«Сібір тарихында» баяндалады. Дереккөздер ұсынған дереккөздердің 
бірінде Тайбұғидтердің ұрпағы С. У. Ремезов бойынша (9, 551) 
Шыңғыс хан тұсында өмір сүруі әбден мүмкін Он немесе Онсом хан 
болып табылады. Г. Ф. Миллер былай деп жазады: «Есіл өзенінде...
көп жылдар бұрын тек Ертіс қана емес, Тобыл мен Тур бойында өмір 
сүрген татарлар мен маңайдағы вогулдар мен остяктар бағынған Он 
есімді бір татарлық князь немесе хан өмір сүрді. Оған оның Чинги 
есімді бағыныштыларының бірі қарсы шығып, өз патшасының 
өмірін алып, оның орнына сол мемлекеттің бүкіл рулары хан етіп 
мойындады». Өлтірілген Тайбұғы ханның ұлы тірі қалып, әрі қарай 
Чингидің қолдауына ие болып, Төре өзеніндегі жеке сарайға ие 
болды [7, 189]. 

Бір қызығы, бұл нұсқа жалпы Шыңғыс тек бүлік шығарған 
«генерал» ретінде ғана есептелген ХІІІ-ХV ғғ. орыс, армян және 
грузиндердің жалпы қабылданған жылнамаларына сәйкес келеді  
 [1, 28]. Гильом де Рубрук өзінің саяхаты туралы есепте қауесетті 
негізге ала отырып, Темуджиннің таққа отыру тарихын жаңғыртады  
[10, 114-б.]. Бүкіл бұл нұсқалар монғолдарға бағынған Дешті 
қыпшақ халқының ауызша аңыздарына негізделген. «Сібір 
мемлекетіне» ол найман, меркіттер мен керейіттердің бір бөлігінің 
күресі барысында Ертіс бойынша тайга жиегінде шегінетін ХІІІ ғ. 
басында өтіп кетуі мүмкін еді. 

Осы аңыздан шығатыны, Тайбұғидтар өздерінің Онг-ханнан 
таралған аталмыш аумағына иелік етуге ежелгі құқықтарына 
ғана ие болып қоймай, Шыңғыс ұрпақтарының мүліктерін 
иеленді. Шыңғыстың өзі өз ханы мен сюзереміне қарсы шыққан 
қарақшы ретінде, яғни, билікті басып алушы болып есептелді. 
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Тіпті болмағанда, аңыздарда генеалогияның ондай нұсқасы 
қабылданбаған жағдайда, тағы бір амал қалдырылды. Ол Сібірге 
иелік етуді Шыңғыс ханның өзі бергендігінен тұрды, сәйкесінше 
оның ұрпақтарының билігіне тең болуы мүмкін. Ондай жағдайда 
Тайбұғидтер күресі жоғалған құқықтарды қалпына келтіру деп 
мойындалуы мүмкін  [6]. Олар үшін әскери көмекке қол жеткізу 
еуропалық бөліктегі сауда қатынастарын орнықтыру сынды 
соншалықты ерекше маңызды болды. Осы мақсатта олар Мәскеумен 
бұрыннан байланысы бар ноғай ақсүйектерінің бір бөлігінің 
қолдаймын деген уәдесін алды  [12, 310]. Олардың басқаруындағы 
Орта Азиямен дәстүрлі түсімге ие сауда көбінесе саябырсып, 
бүкіл одақтық көсемдерді қамтамасыз ете алмайды. Бұл Алтын 
Орда құлағаннан кейін пайда болған мемлекеттердегі шежірелік 
биліктердің бұрмалануындағы жалғыз жағдай емес. Талданғанға 
көп жағынан жақын және жағдайдан шығудың өзге тәсілі табылған 
бір мысал ғана келтірелік. Ноғай Ордасындағы бүкіл салттарға 
қарсы Жошылықтар емес, маңғыттар тайпасынан шыққан Едіге 
беклербектің алтынордалық әскери қолбасшынысының ұрпақтары 
үстемдік орната алды. Оны тең патшалы Жошылықтардың көрші 
мемлекеттері мойындамауы заңдылық. Шешім Едігенің Қожа 
– Ахмед Баба – Туклес әулие уағызшы арқылы Пайғамбардың 
қайын атасы мен мұрагері Әбу Бәкір халифтен шыққан деген қияли 
нұсқасын құрастыру есебінен табылды. Алтын Орда мұрагерлері 
осындай болған мұсылман қауымында билік легитимділігінің 
ондай негізі барынша қолайлы болар еді  [11, 177]. Осылайша, 
идеологиялық шарттасқан генеаология бұрмаланған болса да, 
постмонғол қоғамы арасында билік пен сыртқы саяси әсердің 
маңызды факторы ретінде қызмет етті, бұл құрал байқағанымыздай 
көшпелі әулет үшін дәстүрлі болып табылады. 

Адам қоғамы тарихының ілеспелі факторы болып этникалық 
бөліну ерекшелігі табылады. Оны тану оның адамдардың қоғамдық 
өміріндегі рөлін бір мағыналы емес талқылаумен түйіндескен. 
Этностардың пайда болуы түрлі географиялық аймақтарда орын 
алды, сондықтан олардың арасында иерархиялық бөліну болды деп 
айтуға болады. Біреулерге қолайлы жағдайлар туындаса, екіншісіне 
ондай мүмкіндік болмады. Бірақ бәріне өз өмірлік іс-әрекетін 
қамтамасыз ете отырып, бейімделуге тура келді. Еуразияның 
аридті кеңістігіндегі өмірдің ең оңтайлы тәсілдерінің бірі көшпелі 
мал шаруашылығы болып саналды. Осылайша пайда болған 
көшпелі қоғамдық ұжым қоршаған халықтың жалпы массасынан 
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» өзгешеленетін ерекше әлеуметтік организмдерді ұсынды. Олардың 
тарихтағы рөлі жан-жақты бағаланады, олар негізінен ыдырап, 
өркениетті егіншілікпен айналысатын халық үшін жағымсыз фактор 
болды деп бағаланады. Сонымен бірге, олар өзге халықтарды олар 
өмір сүрген жағымсыз табиғи жағдайларға бейімделу үшін өмірдің 
жаңа машықтарына үйреткенін айтпағанда, мәдени құндылықтардың 
тасымалдаушысы ретінде медиативті рөлге ие болғандығын айтпай 
кеткен болмас. Көшпелі этностар тағдырының жарқын тарихи 
мысалы ноғайлықтар болып табылады. Әсіресе, олардың бірыңғай 
орталықсыз айтарлықтай аумақ бойынша орналасу дисперстілігімен 
байланысты қазіргі жағдайлары оның өткен шақтағы көшпелі өмір 
салтымен тікелей байланысты. Сондықтан аталмыш зерттеудің 
көптеген сүйеу болатын жағдайлары ноғайлықтардың материалына 
келтіріледі. 

Зерттеу тақырыбының маңыздылығы. Қазіргі Ресейдің күрделі 
биліктік-саяси қатынастарында этникалық фактор белгілі орынға 
ие болды. Оның саясатта көрініс табуы көпұлтты мемлекет үшін 
транзитті кезеңде заңды болып табылады. Бүгінде этникалылықтың 
саяси қызмет ету саласы федералдық орталық пен аймақтардан 
топаралық және тұлғааралық қатынастар арасындағы өзара 
қатынастарға дейін таралады. Сондықтан этносаяси зерттеулер уақыт 
сұранысына ие. Кеңес мемлекеттерінің тәуелсіз құрылымға ыдырауы 
барысында дәстүрлі байланыстар рационалды-бюрократиялық 
қатынастардың қабығынан жарылып шықты. Бұл проблема 
барынша көрнекі түрде ортаазиялық республикалар мен Қазақстан 
және Қырғызстан аумағында орын алды. Заманауи ресейлік 
мемлекеттілік өткеннің қалдығын мадақтауға негізделген этникалық 
құрылымдалудың жаңа импульстарына қол жеткізді. Кейбір 
жағдайларда төмен экономикалық өмір сүру деңгейі мен өркениетті 
баламаның болмауымен байланысты осыған аймақтық бейімділік 
көзге түсті. 

Бұл процестердің әлеуметтік-мәдени құрамы (біздің жағдайда, 
өзге де биліктік) бастапқыда бір кеңес жүйесінің аясында жиналған 
этноәлеуметтік организмдердің әртүрлі сатылығында жатыр. 
ХХ ғасыр бойына жаңару процестері бұл айырмашылықтарды 
толық жоя алмады, ал кеңестік жүйе дағдарысы мен одан кейін 
жылдамдатылған реформалау архаизмдік мұрагерліктің кейін 
шегінуіне алып келді. Алайда мұндай құбылыстың себептері тек 
өзіндік мәдени құрамға ғана ие емес. Сонымен, бүгінгі жағдайларда 
«этникалылықтың кезеңденуінде» саяси фактор Ресейдің 
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жағдайында әсіресе, оның діни қалыптасуында соңғы маңызды 
иеленбейді. Дәстүрлі билікте «потестарлылық – саяси алды – саясат» 
қатынасы қазіргі таңда қайта пайдаланып, кейде типтік емес 
түрлерде қайтадан байқалады. Посткеңестік кеңістікте әлеуметтік 
мәртебені арттыруға үміттенуге мүмкіндік беретін кез келген 
ерекшеліктер мен айырмашылық сипаттары соңғы онжылдықтағы 
қоғамдық тәжірибе көрсеткендей, көбінесе ресми мойындалған 
бастамаларда саяси субъектілердің қызметінде бекиді. Аталған 
қатынаста соңғы мән саяси реконструкцияларға берілді, әсіресе, 
адамдардың жаппай танымының нығаюында пайдаланылды. Осыған 
байланысты қазіргі заманның этносаяси мәдениетінің қалыптасу 
заңдылығының сипаттамасы үшін ұқсас этносаяси үрдіске ғылыми 
сараптама қажеттілігі бар. 

Кеңестік кезеңде бүкіл көшпелі халықтарға қатынас бойынша 
седентификация саясаты, яғни, жерге толықтай үйрету жүргізілді. 
Әсіресе, бұл процестер ұжымдандыру кезеңінде өтті. Осы өзгерістер 
мен оның салдарының бағыты айтарлықтай ғылыми қызығушылық 
тудырады, себебі олар көп жағдайда әлі зерттеген. Жаңа социалистік 
мемлекеттің бүкіл халықтары сынды көшпелі социумдар ұлттық-
мемлекеттік құрылымның қарқынды процестеріне тартылды. 
Төменгі Волжье аймағында ондай ресімдеуге қалмақтар ие болды. 
Өзге халықтар, соның ішінде, ноғайлықтар кейбір уақытта ұлттық 
ауданды ұйымдастырушылық түріне ие болды. Тоталитарлық режім 
жағдайында кеңестік ұлттық саясат сол уақытта КСРО ыдыраған 
соң қазіргі заманауилықта жаңа қарсылыққа ие болды. Маңызды 
болып оларды талдау мен бағытқа рұқсат немесе жұмсартуды 
зерттеу болып табылды. Кейбір этносаяси проблемалар барынша 
ірі қауымдастықтың кіші халықтарының біріктіру саясатына 
байланысты орын алды. Сонымен, астрахандық ноғайлықтардың 
бүкіл топтары 1939 жылғы санақтан бастап «татарлар» ретінде 
көрсетіле бастады. 60-жылдардың басына дейін оларға «татарлану» 
саясаты жүргізіліп, олардың өзіндік санасы байқалды. «Татар-
ноғайлық» проблема деп аталған, яғни, екілік, ал кейде тіпті, үштік 
(субэтникалық этномәдени бағыттың сақталуы), бірнеше этносаяси 
процестер арасында бірден қойылатын ноғайлықтар тобының 
төменгіволжьдық сәйкестігі проблемасы орын алды. 80-жылдардың 
соңында қайта құрылу кезеңінде ноғайлықтардың ұлттық өзіндік 
санасының пайда болуы үшін қозғалысын білдірді. Бұл жерде өзге 
аймақтардың ноғайлық топтармен байланысын белгілеу, сондай-ақ, 
этникалық дәстүрлерді сақтау қажеттілігінің бір-біріне келу ұраны 
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» экологиялық қозғалыстармен байланысты жергілікті жағдайлар 
иеленді. Посткеңестік кезеңде орын алған саяси теріс салдарлар 
1944 жылы қалмақтар жер аудару саясаты ие болды. Осыдан пайда 
болған аумақтық қайта құру Төменгіволжьдық аумақтағы заманауи 
этносаяси проблемалардың бірін құрады. Қалмақияның саяси 
элитасының бір бөлігінің талаптануы репрессияланған этностардың 
құқығын оңалтуға негізделіп, конфликтогенді сипатқа ие. Бұрынғы 
көшпелілер үшін өнеге тұтарлығы олардың бұрынғы рулық-
тайпалық бөліну қалдығының заманауи әлеуметтік мәдениетінде 
сақталуы болып табылады. Адамдардың өткен әлеуметтік өмірі 
туралы жалпы танымындағы тұрақты түсініктердің болуы осы 
қатынастардың саясатпен тоқайласуының жағдайында ғылыми 
талдауын талап етеді. Ғылыми сараптамалық көзқарас тұрғысынан 
бұрынғы көшпелілердің билігінің дәстүрлі өкілдік институттарының 
туындау талпынысы, мысалы, ауылдық басқарудың муницииалды 
органдары немесе ұлттық-мәдени қоғамда ақсақалдар кеңесінің 
туындауы қызықты. Поскеңестік уақыттағы геосаяси процестер 
мәнмәтінінде Төменгіволжьдық аумақ жағдайының күйін де 
айта кету керек. Бұрыннан табиғи-географиялық аймақ пен 
тарихи-мәдени облыстардың торабында өз орнын тауып, әр түрлі 
әлеуметтік-экономикалық дамуымен ерекшеленіп, поли-этникалық 
күшке ие бола отырып, ХХ ғасырдың соңында ол қалыптасудың 
жаңа айналымына өтті. Соның ішінде, оның шекара бойындағы 
мәні күшейіп™, белгілі рөлге «Солтүстік-Оңтүстік» каспийлік 
жолымен байланысты транспорттық дәліздің тұйықталуы ие 
болды. Оның өнеркәсіптік өндірісінің көлемі әсіресе, газ өндіретін 
өнеркәсіпп желісі бойынша артты. Соңғы онжылдықтағы бүкіл 
бұл өзгерістер халықтың демографиялық құрылымының қайта 
құрылуын тудырды, бұл демек, социамәдени саланы қамтып, 
соның ішінде, аккультуризация процесіне де әсер етті. Сондықтан 
кейбір жағдайларда Төменгіволжьдық аймақ халықтарының 
этномәдениетін жаңа жағдайларға бейімдеудің бейімделушілік 
тәсілдерін қалыптастыру жағдайлары қажет. Төменгіволжьдық 
аймақтың ішкі жағдайына әсер ететін өзге фактор болып онда 
халықтың миграциялық әлеуетінің, соның ішінде, дәстүрлілік пен 
этникалық шиеленіс оның өзіндегіге қарағанда айтарлықтай жоғары 
деңгейде болатын аймақтағы әлеуметтік-экономикалық проблемалар 
болып табылады. Сонымен, бір ұлттың өкілдерінің этникалық 
анклавы бір социомәдени деңгеймен үлестену пайда болады. 
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Ең алдымен айта кеткім келгенім, біздің халқымыздың 
дәстүрлі қол өнері-ол біздің сарқылмас қазынамыз, бай мұрамыз. 
Бұл – ұлттық санадағы сұлулыққа деген іңкәрліктен пайда болған 
эстетикалық талғам. Зерделі зергерлер  әсем бұйымдарды дүниеге 
әкеліп, сұлулықтың санадағы бейнесін жасаған. Сол арқылы ұрпақты 
тәрбиелеп, көркем дүние меңгеріп, одан әрі жетілдіре берген. 
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» Бұл бұйымдар адам қажеттіліктерін өтеп қана қоймай, олардың 
өнер әлемі жайындағы көзқарасынан да хабар береді. Шынайы 
шеберлердің туындылары ғасырлар елегінен өтіп, бізге жетті

Әшекей -киімді, тұрмыстық бұйымдарды безендіруге 
пайдаланылатын, сәндік үшін жасалынатын бұйымдар және зат, 
бұйымның бетіне салынатын ою-өрнек, түрлі нақыштар . 

Қазақтың ұлттық әшекей-бұйымдары сән үшін тағылып қоймай, 
қорғаныс қызметін де атқарған. Сол себепті қазақ қыздарының 
әшекейлерін жасау үшін тазарту қасиеті бар күміс пайдаланылған. 
Ерте заманда әшекейді жаңа туған нәресте шағынан бастап таққан. 
Бұл тіл-көзден сақтайды деген ырымның бір түрі. Олар қызыл таспен 
әшекейленген күмістен жасалып, жаңа туған нәрестенің тақиясына 
немесе аяқ-қолдарына тағылған. Халық қызыл түсті тас бақыт пен 
шаттық әкеледі деп сенгедіктен, көптеген әшекейлерде осы тастың 
түрі кездеседі. Көз тиюден сақтану үшін  2-3 жасқа толғанда қыз 
балалардың құлағына осы меруерт тастардан жасалған сырға 
салған. Және қолдарына шақшақ құс бейнеленген білезіктер таққан. 
Кейіннен жасы ұлғая келе қыздар асыл тастармен көмкерілген 
салбырап тұратын сырғаларға ауысқан. Сол кездері 10-11 жастағы 
қыз балаларда қалыңдық жасауымен бірдей әшекей бұйымдар 
болған. Бойжеткен шағында бас киімсіз жүруге рұқсат беріліп, 
оның орнына күмістен жасалған шолпы таққан. Мұнымен қатар 
қолдарына да түрлі әшекейлер таққан: білезіктер екі қолдарына 
қатар, ал саусақтарына 3-4 жүзік. Сақина тақпай жасаған тағам 
дәмсіз болады деп үнемі сақинамен жүрген. Әр жыл сайын қыз 
балалардың киіміне жаңа әшекейлер қосылады. Ал жасы ұлғайған 
сайын жарқыраған тастарды тақпауға тырысқан. Жасы ұлғайған 
әжелердің білезігі «жұмыр білезік» деп аталады: күмістен дөңгелек 
етіп жасалып, ұшы жылан басынан ұқсас қайырылған. Бұл да жаман 
күштен сақтайтын ырымның бір түрі.  Мұнымен қатар екі саусаққа 
қатар киілген қос ғашықтың сүйіп қосылғанын білдіретін «құдағи 
жүзік» таққан. Мұндай жүзікті қызыма жақсы қарасын деген ниетпен 
келіннің анасы құдағиына сыйлаған. Шаңырақ көтерген жылы 
әшекейлерге ұрпақ жалғастығын білдіретін суреттер бейнеленген. 
Ал қазіргі қазақ қыздары қандай әшекейлер таңдайды? Әрине,  
11 жасар қыздың жасаумен тең бұйымы болған заман артта қалды. 
Бірақ, кейбір дәстүрлеріміз де осы күнге дейін жалғасын тауып 
келеді. Мысалы, жаңа туған нәрестеге көз моншақты осы күндері 
де тағып, маңдайларына күйе жағады. Ал әжелеріміз қазақы оюлары 
бар білезіктерін білекке салып, әйелдер конус тәріздес сырғаларды 
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тағады. Күмістен жасалған әшекейлер де қайта жаңғырып, сәнге 
айналуда. Мұндай әшекей -нақыштар жүн бұйымдарының (текемет, 
сырмақ, алаша, қоржын т. б.), киіз үйдің бау-басқұрларының, ат 
жабдықтарының (былғары тоқым, кежім, жабу), құрылыс-сәулет 
орындарының (есік, маңдайша, ұстын, жақтау, дуал және т. б.), киім-
кешектердің, ыдыс-аяқтар мен жиһаздардың, қару-жарақтардың 
т.б. өң бойында қолданылады. Қазақта әшекейленбеген зат, 
бұйым жоқ деуге болады, себебі қазақ қолөнер шеберлері ұлттық 
нақыштағы әшекейлерді өңдеп, түрлендіріп, жетілдіріп қолданып 
отырған. Кәсіби деңгейдегі шеберлер қазақ даласының әр өңірінде 
болған. Шеберлердің талғампаздығы мен дарындылығы, тудырған 
дүниесінің жасампаздығы мен жаңалығы жасаған өнімдерінің 
сұранысынан көрінетін. Қазақ шеберлері технологиялық тәсілдерінің 
жеңілдігі мен құралдарының қарапайымдылығына қарамастан, 
зергерлік әшекей бұйымдарының үздік үлгілеріне жататын өнер 
туындыларын жасаған. 

Әшекей тағылатын түрлеріне қарай бірнеше топтарға бөлінеді. 
Басқа тағатын әшекей түрлері: шеке, самай, маңдай, құлақ, 

мұрын, бұрымға тағылатын әшекейлік заттар. 
Шекеге тағылатын әшекей түрлері: шекелік. 
Самайға тағылатын түрлері: сырғалық, айшық, жақ моншақ, 

сырға. 
Маңдайға тағылатын әшекей түрлері: күміс теңгелер, 

шырмауық. 
Құлаққа тағылатын әшекей түрлері: сырға, бет моншақ. 
Мұрынға тағылатын әшекей түрлері: зере, зерен, зейір, зер. 
Бұрымға тағылатын әшекей түрлері: шашбау, шашқап, шолпы, 

шашқа тағатын түйреуіштер, шашмоншақ. 
Мойынға тағылатын әшекей түрлері: алқа, бойтұмар, моншақ, 

тұмарша, әйкел, ділда алқа, тұмар. 
Кеудеге тағылатын әшекей түрлері: өңіржиек, түйреуіш. 
Қолға тағылатын әшекей түрлері: білезік, мөр, сақина, балдақ, 

жүзік. 
Киімге тағылатын әшекей түрлері: түймелер, қапсырмалар, 

жапсырмалар, белдік, белбеу, тана, танакөз, тал моншақ. 
Ертеде қазақтар әшекейленген шытыра, зерен, сырға, зер, тұмар 

және т.б. зергерлік бұйымдарды мал бойына және ер-тұрмандарына 
да таққан. Тас дәуірінен жалғасқан тасшылық өнері қола дәуірінің 
осы өркениетіне тоғысып, гауһар, жақұт, алмас, қастасы, меруерт 
сияқты аса бағалы тастардан көз орнатқан сәндік жабдықтарды, 
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» әсемдік бұйымдарды жасау технологиясын қалыптастырды. 
Мәселен, қазақтар ағашқа, ер-тұрманға асыл тасты не тассыз күміс 
әшекейлі шытыраны пайдаланған. Ал зейірді қойдың мұрнына 
өткізілетін зерлі шығыршық ретінде таққан. Ертеде қазақтар тіл-
көзден сақтасын деген мақсатта жүйрік аттарының мойнына әйкел 
таққан. Зергерлер әшекейлеген тұрмыстық бұйымдар алтын аяқ, 
жағдан, адалбақан, алтын ер, пышақ және т.б. адамдар күнделікті 
тұрмыста жиі қолданған. Әшекей түрлері негізінен қоғам мүшелерінің 
әлеуметтік мәртебесін айқындайтын қызмет атқарады.  Қазақ 
шеберлері зергерлік бұйымдар жасауға қажетті материалдарға 
алтын, күміс, бақыр, мыс, жез, темір, қалайы, қорғасын, ақық, березе, 
алмас, гауһар, зуһра, көк тас, лағыл, маржан, меруерт, інжу сияқты 
асыл тастарды пайдаланған. Қазақ зергерлері алтынмен аптау, 
алтынмен булау, алтын шабу, күміспен күптеу, қақтау, көз орнату, 
сымға тарту, қара ала жүргізу, сымкөп жүргізу, ою салу сияқты 
әшекейлеу, өңдеу тәсілдерін жиі қолданған. Әшекейді ерекшелеп, 
айшықтап ондағы әртүрлі заттарды әдемі, сәнді көрсететін үкі, 
шоқ, әдіп, алтын-күміс ілгектер, шытыралар, салпыншақтар, 
қоңыраушалар сияқты құрамдас бөліктер де бар. 

Қазақ халқының ерте заманнан бастау алған зергерлік өнері 
халық өмірімен, тарихымен, шаруашалағымен тығыз байланыста 
дамып келеді. Адам баласы ежелден әшекей бұйымдарды киімнің 
ажырамас бөлігі ретінде санаған. Кез-келген қыз-келіншектің 
зергерлік бұйымдары, асыл тастары, оларға бейнеленген ою-
өрнектері олардың әсем келбеттеріне үн қосып, сымбатын одан 
әрі ажарландырып, тартымдылығын арттыра түседі. Олай болса, 
сұлулықтың нышаны болған ұлттық әшекейлер:

Алқа-омырауға тағатын, көбіне күміспен соғылатын әйелдердің 
сән, әсемдік, көркемдік бұйымы. 

Білезік-күмістен, алтыннан соғылатын, білезікке салатын әйел 
бұйымы. Жасалуына қарай алтын білезік, күміс білезік, құйма 
білезік, сағат білезік, топсалы білезік, бұрама білезік, қос білезік 
т.б. түрлері бар. 

Бес білезік – алтын, күмістен, асыл тастардан көз орнатылған 
күміс шынжыр арқылы бес сақина бекітілген аса қымбат білезік. 

Жүзік-қымбат тастардан көз орнатылған жалпақ сақина түрі. 
Оның еркектер де, әйелдер де салатын түрлері болады. Отау жүзік, 
құдағи жүзік, ақық жүзік деген атаулары бар. 

Балдақ – алтыннан, күмістен соғылған жұмыр сақина. 
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Қапсырма-әйел қамзолына, шапан сияқты киімдеріне 
тағылатын жалпақ күміс бұйым. Кейде әдемілік үшін бірінің астына 
бірі, бірнешеуі қатар тігілетін болған. Кейбір жерлерде қапсырманы 
ілгек деп те атайды. 

Жеңілгек – жейде жеңіне тағылатын бұйым. Теңге жеңілгек, 
күміс жеңілгек, меруерт жеңілгек деген түрлері болған. 

Күміс отаға – күміске орнатылған бармақтай асыл тас. Бас 
киімге, батырлар дулығасына қадалған. 

Кемер белбеу – негізі былғарыдан тігіліп, алтын, күміс 
әшекейлермен шектелген аса қымбат белбеу. 

Қын – кемер белбеумен бірге тұратын пышақ салынатын 
әшекейлі, былғары бұйым. 

Қолтықша – иыққа іліп жүретін тіктөртбұрышты тұмар-сөмке. 
Күнделікті ұсақ-түйек заттар мен тіл-көз тиюден сақтайтын қасиеті 
бар нәрселер салынады. 

Маңдайша – сәукеле т.б. киім маңдайына тағатын көз 
орнатылған күміс тағым. 

Оқшантай – ішіне шағын зат салынатын, кемер белбеуге 
өткізілген әшекейлі былғары қалта. 

Өңірше -салпыншақтар тағып, үзбелеп жалғаған омырауға сән 
беретін, түрлі-түсті тастардан көз орнатылған әсемдік тағым тізбесі. 
Ерлердің жейдесі мен  әйел көйлегінің омырауы  әдемілікпен қатар, 
тіл-көзден сақтану мақсатында өрнекпен безендірілген. 

Сырға-құлаққа тағатын сәнді асыл бұйым. Қыздардың әсем 
келбетінің қалыптасуына әсер етеді. Оның сапасына, құрамына сай 
көптеген түрлері болады: ай сырға, тас көзді сырға, күмбез сырға, 
салпыншақ сырға т.б. 

Сәукеленің сырғасы – күмістен жасалған, көп қатарлы сырға 
пішіндес арнайы салпыншақ. 

Тамақша – қазақ қызының мойынға тағатын әшекейінің 
бірі.   Барқыт сияқты матадан сырып тігіледі, бетіне  моншақ, 
меруерт, күміс тиындар тізіліп, төмен жағы маржан моншақтармен 
көмкеріледі. 

Талмоншақ – бірнеше қатар тізілетін моншақтар. 
Үкіаяқ – бас киімге тағылатын үкі тұяғына ұқсатып соғылатын 

күміс тұғырға орнатылған бұйым. Бұйымға шынжыр арқылы 
тиындар, моншақтар, қоңырау сияқты бөлшектер ілінеді. Кейде 
кішкентай баланың бесігіне іліп қоятын болған. 

Шекелік – сәукеле, тақия, басқа да баскиімге тағылатын 
тағым. Бірнеше бөліктен тұрады әрі оларға тағылатын әшекейлер 
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» үзбелі болып келеді.  Қозалы шекелік, шошақ шекелік, ширатпа 
шекелік деген түрлері бар. 

Шаштеңге – қыздардың өрілген шаш ұшына тағылатын жібек 
бау өткізілген күміс сөлкебай. 

Шолпы – шашқа тағатын, қымбат бағалы, сылдырмақты бұрым 
сәнін келтіретін алтын, күміс тағым. Түрлі сәндік салпыншақтармен 
әсемделген құрылымы күрделі бөлшектер күрделі пішіндегі жалпақ 
тастарға қондырылады. 

Шашқап – шашты күннен, шаң-тозаңнан  қорғайтын қымбат 
матадан жасалып, сырты түрлі моншақ, жапсырмалармен 
безеңдерілген, екі өрімді шаштарға арналған бұйым. 

Тұмар-сәндік үшін немесе Құран сүрелері жазылңан қағаз 
салынатын омырауға тағатын жұмыр түтікше тәрізді жасалған 
салпыншақ бұйым. Тұмарша, бойтұмар деген түрлері бар. 

Қазақ зергерлері (зер-зат-парсы тілінде алтын дегенді 
білдіреді) әрқайсыс жеке-дара жұмыс істеп, өз ұсталығын атадан 
балағамұра етіп қалдырып отырды. Зерегрлік бұйымдардың 
стилистикасы да географиялық жағдайға ең бастысы қазақтардың 
тұрмысының көшпелі салтына орай соншалықты сан алуан болды. 
Азияның далалық аймағының алып кеңістігіндегі көшпенділердің 
тұрақты түрде көшіп қонған атмосферасында, түрлі халықтармен 
араласуында, олармен мәдени құндылықтарды алмасу кезінде 
қазақтардың зергерлік өнері дамып, байи түсті. 

Қазақ зергерлердің сүйікті материалы күміс болды. Қазақтардың 
зергерлік бұйымдары жөніңде сөз бола қалса, бәрінен бұрын, олар 
қаншалықты сәнді болса, соншалықты жаман нәрселерден қорғау 
қасиетіне ие болып, сондай мәніне қарай олардың қалып мен ою-
өрнек алғаның, жасалынатын материалының да түрліше болғанын 
ескерген жөн. Күмістің жылтығы мен түсі айға, айдың жарығына 
баланды. Олардың ойынша, «Боз ғаламшар» мен күміс бір-бірімен 
тығыз байланысты; металды түнгі жарықтың бір бөлігі ретінде 
қабылдап, оған түрліше құдіретті (магиялық) қасиет берді. Баланы 
шомылдырғанда суға күміс теңге мен күміс сақина тастап, «Баланың 
күні күмістей жарық болсын» деуі тегіннен-тегін емес. 

Қорытындылай келсек, қазақ халқының ерте заманнан бастау 
алған зергерлік өнері халық өмірімен, тарихымен, шаруашылығымен 
тығыз байланыста дамыған, сол себепті адам баласы ежелден 
әшекей бұйымдарды киімнің ажырамас бөлігі ретінде санаған.  Сол 
себепті халқымыздың ұрпақтан – ұрпаққа беріліп келе жатқан асыл 
мұратымызды сақтап, оны дамытуымыз керек. 
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ТӘУЕЛСІЗДІК ЖЫЛДАРЫНДАҒЫ САРЫАҒАШ 
АУДАНЫНЫҢ ЭТНОДЕМОГРАФИЯЛЫҚ ДАМУЫ

ЖҰМАДІЛОВ Н. Т. 
магистрант, Абай атындағы 

Қазақ Ұлттық педагогикалық университеті, Алматы қ. 

Еліміздегі демографиялық жағдайдың объективті бейнесін 
айқындау қоғамдағы татулықты қамтамасыз етудің маңызды 
факторларының бірі болып табылады. Қазақстан халқының даму 
белестері, өсу жолдары, әсіресе қазақ ұлтының басынан кешірген 
демографиялық апаттар мен қиыншылықтары, сырттан келген 
көші-қонның кері әсері, қазақтардың өз жерінде аз ұлтқа айналуы, 
оның себептері мен салдары және т.б. тарихи демографияның өзекті 
мәселелері тек кейінгі 25 жыл ішінде кеңінен зерттеліп, көптеген 
ақтаңдақтардың беті ашылуда. 

Сарыағаш ауданы халқының этнодемографиялық дамуын 
зерттеудің өзектілігі қазіргі өмір қажеттіліктерінен туындайды 
және республикадағы нақты тарихи процестерге сай қалыптасқан 
заңдылықтармен өзара шарттылықтарда қарастырыла отырып, 
күшейе түседі. Себебі, ғылыми зерттеулерге сүйене отырып 
жүргізілетін демографиялық саясат қоғамның тұрақтылығына, 
демократиялық реформалардың жетістіктеріне игі әсерін тигізетіні 
сөзсіз. Қазақстандағы демографиялық үрдістердің Сарыағаш 
ауданының халқына тән этнодемографиялық ерекшеліктерін 
зерттеудің маңызы өте зор. Өйткені, республиканың саяси-
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» экономикалық дамуындағы бұл өңірдің стратегиялық мәні ерекше. 
Еліміздің болашағы мұнай, газ, металл, азық-түлік және т.б. шикізат 
саласында екендігі, оны тиімді пайдалану мемлекеттік қажеттілік 
болып табылатындығы анық. 

Сарыағаш ауданы оңтүстіктегі ірі, экономикалық әлеуеті 
жоғары, территориясы жағынан ауқымды саналатын аудан. 
Деректерге тіл бітірсек, ол 1939 жылы құрылған. Жер көлемі  
761 мың 329 гектарды құрайды. Халқы көп ұлтты, жалпы саны  
313 мыңнан астам. Ауданның әкімшілік құрылымы да үлкен: мұнда 
1 қала, 1 поселкелік округ және 24 ауылдық округтер бар. 

Егеменді еліміздің халық санының өсуіне Оңтүстік облыстың 
қосқан үлесі де көп болғанын байқаймыз. 1989-2009 жж. облыс 
аудандары тұрғындарының өсу қозғалысын төмендегідей екіге бөліп 
қарастыруға болады: Біріншіден, табиғи өсімі жоғары аудандар: 
Облыс құрамында Мақтаарал ауданының – (18, 7 %-19, 1 %) үлесі 
бірінші онжылдықта 1, 4 %-ға көтерілгенін ескерсек, ал 2009 ж. 
үлес салмағы 18, 7 % құрап, 1989 ж. деңгейіне жетті. Сайрам ауданы  
– (15, 8 %-18, 5 %) 20 жылда саны 2, 7 %-ға көтеріліп, бұл табиғи 
өсімнің қарқынды дамып отырғанын көрсетеді. Сарыағаш 
ауданы –1989-1999 жж. үлес салмағы – 0, 3 %-ға төмендеп, екінші 
онжылдықта бұл деңгей оң қалыптасып, 0, 6 %-ға көтерілді, яғни  
20 жылда саны – 0, 6 %-ға өсті. Төле би ауданы – үлесі 0, 8 %-ға (1989 ж.  
– 8, 9 %-дан 2009 ж. – 8, 1 %-ға) дейін төмендегенімен, халықтың саны 
– (24, 0 мың адамға) өсті. Ордабасы ауданы – 20 жылда саны 0, 4 %-ға 
өсіп, үлес салмағы –6, 7 %-ды құрады. Қазығұрт ауданы – 1989 ж.  
– 6, 7 %, 1999 ж. – 7, 1 %, 2009 ж. – 6, 6 % құрап, 20 жыл бұрынғы 
деңгейге қарағанда (26, 2 мың адамға) өскенімен, үлес салмағы  
0, 1 %-ға төмендеді. Екіншіден, табиғи өсімі баяу аудандар: Түлкібас 
ауданы үлесі – 1989-2009 жж. – 7, 5 %-6, 3 %-ға төмен дегенімен, саны 
20 жылда 11, 8 мың адамға көбейген. Шардара ауданы – 1989 ж. – 5, 6 %,  
1999 ж. – 5, 2 %, 2009 ж. – 5 % құрап, 20 жылдағы үлес салмағы  
– 0, 6 %-ға төмендеген. Отырар ауданы –20 жылдағы үлесі 4, 5 %-дан 
3, 5 %-ға дейін төмендеп, саны –2, 4 мың адамға өсті. 1989-2009 жж. 
табиғи өсімі төмен деңгейде дамығанын көреміз. Бәйдібек ауданы 
–1989-2009 жж. үлесі 4, 7 %-3, 5 % құрап, үлес салмағы 1, 2 %-ға 
төмендеп, 20 жылда саны – (372 адамға) өскен, бірақ табиғи өсімі 
өзге аудандарға қарағанда өте баяу дамуда. Созақ ауданы – 20 жылда 
7, 7 мың адамға өскенімен, үлес салмағы 4 %-3, 4 %-ға төмендеген. 
Табиғи өсімі аудандар ішінде ең төменгі көрсеткішті көрсетіп 
отыр  [1, с. 5; 2, с. 4]. Тәуелсіздік жылдары Облыс тұрғындарының 
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ұлттық құрамында да елеулі өзгерістер болды, әсіресе 1989 ж. облыс 
тұрғындарының жартысынан сәл ғана асқан (55, 8 %) қазақтар 2009 ж.  
(70, 1 %) 14, 3 % көбейіп, енді басым көпшілікке айналды. Ал 
өзбектер – 1, 8 % өсті, славян ұлт өкілдері мен еуропа ұлт өкілдері 
– 37, 1 % – 25, 1 %-ға төмендеп, депопуляция процесіне ұшырағаны 
байқалды, ал басқа ұлт өкілдерінің саны 2, 3 %-ға төмендеді  
[3, с. 14; 4, 42 б.].   

1 Кесте – Оңтүстік Қазақстан облысындағы ұлттардың пайыздық 
көрсеткіші (1989-2009 жж.)        

Жылдар 1989 1999 2009
Барлығы 100 100 100
Қазақтар 55, 8 67, 8 70, 1
Орыстар 15, 3 8, 2 6, 2
Өзбектер 15, 6 16, 8 17, 4
Татарлар 1, 9 1, 2 0, 9
Украиндар 1, 8 0, 6 0, 4
Немістер 2, 5 0, 3 0, 2
Басқа ұлттар 7, 1 5, 1 4, 8

1999-2009 жж. кеткендер – (1, 5 %-1, 6 %-ға) көтерілді  
[5, с. 464]. Тұрғындар 1999-2009 жж. көші-қон үдерістері 
нәтижесінде Шымкент қалалық әкімдігіне – 23, 5 %, Арыс қалалық 
әкімдігінде – 9, 4 %, Кентау қалалық әкімдігіне – 6, 9 %, Түркістан 
қалалық әкімдігіне – 3, 8 %, Бәйдібек ауданына – 3, 9 %, Қазығұрт 
ауданына – 8, 9 %, Мақтаарал ауданына – 10, 3 %, Ордабасы ауданына 
– 21, 0 %), Отырар ауданына – 3, 0 %, Сайрам ауданына – 9, 2 %, 
Сарыағаш ауданына – 9, 4 %, Созақ ауданы – 3, 0 %, Төле би ауданы 
– 7, 3 %, Түлкібас ауданы – 13, 2 %, Шардара ауданына – 9, 9 %  
келді. Көші-қон нәтижесінде басым көпшілігі, Шымкент қалалық 
әкімдігіне, Ордабасы, Мақтаарал, Түлкібас, Қазығұрт аудандарына 
көшіп келіп орналасты  [6, с. 95-96]. 

Шетелдегі қазақтардың оңтүстік өңірдегі тарихи отанына 
оралу деңгейін екі жікке бөліп қарастыруымызға болады: Бірінші 
кезекте – Өзбекстан, Иран, Түрікменстан, Ауғанстан және Түркия 
мемлекеттері; Екінші кезекте – Ресей, Қытай, Пәкістан және 
ТМД-ның басқа елдері тұр. 1991-2010 жж. оралмандардың саны  
175, 4 мың адамға (50865 отбасыға) жетіп, республикада алатын үлес 
салмағы– 23 %-дықұрады  [7, 316 б.].   Қорытындылай келе, Оңтүстік 
Қазақстан облысы халқының тәуелсіздік жылдары даму ерекшелігін 
мына жағдайлардан байқаймыз: өзге облыстарға  қарағанда, 
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» ұдайы өсіп келеді; оның өсу көздері табиғи өсім мен көші-қон 
есебінен; жергілікті ұлттың басымдылығы, дәстүрлі түрде күшейе 
түсті; өзбектердің үлесі өсті. Облыс халқының ұлттық құрамы 
1989-2009 жж. халық санағы бойынша Мақтаарал, Сайрам, 
Сарыағаш аудандарында полиэтникалық (көпұлттылық) құрам 
басым, ал Шардара, Ордабасы, Отырар, Созақ, Төле би, Түлкібас 
аудандарында моноэтникалық (бірұлттылық) құрам тұрғысында 
дамығандығын байқаймыз. Сондай-ақ, облыс тұрғындарының 
табиғи өсімі (туылу мен өлім), табиғи-географиялық орналасуымен 
қатар, халықтың өсімідаму үдерісінде болды. Қазақтар – 70, 1 %, 
ал түркі-мұсылман этнос өкілдері (өзбек, азербайжан, ұйғыр, түрік, 
күрд және т. б.) көбейіп отырса, ал еурапалық этнос өкілдері, оның 
ішінде орыс, украин, неміс және т.б. ұлт өкілдері азайды  [8, 42 б.].  
Көші-қонның нәтижесінде Қазақстанға келген оралмандардың 
(23 %) негізгі дені Оңтүстік Қазақстан облысында орналасты  [9]. 
Оның басты себебі: Оңтүстіктің өзге облыстарға қарағанда, табиғи-
территориялық қолайлылығында еді. Әлі де болса, қазақтар түркі-
мұсылман этностарынан табиғи өсімі бойынша, артта қалып келеді. 
Халық айтқандай, «Ел болам десең бесігінді түзе». Сол себепті де, 
әлеуметтік-демографиялық тұрақтылығымызды және оның өсуін 
сақтауға мемлекет тарапынан жағдай қалыптастыру қажет. 
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ЛЕЧЕБНАЯ ПРАКТИКА КАЗАХСКИХ БАКСЫ ХІХ-ХХ ВВ. 
(ПО МАТЕРИАЛАМ РУССКИХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ)

ЖЕКСЕМБЕКОВА Г. Б 
 исследователь, Институт истории и этнологии 

имени Ч. Ч. Валиханова, г. Алматы

О казахском баксы впервые написал академик П. С. Паллас. 
Паллас в своем путешествии по различным областям российского 
государства описывает подробно о кудесниках у киргизов (казахов 
– Г.  Б.) обитающих в Астраханской губернии. Киргизские гадатели 
разделялись на несколько разрядов, смотря по своему гаданию, так 
например, у Палласа:

Фальча – которые, гадают по известным книгам и светилам 
небесным. 

Яурунчи – которые делают предвещания по бараньей лопатке. 
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» Кудесники третьей категории называются Бакша и пользуются 
особым доверием. Когда к ним обращаются за советом, то эти 
киргизские шаманы назначают жертву, состоящую из лошади, 
барана или козла. После выбора жертвенного животного бакша 
поет волшебные гимны, ударяет по бубну, обвешанному кольцами, 
и делает прыжки и резкие телодвижения. По происшествии 
получаса он закалывает жертвенное животное и собирает кровь 
в предназначенный для этого сосуд, потом берет себе шкуру: 
мясо съедается присутствующими, а собранные кости кудесник, 
раскрасив красной, голубой краской, бросает на запад от себя. В 
этом жертвоприношений заклинания возобновляются и бакши дает 
желаемый ответ. 

Камча – предсказывает по цвету пламени, происходящего от 
масла или жира. 

Джаадугары – особый род колдунов-гадателей, отыскивающих 
беглых рабов или пленников. 

Кумалакчи – гадатель, раскладывает известным порядком 
круглые шарики. Число шариков 41, Шарики говорят, употреблял, 
пророк Данияр (Даниил). 

Джаурунчи то же, что и ярунчи, как называет П. С. Паллас, 
гадает на необожженной лопатке. Они основывают свои выводы 
на наблюдениях линий, которые образуются при ее обжигании. 
Лопатка должна быть приготовлена известным образом: выварить 
ее, мясо съедают, но до кости нельзя касаться зубами. Когда 
гадатель бросает лопатку в огонь, то по близости не должно 
быть железа. Некоторые киргизские гадальщики Тургайской и 
Уральской областей пользуются для ворожбы весьма любопытным 
орудием. Это часть копыта, варварски содранного с ноги живой 
лошади, с отверстием посредине, в которое вставлена небольшая 
палочка. Орудие это служит при гадании о судьбе, чем то вроде 
магической палочки. Гадальщик втыкает его в землю, размахивает 
им по воздуху, надрезывает ножом с произнесением необходимых 
волшебных наречений и сообщает судьбу просителя  [1, с. 577]. 

«Всех забавнее и вместе страшнее баксы или бахчи, очень 
похожие на сибирских шаманов. Одеяние их бывает иногда 
обыкновенно длинное, иногда же короткое или изорванное рубище 
однако наружностью своею уже действующее на воображение 
зрителей их трагикомических представлений...», – пишет А. Левшин 
в своей книге «Описание орд и степей казахов». Здесь же описывает 
сеанс гадания, свидетелем которого был сам, знакомит читателя с 
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обрядовым лечением баксы. «Есть, кроме того, у киргизов другие 
способы ворожить, колдовать, которые однако мало разнятся от 
вышеописанных. Не входя в подробности скажем вообще, что 
многие из занимающихся сим ремеслом, действуют не одним 
кривлянием, но имеют некоторые познания в ботанике и химии. 
Искуснейшие из них, как говорят, безвредно ходят голыми ногами 
по раскаленному железу, стоят на острых саблях и горящих углях, 
глотают ножи, плети и впускают в горло сабли. 

Колдовство и обман составляют не только часть религии киргиз 
– казахов, но и главнейшую часть медицины их, ибо они прибегают 
к оным в самых опасных болезнях»  [2, с. 21]. 

По описанию М. Ястребова, баксы которого он встретил 
недалеко от Челябинска, был одет в обычную одежду. К поясу его 
подвешен кобыз, кожаная сумка с оловянной пуговицей и нож в 
ножнах. Возле баксы лежали топор, кинжал и веревка. Баксы поет 
сарын в сопровождении кобыза. Постепенно он воодушевляется, 
голос его становится оглушительней, искажается гримасами и он 
входит в экстаз. Овладеваемый духами, он то вскакивает на ноги, то 
опять садится, размахивает кинжалом, бьет себя кинжалом в грудь; в 
конце концов, до такой степени беснуется, что падает замертво. Затем 
в рот засовывает кинжал и плюет кровавую пену. Присутствующие 
кричат: «Ай, ойбо-й-ой, Алла, ойбой-ой!». Потом, схватив больную 
и подняв над собой, вертит ее в воздухе и с силой бросает на землю, 
после чего бьет ее по груди кинжалом. Затем заматывает в свой пояс 
длинную веревку и заставляет присутствующих тянуть за свободные 
концы аркана. Баксы кривляется, прыгает, синеет, глаза наливаются 
кровью и снова теряет сознание. Считается, что таким образом 
нечистый дух отогнан  [3]. 

В содержательной статье краеведа-этнографа А. Е. Алекторова 
описана встреча с баксы Сюименбаем. 

Вот, что пишет А. Е. Алекторов о баксы Сюименбае: «Все 
джины моего отца повинуются мне – Есдаулет – главный умный 
джин; он бросается на помешанных и бешенных людей и выгоняет 
шайтанов. Ергобень – второй джин. Подобно тому, как получается 
масса отражений окружающих предметов в зеркале при быстром 
повертывании его, так отражаются в Ергобене болезни людей. Он 
может в несколько минут пролететь сотни и даже тысячи верст;...
Ергобень предсказывает, кто и когда приедет, кто будет счаслив 
и на кого обрушится несчастье. Акмарал – третий джин. Он, как 
Есдаулет, кидается на сумасшедших. Следующий Козбембет, у него 
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» тридцать служащих; есть кашевары, ямщики, проводники. Тельсары 
– женщина, пятый мой джин, – лечит людей со слабым мочевым 
пузырем. Шестой джин – кемпир, т. е. старуха без имени...лечит, кого 
рвет у кого ломота в костях и у кого простуда вообще. Кержылан 
(букв. Мухортая змея) – змея, лечит женщин, страдающих болью в 
животе...Ерсары, Манат, Апат, Кыргы и другие мелкие джины, от 
которых не стоит и говорить. 

Родители и дедушка с бабушкой Суйменбая, жившего в 
Торгайском уезде в ауле № 1, были знаменитыми шаманами. 

Суйменбай, когда лечит больного, просит постелить в середине 
дома толстую кошму и садится туда. Берет на руки кобыз и издает 
звук режущий слух человека, затем начинает играть монотонно. 
Поклоняется святым аруахам и вызывает духов. Через некоторое 
время глаза выходят из орбит и он вскакивает с места. И пугающим 
людей голосом говорит «Тек-ау». На руки берет плеть (камчу) и 
говорить сидящим: осторожно, прислонитесь, идет Есдаулет. Сам 
начинает бегать вокруг людей, оберегая спину и кричит: Есдаулет 
бьет меня. Среди присутствующих находит человека, который 
подчиняется шаману и повторяет его движения и садится к нему 
напротив. Начинает играть на кобызе и читает коран. Опять 
соскакивает с места, бьет головой о кобыз, и начинает бегать 
вокруг людей. В это время изо рта Суйменбая выходит пена, глаза 
становятся красными. Суйменбай начинает грызть горящий уголь. 
Начинает кружиться, воткнув в живот кинжал. Стоя перед кошмой на 
стене (кереге), машет руками направо и налево, а кошма расширяется 
на глазах. 

Огромный вклад в изучении казахских баксы внес Х. Кустанаев. 
Автор участвовал при камлании. Больной, обратившийся к баксы, 
не спал несколько дней, бродил вокруг аула. «Баксы закрыл глаза, 
долго играл на кобызе, вытер пот с лица и сказал, что больного 
одолели джины. Баксы лечил больного несколько дней…Баксы 
после кратких расспросов о болезни, достал из кошомного мешка 
кобыз, нехотя настроил его и, потом ударил по струнам смычком, 
затянул песню, делая выкрикивания разным духам. Он по временам 
прерывал свои воззвания и страстно вздыхал. Звуки кобыза 
становились все тише и тише. Вот баксы замолк: он вздрогнул, руки 
его затряслись, отчего побрякушки и подвески на его инструменте 
забряцали. Баксы казалось прислушивался к этому бряцанию. Он 
по временам проделывал ужасные гримасы, то полу открывая, то 
закрывая глаза. В таком положении он просидел несколько минут. 
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Баксы по мнению киргиз, расспрашивал духов о судьбе больной. 
Потом он очнулся, как бы от забытья, утер пот со лба и заявил, что 
в больную вселились злые духи и что он их может прогнать в три, 
а если не в три, то в трижды три – три – девять дней, если помогут 
ему арвахи»  [5, с. 150]. 

Д. Щетинкин описывает лечение четырнадцатилетнего мальчика 
баксы «Лечебный сеанс 14-летнего ребенка начинался в 10 вечера. 
Шаман долго играл на домбре и пел мотив. Его голос то дрожал, то 
хрипел, вдруг он пришел в состояние бешенства. Выкинул домбру 
и прибежал к больному ребенку, сидевшему возле горящего огня. 
Заранее приготовленным 7 свечам пригрел руку и начал руками 
тереть тело ребенка. Мать ребенка 7 свечами обошла весь дом 7 раз. 
По словам шамана это делается ради того, чтобы в дом не вошли змея 
и или мышь и т. п. и чтобы они не мешали лечению. Велел хозяину 
поставить в огонь черный казан и велел принести большую чашку. 
В одной чашке вода, другая пустая. Из первой чашки во вторую 
пустую налил 40 ложек воды. Шаман положил в рот 7 зернышек 
черного перца и пожевав, в чашку с водой плюнул 7 раз...вынес 
черный казан из огня, закутал ребенка и 40 раз плеснул водой из 
чашки. Этим закончился сеанс»  [6, № 45]. 

Д. Щетинкин был очевидцем, как баксы лечил мальчика от 
расстройства живота методом «казан-ушук». В 1899 году в газете 
«Киргизская степная газета» в № 33 была опубликована его статья 
«Шаман» (Баксы). Автор писал: «Недавно проезжая мимо Сырдарьи, 
услышал с берега грубый голос, непохожий на голос человека. А в 
ауле шел сеанс шамана. Всем известно, что шаман является лекарем, 
доктором, колдуном киргизов (казахов). Я слышал, что он лечит 
больных, предсказывает будущее, гонит злых духов...

Дом был переполнен людьми. Когда я вошел, шаман арканом 
завязал себя по пояснице, отдал два конца двоим и приказал тянуть в 
две стороны. А сам, как будто делает гимнастику на турнике, начал 
быстро кружиться. В это время поясница шамана уменьшилась, а 
глаза вышли из орбит, начал задыхаться. С лица капал пот градом. 
Казахи наблюдали за этим с ужасом и с удивлением. Шаман 
закружился наоборот и освободился от аркана, который чуть не 
разделал его пополам. Затем занес в дом большой шест и приказал 
держать двоим. Шаман прибежал всей силой и начал бить всем 
телом себя о шест. Это продолжалось недолго. Он взял шест и начал 
бить себя. Мне это происшествие показалось диким и я вышел. Я 
узнал потом, шаман узнав чужого, скрыл многое. По словам казахов, 
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» шаманы сами себя обжигают, ранят кинжалом, иглами. В основном 
таких шаманов приглашают денежные, богатые. Своими сложными 
сеансами шаманы от своих пациентов берут большой куш, т.е. 
зарабатывают больше денег  [6]. 

Работа И. Кастанье, как и работы А. Диваева, М. Миропиева, 
написаны по материалам, собранным среди южных казахов. 

О чарующих силах, заключающихся в человеке, И. Кастанье 
пишет так: «Прежде, чем открыть лечебный сеанс, баксы 
приказывает принести в кибитку несколько железных предметов: 
кетмень (заступы) без ручек, которые тут же кладутся в огонь для 
того, чтобы накалились до красна, шашку, кинжал, колотушку, 
толстую ногайку, иногда 3-хвостую плеть, от пяти до десяти фитилей, 
скрученных из тряпицы, и дабыл (барабан). Все эти предметы 
будут необходимы баксы во время сеанса. Когда это готово, баксы 
усаживает присутствующих кольцом, предложив им предварительно 
совершить омовение, а в середину круга укладывает больного. 
Этому последнему баксы дает держать жертвенное животное, или 
заменяющий его предмет, а иногда и ничего. В некоторых случаях, 
животное, приносимое в жертву, держат посторонние. Затем баксы, 
исполняя роль жреца, указывает в какой форме должен быть 
совершен обряд жертвоприношение. Подойдя к скотине, он вселяет 
в нее нечистого духа и, обращаясь к присутствующим говорит: 
«больного надо омыть теплою кровью ягненка (или барана, козла)»  
[7, с. 112-113]. 

Перед началом сеанса шаман просит хозяина дома приготовить 
несколько кетменей, ножей, сделанных из железа и другие вещи. 
Шаманы свои кнуты носят с собой. Поставив вещи, сделанные из 
железа на огонь, он призывает всех к омовению. Потом все садятся 
вокруг больной. Если у больной есть силы, заставляют его держать 
за голову барана, предназначенного для жертвоприношения. Иногда 
это делают близкие люди, отец или брат. Шаман приказывает 
искупать больного кровью свежезарезанного барана. Иногда моют 
только голову больного, или мажут кровь на больное место. Шаман 
продолжает игру на кобызе, припевая и поклоняясь святым, а 
присутствующие поддерживают его. Затем шаман, как бы получая 
одобрение от духов, начинает пугать злых духов. Обращается к 
шайтану, приговаривая: «Ей, шайтан, что тебе здесь нужно, разве 
ты не знал, что я здесь. Не трогайте эту женщину, она одна у них. 
Если не послушаешься, то я тебя накажу». Затем обращается святым, 
просит их помочь и определить болезнь. Потом призывает всех 
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своих джиннов. Он впадает в экстаз. Глаза выходят из орбит, изо 
рта льет пена, он впадает в транс. Соскакивает с места и воткнув в 
живот нож, начинает жевать горящий уголь. Голыми ногами топчет 
расплавленное железо. Шаман дальше продолжает свой мотив. Он 
как бы дает поддержку своим джинна  [7, с. 178-179]. 

Немецкий врач-этнограф Р. Карутц в своей статье «Среди 
киргизов и туркмен на Мангышлаке» пишет: «Баксы, перед ним 
лежащего больного начал катать по полу. Затем в руки баксы, взял 
деревянную куклу, череп коня выкрашенную в красный цвет и два 
черепа собаки, и вышел на улицу. Все черепа выстроил в ряд, рядом 
разжег костер из старых тряпок. Эти действия объясняет так: Злые 
духи, которые вызвали болезнь, перешли к кукле, а лошадь унесет 
их подальше от аула, собаки погонят лошадь. Пока краски на черепе 
не выгорят никто не должен к ним прикасаться». – так объяснил 
баксы  [8, с. 177-178]. 

И. А. Чеканинский в своей работе «Баксылык» описал о баксы 
Слямбеке проживающий в Семейском округе, Шынгыстауской 
волости, который впервые публично выступил в 1929 г. в 
Семипалатинске на вечере казахской этнографии. « После смерти 
отца никак не хотел стать баксы, но ему снились страшные сны, 
здоровье ухудшалось. Но старейшины аула уговорили его: «Тебя 
беспокоят твой «ие», т. е «хозяин» и надо подчиняться ему, т. е стать 
баксы». Но несмотря на уговоры, Слямбек никого не хотел слушать. 
И однажды когда он посмотрел на кобыз отца, который висел на 
стене юрты, тот прилетел и ударил по лицу Слямбека, только тогда 
он согласился стать шаманом»  [9, с. 24, 83]. 

Свои наблюдения писатель и художник Н. Н. Каразин 
описывает так: «Единственная дочь Интубара Тажихан заболела. 
В один из весенних дней на конном состязании она упала вместе 
с конем на речку Урал. Придя домой у нее поднялась температура 
(жар) и началась судорога. Отец предпринял все, чтобы вылечить 
дочь. В 20 км на станции жили казаки, отец повез дочь туда, чтобы 
она попарилась в бане. Не было никакого результата. Тогда он 
обратился к шаману. В то время среди людей шел слух, что Жанторе 
Омирбеков из рода Алшын может вылечить любого больного. 
Нелегко было доставить шамана в отдаленный аул. 

Больную уложили в середине дома. Тажихан очень ослабла, 
остались только кости. Одета она в белое платье, волосы распущены. 
Шаман достал из своей сумочки светлую материю и закутал больную, 
а сам начал готовиться. Сначала достал из сумочки черного кота, 
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» посадил рядышком. Положил в рот насыбай, начал играть в кобыз. 
Через некоторое время прекратив игру, начал отмахивать руками 
направо и налево, затем начал ходить по больной с головы до ног 
на корточках. Взял в руки маленький кол, поставив их в грудь, в 
живот и на ноги начал бить по ним трижды. Потом продолжил 
прежнюю игру на кобызе. В конце сеанса Жанторе признался, что 
джинны овладевшие больной очень сильны, что он еле справился 
с ними»  [10]. 

По верованиям народа душу беременной женщины воруют (в 
виде легких) и бросают в воду. Шаманы борются, чтобы вернуть 
ворованные легкие. Одну из таких мотивов в прошлом веке записал 
М. Миропиев:

Ей, шайтаны, шайтаны, уходите прочь, заберите себе легкие. 
Не трогайте женщину, она одна у него. 
Не убивайте ее, не делайте ей зла. 
Если меня не послушаешься и не уйдешь, станет тебе худо. 
Убью я тебя, сниму твою голову. 
Бараньи легкие не устраивают ли тебя, 
Они разве не заменят тебе ее легкие. 
Если не уйдешь с бараньими легкими, то тебе несдобровать. 
Наступить твоя смерть  [11]. 
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КЕЛІН ТҮСІРУ, ҚЫЗ ҰЗАТУ ҒҰРЫПТАРЫНА 
БАЙЛАНЫСТЫ ТУҒАН ЖЫРЛАР

ИСПОЛОВА А. 
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Ғұрыптық фольклор үлгілері – қазақ халқының рухани және 
әлеуметтік өмірінде үлкен роль атқарады. Олар жанры жағынан да, 
түрі жағынан да аса бай мұра, қазақи салтқа қатысты ұшан-теңіз 
өлең-жырларының бір түрі, отбасының айнымас серігі. Ғұрыптық 
фольклор үлгілерінің алуан түрлі қасиеті оның көркемдік-
эстетикалық бітімінде ғана емес, халықтың тұрмыс-тіршілігімен, 
түсінігімен белгілі бір әдет-ғұрыпты атқару әрекетімен де етене 
жақын болуында. Оларды орындаудағы негізгі мақсат түрлі әдет-
ғұрып, салт-кәдені атқару барысында осы оқиғаға қатысушылардың 
көзқарасын білдіру. Мысалы, ұзатылу тойында «Жар-жар» жыры 
арқылы қалыңдық өз сезімін, ойын білдіре алады. Ғұрыптық 
фольклор үлгілерінде халық өмірімен байланысты этнографиялық 
аспектілер де тиісті дәрежеде ескеріледі. Адамдардың отбасылық 
қарым-қатынасынан, киім кию формасынан, ойын түрлерінен, 
салт-дәстүрлерден, жасаған тағам түрлерінен ұлттық психикалық 
құрылымдар ерекшелігі байқалады. Мысалы, «Бөбек жыры», «Жар-
жар», «Беташар», «Боздағым» т.б. өлең-жырлар, негізінен, отбасылық 
ғұрып фольклорының ішкі жанрлық түрлеріне арналған. Бұдан 
«туу-ержету-өлу» желісін құрайтын бірлік қана емес, халықтың 
түрлі түсінігінің тұтас дүниетанымының көрінісі екенін байқаймыз. 

Қазақ фольклорының жанрлық құрамының сан тарау, көп 
тоғысты алып арна екендігі белігілі. Сол ұлы арнаның бір саласы 
– отбасылық ғұрып фольклоры. Отбасылық ғұрып жырларын 
фольклордың басқа жанрларынан ерекшелейтін ең басты сипат – 
отбасылық тіршілікпен тікелей байланысты болып келуінде, яғни 
адамның дүниеге келуінен бастап, ер жетіп, қоғамның белді мүшесіне 



320 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» айналу, ақыр соңы өмірмен қоштасар сәттегі соңғы сапарына 
дейінгі аралықты өлеңмен өрнектеп, әнмен әрлеп, өмір мен өнерді 
астастырып тірлік сәніне айналдыруында. 

Адам баласының өмірінде болатын әртүрлі оқиғалар – жас 
нәрестенің дүниеге келуі, кәмелетке толған қыз бен жігіттің бас 
қосып, отау тігіп үйленуі, өлім-қаза сияқты толып жатқан елеулі 
оқиғалардың бәрі де белгілі бір әдет-ғұрыптың, ру болып, ел болып 
сақтайтын әртүрлі кәделердің, жөн-жоралғылардың негізінде өтетін 
болған. Отбасылық, үй-ішілік тұрмыста әртүрлі әдет-ғұрыпқа, 
маусымдық салт-дәстүрге байланысты, діни наным-сенімдерге 
қатысты айтылатын өлең-жыр түрлері өте көп. Солардың қатарында 
мысалы, қыз ұзатып, келін түсірумен байланыстылары да аса мол 
ұшырасады. Бұл салаға тойбастар, тойтарқар, жар-жар, сыңсу, 
беташар өлеңдері жатады. 

Адам өміріндегі ең жауапты кезең – өзіне ғұмырлық жар тауып, 
жеке шаңырақ көтеру. Қазақ халқында үйлену тойына байланысты 
орындалатын көптеген жөн-жосықтар, өзіндік әдет-ғұрыптар бар. 
Үйлену салтына байланысты туған ән-өлеңдер мазмұн, түр жағынан 
әр алуан. Себебі ежелден келе жатқан қазақ ұлтының да бұрыннан 
қалыптасқан көне мәдениеті, салт дәстүрі мен әдет-ғұрпы, тұрмыс-
тіршілігінің бізге жеткен үлгілері сан түрлі. 

Қазақтар өмірінің сан ғасырлық тарихы әдетте ана тілімен 
тығыз байланысты. Мысалы, құда түсу рәсімдері, үйлену тойы, ас 
беру тағы басқа толып жатқан ұлттық дәстүр, әдет-ғұрып үлгілерінің 
атаулары тілде сақталмаған болса, онда рухани мәдениет үлгілерінің 
мазмұны да кеми бермек  [1, 162]. 

Тіл мен сөйлеуді адам баласының рухани дамуынан, оның ақыл-
ойы мен парасатынан бөліп алып қарау мүмкін емес. Өйткені тілде 
өмір шындығы, адамның өзін айнала қоршаған дүние туралы сан 
ғасырлар бойындағы таным-түсінігі, бай тәжірибесі жинақталған. 
Ал олай болса, тілді адам танымының тарихи қабаттарымен 
сабақтастыра қараудың маңызы өте зор. 

Әдет-ғұрыпты, салт-сананы айтсақ, олар туралы халықтың 
көрнекті де, көрікті ойлары тілімізге оралады. Сөйтіп, не мәселе 
туралы сөйлессек те, соның кілті, шешімі ретінде тілге қайта-қайта 
жүгінеміз. Сөз мәні, сөз сыры ішкі-сыртқы мағыналары салтпен, 
дәстүрмен астарлас жатқандығын байқаймыз. Ол, мағыналар, 
мәндер, сырлар астарында небір тарихи ұғым жатуы мүмкін немесе 
салт-дәстүрлерге сай түсініктер жасырынып тұруы мүмкін. 
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Мысалы, ұрын бару дәстүрі, сөздің өзі де бұл күнде 
қолданылмайды. Күйеу жігіттің қалыңдығымен алғаш кездесуге 
баруын «ұрын бару», осыған орай ұйымдастырылған той-думан 
«ұрын той» деп аталады. Тойдың мақсаты – екі жастың оңаша 
кездесуіне, еркін сырласып, махаббат жайлы сыр шертуге мүмкіндік 
туғызу. Бұны ұзатылатын қызына жасаған ата-ананың қамқорлығы 
десе де болады. Себебі қыз балаға өз шаңырағынан кетіп, басқа 
отбасының мүшесіне айналу қай жағынан да оңай емес. Жаңа ортаға 
келгенде қызының басына түсетін іс-әрекеттерді, ұрын барғанда 
және қыз алуға келгенде, жігіттің де басынан кешіріп, келген құда-
құдағилардың да жауапкершіліктерін арттыратын тәлім мен тәрбие 
деп түсінген жөн. Қайын жұртына келгенде бірінші болып, әдет пен 
тәртіптің түрлерін күйеу жігіттің басынан кешіруі, ертең қалыңдығы 
өз шаңырағына келгенде оған түсіністікпен көмек көрсетудің сабағы 
тәрізді. Ұрын бару сияқты құдалық, қыз айттыруға байланысты 
қазақтың қазақтығын танытатын халқымыздың тәлім мен тәрбиеге 
толы дәстүрлері толып жатыр. Мысалы, Құйрық-бауыр жесу құда 
түсіп, белгілі бір келісімге келген соң, күйеу жақ пен қалыңдық жақ 
туысқандық қатынастарын бір-біріне осы орайға арнайы сойылған 
малдың құйрық-бауырын жегізіп бекіту рәсімі болады. Бұл тұста 
бауырдың ең жақын туысқандық қатынасты, ал құйрық, оның 
майлылығы – мал, байлықты білдірер символ. Қазақтар өзінің інісін 
бауырым деуінде де үлкен символдық мән жатыр: бауырым жарып 
шыққан – туған бала, бауырына басу – жақын тұту; бауырына салу 
– асырап алу, бауыр еті – туғаны, бауыр тұтты – туғанындай санады. 
Миф пен символды зерттеуші А. Голанның пікірінше, бауырдың 
қанның жиналатын ағза мүшесі ретінде сакральдық мағынаға ие 
болуы ықылым заманнан бастау алады  [2, 80]. Ақ бата беріп, қызыл 
қан шығарып, құйрық-бауыр жесіскеннен кейін құдалар торқалы той, 
топырақты өлімде бастары ажырамай, бірге тойлап, бірге көтеретін 
ең жақын жегжаттар болып саналады. 

Құйрық-бауыр асатудың қазақ дәстүріндегі мәні туралы  
С. Мұқанов былай дейді: «Мұның мәнісі қазақтың бауыр етіндей 
деп ең жақын інісін бауырым деп айтатындай бауыр жеу арқылы 
«бауырдай тату-тәтті болуы», құйрық майдың мәнісі – «молшылық, 
тоқшылықта болуды» ырымдап, «құдай дескен, құйрық-бауыр 
жескен деп жақындасуды білдіреді»  [3, 113]. 

Осы тағамдағы бауыр мен құйрық майдың қатаң алмасуы 
назар аудартады. Н. Ж. Шаханованың көрсетуінде ол «еркек-әйел», 
«жоғары-төмен» қарсы қойылуларын белгілесе, Ж. К. Каракузова,  
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» М. Ш. Хасанов тұжырымдарында өмір мен өлімнің бірлігін 
белгілейді  [4, 69]. Яғни бұның негізінде құдалықтың мәңгілік болуы 
негізге алынады. Сондықтан «күйеу – жүз жылдық, құда – мың 
жылдық» дейді. Бұл күйеу жігіттен гөрі құданы ерекше қастерлеуді 
көрсетеді. Өйткені халық ұғымында «құданы құдай қосады» деген 
пайым қалыптасқан. Сонымен қатар бауыр – адамзат үшін де 
жануарлар үшін де ең қасиетті мүше саналады. Бір бауырды бөліп 
жеу – туысқандық, бауырластық белгісі болып табылса, құйрық 
– ұрпақ жалғастығының белгісі болып есептеледі  [5, 51-52]. Ит 
ырылдатар. Ұрын барған күйеуге ит ырылдатар салты жасалады. 
Қалыңдыққа келе жатқан күйеу үйге таянғанда алдынан шыққан 
бір әйел жүресінен отыра қап ит боп ырылдап, кәде алады. Халық 
театрының бір көрінісіне айналған бұл салттың арғы тегінде көне 
наным-сенім жатқандығында шүбә жоқ. Түркі-моңғол халықтары 
итке тотем-баба ретінде табынған. Дәстүрлі дүниетанымда ит 
символы екі әлемді жалғастырушы дәнекер қызметін атқарған. 

Ұзатылған қызға сүрленген төс жіберу де міндетті болып 
есептелген. Сондай-ақ табақ тартқан кезде күйеу табаққа – асықты 
жілік пен төс, келін табаққа – төс, ұлтабар және жүрек салынған. 

Маңырар жетім қозы телінбеген, 
Күйеуге төс тартылар келінменен. 
Кісі деп кей жаманға ісің түссе, 
Асаудай тыпырлайды жегілмеген – деген қазақтың қара 

өлеңіндегі шумақтар осы дәстүрдің көрінісінен хабар береді. 
Бауыздау құдалық – қазақтың үйлену салт-дәстүрі құрамындағы 

басты компонент – құда түсумен байланысты орындалатын 
ритуалдардың бірі. Дәстүр бойынша, қызын айттыра келгендерге 
құдаласуға келісімін беріп, «шеге шапандарын» (жағалы киім) 
жауып аттандырған соң, қыз әкесі бастаған ауыл адамдары ендігі 
жерде жігіт жағынан құдалыққа келген топты қарсы алады. Құдалық 
берік болу үшін арнайы мал сойылады. Бақан ұстатар немесе түндік 
ашар. Есікті ашып, күйеуді үйге кіргізгенде бақан ұстатар немесе 
түндік ашар дәстүрі басталады. Бұл дәстүрлі ойынның негізгі 
мазмұны, міне, отау болдың, өз түндігіңді өзің ашып, отыңды жақ, 
отбасыңды жылытасың деген ұғымды білдіреді. Бұл дәстүр Кеңес 
өкіметі орнағанға дейін жер-жерде қолданылып келді. Мысалы, 
күйеу үйге кірген бетте қолына бақан ұстатып, түннің жарымында 
отаудың жабулы тұрған түндігін ашқызған. Егер күйеу жігіт 
үйдің түндігін аша алмайтын болса, ертеңінде жеңгелеріне күлкі 
болған. Бұл да бүгінгі таңда ұмыт болып қалған дәстүрлердің бірі. 
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Осылайша, түндік ашылып, шаңырақтан түскен ай жарығы бұлар 
үшін күн шыққандай әсер етеді  [6, 305]. Қазақта «Бақан аттаған 
байымайды, балта басқан жарымайды» деген мақал, «бақаннан 
аттама» деген тыйым сөз бар. Сонымен бірге ауа райы жақсы болса, 
түндікті бақанмен тіреп қоюға болмайтын ырым да бар. Этностық 
таным бойынша, мал әбзелдері, құрал-саймандар, кейбір тұрмыстық 
бұйымдар киелі саналады  [7, 17]. Бақан – ғарыштың тұрмыстағы 
үлгісі – киіз үйдің басты, қасиетті атрибуты. Ол – әлем ағашының 
символы. Бақан әлем ағашының доминанты орнында көшпелілердің 
хан сайлау (мемлекеттік салтанат) дәстүрінен бастап, отбасылық, 
жауынгерлік, мал емдеу ғұрпында да феномендік қызмет атқарған  
[12, 180]. Бақан халықтың қара өлеңдерінде де тұрақты формула 
ретінде қолданылады: 

Ағашы қия беттің бақан болмас, 
Өзіңмен бірге тумай апаң болмас. 
Бұрынғы, соңғылардың жолы тоғыз 
Баратын тойға киіп шапан болмас. 
Айт-айт, жаным, айт-айт, жаным, өлең білсең, 
Тірлікте не көрмейсің өлмей жүрсең, 
Өлеңмен есігін аш, төрін толтыр, 
Бауы – жез, түңлігі алтын үйге кірсең (тойбастар). 

Түндік – ғұрыптық фольклор лексикасында символдық мәні бар 
лексемалардың бірі, қазақтың халық өлеңдерінде, қара өлеңде түндік 
сөзі кейде қасиетті қара шаңырақ ұғымымен жапсарлас, мәндес 
қолданылса, кейде (жоқтау өлеңдерінде) «қорғаныш», «сүйеніш», 
«пана» мағыналарында да қолданылады. 

Құнан қойын шайлатып сойдырған үй, 
Табақ-табақ ет тартып тойдырған үй, 
Сәтті күн сәрсенбіде той қылыпсыз, 
Құтты болсын тойыңыз той қылған үй (Тойбастар). 

Осы тойбастар өлеңіндегі сәрсенбі күн сәтті күн немесе 
сәрсенбінің сәтінде тіркесінің тегі өте арыда жатыр. Жұлдыз, 
құдайға табынуға байланысты пайда болып, араб, парсылар арқылы 
бізге ауысқан. 

Неғып тұрсың, келіншек, 
Май салып отқа табынып?
Жай болды ма көңілің, 
Іздегенің табылып.   (Беташар) 

Отқа май құю немесе отқа құяр. Халқымыздың түсінігі 
бойынша, қасиетті от отбасының символы болып есептелеген. Отты 
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» үйдің, қазандағы ырыстың қамқоршысы санаған, оттың орнын 
басуға, отқа түкіруге, әсіресе, отты сабауға, отты аттауға қатты 
тыйым салған. Қалыңдық күйеудің үйінің табалдырығын аттағанда 
отқа май құю арқылы істелетін ырым «От ана, май ана, жарылқа!» 
дейтін тілек те отқа табынумен тікелей байланысты. Бұл дәстүр 
бойынша келіншек табалдырықтан аттаған бойдан, ошаққа жеткенше 
тізесін бүгіп, үш рет сәлем етеді. Содан кейін үй ортасында жанып 
тұрған отқа бір бақыраш май құяды. Бұл майды әйелдердің бірі 
дайындап тұрып, сол жерде келіншекке бере қояды. Лапылдап 
жанған майдың жанына кемпірлер қолдарын тосып: «От әулие, май 
әулие, жарылқа!» деп беттерін сипайды. Бұл ырым «сол үйдің оты 
сөнбесін» деген мағынада орындалады  [8, 67]. 

Жазғытұрғы ақша қар жумақ қайда жар-жар, 
Құлын-тайдай айқасқан оң жақ қайда, жар-жар, 
Азар жақсы болса да қайын ағамыз, жар-жар, 
Айналайын ағамдай қайдан болмақ жар-жар (Жар-жар). 

Киіз үйдің оң жағы қасиетті болып саналады. Себебі шығыстан 
көтерілген күн, қасиетті күннің сәулесі көбіне киіз үйдің оң жағына 
түседі. Сонымен бірге қасиетті күн оңынан айналады. Күнге 
табынуға байланысты туған ұғымдар этнофразеологизмдер мен 
түрлі салт-дәстүр ретінде бүгінге жетіп отыр. Тілімізде «оң жаққа 
отырғызу», «оң жақта отырған қыз», «оң жаққа салу (қайтыс болған 
кісіні)», «оң көрді», «оң көзімен қарады», «оң-солын таныды», «оң 
қолы», «оң тізесіне отырады» т.б. фразеологизмдер халықтың күнмен 
байланысты дүниетанымы негізінде қалыптасқан. 

Елдестірмек елшіден Жауластырмақ жаушыдан. 
Құсқа салған аңшымын, 
Сізде қыз бар, бізде ұл, 
Айттыра келген жаушымын (Құда түсу) 

Жаушы – қыз айттыруға баратын өкіл, ол жөн-жосық білгіш, 
сөзге шешен, әзіл-қалжыңға жүйрік адам болу керек. Міндеті – қыз 
әкесін көндіріп, бойжеткенге құда түсіп, құдалыққа келер күнді 
белгілеп қайту. Жаушы ауылдан аттанарда шалбарының бір балағын 
етігінің қонышының сыртына шығарып, екінші балағын қонышқа 
сұғындырып қояды. Бұл – сапары сәтті болу үшін істелетін ырым. 
Сондай-ақ «жолым ақ болсын» деген ниетпен әрі арнайы құдалыққа 
келе жатқанын білдіру үшін ол астына қызыл ат (ақ түсті ат) мініп 
келеді. Жаушы бойжеткеннің үйіне кірген бойда қызға «Қарағым, 
көрпе сал» деп бұйырады. Бұл әдет оның осы үйге құда түсіп 
келгенін білдіреді. Қыздың ата-анасы қарсы болмаса, жаушының 
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өтінішін қабыл алып, екі жақ құда болысады. «Құдалық берік 
болсын» деген ырыммен қыз үйі жаушыға «шеге шапан» аталатын 
жағалы шапан кигізеді. Қыздың әке-шешесі жаушыны риза қылып, 
«Құда-құдағи келіп, бір малдың етін жеп кетсін, сәлем айт» деп 
аттандырып салады. Бұл – жігіт енді құдалыққа келе беруіне болады 
деген ишарат белгі. 

Қара насар, замандас, 
Қара насар, жар-жар-ау, 
Қара мақпал сәукеле, 
Шашын басар, жар-жар-ау (жар-жар). 

Сыңсу – ұзатылатын қыздың туып-өскен жерімен, ауыл-аймақ, 
ағайын-туыстарымен, ата-ана, апа-жеңгелерімен, қала берді құрбы-
құрдастарымен арыздасып, қоштасып, танысуы. Бұл туған үйдің 
босағасын аттап, жаңа жұртқа аттанар алдында айтылатын өлең түрі. 
Мұны бірде сыңсу, бірде қоштасу-танысу деп те айтады. 

Сыңсудың арты ойын-сауыққа ұласады. Ұзатылған қызға 
кілем-кілшеден бастап, түрлі білезік, сырға, асыл бұйым сияқты 
сый беріледі. Мұның бәрі қыз жасауына қосылады. Міне, осындай 
ел аралау кезінде қыз өзінің аттанар сәтінде айтатын сыңсуына негіз 
қалайды. Сыңсудың шарықтау шегі қызды үйінен аттандырар сәтте 
болады. Қызды үйден шығарудың, атқа мінгізудің өз рәсімдері бар. 
Мәселен, киім кигізерде қыз тақиясын шешпей: «Тақиямды алмашы, 
басыма шәлі салмашы», – деп, онымен жылап қоштасады. Үйден 
шығарда босағадан ұстап бүгіліп:

Есіктің алды ошаған, 
Ұстатпайды қашаған. 
Жат елге кетіп барамын, 
Жібермеші босағам», – деп сыңсиды. 

Қыздардың сыңсуында бүгінгі көзбен қарағанда, әншейін 
ұйқас үшін алынғандай көрінетін, осындай «түсініксіз» жолдар 
жиі кездеседі. Этнографиялық детальдармен салыстырғанда ғана 
олардың түпкі мазмұнын, астарлы мағынасын аңғаруға болады. 
Мысалы:

Төрге бидай шашайын, 
Төрге кілем басайын. 
Айырма, халқым, айырма, 
Жылап мауқым басайын, – деген қыздың қоштасу-

көрісуіндегі алғашқы екі жолды бірден түсіне қою қиын. Бұлар да 
бір қарағанда ұйқас үшін алынған жолдар сияқты. Ол жолдардың 
этнографиялық астарына үңілсек, өлеңнен де өлім кезінде істелетін 
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» салт бейнеленгенін көреміз. Өлікті шығарған соң, оның аруланған 
орнына бидай шашып тазалау ғұрпы ел ішінде күні кешеге дейін 
сақталған. Оның мәні – арты өркенді, жақсы болсын дегенге саяды. 
Сонымен қоса, өлген адамның орнын жаңа ұрпақ басады, яғни өлім 
– өсіп-өнуге, жаңа өмірдің көктеуіне себепкер деген көне ұғым ізі 
де бар. Сол сияқты:

Төр алдында жер қаздым, 
Қамшы бойы ор қаздым. 
Көтеріп атқа салғандай, 
Ағаекем саған не жаздым? – деген қыз қоштасуында да 

өлімде атқарылатын салт көрініс береді. Қыз өзі аттанып бара жатқан 
сәтін, өлімді аттандырғаннан кейін жасалатын салтпен параллель 
ашады. Қазір этнографиялық астарлары көмескілене бастаған бұл 
жолдардағы формулалы көріністер ертеректегі қазақтарға қосымша 
түсінікті қажет етпейтін ұғынықты дүние болатын. Сондықтан да 
халық шығармашылығының формулалы тілінде жырлап тұрған 
қыз ойын тыңдаушылар қапысыз қабылдап, қыз мұңына қабырғасы 
қайыса үн қосатын  [9, 204]. 

Қазақ қоғамында төрге байланысты белгілі бір этикеттік 
нормалар қалыптасқан. Оның еуропалық мәдениетке қарағанда 
ерекше екендігі де белгілі. 

Ақ үйдің сәні дөдеге, 
Ақ сұңқар ілер бөдене
 Айналайын, жан әке С
енсіз сәнім келе ме? (Сыңсу) 

Әуелгі сөзім беташар, 
Тауып айтсам жарасар. 
Жаңа келген жас келін, 
Үлкенді көріп аласар (Беташар). 

Беташар. Келін түсіру тойының ең бір үлкен ғұрпы – беташар. 
Беташар қалыңдық келіп түскен бойда айтылады. Мұның екі түрлі 
себебі бар. Біріншісі – қалыңдық пен қайын жұртты бір-біріне 
таныстыру, кімнің кім екендігін айтып түсіндіру болса, екіншісі – 
жаңа түскен жас келіннің бетін ашып, көрік жүзін көрсету. 

Көр шымылдық көтерші, көрсін әкем, 
Көзінің жасын көл қылып төксін әкем. 
Көзінің жасын көл етіп төге салып, 
«Міндетімнен құтылдым», – десін әкем. 
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Бетіңді, келін, ашқаным
– Жаңа жұртқа қосқаным деген беташардың жолдары халық 

рәсімінен хабар береді. 
Әкем-ай деп жылама, Байғұс қыздар, жар-жар. Әкең үшін қайын 

атаң, Онда болар, жар-жар (жар-жар). 
Жар-жар. Үйлену жырларының ішіндегі ерте дәуірден келе 

жатқан өлең түрінің бірі – жар-жар. Жар-жар екі жақтың – бір 
жағы күйеу, екінші жағы қалыңдықтың айтысынан тұрады. Жар-
жар ата-ана, туған туыс, құрбы-құрдас, ел-жұртынан айрылып, 
жат жұртқа кетіп бара жатқан қалыңдықтың көңілін аулап, жұбату 
үшін айтылады. Аужарды алдымен жігіттер жағы бастайды. Қыз 
оған уәж айтады, өз қайғы-мұңын өлеңге қосады. Қыздар ата-ананы, 
құрбы-құрдасты, туған үй, өскен ауылды қимайтынын, алда қандай 
күн боларын білмейтінін айтып мұң шағады. Жігіттер тобы жаңа 
тұрмыс құрудың, жар сүюдің, нәресте құшудың болашақ қызығын, 
қуанышын айтып, қызды жұбатады. Мысалы:

М. Әуезов жар-жар деген қайырманың мағынасын түсіндіре 
келіп, бұл сөз «жар сүю, екінші адаммен қосақтасып өмір сүру» деген 
мағынаны береді дейді. Жар-жар сөзі әр жол сайын қайталанып 
әдейі айтылады. Мұнысы, сен енді жалғыз емессің, жаныңда жарың 
бар дегені, қыз құлағына сіңсін, соған көндіксін дегені  [10, 193]. 

Тойтарқар жөнінде алғаш мағлұмат беруші б. Уахатов: «Той 
тарқар қыз беріп, қыз алу салтының көп кәде, жора-жосықтары әбден 
аяқталып болған соң айтылады. Бірнеше тәулікке созылған тойдың 
ең соңғы күні қыз-келіншектер мен жас желең бозбалалар жиналып 
келіп, ақырғы қоштасу кешін өткізеді. Сол кезде ойын-сауықты 
басқарып жүрген ақын жігіт тойтарқар әнін бастап, бұған өзгелер 
қосылады», – дей келіп, бір шумақ өлең келтіреді. 

Оу, халайық, халайық! 
Көп отырдық думанмен, 
 Үркер ауып кетіпті 
Той тарқарға салайық (Тойтарқар). 
Үркер ауып кетіпті, Той тарқарға салайық – дегенді былай 

түсінуге болады: Үркер жаз ортасынан былай таң жарығында 
шығыста болады. «Маусымда Үркер таңмен аралас туады» дейді. 
Сондықтан Үркер шығыстан туса, таң ататын уақыттың болғаны. 

Тон жапсаңыз қамқадан, Жібектен есіп бай таққан Келіншек 
оны киіңіз, Ақсақалдар тұрыңыз (Беташар). 

Шашыма таққан шаш теңге Тетелес өскен жас жеңге Үзілген 
теңге шалынбас, Сендей бір жеңге табылмас (Сыңсу) 
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» Кейде ақша теңгелерін өзара үзбелеп алақан жасап, олардан 
бұтақталған теңгелер тізбегінің баулықтарына меруерт, маржан, 
жарқырауық тастар өткізіп те шолпы жасайды. Бұлар кейде көп 
салпыншақты болып, кейде бір-екі теңгелерден ғана құралады. Басқа 
күрделі, салмақты шолпылар көбінесе шашбаудан бөлек жасалып 
тағылатын болса, теңгелі шолпылар үнемі шашбаудың екі ұшына 
бекітулі жүреді. Бұл қыздың жүрісі сымбатты, әдемі болсын, басын 
тік ұстауға үйрету үшін керек. Қазақ қызы неғұрлым шолпыларының 
сыбдырын шығармай жүрсе, соғұрлым оның жүрісінің сымбаттылық 
дәрежесі анықталады. 

Сонымен, үйлену, қыз ұзату ғұрыптарына байланысты 
өлеңдерде символдық мәнге ие ұғымдар көп. Олар фольклор 
поэтикасында тұрақты формулаға айналған. Этнографиялық, 
мифоғұрыптық деректер арқылы сакральды сөздердің мазмұнын, 
астарлы мағыналарын аңғаруға болады. 
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БІЛІМ АЛУШЫЛАРДЫҢ ТАРИХИ БІЛІМДЕРІН 
ТЕРЕҢДЕТЕ ОТЫРЫП, ЕЛЖАНДЫЛЫҚҚА ТӘРБИЕЛЕУ

КАРАШИНОВ Б. С. 
№ 10 ЖОББМ, Арқалық қ. 
БИСЕНГАЛИЕВА А. Г. 

Торғай аграрлық-техникалық колледжі, Арқалық қ. 

Жас қазақстандықтарға патриоттық тәрбие беруде білім беру 
ісінің инновациялық дамуына ерекше орын бергеніміз жөн. Бұның 
өзі оқытудың интерактивті әдістері мен жаңашыл технологияны 
оқу үрдісіне кеңінен қолдануға жағдай жасайды, жаңаша оқыта 
алатын білімдар ұстаздарды қажет етеді. Осы орайда, тарихты 
оқыту барысында оқытудың жаңашыл әдіс-тәсілдерін меңгеру, 
педагогикалық технологияның қыр-сырын терең білу, оны 
күнделікті сабақта өз тәжірибесінде пайдалана білудің орны ерекше. 

Қазақстан республикасының «Білім туралы заңында», 
«Қазақстан Республикасы жалпы білім беретін мектептер 
мазмұнының тұжырымдамасы», «Қазақстан Республикасының 
2015 жылға дейінгі білім берудің дамыту тұжырымдамасы», 
«Қазақстан Республикасының білім беруді дамытудың 2011-
2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы», Қазақстан 
Республикасының  Президентінің «Қазақстан халқына жолдаулары» 
т.б. құжаттарда бүгінгі білім берудің алдына қойған талаптар, іске 
асыру шаралары анықталған. Бүгінгі Қазақстанның қоғамдық 
өміріндегі тарих ғылымы саласында болып жатқан батыл өзгерістер 
тарихи білімге деген қызығушылықты арттырып отыр. Расында  
да, бүгінгі Қазақстанның тұрақты дамуы өткен тарихты обьективті 
тұрғыдан жалғастыра білумен байланысты болса, оның болашағы 
да тарихтың шынайылығымен анықталады. Қазақстан Республикасы 
тәуелсіздік алғалы біздің еліміз азаматтарының тарихи білімін 
көтеруге ерекше көңіл бөлінуде. Тәуелсіз Қазақстанның келешегі 
болған жас ұрпақты тәрбиелеу, олардың  санасына ұлттық рух пен 
патриоттық тәрбие қалыптастыруда. Отан тарихының орны мен 
мүмкіншіліктері шексіз. Өйткені, тарих халықтың рухани мұрасы, 
Отанымыздың өткені, ұрпақтарымыздың мектебі саналады. Тарихы 
жоқ бірде-бір халықтың бүгіні болмағандай келешегі де болмайды. 
Тарих  адамдарды ойландырады, болған тарихи жағдайлар мен 
құбылыстарды талқылап, парақтайды, ой елегінен өткізеді және 
олардан өмірлік қорытындылар шығарып алуына негіз болады. Жас 
ұрпаққа өткен тарихымыз туралы тарихи білім беру мен тәрбие 
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» бермей халық санасында ұлттық сезім мен сананы, отан сүйгіштікті 
қалыптастыру мүмкін емес. Сондықтан да Тәуелсіз Қазақстанның 
білім жүйесінде Отан тарихын тереңдетіп оқыту уақыт талабы 
болып тұр. 

«Қазақстанның Болашағы – бүгінгі жастар. Сіздер оларға 
қалай білім берсеңіздер, Қазақстан болашақта сол деңгейде болады» 
деген Н. Назарбаевтың сөздері, тарихшы ұстаздар қауымына үлкен 
жауапкершілікті жүктеді. Отан тарихынан оқу орындарының сапалы 
білім беру үшін ең қажетті екі жағдай болуы шарт. Біріншісі – 
сапалы оқулықтармен қамтамасыз ету, ал екіншісі – педагогикалық 
инновация. 

Қазақстан тарихын оқытуда тарихи білім беру мақсатын, 
мазмұнын, технологиясын нәтижеге бағдарланған білім беруге 
бағыттау бүгінгі күні өзекті мәселе болып табылады. Мұнда 
мұғалімнің де, білім алушының да оқыту процесінің мақсаты мен 
міндеттерін, мәнін дұрыс анықтауында, оқушы білім алудың не 
үшін қажет екендігін терең түсінуінде. Мұнда, бірінші орынға білім 
алушының белсенділігі, қабілеттілігі, өзіндік ерекшеліктері, әрекет 
құралдары шығады. Оқушы өздігінен білім алу, іздену, қорытынды 
жасап талдау үшін оның өзіндік тәжірибесіне сүйене отырып, білім 
алу технологиясын меңгертуге көңіл аударылады. Осы ретте, 
зерттеу Қазақстан тарихын оқыту үрдісіне жаңа технологияларды 
ұтымды пайдалану оқушыны танымды әрекетті субъектісі ретінде 
қалыптастыру, бәсекеге қабілетті сапалы білімге, оқушының өзіндік 
алатын білімнің қажеттілігін, мәнін дұрыс түсінуге, оқушының 
шығармашылық-ізденушілік қабілеттерінің артуына септіген 
тигізетінін көрсетті. 

Инновация дегеніміз-жаңа мазмұнды ұйымдастыру, ал жаңалық 
енгізу дегеніміз-тек қана жаңалық енгізу, ұйымдастыру, яғни 
инновациялық үрдісті мазмұнды дамыту, жаңаны ұйымдастыру, 
қалыптастыруды анықтайды, ал «жаңаша» деп жаңаның мазмұны, 
оны енгізудің әдіс-тәсілі мен технологияларын қамтитын құбылысты 
айтады. Бүгінгі таңда білім беру саласында әртүрлі сипаттағы және 
бағыттағы «инновациялар» енгізілуде. Азды-көпті мемлекеттік 
реформалар жүргізіліп, оқыту әдістері мен технологияларына 
жаңалықтар кіруде

Жаңа онжылдықта елді жаңғыртудың басты нысананың бірі 
сапалы білімге қол жеткізу, бәсекеге қабілетті мамандар даярлау, 
ақпаратты технологияны ұтымды пайдалану болып табылады.  
ҚР-ның Президентi Н. Назарбаев жыл сайынғы Жолдауларда: «Білім 
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беру әлемдік стандарттарға негізделіп, сапалы бiлiм беру қызметiн 
көрсетуге қол жеткiзуiмiз көзделіп отыр»…«Өмір бойы білім 
алу» әрбір қазақстандықтың жеке кредосына айналуы тиіс…», 
«Қазақстанда адами капиталдың сапалы өсуі», «Оқу жастарға тек 
білім беріп қоймай, сонымен  бірге олардың әлеуметтік бейімделу 
үдерісінде пайдалана білуге де үйретуі тиіс», «Қазақстандағы 
білім беру жүйесін жаңғырту үш басты бағыт бойынша жүргені 
көкейге қонымды: білім беру мекемелерін оңтайландыру; оқу-
тәрбие үдерісін жаңғырту; білім беру қызметтерінің тиімділігі мен 
қолжетімділігін арттыру», – керектігіне баса назар аударды

Ақпараттық қоғамның негізгі талабы – студент-жастарға 
ақпараттық білім негіздерін беру, ақпараттық технологияны 
интеллектуалды дамуды қалыптастырудың бір жолы ретінде 
пайдалану, ақпараттық қоғамға бейімдеу. Қазіргі білім беру жүйесінде 
ақпараттық технологиялар мен компьютерлік коммуникациялар 
белсенді қолданылуда. Ақпараттық технологияның негізгі мақсаты–
студент-жастарды қазіргі қоғам сұранысына сай өзінің өмірлік 
тәжірибесінде дербес компьютердің құралдарын қажетті деңгейде 
пайдалана алатындай жан-жақты дара тұлға тәрбиелеу. 

Бүгінгі жаһандану үрдісінде ақпараттар ағымынан адамның 
өзіне қажетті ақпаратты саралап, пайдалана білуі-қазіргі таңдағы 
негізгі мәселенің бірі. Өйткені, ақпарттық құралдар оқулық 
мазмұнын көрнекілендіреді, қажетті ақпаратқа қол жеткізеді, білімді 
пайдалану мен жинақтаудың мүмкіндіктерін арттырады. Осы орайда, 
жастарға сапалы білім мен тәрбие беру, оқытудың инновациялық 
әдістемелерін енгізу арқылы, студентті қажетті ақпаратты іріктеуге, 
талдай білуге, ақпараттық технологияларды тиімді пайдалана 
білуге үйрету маңызды. Ақпараттық технологияларды игеру 
қазіргі заманда әрбір жеке тұлғаны жан-жақты қалыптастырудың 
алғышартты болып табылады. Тарихты оқыту үдірісінде қазіргі 
заманғы әдістемелер мен техноло гияларды тиімді пайдаланудың 
маңызы зор. 

Тарихты оқыту үрдісінде ақпараттық технологияның 
мүмкіндігін ұтымды пайдалану:

– жастардың өз бетінше білім алуын ұйымдастыруға;
– әр түрлі ақпаратты жинау, өндеу, сақтау, объектілерді, 

құбылыстарды модельдеу, оқыту қызметін ұйымдастыру үрдісінде 
қазіргі замануи ақпараттық технологиялардың мүмкіндіктерін 
тиімді пайдалануға;
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денгейін бақылауға;

– оқытуды басқаруға, оқу үрдісінің, тестілеудің нәтижелерін 
бақылау үрдісін автоматтандыруға, интеллектуалдық түрлі 
деңгейдегі тапсырмалар беруге;

– түрлі ақпарат көздерінен керекті материалды өздігінен 
іздеп табуға, ақпаратты сауатты жазуға үйренеді, өздігінен сурет, 
түрлі сызбалар мен карта, графиктер, кестелер т.б. жасауға, яғни 
студенттердің өз бетінше жұмысын ойдағыдай іске асыру үшін 
жағдай жасайды. 

Болашақ мамандар әлемде болып жатқан білім саласындағы 
заманауи жайттарды оқып үйренеді, білім мен тәжірибе алмасады. 
Жалпы алғанда, студенттер алғашқы оқу жылдары Қазақстан тарихы 
пәнімен жан-жақты танысады. Бұл пәнді оқып-үйрену студенттерге 
еліміздің басынан өткізген сан қилы аумалы-төкпелі кезеңдерден, 
қазіргі егемендікке қол жеткізген кездегі бүгінгі еркін тыныс-
тіршілігінен өте бай мәліметтер  береді. 

Отан тарихын оқу барысында студенттердің көз алдынан 
сонау ерте заманнан осы күнге дейінгі тарихтағы: қайшылықтар, 
қаһармандық, жасампаздық істер мен қайғылы оқиғалар, әр алуан, 
адамзат тарихы тұтас күйінде, толық өтіледі. 

Студенттер «Қазақстан тарихын» оқып үйрену барысында 
алған теориялық білімдерін тарихты оқыту әдістемесі мен тарихты 
оқытудағы ақпараттық технология пәндерімен тереңірек танысқанда 
және педагогикалық практика кезінде іс жүзінде пайдалануға 
мүмкіндік туады. 

Жаңа қазақстандықтарды тәрбиелеуде білім беру ісінің 
инновациялық дамуына көңіл аударған жөн. Бұның өзі оқытудың 
интерактивті әдістері мен жаңашыл технологияны оқу үрдісінде 
кеңінен қолдануға жағдай жасайды, жаңаша оқыта алатын білімдар 
ұстаздарды қажет етеді. 

Семинар сабақтарында студенттерді жеке топтарға бөліп, 
проблемалық тапсырмаларды бірлесе отырып  өздігінше талдау, 
шешу жұмыстарын ұтымды өткізу олардың белсенділігін арттыруға 
көмектеседі. Жалпы студенттердің көпшілігі компьютерді 
жақсы меңгерген,   қажетті ақпаратты жылдам, сауатты таңдап 
алып, өздігінше түрлі рефераттар, баяндамалар, хабарламалар 
дайындау біліктері қалыптасқан. Семинарда студенттер теориялық 
материалмен қатар, тарихты оқытуда ақпараттық технологияны 
пайдаланып, сабақ үлгілерін дайындап, оған презентация жасайды, 
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ал басқалары оны одан әрі жетілдірудің жолдарын, кемшіліктерін 
анықтап, талдайды. Әр студент өзі дайындап келген сабақ үлгілерін 
интерактивті тақтадан немесе компьютерден көрсетіп, негіздейді. 
Сабақ үлгілері бойынша кестелер, сызбалар, диаграммалар, түрлі 
деңгейдегі тапсырмалар мен тестер, иллюстративтік материалдарды 
дайындайды. Студенттер дайындап келген сабақ үлгілері бойынша 
интерактивті әдіс-тәсілдердің тиімділігін дәлелдеп, бір-бірімен 
жарысқа түседі, бәсекелестік жағдайында әріптесін озып шығуға 
дағдыланады. Бұндай практикалық жұмыстар студенттердің 
мектепке барар алдындағы педагогикалық практикаға дайындығын 
жетілдірсе, екіншіден сабақта белсенділігін дамытуға, ақпараттық 
сауаттылығын арттыруға себін тигізеді. 

Әр дәуірдің тарихи кезеңдерінде Отансүйгіштікке тәрбиелеудің 
өзіндік мүдделері болады. Ол ең алдымен, «ұлтжандылық», 
«отансүйгіштік», « патриотизм», ұғымдары сол заманның ақиқаты 
– наным – сенімінен туындайды. Еліміз егемендік алғаннан бері жас 
ұрпақ тәрбиесінің темірқазығы-қазақстандық патриотизм болды. 

Жалпы айтқанда тарих сабағында қолданған өте тиімді тәсілдер 
ұсынғымыз келеді. 

 Кесте 1 – Сабақтың басталуы барысында
Мазмұнды сұрау «Бар-жоқ» «Бағдар шам» Өзара білімін тексеру

Өзара сұрау ОШЖ Кездейсоқ ойын Театрландыру

Үй тапсырмасын талдау Кенет 
шешім

Қиялдау! Таң қалдыр!

Кесте 2 – Жаңа сабақ барысында
Теорияның қолайлылығы Пресс-конференция Мәтінге сұрақ

Қатені тап! Баяндама Іскерлік ойын «Көзқарас»
Іскерлік ойын «Ғылыми-

зерттеу зертханасы»
Қиялдау! Театрландыру

Кесте 3 – Бекіту барысында
Жаттығу ойыны Іскерлік ойыны 

«Жете білушілік»
Іскерлік 
ойыны 

«Көзқарас»

Іскерлік ойыны

Бақылау жұмысына 
жаттығу

Ауызша бағдарлан 
ған жауап

Өзара сұрау Өзара білімін 
тексеру

Қатені тап Пресс-конференция «Бар-жоқ» Ойға шабуыл
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Өзіндік тірек Қорытындыны 

қайталау
Кеңейтілген 

қайталау
Өзіндік 

мысалдар

Тақырып тардың 
тоғысуы

Дәрежелі 
жауап

Үй тапсырмасын 
талдау

Іскерлік

Іскерлік ойын 
«Жете білушілік»

Сұрау –
қорытын дылау

Іскерлік ойын 
«Көзқарас»

«Бар-жоқ»

Кесте 5 – Бақылау сабақтары барысында
Бағдаршам Тізбек-сұрау Ақырын сұрау

Бағдарланған сұрау Мазмұнды сұрау Фактілік диктант

Блиц-бақылау Үй тапсырмалары 
бойынша бақылау

Таңдаулы бақылау

Кете 6 – Үй тапсырмасын сұрау барысында
Топтамалы тапсырма 3 деңгейлі тапсырма Қызықты үй тапсырмалары

Ерекше тапсырма Мазмұнды 
тапсырма

Шығарма шылық іс 
болашаққа

Кесте 7 – Сабақтың аяқталу кезінде
Сұрау-қорытындылау Кенет шешім «Психологтік» роль

«Қорытынды лаудың» ролі «Адвокат» ролі Үй тапсырмасын талдау

Мұғалім әр сабақты емес бүкіл тақырыпты жоспарлайды. 
Жоғарыдағы сабақ құрылымына толық толталар болсақ. 

«Бар – жоқ» ойыны. Белгілі бір тақырып бойынша мұғалім 
жұмбақ жасырады (зат, сан, әдеби немесе тарихи тұлға, т. б.). 
Оқушылар оны шешуге тырысып сұрақтар береді. Мұғалім «Бар», 
«Жоқ» – деп қана жауап береді. 

Мазмұнды сұрау. Оқушылар өздерінің дайындық дәрежесін 
өздері бағалап, оны мұғалімге хабарлайды. Сұрақ: «Бүгін кім 
сабаққа «өте жақсы», «жақсы», «қанағат» дайындалды» – деген 
мұғалімнің сұрағына оқушылар қол көтеру арқылы өз білімдерін 
өздері бағалайды

«Бағдаршам». Сабақты сұрау кезінде оқушы өзінің қандай 
дайындықта екенін білдіру мақсатында картоннан жасалған ұзын 
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таяқшасын көрсетеді. Таяқшаның бір жағы қызыл, екінші жағы 
жасыл. 

Өзара білімін тексеру. Мұғалім жаттығу бақылауының 
сұрақтарын бере отырып оқушылардың жауаптарын тыңдамайды. 
Сынып екі топқа бөлінеді. Мұғалім сұрақ қояды. Бірінші топтың 
оқушылары екінші топтың оқушыларына сұрақтың жауабын айтады. 
Әрбір оқушы өзінің сыныптасының жауабын тыңдайды. Мұғалім, 
немесе өте жақсы оқитын оқушы жұрыс жауабын айтады. Екі 
жауапты салыстыра отырып екінші топ тағы оқушылар жауабына 
баға қояды. немесе «+», немесе «-» қояды. Келесіде ереже бойынша 
екінші топтағы оқушылармен жұмыс жүргізіледі. 

Кездейсоқ ойын. Мұғалім бір нәрсені оқушыға лақтырып беру 
арқылы үй тапсырмасын, немесе қайталау сұрақтарын қояды (сүйек, 
асық, қағаздан жасалған самолет т.б. болуы мүмкін). 

Ойға білімдік шабуыл-ойға білімдік шабуыл арқылы 
шығармашылық тапсырмасын шешуге болады. Ойға шабуылды 
бастамас бұрын оқушыларға түсінік беру қажет. 

Өзара сұрау-Оқушылар бір-бірлерінің жауабын тыңдап, баға 
қояды. 

Таң қалдыр! Мұғалім бір таныс оқиғаны таң қалдыратындай 
етіп таныстырады. 

Кенет шешім-Сабақ басында мұғалім бір қызықты мәселені, 
фактіні жасырады, оның шешімі жаңа сабақ өтілу барысында 
шешіледі. Қызықты фактіні, мәселені сабақ аяғында береді. Келесі 
сабақты сол мәселеден, фактіден бастайды. 

Қатені тап!-Жаңа тақырыпты түсіндіргенде мұғалім әдейі 
қате жібереді. Оқушылар қатені тауып мұғалімге айтады. Оқушы 
қателері бар мәтінді алып, қателерін жөндеп, «мұғалім» ролін 
орындайды. Мәтіндер басқа оқушылармен немесе үлкен сыныптағы 
оқушылармен дайындалуы мүмкін. 

Пресс – конференция-. Мұғалім тақырыпты толық ашпай, 
оқушыларға өзіне сұрақ қою арқылы тақырыпты толық ашуға 
мүмкіндік туғызады. 

ҒЗЗ – ғылыми зерттеу зертханасы. 
Баяндаманың жоспарын талқылайды, үнпарақтар дайындайды. 

Жоба орындаған кезде «ҒЗЗ» маңызы зор
Іскерлік ойын «Көзқарас»-әртүрлі көзқарасты жақтаушы 

оқушылар;
Бақылаушылар – мұғалім және бірнеше оқушылар. 
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» Ойын шарты: 2 топтан қатысушылар өз көзқарастарын 
дәлелдейді. 

Ойынға дейін: мұғалім тақырыпты білгілеп, оқушылар қажетті 
фактілермен таныстырады. 

Қатені тап! – Жаңа тақырыпты түсіндіргенде мұғалім әдейі 
қате жібереді. Оқушылар қатені тауып мұғалімге айтады. Оқушы 
қателері бар мәтінді алып, қателерін жөндеп, «мұғалім» ролін 
орындайды. Мәтіндер басқа оқушылармен немесе үлкен сыныптағы 
оқушылармен дайындалуы мүмкін. 

Өзіндік тірек-Топ үлкен парақта тірек конспектісін жасайды. 
Үй тапсырмасы ретінде жақсы оқитын тірек конспектілерін өтілген 
тақырыптар бойынша дайындап, сабақта тренер ретінде топпен 
жұмыс жүргізеді. 

Тақырыптардың тоғысуы-Оқушылар әр түрлі өздері 
құрастырған гипотизалар, идеялар арқылы жаңа тақырыпты 
бұрынғы өтілген тақырыптармен байланыстырады. 

Сұрау – қорытындылау-
Сабақтың аяғында мұғалім сұрақтар қою арқылы тақырыпты 

қайталайды. 
Мысалы:
Сабақта қандай мәселе басты болды?
Не қызық болды?
Қандай жаңалықпен таныстыңдар?
Нені үйрендіңдер?
Әр сұраққа бірнеше оқушы жауап беруі мүмкін. 
«Бағдаршам»-Сабақты сұрау кезінде оқушы өзінің қандай 

дайындықта екенін білдіру мақсатында картоннан жасалған ұзын 
таяқшасын көрсетеді. Таяқшаның бір жағы қызыл, екінші жағы 
жасыл. 

Ақырын сұрау-Бақылау немесе топпен жұмыс істеу кезінде 
мұғалім кейбір біреу немесе бірнеше оқушыдан ақырын дауыспен 
әңгімелесу арқылы сабақ сұрайды. 

Фактілік диктант – Фактілік диктант 5-7 негізгі сұрақтардан 
өткізеді. Парталарда таза парақтар мен қалам. Сұрақтардың ішінде 
1-2 қайталауға арналған. Жұмыс өте жоғары талапта өткізіледі. 

3 деңгейдегі үй тапсырмасы – Мұғалім – 2-3 деңгейдегі үй 
тапсырмасын береді. 1 деңгей – қажетті минимум. Әр оқушы 
орындай алатын тапсырмалар. 
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2 деңгей – жаттығу ретінде. Пәнді жақсы білуге құштар 
оқушылар орындайды. 3 деңгей – шығармашылық тапсырма өз 
қалауларынша дайындайды. 

Кенет шешім – Сабақ басында мұғалім бір қызықты мәселені, 
фактіні жасырады, оның шешімі жаңа сабақ өтілу барысында 
шешіледі. Қызықты фактіні, мәселені сабақ аяғында береді. Келесі 
сабақты сол мәселеден, фактіден бастайды. 

Тұлғаның ақыл-ойын қалыптастыру әдістері: Сұхбат 
(интервью), Баспасөз конференциясы, Іскерлік ойын, Миға 
шабуыл, Әңгімелесу (диалог), Жекпе-жек (ринг), Әңгіме (беседа), 
Дөңгелек үстел, Ток – шоу «Сөзбе сөз», «Айтуға оңай», «Біз», 
«Біздің шындық». Мысалы, «Мемлекеттік тіл өз мәртебесінде ме?» 
тақырыбын талқылауда студенттердің нақты ойлары мен пікірлерін 
айқындадық. Олар мемлекеттік тілді тек қарапайым ғана білу 
жеткіліксіз, яғни болашақта жоғары белестерге жету үшін терең 
білуге қажеттілігін ұғынуда. «Жастар және дін» тақырыбын шешу 
арқылы еліміздегі түрлі ұлттардың діни нанымдарын құрметтеу және 
өздерінің көзқарастарын қалыптастыруға тәрбиелеу басты мақсат 
болды. «Қаламыздың жастары патриот па?» тақырыбында қала 
жастарының қандай болуы керектігін, не нәрсеге ұмтылу керектігін 
т.б. тілге тиек етті. 

Күтілетін нәтижелер: Өзін-өзі реттейді; Өз көзқарасы мен ойын 
жеткізуге дағдыланады проблемаларды шешу; Түсіну дәрежесін 
анықтай алады. Өзіне сенімділігі артады; Сөздік қоры, ойлау жүйесі 
дамиды; Оқушылар өздігінен оқуға үйренді. 
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» МҰРАЖАЙДЫҢ ЖАС ҰРПАҚ БОЙЫНДА ҰЛТТЫҚ 
ҚҰНДЫЛЫҚТАРДЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ 

АТҚАРАТЫН РӨЛІ

КАРИМОВА А. Ж. 
мұғалім, № 47 ЖОББМ, Семей қ. 

Мұражай – (грек. musIion – орын, муза, музаға арналған 
орын, муза ғибадатханасы) табиғат пен адамзат қоғамының дамуы 
туралы білімнің алғашқы деректемесі – материалдық және рухани 
мәдениет ескерткіштерін табиғат коллекциялары мен тарихи 
нұсқаларды жинақтау, сақтау, зерттеу, олардың экспонаттарын 
халыққа көрсетіп, насихаттау қызметін атқаратын ғылыми мекеме. 
Мұражай экспонаттары ғылым мен өндірістің алуан түрлі салаларын 
қамтиды. Сонымен қатар мұражай нұсқаларын баспаға даярлап, 
монографиялар, каталогтар шығарады. 

Семей XVIII-XIX ғасырларда Ресей үкіметінің Қазақстан 
даласында басып алған жерлерді ұстап тұру үшін салынған 
бекіністердің бірі ретінде іргесі қаланып, өзінің жағрапиялық 
жағынан қолайлы орналасуынан Орал мен Қытайды, Сібір мен 
Жетісудың арасында экономикалық байланысты орнықтырып, 
Далалық өлкенің сауда, қоғамдық және мәдениет орталықтарының 
біріне айналды. 

Семей жері қазақ жерін қорғаған батырлар мен би – шешендер 
өмір сүрген топырақ. Семей жері Абай, Шәкәрім, Мұхтар сынды 
есімдері әлем әдебиетінің қорына алтын әріптермен жазылып, 
қосылған дарын иелеріне бай. Орыс халқының Достоевский, 
Михаэлис, Коншиндай мақтан тұтар тұлғалары аяқ басып, із салған 
жер. Шоқан Уәлихановтың сапарлары да Семей жерімен тығыз 
байланысты. Сұлтанмахмұт Торайғыров, Сәбит Дөнентаев көп 
жылдар қызмет еткен, Алаш партиясының қайраткерлері Әлихан 
Бөкейханов, Міржақып Дулатовтар еңбек еткен қала. 

Семейдегі Абайдың, Мұхтардың, Шоқан мен Достоевскиийдің, 
Қайрат Рысқұлбековтың ескерткіштері, Ауған соғысына қатысып, 
қаза болғандарға, Семей жеріндегі қасіретті полигон зардаптарынан 
жапа шеккендерге арналған естелік ескерткіштер де көп жайдан 
сыр шертеді. 

Ертіс жағасында орналасқан Семей қаласы қазақ халқының 
рухани ордасы болып табылатын, тарихи шежіресі мол қала. Мұнда 
қала өмірінен мағлұмат беретін тарихи ғимараттар көп. 
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Қазақтың рухани орталығына айналған Семей қаласында 
орналасқан мұражайлардың тарихы мен олардың ұрпақ тәрбиесінде 
алатын орнына тоқталатын болсақ. 

Өлкетану мұражайы 1883 жылы саяси жер аударылып 
келген Е. П. Михаэлис, С. С. Гросс, А. Л. Блек, А. А. Леонтьев, 
сондай-ақ қазақтың ұлы ақыны Абай Құнанбаевтың қолдауымен 
статистикалық комитетінің жанынан құрылған еді. 10 жыл бойы 
мұражай осы комитеттің қол астында болады, 1893 жылдан бастап 
бастауыш білім беру қомқорлығы қомғамына, ал 1902 жылдан Орыс 
географиялық қоғамының Батыс-Сібір бөлімінің Семей Бөлімшесіне 
қарайды  [1, 5]. 

1911 жылы бөлімше бірінші Батыс-Сібір ауыл шаруашылық 
көрмесіне қатысып, өздерінің жинаған 862 экспонатын жұртшылық 
назарына ұсынып, үлкен күміс медаль жеңіп алады. 

Мұражайдың Семей географиялық бөлімшесінің құрамына 
енгеннен бастап келушілер санының құрамы, есеп бойынша алғашқы 
жылдары шамалы ғана өсіп, кейінгі жылдары арта түскенін төмендегі 
цифрлардан көруге болады. Мұражайды құрушылар ең алдымен 
жергілікті өлкенің тарихына байланысты көптеген коллекцияларды 
жинады. 

Келушілер санының құрамы:
1902 жылы – 240 адам. 
1912 жылы – 2476 адам.         
1902 жылы – 8516 адам. 
Өлкетану мұражайында Орыс Географиялық қоғамының Батыс-

Сібір бөлімінің Семей бөлімшесінің материалдары мен құжаттары 
мәдениет пен этнография залында сақталған  [2, 2]. 

Мұражайда сондай-ақ жалпы тарихи тақырыптарға байланысты 
зерттеулер жүргізіп отырған жеке адамдардың еңбектерін айтуға 
болады. Мысалы, К. Д. Глинкин, В. А. Селевиннің ғылыми жұмыстары 
жеке арнайы папкілерде сақталған, Сонымен қатар мұражайдың негізгі 
қорында А. Седельниковтың және М. Соязовтың «Материалы к флоре 
киргизского края», «Описание коллекций музея», «Семипалатинский 
окружной музей с 1929» еңбектері бар  [3, 6]. 

Жалпы, өлкетану мұражайының ағартушылық қызметіне Орыс 
Географиялық қоғамның Батыс-Сібір бөлімінің Семей бөлімшесі 
қызметкерлері көп еңбек сіңірген. Олар қарастырылып отырған 
жылдары Семей өлкесі табиғаты, тарихы, мәдениетіне байланысты 
лекциялар оқыған. Арнайы экспедицияларды жабдықтап отырған. 
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» Сондықтан өлкетану мұражайында Семей бөлімшесіне қатысты 
материалдар, еңбектер мұражай қорының негізі болып табылады 
және де олар қазірге дейін құнды, бағалы материалды құрайды. 

Мемлекеттік әдеби-мемориалдық Абай мұражайы Семей 
қаласында 1940 жылы Абайдың туғанына 95 жылдығына 
салынды. Бұл Р. Ершов деген көпестің байырғы ғимараты. 
Қосымша құрылыстың жобалаушылары сәулетші Я. Кириллов 
бастаған жобалау институтының қызметкерлері. 1992 жылға дейін 
ғимараттың жеті залында әдеби экспозиция орналасып, онда ақын 
отбасының жәдігерлері, Абайдың қолымен жазылған түпнұсқа 
құжаттар, Абай дәуірін сипаттайтын бай этнографиялық материал, 
көптеген экспонаттар қойылған болатын. 1996 жылдан бастап бұл 
ғимаратта Абай мұражайы орналасқан. 

Абайдың республикалық-әдеби мемориалдық мұражайының 
ғимараты XX ғасырдың екінші жартысының сәулет ескерткіші. 
1980 жылы әдеби – мемориалдық мұражай жоғары дәрежеге 
көтерілді. мұражайдың ғылыми – экспозициялық бөлімі бертін 
ұйымдастырылған ең жас, жас болса да мұражайға түсер негізгі 
салмақты өз мойнына алған бөлім қатарында есептелді. Бөлім 
алғаш ашылған 1990 жылы ұлы Абайдың 150 жылдық мерейтойына 
дайындықтың қарсаңы болатын. Бір жағынан осы атаулы мерекеде 
мұражайды қайтадан жабдықтап, жарақтандыруда жаңа бөлімдердің 
қажеттілігін туғызды. 

Киіз үйдің сәнді, түрлендіріп тоқылған жабдықтары Абайға, 
Шәкәрімге, М. О. Әуезовке арналған мерекелік даталарға 
байланысты түсірілген слайдтар, фотоматериалдар, Қазаннан, 
Ленинградтан, Мәскеуден келіп түскен кітаптар, Омбы, Түмен 
архивтерінен әкелінген Өскенбай, Құнанбай, Абай, Әбдірахман, 
Шоқан, Алшынбай, Тінібай және тағы басқа тарихи тұлғаларға 
байланысты мұрағат материалдары мұражай қорын толықтырып, 
экспозициядан өздерінің лайықты орнын алды. 

Соңғы жылдары Ә. Бөкейхановтың, А. Байтұрсыновтың,  
М. Дулатовтың, Ж. Аймауытовтың, М. Жұмабаевтың, Шәкәрімнің, 
Мәшһүр-Жүсіп Көпеевтің, М. Әуезовтың және тағы басқа  
ХІХ ғасырдың аяғындағы және ХХ ғасырдың басындағы қазақ ақын 
-жазушыларының шығармалары жарияланған «Айқап», «Таң», 
«Сәуле», «Шолпан» газет-журналдарының әр жылдардағы сандары 
Мәскеуден, Алматыдан әкелініп, мұражай қорына қосылды. 



341

«V
III ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

Мұражай қорындағы материалдар негізінде «Абай» журналы, 
«Семей таңы» және басқа да республикалық басылымдар үшін 
ғылыми, тарихи мақалалар дайындалды. 

Жергілікті ғалымдарды, ақын-жазушыларды, оқу орындарын 
айтпағанның өзінде мұражай қорындағы бай материалдарды, 
абайтанудың білгірі Қ. Мұхаметхановтан бастап, филология 
ғылымдарының докторлары М. Мырзахметов, Р. Нұрғалиев, жерлес 
жазушымыз Т. Жұртбаев сияқты Абай мұрасын зерттеушілер кеңінен 
пайдаланып келді. 

Мұражай өз қабырғасынан тыс жерлерде де игі істердің 
бастамашысы болды. Түрлі мекеме, кәсіпорындарда, шаруашылық 
орындарда жылжымалы көрмелер ұйымдастырылды. Бүгінгі күнге 
дейін Абай қорық – мұражайының қоры 20 мыңнан астам мұрағаттан 
тұрады. Олар «Абайдың заманы», «Абайдың ақындық айналасы», 
«Абайдың шығармашылығы», «Абай және қазіргі заман» аталатын 
залдарға, тақырыптық көрмелерге бөлініп орналастырылған. Оның 
ішінде аса құнды экспонаттар қатарына жататын Абайдың өз 
қолымен өлкелік мұражайға тапсырған заттары, Мұхтар Әуезов 
сыйға тартқан Абайдың 1896 жылы түскен фотосуреті, Сәбит 
Мұқанов сыйлаған Шоқанның 10 жасындағы фотосуреті, 1887 жылы 
Лобановскиийдің Абайдың өз тұлғасына қарап қолдан салынған 
суреті бір төбе. 

«Жаңа қорық – мұражайдың жаңа жұмысын жүйелендіріп, 
қалыпқа түсіруде көп тер төгуге тура келді», – дейді ғылыми-
экспозициялық бөлімнің меңгерушісі Маржан Біржанқызы. Себебі, 
Абайдың қорық-мұражайы кез-келген елдегі мәдени орындармен 
ұялмай иық тірестіре алатын, осы заманға сай, классикалық үлгіде 
салынды. Сырты сәнді ғимараттың ішінің сәнді де мәнді болуы 
қызметкерлерге байланысты болды. 

Абайдың 150 жылдық ұлы дүбір тойына алыстан ат артып 
келген қандастарға, шетелдік меймандарға қымсынбай көрсететін 
мұражайдың бүгінгі көркем көрінісі мұражай қызметінің зая 
кетпегендігіне дәлел бола алады. 

Абай қорық мұражайының экспозициялары ақынның жан 
дүниесін, рухани әлемін ғана ашып қоймай, оның шығармашылық 
жолын, өмір тарихының белгілі бір кезеңдерінен сыр шертеді. 
Бұл «Абай творчествосының қайнар көзі» залында тамаша 
бейнеленген. Мұнда ежелгі түрік, қазақ, шығыс елдерінің бетке ұстар 
әдебиеттерімен қоса орыс және еуропа жазушы, философтарының 
шығармалары қойылмақ. Олардың ішінде көне Грецияның, 
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» Афинадағы философия мектебі өкілдерінің еңбектерін, Спенсер, 
Дрепер, Бокль, Блэк, Спиноза шығармаларын, Пушкин, Лермонтов, 
Крылов, Дельвиг, Мицкевич, Гете, Байрон, Шиллерлердің Абай 
аудармасында жарыққа шыққан әдебиеттермен көруге болды. Бұл 
зал жоғарыда аталған әдебиеттермен қоса діни оқулықтармен де 
қамтылған. Абайдың «Алланың өзі де рас, сөзі де рас» деген өлеңінде 
көрсетілген адамзат өміріндегі басты төрт кітаптың «Құран», 
«Таурат», «Інжіл», «Зәбүр» де мұражай экспозициясында алар 
орны бөлек. Мұражайдың атап айтсақ, Абай шығармашылығының 
қайнар көзі «Медресе», Абай шығармашылығы залдарын аралаған 
жандар ұлы ақынның медресе, кітапхана қабырғаларында оқыған 
әдебиеттерін көре алады  [4, 25]. 

Қазақ қазынасының қайнар бұлағынан сусындап өскен, 
халқымыздың дара перзенті Абайдың әрбір шығармасы 
инабаттылыққа, парасаттылыққа, имандылық пен ізгілікке 
тәрбиелейді. «Абайдың тәлім-тәрбиесі өзі өмір сүрген ортасы 
мен етене байланысты. Оның бойындағы барлық асыл қасиеттер 
– даналық, данышпандық сол ұлтынан берілген қасиет». Абайдың 
38-қара сөзінде: «Егерде есті кісілердің қатарында болғың келсе 
күніне бір мәрте, болмаса айында бір өзіңнен өзің есеп ал». 
Ағартушы демократ Абай шығармаларының құндылығы – халық 
қазынасының озығы, ақылды да әдепті, жан-жақты жетілген, 
адамгершілігі мол азамат тәрбиелеудегі таптырмас тәрбие құралы. 
Тәуелсіздігімізді алып, өркениеттілікке қадам басқан бүгігі таңда 
адамгершілігі мол, саналы да салауатты ұрпақ тәрбиелеуде Абай 
шығармаларын пайдаланудың берері мол. Тарихи деректерге 
жүгінсек, мұражайларды жастарды тәрбиелеу құралы ретінде 
пайдалану тәжірбиесі алғаш рет Еуропа елдерінде орта ғасырлардан 
бастау алады екен. Ал, ХІХ ғасырдан Қазақстанда да бұл жұмыс қолға 
алына бастады. Тәуелсіздіктің келуімен мұражайлардың мүмкіндігін 
жастарды оқытып тәрбиелеу ісінде пайдалану жаңа сатыға көтерілуге 
тиіс екеін өмір ағымы көрсетуде. Бұл жолда мұражайлардың атқарар 
рөлі ерекше болуы тиіс. Тарихи сана мен тарихи тәрбие – тұлғаның 
тарихтағы орны, рөлі, оның халқына сіңірген еңбектерін халқына 
таныту арқылы да қалыптастырылатыны белгілі. Үнді тарихын 
Махатма Гандисіз, Түркия тарихын Ататүріксіз, Украина тарихын 
Шевченкосыз, Франция тарихын Жанна д Арксіз, Ресей тарихын І 
Петрсіз елестету мүмкін емес. 

Сол сияқты қазақ тарихында өшпес із қалдырған ақын-
жазушылар мен алаш арыстарынсыз қарастыру мүмкін емес. 
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Абай атамыздың, алаш қайраткерлерінің ерлік істерін, еңбектерін 
оқушы жастарға танытуда, оларды елжандылыққа, ұлтжандылыққа 
тәрбиелеуде Абай атындағы тарихи – мемориалдық мұражайы мен 
қалалық өлкетану мұражайының қала мектептеріндегі тарихшы 
ұстаздармен ынтымақтасып атқарар жұмыстарының орны ерекше 
болуы тиіс. Әсіресе осындай іс-шаралар жыл сайын атаулы күндерде 
ойластырылып жүргізілсе, тиімділігі арта түсері сөзсіз. 

Мұражай қызметкерлері мен тарихшы ұстаздардың бірлесіп 
атқаратын жұмыстарының өзіндік ерекшеліктері де болады. 

Біріншіден, мұражайда өткізілетін сабақтан тыс жұмыстарға 
оқушыларға ерікті түрде қатысады. 

Екіншіден, оқушылар осы жұмыстар кезінде өздерінің таным 
қабілеттерін дамытады. 

Үшіншіден, ұстаздар да, оқушылар да тәрбиелік мәні бар түрлі 
іс-шараларды өткізудің әдістері мен формаларын игеріп үйренеді. 

Мұражайда мектептен тыс өткізілетін жұмыстар мынандай 
түрлерге бөлінуі мүмкін: кең ауқымды іс-шаралар (экскурсиялар, 
кездесулер, олимпиадалар, викториналар, конференциялар), шағын 
топтармен өткізілетін іс-шаралар (үйірмелер, газет-журналдар 
шығару), жекелеген оқушылармен ұйымдастырылатын жұмыстар. 
Мұражайда өткізілетін тәрбие жұмыстарында түрлі педагогикалық 
әдіс-тәсілдерді қолдануға мүмкіндік мол. Солардың бірі ретінде 
біз оқушылардың білімін молайтып, олардың бойында түрлі 
қабілеттерін шыңдауға мүмкіндік беретін бір әдіс – пікір-сайыс 
технологиясын ұсынамыз. Мұражай материалдарын пайдалана 
отырып, өз беттерімен дайындалып, пікірталас ұйымдастыра 
алатын қызықты тақырыптар ұсынуға болады. Мысалы, К. Поппер 
форматы бойынша: «Мұражайдың жастар бойында мәдениетті 
қалыптастырудағы мәні», саяси формат бойынша: «БП Рухани 
маңызы жоғары мұражайларды насихаттаудың тиімді жолдарын 
ұсынады» атты тақырыптар. 

Мұражайда сабаққа пайдалануға болатын материалдардың бәрі 
бар. Қала мектептерінде соңғы жылдары кеңінен пайдаланылып 
жүрген «Абайтану», «Өлкетану» факультативтік курстарының кез-
келген тақырыбын осы мұражайларда өте жоғары деңгейде өткізуге 
болады, мәселен мына тақырыптарды ұсынуға болады. 

Қазақ халқының этнографиясын танып білуде Абай 
мұражайындағы көне жәдігерлердің маңызы. 

Өлке тарихының байлықтарын жақын танып білудегі өлкетану 
мұражайының алатын орны. 
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» Мұражайдағы ұлттық құндылықтарымызды насихаттау арқылы 
оқушылардың бойында ұлтжандылық қасиеттерді қалыптастыру. 
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СЕМЬЯ И БРАК В ДРЕВНЕТЮРКСКОМ 
ОБЩЕСТВЕ VI-VIII ВВ. 

КУЗЕМБАЕВ Н. Е. 
к.и.н., доцент, ПГПИ, г. Павлодар

Проблема семьи и брака одна из основных проблем 
этнографической науки. Если для этнографов в первую 
очередь интерес представляют системы родства, родственные 
взаимоотношения и статус тех или иных родственников, а также 
ритуалы и обычаи, связанные с семьей и браком, то для историков 
большой интерес составляют роль и значение семьи и брака в жизни 
общества и их влияние на исторический процесс. 

Наш интерес здесь состоит в действительной роли семьи 
и брака в жизни общества, институт семьи и его особенности, 
функциональная нагрузка выполняемая вышеуказанными 
институтами, внутрисемейная иерархия и порядок наследования 
семейного имущества. 

В первую очередь, обратимся к сведениям древнетюркских 
рунических памятников, в которых имеется информация по 
проблеме. 

В древнетюркском руническом памятнике говорится: «…Небо 
которое, чтобы не пропало имя и слава тюркского народа, возвысило 
моего отца-кагана и мою мать-катун»  [1, с. 88]. 
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Высокое положение царственной четы отца-кагана и матери-
катун в надписи вполне может быть проецировано на внутрисемейное 
положение отца и старшей жены в семье. 

Известный сюжет подвига Кюль-тегина защитившего орду 
от нападения огузов, содержит интересные сведения: «Моя мать-
катун и вы, идущие за нею (по знатности) мои сводные матери  
(т. е. другие жены отца Бильге-хана), мои тетки (или вообще старшие 
родственницы?), мои княжны, сколько (вас) ни было, все вы были 
в опасности (или), оставшись в живых, попасть в рабство, (или), 
будучи убитыми, остаться лежать на земле и на дороге!»  [1, с. 92]. 

Надо заметить, что все упомянутые родственники женщины, 
мужчины по видимому, находились в войске кагана, либо защищали 
ставку вместе с героем. 

Заслуживают внимания разбор родственных терминов  
А. Н. Бернштамом указывавшем, что каждый термин отражает историю 
своего происхождения, восходя к более древним стадиям общества 
кочевников, т. е. к первобытно коммунистическому обществу, точнее 
– к материнскому, а затем к отцовскому роду  [2, с. 88, 88-94]. 

Его выводы сделанные в работе до сих пор сохранили свою 
актуальность, приводим их полностью:

Мы имеем описательную,  не  классификаторскую 
(классификационную – Н. К.) систему родства;

Термины родства находятся в некотором «равновесии» 
(младший брат – старший брат, младшая сестра – старшая сестра 
и т. д.);

Наличие терминов для обозначения невесток, т. е. перешедших 
из другого рода (напомним роль калыма), а также наличие 
многоженства приводит нас к утверждению, что мы имеем отцовский 
счет родства и наследования;

Термин ini, его совершенно известное значение, сужает понятие 
патриархального рода до патриархальной семьи  [2, с. 93]. 

Выводы вполне справедливы и как покажет дальнейшее 
рассмотрение, могут подтвердиться. 

О наличии многоженства в обществе имеется косвенное 
свидетельство из древнехакаского рунического памятника на  
р. Енисей: «Военный правитель Кюлюг сделал  [меня] своей женой. 
Беспечальной была я у  [этого] мужа. От моих ханш, что в гареме, 
я отделилась. О, моя старшая  [-моя госпожа]!»  [3, с. 170]. 

По видимому, «сводные матери» в памятнике Кюль-тегина, 
также свидетельствуют в пользу многоженства. 
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» Опираясь на вышеуказанные свидетельства из письменных 
источников, мы можем вполне определенно говорить о наличии 
большой патриархальной семьи в среде тюркской знати. Но одно 
наличие в обществе патриархата еще не говорит о его полном 
господстве, так А. Н. Бернштам замечает, что существование 
пережитков матриархата обусловлено характером экономических 
условий, большой ролью женщины, которая в условиях кочевого 
скотоводства и частых военных столкновений, где был занят 
мужчина, в силу межполового разделения труда сохраняла надолго 
свое ведущее значение в хозяйстве  [2, с. 97]. 

Природа большой семьи противоречива, хотя внешне она 
сплочена в единое целое. Хозяйственная самостоятельность женатых 
сыновей, братьев, племянников и внуков постепенно росла и привела 
в конечном счете к распаду большесемейной общины. Но процесс 
этот был чрезвычайно длительным, ибо тенденции обособления 
малых семей с огромной силой противодействовала другая тенденция 
– сохранения их хозяйственного единства  [4, с. 371]. 

По этому поводу имеется интересное свидетельство из 
рунического памятника: «…младшие братья не знали своих старших 
братьев, а сыновья не знали своих отцов»  [1, с. 87]. В комментарии 
сказано «По благосостоянию и обширности и дальности кочевий»   
[1, с. 87]. Столь большая дальность кочевий подразумевала 
раздельное ведение семейного хозяйства и отделение сыновей 
еще при жизни отца. Здесь надо учитывать, что фраза описывает 
состояние тюрок в период расцвета, а не кризиса. 

Семья выполняла определенные функции по отношению 
к обществу, в их числе следующие, социализация личности, 
экономическое обеспечение, трансляция через поколения народных 
знаний и верований, и что не менее важно сохранение исторических 
преданий, как фонда государственных традиций в обществе. 

Мы не усмотрели существенных различий большой семьи у 
тюркютов и казахов, кроме одного, положение женщины в обществе 
у тюрок было выше, чем у казахов  [5, с. 69-76]. 

Наличие большой семьи еще не говорит об отсутствии малой 
(нуклеарной) семьи в обществе. Напомним, что большая семья была 
выявлена в среде тюркской знати, а в среде простого народа она не 
известна, по крайней мере, источники умалчивают о ней. 

А. М. Хазанов столкнувшийся с вышеуказанной проблемой 
замечает, что по видимому, преобладание небольших семей 
типично для всех кочевых обществ и связано со спецификой их 



347

«V
III ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

экономики. Судя по этнографическим и историческим материалам, 
для кочевников евразийских степей был характерен такой тип 
расширенной семьи, при котором один из сыновей оставался с 
родителями, в то время как остальные выделялись еще при жизни. 
Но, несмотря на то, что конкретные типы малых или расширенных 
семей в различных обществах кочевников могли варьироваться, 
преобладающими у них были семьи небольших размеров. Между 
тем у всех известных этнографии кочевых народов наблюдается 
сосуществование малых семей с расширенными, причем последние 
были распространены больше среди богачей и аристократии   
[6, с. 76, 74]. 

Мы согласны с точкой зрения Н. В. Бикбулатова, что у 
тюркоязычных народов наряду с большой семьей, а зачастую в ее 
недрах существовала семья индивидуальная, где наряду с порядком 
наследования от брата к брату действовал принцип «от отца к сыну»  
[4, с. 370-371]. 

Большинство рунических памятников посвященных 
представителям знати говорят о наличии больших патриархальных 
семей с живучими матриархальными традициями, в семьях знати 
многоженство практиковалось широко и повсеместно. Когда же речь 
заходит о рядовых кочевниках каганата, то здесь ситуация не столь 
ясна. Многоженство подразумевает наличие большого хозяйства 
и притока продукции путем грабежа и, или обмена с соседями. 
Естественно, что не все кочевники обладали такими возможностями. 
Другими словами бедность становилась основным препятствием 
для многоженства. Это основной аргумент в пользу существования 
малой нуклеарной семьи у древних тюрок. 

Аргументы в пользу большой семьи следующие:
Войны и походы сокращают численность мужского взрослого 

населения;
Они же способствуют значительному обогащению верхушки 

каганата и рядовых кочевников, что впрочем, гипотетично;
Отсюда, преобладание женщин фертильного возраста, т. 

е. способных к деторождению. Обычное право не могло обойти 
стороной подобную ситуацию и санкционировало многоженство с 
условием, что муж сможет обеспечивать жен всем необходимым и 
выплатит калым за невесту ее родственникам;

Обычай левирата. В то время и беспокойство о малолетнем 
потомстве, и забота о продолжении рода становятся в числе других 
мотивов важными побудительными причинами левирата при 
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» наличии в обществе, с одной стороны, самостоятельных малых 
семей, а с другой – семейно-родственных групп, связанных узами 
родства и традициями взаимопомощи  [6, с. 82]. 

В вопросе о праве наследования семейного имущества 
орхоно-енисейские рунические надписи не располагают прямыми 
свидетельствами. 

У хивинского историка Абулгазы по этому поводу содержатся 
следующие сведения:

Отцовский юрт разделялся поровну между братьями-
близнецами – « У него были сыновья близнецы; …Когда их отец 
стал стар, он разделил свой юрт пополам и, отдав  [его] двум своим 
сыновьям, скончался»  [7, с. 40];

Право первостаршинства, майорат – «Могол-хан, передав свой 
юрт своему старшему сыну Кара-хану, отправился в страну куда 
пойдут все»  [7, с. 40]. В другом месте, где приводится лагенда о 
происхождении деления огузов Огуз-ханом на бузуков (старших) и 
учуков (младших), прямо говорится: «Теперь, после моей смерти, 
на мой трон пусть сядет Кун-хан. А после него народ пусть сделает 
государем того, кто окажется  [наиболее] способным из потомства 
бузуков; пусть до окончания мира государями будут лучшие из 
бузуков»  [7, с. 49]. 

Абулгазы вполне отчетливо говорит о майорате в среде высшей 
знати огузов, но можно ли это распространить на все огузское 
общество. Известно, что в среде высшей каганской знати древних 
тюрок право наследования власти шло согласно удельно-лествичной 
системе, когда наследовал не сын отцу, а младший брат старшему и 
старший племянник младшему дяде  [8, с. 57]. Мы вели разговор о 
наследовании власти и титула по принципу майората, когда же речь 
заходит о наследовании имущества в семье, то вполне справедливо 
высказывание американского исследователя Дж. Фрэзера «У 
пастушеских народов …широкий территориальный простор, …
дает полную возможность сыновьям по мере их подрастания 
начать самостоятельную кочевую жизнь с собственными стадами, 
тогда как младший сын остается до конца при стариках, кормит 
их и поддерживает на склоне лет, а когда они умирают, становится 
наследником их имущества»  [Цит. по 6, с. 95]. 

Можем ли мы тогда серьезно говорить о минорате у рядовых 
кочевников при наследовании имущества и удельно-лествичному 
наследованию власти в роду Ашина, где относительно соблюдался 
принцип старшинства? Мы склонны к подобному заключению. 
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Роль семьи в древнетюркском, как и в любом кочевом, обществе 
непереоценима, это воспитание личности, сохранение богатого 
духовного наследия предков, способствование формированию 
морального облика общества, экономическое производство на основе 
кочевого и полукочевого (?) скотоводства, вот те базовые основы, 
понимание которых приближает к осознанию роли семьи в обществе. 

Таким образом, можно подвести итоги по проблеме семьи и 
брака у древних тюрок. Внутрисемейная иерархия подразумевала 
главенство в семье мужа и старшей жены, которая ведала хозяйством 
и руководила младшими женами. Остальная градация, по-видимому, 
соответствует внутрисемейным отношениям внутрисемейным 
отношениям у современных тюркоязычных народов, например у 
казахов. С тем лишь отличием, что положение женщины в семье 
было выше у древних тюрок, чем у казахов. 

В среде тюркской знати были большие семьи с практикой 
многоженства, имущество наследовалось по отцовской линии. 
У простых кочевников были, как малые, так и большие семьи, 
это зависело от их благосостояния и воинской удачи. Левират 
практиковался в силу его экономической привлекательности, когда 
имущество не уходило из семьи, и гуманизме, когда оставшиеся 
без отца дети воспитывались старшими родственниками. Можно 
предложить еще одну вескую причину, выплаченный калым за 
невесту возврату уже не подлежал. 

Основные функции семьи состояли в следующем:
Социализация личности;
Экономическое обеспечение;
Сохранение и трансляция духовного наследия народа. 
Рунические памятники ничего не сообщают о праве наследования 

имущества в среде простого народа, но имеющиеся этнографические 
материалы склоняют нас в пользу минората. 
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ДРЕВНЕТЮРКСКОГО 
ОБЩЕСТВА VI-VIII ВВ. 

КУЗЕМБАЕВ Н. Е. 
к.и.н., доцент, ПГПИ, г. Павлодар

При рассмотрении проблемы политической организации 
древнетюркского общества VI – VIII вв. необходимо рассмотреть 
проблемы властной структуры, функций верховного правителя и 
его приближенных чиновников. 

На самой верхушке властной структуры находились каган 
и катун, царственная чета располагала всей полнотой власти 
возможной в кочевом обществе. Власть кагана была священной, 
это указывается в орхоно-енисейских надписях: «Небоподобный, 
неборожденный тюркский каган, я ныне сел (на царство)»  [1, с. 286]. 
Сакральность верховной власти была также характерна для хуннов  
[2, с. 140-141] и монголов  [3, с. 67]. Сам Тенгри, как считалось, 
направляет его действия, вразумляя и укрепляя правителя  [4, с. 66]. 

Супруга кагана в рунических надписях уподоблена Умай – 
божества, хорошо известному и позднейшим тюркам Саяно-Алтая. 
С. Г. Кляшторный пришел к выводу, что: здесь содержится явное 
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указание на миф о божественной супружеской чете – Тенгри и Умай, 
земной ипостасью которой и является царская чета в мире людей  
[4, с. 66]. 

Власть делала возможным представление об обществе как об 
определенной целостности, она воплощала нормы мирового порядка 
и обеспечивала их соблюдение. В обществе, рассматриваемом как 
единый организм, носитель верховной власти воспринимался как 
символ единства, его харизма была харизмой рода, племени, любого 
уровня этносоциального организма, он избирался для контактов с 
Небом  [5, с. 6]. 

Когда мы говорили о возможности полноты власти кагана 
в кочевом обществе, то имели в виду объективные причины ее 
ограничивающие. Так Н. Н. Крадин исследуя верховную власть у 
хунну, выделил эти причины:

– хозяйственной самостоятельностью племенных вождей;
– непостоянностью поступлений от войн и дани;
– достаточным могуществом отдельных вождей благодаря 

всеобщему вооружению;
– возможностью их откочевки как формы проявления их 

несогласия с «центральной властью»  [Цит. по 5, с. 47]. 
Надо думать, власть кагана достигала своих максимально 

возможных размеров в период ведения успешных войн и периодов 
мирного сосуществования. Когда же население каганата было 
недовольно политикой кагана, как это было при Эль-кагане, то оно 
оставляло кагана и переходило на сторону врага  [6, с. 259-260]. 

Функции кагана в обществе проистекают из роли правителя 
народа и государства. Каган, по мнению С. Г. Кляшторного 
осуществлял функции главы гражданского управления внутри 
своего собственного племенного союза (народа) по праву старшего в 
генеалогической иерархии родов и племен и выступал в роли вождя, 
верховного судьи и верховного жреца. Возглавляя политическую 
организацию, созданную его племенным союзом, он выполнял также 
функции военного руководителя, подчинявшего другие племена и 
вынуждавшего их к уплате даней и податей  [7, с. 126]. 

Можно предполагать, что его функции сходны с функциями 
шаньюя у хуннов:

Объявление войны и мира, заключение политических договоров, 
право получения «подарков» и дани и их редистрибуция, заключение 
династических браков и т. д. ;
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» Определение военной стратегии, назначение командующих 
крупных воинских подразделений, поручение им ведения военных 
кампаний, а также нередко личное руководство наиболее крупными 
военными операциями;

Принятие окончательных решений по самым спорным или 
наиболее важным (например, государственная измена, наказание 
членов царствующей династии и прочее) вопросам;

Выполнение высших жреческих функций. Проведение 
религиозных обрядов, обеспечение подданным покровительства со 
стороны сверхъестественных сил  [2, с. 139-140]. 

Последняя функция четко явствует из исторического источника: 
«Ежегодно он с своими вельможами приносит жертву в пещере 
предков; а в средней декаде пятой луны собирает прочих, и при реке 
приносит жертву духу неба»  [6, с. 234-235]. 

Здесь следует упомянуть право реформаторства, как это было 
при организации «Он Ок Эли» («десятистрельчатого народа»). 
В источнике указывается: «Хан разделил свои владения на 
десятьпоколений или аймаков. В каждом поколении поставил по 
одному начальнику для управления. Каждому начальнику дал по 
одной стреле…Они разделились на восточную и западную сторону»  
[6, с. 291]. 

Определившись с функциями кагана, перейдем к праву 
наследования верховной власти в каганате. Л. Н. Гумилев, 
занимавшийся этим вопросом, выявил определенную систему 
наследования, назвав ее удельно-лествичной. Согласно закону 
Мугань-хана наследовал не сын отцу, а младший брат старшему и 
старший племянник младшему дяде. В ожидании престола принцы 
крови получали в управление уделы  [8, с. 57]. 

Мотивы создания подобной системы состояли в следующем:
«Идея ее была проста: раз добрые чувства и личные качества 

наместника не могли служить гарантией верности, надо было создать 
заинтересованность, которая бы привязывала его к центральной 
власти»  [8, с. 57];

На троне всегда должен быть человек опытный, в возрасте и 
близкий родственник. Чтобы от имени кагана не управляли страной 
различные партии под видом опекунов. 

Ее результаты положительно отразились на внутреннем и 
внешнем политическом развитии государства  [8, с. 58]. 

Обращает внимание ставка кагана, упоминаемая в источниках, 
представляя собой, жилище правителя и его домочадцев с обслугой, 
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она являлась центром государства и политическим, если так 
можно выразиться, институтом. У кыпчаков: «В ханской ставке, 
называвшейся ордой, находился аппарат управления хана, ведавший 
ханским имуществом и ханской армией»  [9, с. 161]. 

Термин «орда» в ДТС означает: «ставка, резиденция хана 
дворец»  [10, с. 370]. В этой связи он имеет связь с государственным 
устройством древних тюрок, о чем пойдет речь далее. 

Политическая структура каганата авторами «Истории Казахской 
ССР» представляется следующей: вторым лицом в государстве 
после кагана был улуг. Высшие титулы каганате – ябгу, шад и 
эльтебер принадлежали представителям каганского рода; они были 
ставленниками и наместниками кагана над вассальными племенами. 
Судебные функции выполняли буруки, тарканы. Беки-старейшины 
и представители племен, главная опора аристократического сословия 
на местах  [11, с. 330-331]. 

Здесь картина военно-административного чиновничества 
несколько искажена. Так эльтебер не всегда является представителем 
каганского рода, он был правителем определенной территории 
покоренного племени или же из среды самих тюркютов. Вторым 
лицом в государстве был ябгу, затем следовал шад. Буйруки и 
тарканы не были судьями, они выполняли другие функции в 
государстве, мы рассмотрим их в ракурсе социальной титулатуры 
практикуемой в древнетюркском обществе. 

Наличие дружины, как политического института, у скифов   
[12, с. 185], у хунну (по предположению Н. Н. Крадина)  [2, с. 152-153], 
уйгуров  [13, с. 128-129], башкир (?)  [14, с. 72], огузов  [15, с. 49] и 
монгол  [16, с. 46; 13, с. 129], заставляет задуматься о дружине кагана. 
В китайском источнике говорится: «Телохранителей называют 
Фули  [буре]…в знак, что они помнят свое происхождение от волка»  
 [6, с. 233]. Похоже, эти телохранители «бури» и есть дружина кагана.  
Ее функции, по-видимому, не разнились с функциями дружин 
других кочевых народов. Следует добавить, что наличие дружины у 
древних тюрок прослеживается по материалам могильника Кудыргэ  
[17, с. 66]. 

Чиновничество или служилая знать играло важную роль 
в государстве, ее наличие и столь большая разветвленность,  
28 разрядов по китайским источникам, уже говорит о наличии 
сложной политической структуры в государстве  [18, с. 39; 19,  
с. 327-328]. 
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» Служилая знать состояла из тюркютов, знати покоренных 
племен, китайцев и согдийцев, хотя ее этнический и кадровый 
состав не был постоянным. Хотя последние, китайцы и согдийцы не 
были популярны в народе  [20, с. 87]. Надо сказать, что практика 
пополнения слоя чиновничества за счет иноземцев была характерна 
для хунну  [2, с. 154-155, 156] и османских турок  [21, с. 189, 192]. 

Чиновничество подчинялось четкой воинской иерархии, 
прежде всего чиновник был предводителем воинской единицы, 
а затем выполнял свои обязанности по исполнению приказов, 
сбору и посылки дани, исполнению судебных функций и других 
обязанностей. 

Сложным остается вопрос о таких органах власти, как совет 
буйруков и совет старейшин. 

В рунической надписи говорится: «Они были мудрые каганы, 
они были мужественные каганы, и их «приказные» были мудры, 
были мужественны, и их правители и народ были прямы (т. е. 
верны кагану). Поэтому-то они столь (долго) держали (в своей 
власти) племенной союз и, держа его (в своей власти), творили суд»   
[22, с. 83]. В другом месте надписи отмечается: «Тюргешский каган 
был наш же тюрок, (из) нашего же народа. …и провинился перед нами, 
то (сам) каган умер (т. е. был убит), его «приказные» и правители были 
также убиты…»  [22, с. 86]. Имеются и другие упоминания о буйруках 
в надписях  [22, с. 84, 107]. Интересно, что в одном месте прямо 
указывается на структуру буйруков: «Тоньюкук Бойла Бага Таркан во 
главе, а за ним Буюрук (беги)…во главе вождь Внутренних буюруков 
Кюль-Эркин, а за ним буюруки»  [22, с. 106-107]. 

Из надписей явствует, что буйруки занимали высокое положение 
в иерархии и имелись в правом и левом крыльях, а также центре 
каганата. С. Каржаубай изучавший наличие Совета буйруков у 
уйгур пришел к выводу, что: «Как и у тюрков, высшее военное 
командование находилось в руках Совета девяти великих буюруков 
(полководцев)»  [13, с. 126]. 

Как следует из одной вышеуказанной надписи, буйруки были 
и у тюргешей. 

С. Каржаубай говорит о Совете Внутренних буйруков, 
как о Совете великих полководцев, то другие исследователи 
считают их высшими судебными исполнителями воли кагана, так  
П. М. Мелиоранский исходя из этимологии слова выделяет: «Так 
назывались подчиненные хану начальники отдельных отрядов, 
которым давались иногда самостоятельные поручения, наместники 
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хана и тому подобные лица»  [Цит. по 23, с. 112]. А. Н. Бернштам 
дополняет, что возможно также, буйруки были той частью бегства, 
которая служила своеобразными казиями (судьями)  [23, с. 113]. 

Буйруки предводительствовали военными отрядами, имея 
собственную военную иерархию подчинялись кагану, были ли они 
наместниками или судьями точно не известно. 

Из Терхинской (Тариатинской) надписи известно: «Главой 
внутренних (центральных) буюруков (полководцев) стал Ынанчу 
Бага таркан. А великих буюруков девять было…»  [13, с. 47], далее 
перечисляется список титулованных лиц с указанием их воинского 
звания. Выдержка из источника заставляет задуматься о Совете 
Внутренних буйруков древних тюрок, как о высшем воинском 
совете. 

Правомерно ли поднимать вопрос о наличии совета старейшин 
как органа власти в каганате? Само наличие совета старейшин 
характерно для кочевников, которые еще не создали своего 
собственного государства, как это было у хунну  [6, с. 10-11] и 
дунху  [24, с. 23, 25]. Совет старейшин у них играл роль, как 
совещательного, так и исполнительного органа, и возможно, брал 
на себя функции принятия важных решений. 

Древнетюркские надписи ничего не говорят о существовании 
совета старейшин в обществе, поэтому на вопрос поставленный 
выше, мы отвечаем – «Нет». 

Таким образом, система власти каганата представляется 
следующим образом. Прежде всего, отметим ее ярко выраженный 
военный характер и совмещение с родоплеменным делением народа, 
т. е. предводители родов и племен носили воинские титулы. Этого 
требовала как политическая обстановка в регионе, так и задачи 
внутренней политической консолидации народа. Разветвленное 
военно-административное чиновничество служило для завоевания 
и управления покоренными племенами и народами. Оно выполняло 
в обществе исполнительную, судебную и фискальную функции. 
Внутри его была четкая иерархия, субординация, дисциплина и 
система вознаграждения (продвижение по службе и материальное 
стимулирование). 

Каган как представитель верховной власти в каганате, наделялся 
правами принимать законы и назначать на должности чиновников, 
выполнял обязанности верховного главнокомандующего и 
представлял государство во внешнеполитических контактах с 
другими государствами. 
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» Ставка кагана играла роль военно-административного центра 
каганата и, из нее осуществлялось управление всем государством. 

Совет Внутренних буйруков, как и у кочевых уйгур, по-
видимому, был высшим воинским советом каганата, служил для 
выбора стратегии и тактики войн и направлений походов. Другими 
сведениями относительно политической системы мы не располагаем. 
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» МӘШҺҮР ЖҮСІП КӨПЕЙҰЛЫНЫҢ КӨРІПКЕЛДІГІ, 
ҚАСИЕТТІЛІГІ, ӘУЛИЕЛІГІ

КУЛЬМАГАНБЕТОВА Р. А. 
тарих пәнінің мұғалімі, № 18 ЖОББМ-КММ, Екібастұз қ. 

РАМАЗАН Д. 
11 «А» сынып оқушысы, № 18 ЖОББМ-КММ, Екібастұз қ. 

Қазақстан Республикасының Президенті Н. Ә. Назарбаев 
«Қазақстан жолы-2050: «Бір мақсат, бір мүдде, бір болашақ» 
Қазақстан халқына жолдауында жаңа жүйеқұрушы «Мәңгілік ел» 
құндылығын жалпыұлттық патриоттық идеясы ретінде ұсынған 
болатын. Көшбасшылық қасиеттері бар азамат және патриот 
болу бүгінгі жастардың басты мақсаты. Қазақстан Республикасы 
Тәуелсіздігінің 25 жылдығында ұлт жоспарын жүзеге асыру да 
басталып кетті. Әрбір Қазақстандық азамат өз Отанын мақтан 
тұтады. Қазақ халқының салт-дәстүрі және мәдени құндылықтары 
бойынша өлкетанулық экспедициямыз Павлодар облысының, 
Баянауыл ауданындағы Қызылтау болысында дүниеге келген 
Мәшһүр Жүсіп Көпейұлына арналды. 

Жаратушы Алла халқымызға аса талантты, өнерлі, қасиетті, 
кемеңгер адамдарды мол берген. Сол адамдардың бірі –  
ХІХ ғасырдың екінші жартысы мен ХХ ғасырдың бірінші 
жартысында өмір сүрген, өзіміздің Баянауыл өңірінен шыққан 
данышпан атамыз Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы. Мәшһүр-Жүсіп 
Көпеевтің шығармашылығына терең үңілген сайын оның 
әдебиетімізге қосқан үлесі айқын аңғарылып келеді.  Мәшһүр-Жүсіп 
Көпеев әр туындысында сөз зердесіне үлкен көңіл бөлгендігін айқын 
аңғаруға болады. 

Мәшһүр – Жүсіп Көпеев қазақ халқының мәдени мұрасына 
ерекше сүйіспеншілікпен қарап мол мұраны жинау арқылы өзіндік 
ғылыми ой-қабілетін айқындатып, мойындатқан жан. Көпеевтен 
қалған мол мұра ішінде әлеуметтік мәселесіне арналған неше алуан 
шағын көлемді шығармалар, ұзақ оқиғалы хикаялар, айтыстар, 
шежірелер, тарихи материалдар, фольклор үлгілері бар. 

Заманында және бүгінде аты жер жарған Мәшһүр – Жүсіп 
Көпейұлының есімі әйгілі, Алланы аузынан тастамайтын, Алаш 
жұртының көз алдында өшпейтін, өлмейтін нағыз әулие екенін 
айғақтайтын аңыз – әңгімелер өте көп. Кез-келген ұлы тұлғаның өмірі 
мен шығармашылығы сөз болғанда, оның туған жері мен қасиетті 
топырағы, өскен елі мен ортасы туралы айтпай кетуге болмайды. 
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Сондықтан Мәшһүр Жүсіптің өміріне қатысты шежірені баяндарда 
бұрын жарық көрген еңбектердегі таратуларға сүйенетініміз анық. 
Заманымызға дейін жеткен тарихи жәдігерлерді кейінгі ұрпаққа 
жеткізуші тұлғалардың еңбегін атап өткен жөн. Мәселен, Мәшһүр 
Жүсіптің айтуы бойынша жазған шәкірті Мәненұлы Иманғали, 
бүгінгі әріпке аударған құдасы Алдабергенұлы Төлепберген  [1], 
компьютерге теріп, баспаға әзірлеген Бейсетаев Рысбек екенін атап 
өткеніміз орынды  [2]. Ал аңыздың ақиқат екенін ескеретін болсақ, 
әулиелік, дарындылықтың әркімнің пешенесіне жазыла бермейтін 
ерекше қасиеттер екеніне көзіміз жеткендей болады. «Әулие, дара 
тұлға» деген киелі сөз Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы біртуар тұлғаға 
айтылғандай. Қазақтың кең даласында өскен, дархан мінезді, 
дуалы ауыз, әулие Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы, бөгеліп қалған бұлақ 
көздерін ашып, кейінгі жас ұрпаққа таусылмас рухани азық, жұтамас 
байлық қалдырды. 

Мәшһүр өз халқына бір ғана ақындығымен ғана емес, ауыз 
әдебиетінің небір асыл үлгілерін жинап, хаттаумен, өмірге ерекше бір 
философиялық көзқарастарымен, сол сияқты ғажайып болжамдармен 
танымал болған жиһанкез – ғұлама ғалым. Мәшһүрдің тағы бір 
ерекшелігі өзінен бұрынғы, не тұстас ақын – жыраулардың сөздерін 
жинақтап, зерттеуі, оны ел игілігіне айналдыра білуі. Сонымен 
қатар шежіре, ел, жер тарихы жайлы көп мағлұмат жинаған адам. 
Сондықтан біз бұл тақырыпты таңдадық. 

Біздің бұл тақырыпты зерттеуімізге мынадай мақсат қойдық:
1. Мәшһүр – Жүсіп бабамыздың қыруар өлеңдерін оқып, ғибрат 

ала білу;
2. Бабамыз ең басты уағыздағаны білім мен дін екенін, ақыл – 

кеңестерін оқу, тыңдау, жас ұрпақты ізгілікке тәрбиелеу;
3. Бабамыздың аузынан шыққан уәлі сөздерді жаңғыртып, 

кейінгі ұрпақтарға «Ғылым мен білім пайғамбардан жеткен мұра» 
деген өсиет сөзін үлгі тұтуға баулу;

4. Мәшһүр – Жүсіп Көпейұлының дара тұлға, әулие, көріпкел 
әулиелігімен бүкіл әлемге есімі танымал жан. 

Бала кезінен шығыс ғалымдарының шығармаларымен 
сусындаған, рухани және мәдени бұлақтардың құнарлы бетерін 
бойына сіңіріп, көкірегіне сәуле берерлік, өсиет сөздері, қанатты 
ойлары, көріпкел әулиелігімен бүкіл мұсылман баласына есімі 
танымал жан. Дархан даланың ақылгөйі Мәшһүр – Жүсіптің бүгінгі 
таңда алар орны ерекше. 
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» Мәшһүр – Жүсіп Көпейұлы өмір бойы Алланың құлы болып, 
оразасын ұстап, намазын қаза қылмай, дәретсіз жер баспай ХІХ 
ғасыр мен ХХ ғасыр арасындағы алтын көпір тәрізді болып 
өткен әулие адам. Өз заманында халыққа сыйлы, танымал адам 
болғандықтан, оны жұрт Мәшһүр деп атайды. 

Әулиенің өзі:
«Жасымда қойылған атым Жүсіп;
Жұрт кеткен сүйгенінен Мәшһүр – Жүсіп!» – дейді. 

Кейінгі уақытта, әсіресе Республикалық басылым беттерінде 
«әулие, дара тұлға» деген сөздер көбейіп кетті. Ал осы киелі сөздің 
өзі тек қана Мәшһүр – Жүсіп сынды әулиелерге айтылған. Қазақтың 
кең даласында өскен дархан мінезді, дуалы ауыз, әулие Мәшһүр – 
Жүсіп Көпеев бөгеліп қалған бұлақ көздерін аршып, бізге таусылмас 
рухани азық, жұтамас байлық қалдырды. 

Біз бүгінде Мәшһүр – Жүсіп Көпейұлын – ұлы ғалым, 
ұлы ойшыл, ұлы ұстаз, әулие, шежіреші, тарихшы, халық ауыз 
әдебиетінің үлгілерін жинақтаушы, тұлғатанушы, зерттеуші, сері 
деп атап жүрген жайымыз бар. 

Ғажайып болжамдарымен танымал болған жиһангез 
ғұлама-ғалымның географиялық саяхаттары

Жасынан өнер білімге, әдебиетке құмар болған жас ақын 
ауыз әдебиеті үлгілерімен жас кезінен танысып халықтық жыр-
дастандарды жаттап өскен. Мәшһүр Жүсіптің: «Айрылдым дәл он 
бесте ақыл естен, Жабысып бір дауасыз ауру төстен», деген жыр 
жолдарына қарағанда оның ақындық жолға бой ұруы, алғашқы 
шығармашылық қадамы он бес жасында басталған. Ол туралы 
ақынның өзі:

Жабысты маған өлең он бес жаста, 
Жұрт айтты: «Не қыласың» – деді таста. 
Дегенмен қоя алмадым үйренген соң, 
Мінім жоқ қылған жұртқа мұнан басқа. 
Шүкірлік, бергеніңе, құдай патша, 
Он бесте шабыттандым жүйрік атша. 
Бір күндер ұйықтап жатқан мезгілімде, 
Кеудеме өлең толды сызған хатша – дейді  [3, 5 б.]. 
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Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы 1875 жылдан бастап біраз уақыт 
оқытушы болды. «Дала уалаяты» газетіне өлеңдері мен мақалаларын 
жіберіп тұрды. 1875 жылдан бастап ол оқытушы бола жүріп, 
шығармашы-лық жұмыспен айналысады. Мәшһүр Жүсіп 1875 
жылдан бастап біраз уақыт ауылда бала оқытып, қаражат жинайды. 
Көп жағдайда біз Мәшһүр Жүсіп Көпейұлын тек ақын, тарихшы, 
шежіреші, философ деп қана шектеліп жүрміз. Мәшһүр Жүсіп 
Көпейұлы жиһангез-саяхатшы, елдің этнографиялық хал-ахуалына, 
тұрмыс-тіршілігіне де баса назар аударған. Оның болжағыштығы, 
дәрігерлігі де басым болған. Қарғысы қара тасты қақ айырса (бірақ 
оны әсте қолданбаған), дұғасы небір апатқа дауа екен. Міне, осындай 
қасиеті мол Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы: «Бар еді жақсылармен 
жақындығым» – деп, жанына игі жақсыларды үйірілте білсе, 
«Жаманмен ежелден жоқ мақұлдығым», деп бойын аулақ салды. 
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» Бұхар, Ташкент, Самархан, Түркістан баруы, Нұраны жайлап, 
Есілді қыстау етуі. Шудан әрлі-берлі өтіп, Сырды кезуі, тіпті от – 
суы жоқ Бетпақ шөлін кезіп, сапар шегуінде келер адаммен, жақсы-
жайсаңдармен жолдас болады дерсін? Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының 
саналы ғұмырында бір сәт те қолынан қаламы түсіп көрмеген, бір 
жағынан жазып, екінші жағынан өнер-ғылым үйреніп, жатпай-тұрмай 
ізденіс үстінде болды. Мәшһүр Жүсіптің «Сарыарқаның кімдікі 
екендігі», «Хал-ахуал», «Тіршілікте көп жасағандықтан көрген 
бір тамашамыз» атты үш кітабы 1907 жылы Қазан қаласындағы 
Құсайыновтар баспаханасынан басылып, жарыққа шықты. Кейін ол 
баспаханадан шыққан 14 қалам иесінің еңбегін цензура сотқа тартады. 
Соның ішінде Мәшһүр Жүсіптің жоғарыда аталған үш кітабы да 
бар. 1906-1907 жж. М. Ж. Көпейұлы шығармашылығының идея-
лық жағынан тереңдей түскен дәуірі. Бұл жылдары жазған шығар-
малары тегісінен қазақ халқының бостандық, саяси-экономикалық 
құқықтарымен байланысты болып келеді. Мәшһүр Жүсіптің 
«Сарыарқаның кімдікі екендігі» атты кітабы тұтас халқымыздың 
ішкі-сыртқы жағдайын толғайтын дүние. Бұл еңбек 1907 жылы 
баспадан шықса да 1917 жылы cәтті бастама көтерген алаш аза-
маттарының ой-арманымен тоғысып, үйлесіп жатыр. Ақын діннің, 
жердің, малдың кеткенін, елдің азып-тозып нашарлағанын айта 
келіп: «Күн батысы – Сырдария, күншығысы – ұзын аққан Ертіс, 
оңтүстігі – Жетісу өзені, солтүстігі – Еділ, Жайық. Бұл қазақ иесіз 
жатқан жерге келіп ие болған жоқ, ақ найзаның ұшымен, ақ білек-
тің күшімен кеше Қаракерей Қабанбай, Қанжығалы Бөгенбай, қаз 
дауысты Қазыбек, Шақшақұлы Жәнібек заманында жаннан кешіп, 
сусын орнына қызыл қан ішіп, жаудай алысып, жаттай салысып, күні-
түні атысып, қара қанға батысып, шыбын жанын нысанаға байлап, 
не маңғаз, сарбаздары жау жолында оққа ұшырап өліп, сөйтіп алған 
жері еді», – десе, халқының қамын жегені белгілі.  Мәшһүр Жүсіптің 
өмір сүрген тұсы-бір рудың малын екінші бір рудың елі барымталап, 
шетке шыққан жылқы-сиырын сіңіріп кете беретін, әлсіздің күні 
қараң, күштінің сөзі жүріп тұрған феодалдық қоғамның нағыз қаны 
тамып тұрған кезі еді. Қысы-жазы ауыл маңы айғай-шу, бос дүрмек. 
Сол заманда қазақ ішінде оқу іздеп, өнер қуып жүрген бір де бір жасты 
көре алмаған ақын халыққа қарап:

Қазағым, өнер ізден, ұрлық-зорлық, 
Қыласың бір-біріңе неге озбырлық, 
Болғаннан алты ауызды ынтымақсыз, 
Басыңа келген жоқ па талай қорлық 
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– дейді  [4, 60 б.]. Ақынның бұлай айтуға тұрарлық айрықша бір 
ерекшелігі, өлеңдерін жазып кітап қылып баспадан шығарғандығы. 
Ол әрбір жырын қағаз бетіне түсіріп, рет-ретімен тәртіптеп, 
ықтияттап жинап отырған. Оның алғашқы өлеңдері «Дала уалаяты» 
газетінде 1889 жылдан бастап жарық көре бастады. Ақын 1889 
және 1890 жылдар аралығында бірнеше мақаламен қоса, бес өлең 
жариялады. Олар мыналар: «Әңгіме», «Бәрі қысқа, еркін дүниеге 
келеді екен», 

«Кедейлікке үш қырсық оралады», «Күн шықпай ерте тұрып», 
«Білмейді ел өнерлісін аулақ болар». Бұл өлеңдердің бәрінің сарыны 
ортақ, ой арнасы біреу – ол жастарды еңбекке, өнер-білімге, егін 
салуға, сауда істеуге шақырады. Ал, ел ішінде бос тентіреп кәсіпсіз 
жүрген кейбір жастарды сынап мінейді:

Әр істі ойлау керек әуел бастан, 
Не пайда өнер жоқ жігіт жастан  [5, 50 б.]. 

Осылай дей отырып, еңбек етпейтін, сыбай-сылтаң жүрісті 
жандарды ұрыспай, сөкпей, тілдемей, жай ғана сыпайы сөзбен 
ұялтып, қызартады. Оларға «мынадай бол, мынадай істе» деп те 
ақыл айтпайды. Тек қана еңбек ет, еңбек адам баласының – анасы 
дегенді меңзейді. 1872 жылы тұңғыш рет Қараөткел, Атбасар, 
Қаражар маңын жайлайтын Алтай-Қуандық, Тоқа елдерін аралауға 
шығады. Ондағы ойы өзінің жас кезінен бергі қиялына қиял қосқан 
халық қазынасы – ауыз әдебиеті үлгілерін жинауға деген алғашқы 
талпыныс. Шоқтықты келген атандай қарала атқа мінген (бұл 
мініс көлігі өзіне кейін көп жылдар бойы серік болған) алаң жігіт, 
қанжығасына қағаз толы қоржынын бөктеріп ап, бүкіл жаз, одан 
күз бойына Солтүстік өңірін шарлаған алғашқы сапарында көп 
жайлардың куәсі болады. Ол ел мен ел, ру мен ру арасындағы 
бақталас-бақастықтың, қарапайым жандардың қараңғылығын 
пайдаланып, оларды сүліктей сорған бай, молдалардың, қожалардың 
қатігездік қылықтарын, бұдан басқа да теңсіздік, әділетсіздік 
көріністеріне енжар қарап қалмаған. Мұндай жәйттер оның қолына 
қалам алып, үстем тап өкілдеріне деген қарсылаққа толы өлең 
жолдарын жазуға түрткі болды. 

Өсекті қожа менен молда айтады, 
Басқадан олар тіпті оңды айтады. 
Арасын ағайынның балдан тәтті, 
Дау-жанжал, ұрыспенен молайтады, – дейді ол өзінің алғашқы 

ел аралаудан кейін жазған бір өлеңінде. Біз бұдан болашақ ақын 
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» Мәшһүр Жүсіп Көпеевтің сол кездің өмір суретін нақты, әрі айқын 
бейнелей білетін зерделі де зерек ой иесі екенін аңғарамыз. 

М. Ж. Көпейұлының діни ағартушылық жолы
Дін адамның өзінің жаратылысындағы кұпияларын анықтайтын, 

ғарыш кұбылыс-козғалыстардың астарын түсіну үшің, сұрақтарға 
жауап іздейтін тылсым сезімнен туындайды. Демек, бугінгі таңда 
дін мәселесі ерекше жандануда. Мәшһүр Жусіп Көпеев – негізінен 
діни ағартушы – басты бағыты діни таным төңірегінен өpбin жатыр. 

Бұл сөзде ойламаңыз бар деп жалған, 
Аузыма сөздің шынын аллам салған
Бiciмілла – сөздің басы, хақтың аты, 
Молланың ақ қағазда қалар хаты
Бұл қайыр 6ip шыққан соң қолдан кeтiп, 
Құдайдың хазинесіне барар жетіп. 
Бip қылған құдай үшін жақсылықтың, 
Сауабын бітіре алмас ешкім бітіп. 

Мәшһүр Жусіп жасынан аул молдасынан діни дәріс алып, 
хат таныған. 1870 жылы Хамеретдин хазіреттін орта медресесін 
бiтipiп, мусылманша орта бiлiм алып шығады. 1872-1874 жылдары 
Бұқарадағы «Көкілташ» медресесінде ортағасырлық араб, парсы, 
шағатай тілдерін еркін меңгереді. Шығыстың ойшылдарының 
еңбектерімен танысады. 

Мәшһүр 1887, 1885, 1907 жылдары үш мәрте Түркістан, 
Ташкент, Бухара, Самарқанд қалаларына сапар шегіп, шығыстың 
мұсылмандық бiлiмін молайтады. 

Мәшһүр дуниетанымының қайнар бастаулары мен рухани 
нәpлepi: ұлттық рухани дәстурлер. Ұлы Дала, шығыс мәдениеттері 
мен мұсылмандық философиясы, орыс және Батыс Еуропа мәдениеті. 
Рухани әлемін қалыптастыруда әсер еткен шығыс ғұламалары: 
Фирдоуси, Саади, Хафиз, Низами, Руми, Аттара, Омар Хаям, 
Жами, Науаи, Йассауи т.б. ¥лы дала жерінің даналары да ерекше 
ықпалын тигізген еді: Асан Қайғы, Сыпыра Жырау, Қазтуған, 
Досмамбет, Шалкіиз, Ақтамберді, Үмбетей, Тәтіқара т.б. Мәшһүр 
Жусіптің еңбектерінде ислам дінінің шығуы, құдайга сену, тануы, 
ислам тарихына қатысты пайғамбарлар мен тарихи тұлғалар жайлы 
деректер берілген. 

Қорытынды
– Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының ақындығымен қатар мектеп 

бағдарламасында қарастырылмайтын ауыз әдебиетінің небір 
үлгілерін жинап хаттау әдістерін жүйелі түрде зерттеу арқылы, 
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Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының еңбектерін тарих, әдебиет, география, 
«Зайырлылық және дінтану негіздері» сабақтарында қолдануға 
болады. 

Ғажайып болжамдарымен танымал болған жиһангез ғұлама-
ғалымның көмегімен географиялық саяхаттары ашып көрсетілді;

«Ескелдіге сапар» жасау барысында көптеген құнды деректермен 
таныстым. Ғажайып болжамдарымен танымал болған жиһангез 
ғұлама-ғалымның географиялық саяхаттары картаға түсірілді. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Алдабергенұлы Т. Дала тарихы. Мәшһүр Жүсіп өмірінің 

соңғы күні
// Төртінші билік. – 2013. – № 16–17 (29 сәуір–6 мамыр). – 6 б. 
2 Бейсетаев Р. Ақселеу Сейдімбек Әйтеке би туралы. Мәшһүр 

Жүсіп жазбасын талдау // Төртінші билік. – 2013. № 44 (116) (16 
қараша). – 9 б. 

3 Құдайбердіұлы Ш. Түрік, қазақ, қырғыз һәм хандар шежіресі. 
– Алматы : Ол-Жас ЖШС, 2004. – 80 б. 

4 Көпеев М. Ж. Қазақ шежіресі. – Алматы : Жалын, 1993. – 76 б. 
5 Cөз өнерінің зергері. Алматы: Орталық ғылыми кітапхана, 

2008, – 6–7 б. 
6 Көпейұлы М. Таңдамалы. – Алматы : «Ғылым», 1990. – 5 б. 
7 Көпейұлы М. Таңдамалы. – Алматы : «Ғылым», 1990. – 60 б. 
8 Көпейұлы М. Таңдамалы. – Алматы : «Ғылым», 1990. – 50 б. 

ТАРИХ ПӘНІНЕН БІЛІМ БЕРУДІҢ САПАСЫН 
ЖЕТІЛДІРУДЕ ТАНЫМДЫҚ ТАПСЫРМАЛАРДЫ 

ҚОЛДАНУДЫҢ МАҢЫЗЫ

МЕКЕЖАНОВА Б. У. 
тарих пәнінің мұғалімі, № 26 мектеп-гимназиясы, Екібастұз қ. 

«Адам ұрпағымен мың жасайды»-дейді халқымыз. Ұрпақ 
жалғастығымен адамзат баласы мың емес миллиондаған жылдар 
жасап келеді. «Надан жұрттың күніқараң, келешегі тұман» – деп  
М. Дулатов айтқандай, білімді ұрпақ егемен елдің тірегі. Сондықтан 
да, заман талабына сай оқыту мен тәрбиенің соңғы түрлерін жедел 
меңгеріп, ұстаздың басты парызы кәсіби шеберлікті ұштап отыру. 
Елбасымыз Н. Ә. Назарбаевтың Қазақстан Республикасының  
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» 2015 жылға дейінгі білім беруді дамыту тұжырымдамасының 
жобасында: қазіргі білім берудегі басты мәселе-білім мазмұнына 
жаңалық енгізудің тиімді де жаңа әдістерін іздестіру мен оларды 
жүзеге асыра алатын болашақ мамандарды даярлау екені атап 
көрсетіледі. ХХІ ғасыр – қатаң бәсеке ғасыры. Еліміздің білім 
беру жүйесі әлемдік білім беру кеңістігіне бағыт алуда. Қазақстан 
Республикасының «Білім заңында», «Білім беру жүйесінің 
басты міндеті-ұлттық және жалпы адамзаттық құндылықтармен 
практика жетістіктері негізінде жеке адамды қалыптастыруға және 
кәсіби шындауға бағытталған білім алу үшін қажетті жағдайлар 
жасау, оқытудың жаңа технологияларын енгізу, білім беруді 
ақпараттандыру, халықаралық ғаламдық коммуникациялық 
желілерге шығу делінген. Осыған байланысты. Ұлы педагог  
Я. А. Каменский «Мұғалім – мәңгі нұрдың қызметшісі, ол барлық 
ой мен қимыл-әрекетіне ақылдың дәнін сеуіп, нұр құятын тынымсыз 
лаулаған жалын иесі» – деп ұстаз еңбегіне ерекше баға беріп, үнемі 
ізденісте, шығармашылық әрекетте болатын, жалындап жүретін 
тұлға екендігін айтқан. Ал шығармашыл мұғалімнің шәкірті де 
шығармашыл болуы керек...Ұстаз үнемі шығармашылықпен, 
ізденіспен жұмыс жасап отырса жаңашылдыққа жақын болғаны. 
Қазіргі педогогикалық әдебиеттерден 50-ден астам оқыту 
технологиялары қолданысқа енгізілгені белгілі болып отыр. Тарих 
мұғалімі ретінде алдыма қойған басты мақсатым: мәдениетті түрде 
білімді, іскер, жеке тұлғаны дамыту, ұлтымыздың рухын көтеру, 
осы мақсатқа жететіндей тиімді жол іздеу. Сол себепті сабақты 
идеялық жағынан, өмірмен байланысты ұйымдастыру, оқушының 
қызығуын, білім құмарлығын таныту, әр сабақта оқушыларды 
ойлануға, өздігінен ізденіс жасауға баулып, ойын ауызша, жазбаша 
жинақтап баяндай білуге, мәдениетті сөйлеуге үйрету – әрбір 
ұстаздың абыройлы борышы [1]. 

Тарих пәнін оқытудың негізгі мәселелерінің бірі оқушылардың 
білімді өз бетінше игеруі болып табылады. Соған сәйкес мұғалімнің 
басты міндеті-білімнің жаңа мазмұнынан туындайтын сабақтың 
маңызды ерекшеліктерін анықтап, сабақтың үлгісін құру және 
сабақты жетілдірудің жолдарын тауып, оның сапасын арттыру. Ол 
үшін оқушыларды ынталандыратындай қызықты әрі сапалы өткізу 
үшін, ең алдымен тақырыпқа сай оның ұйымдастырылу нысанын 
дұрыс таңдап алу қажет. Тарихи білім берудің басты мақсаты мен 
міндеттері мынадай:
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– оқушылардың адамзат қоғамының ежелгі заманынан бүгінгі 
күнге дейінгі даму тарихынан жүйелі білім негіздерін қалыптастыру;

– бүкіл адамзат жасаған құндылықтарды, мәдени тарихи 
тәжірибенің негізін оқытып, меңгерту;

– оқушылардың бойынан қазақстандық азамат пен патриотизм 
мен азаматтық сезімді қалыптастыру;

– эстетикалық, экономикалық тәрбие беру, діннің тарихтағы 
қызметін дұрыс түсіне білуге тәрбиелеу. 

Осы міндеттермен мен мақсаттарды орындау үшін қазіргі 
педагогикалық жаңалықтарын, оқу әдістемелік тәсілдің тиімді 
жолдарын таңдау, үздіксіз ізденіс пен білім сапасын жақсарту қажет. 

Тарихқа деген қызығушылығын арттыру үшін сапалы білім 
беруді тиімді жолдарын таңдап, тарихи және мәдени мұралармен 
танысып, қосымша элементтерді пайдалану мен тарихи деректерді 
оқып үйренуге дағдыландыру, баяндама, рефераттар, хабарлама 
жасату, өз бетінше оқып білім алып шығармашылықпен айналысуына 
жағдай жасау сияқты жаңа педагогикалық технологиялар мен 
инновациялық бағыттарды, әдістер мен тәсілдерді енгізу және т.б. 
К. Ушинскийдің «Мұғалім өзінің білімін үздіксіз көтеріп отырғанда 
ғана мұғалім, оқуды ізденуді тоқтатысымен оның мұғалімдігі де 
жойылады» деген сөзін әр уақытта естен шығармауымыз қажет  [2]. 

Бүгінгі таңда сабақ өткізудің түрлері көбеюде. Түрлі әдіс-
тәсілдерді пайдалана отырып, сапалы білім, саналы тәрбие 
беруде сабақтың тиімді түрлерін қолданып келемін. Осы мақсатта 
оқушылардың танымдық қызығушылығын, белсенділігін арттыру 
үшін өз сабағымда пайдаланып жүрген әдіс-тәсілдерден мысалдар 
келтіріп кетуді жөн көрдім. 7-9 сыныптарда сын тұрғысынан дамыту, 
ұжымдық оқыту, пікір талас, семинар, сынақ, жарыс, өзіндік жұмыс, 
мәнерлеп оқыту т.б. тәсілдерді қолданамын. Сурет-иллюстрациялар 
бойынша әңгіме құрастыру, тірек-конспектілер, Венн диаграммасы 
арқылы жұмыс істеу әдістері де қолданылады. Күнделікті 
сабақпен салыстырғанда қайталау сабақтарында оқушылардың өз 
беттерінше ойланып жұмыс істеуіне едәуір мүмкіндік туады. тарихи 
оқиғалар мен құбылыстарды өз бетінше талдайды, салыстырады, 
қорытынды жасайды, баға береді. Мысалы: Бес сұрақ, БББ (Білемін-
Білгімкеледі-Білдім), Сын тұрғысынан ойлау, Жұдырық-Алақан 
Қалыптастырылатын дағдылар: -өзін өзі басқару. 

Бес бармақ. Қалыптастыратын дағдылар, ойлау, шешім 
қабылдау; ақпараттарды басқару. Жалпы сипаттама бұл әдіс ақпарат 
жинақтауға арналған, ол сондай-ақ оқушыларға мәселені терең 
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» зерделеуге немесе оны шағын тақырыптарға немесе тармақтарға 
бөлуге мүмкіндік береді. Бұл оқушыларға күрделі тақырыптарды 
түсінуге көмектеседі. Аталған әдіс іс-әрекетті жоспарлауға және 
мақсат белгілеуге ықпал етуі мүмкін әртүрлі мүмкіндіктерді 
қарастыруды көздейді. Ақпарат жинақтауға арналған тапсырмалар 
үшін осы әдіспен бірге «Идеялар тасқыны» мен «Стикерлер 
топтамасын» қолдануға болады. 

Жұмыс алгоритмі 1. Үлкен қағаз бен маркер керек.  
2 Оқушыларға «Қалай» немесе «неге» деген сұрау есімдіктері 
қолданылатын сұрақтар қойылады. 3. Ұсыныстар оқу плакатында 
жазылады. 4. Мұғалімдер идеяларды дамытып, одан арғы идеяларды 
зерделеу үшін бір сұрау есімдігін пайдаланады. 

5. Мұғалімдер идея/ ұсыныс толық қарастырғанша дейін бірдей 
сұрағы бар сұрақтарды пайдалануды жалғастыра береді. 

БББ (Білемін-Білгім келеді-Білдім) Қалыптастыратын дағдылар: 
– ақпаратты басқару; – өзін өзі басқару. 

Жалпы сипаттама бұл әдіс оқушылардың өздерінің қазіргі 
білім деңгейін, оларда қандай олқылықтар бар екенін анықтауға; өз 
оқуының табысты болуын қамтамасыз ету мақсатында жоспарлауға 
және зерттеуден кейін қандай жаңа ақпарат зерделенгенін талдауға 
арналған стратегия ретінде пайдаланады. Бұл әдіс игерілген білімге 
негізделеді және командалық жұмыс пен қарым-қатынас жасау 
дағдыларын дамытады. 

Жұдырық-Алақан қалыптастырылатын дағдылар: – өзін өзі 
басқару. 

Жалпы сипаттама осы әдіс оқушыларда сабақтың немесе 
тоқсанның соңында күтілетін нәтижелерге қол жеткізгендігіне 
қаншалықты сенімді екендіктерін бағалау дағдыларын 
қалыптастыруға бағытталған. Бұл сондай-ақ оқушылардың мұғалім 
жаңа ғана қойған сұрақтың жауабын білетіндіктеріне қаншалықты 
сенімді екендіктерін білдіретін құрал ретінде де қолданылады. 

Жұмыс алгоритмі 1. Тоқсанның соңында оқушылардан олардың 
мақсаттарға қол жеткізгендігіне қаншалықты сенімді екендіктерін 
сұрау қажет. Жауап ретінде қолдарымен үш түрлі белгі бере 
алады. :-егер олар мақсаттарға және күтілген нәтижелерге қол 
жеткізгендігіне сенімді болса-ашық алақан;-егер олар мақсатқа 
жартылай ғана жетіп, бірақ әлі де болса жұмыс істеу керек деп 
санаса-үш саусағын жоғары көтереді;-егер олар елеусіз ғана 
табысқа жеттім немесе мақсатқа жету үшін ештеңе істемедім деп 
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есептесе жұдырығын көрсетеді. 2. Егер осы әдіс сабақ барысында 
мұғалімнің нақты сұрағына жауап ретінде пайдаланылса, онда 
мынадай қимылдары қолдануға болады: егер олар жауапты 
білетіндігіне сенімді болса-ашық алақан; егер олар жауаптың бір 
бөлігін ғана білетін болса немесе өз жауабының дұрыстығына 
толық сенімді болмағанда-үш саусақты жоғары көтереді; егер олар 
жауапты білмеген жағдайда-жұдырығын көрсетеді. 3. Егер осы әдіс 
тоқсанның соңында пайдаланылатын болса, жауап алу барысында 
мақсатқа қалай қол жеткізгендігін, оқушылардың тағы неге қол 
жеткізгісі келетіндерін және оған қалай кірісетіндерін, мақсатқа 
жетуге не бөгет болатындығын және болашақта оларға осындай 
кедергілерді қалай болғызбауға болатынын анықтауға болады  [3]. 

Блум таксономиясына сәйкес танымдық мақсаттарды 
топтастыру. 

Роберт Фшшер түрлі ойлау деңгейлеріне тән түрлі санаттар 
мен үдерістер аталған. Ойлау үдерісінің санаттары мен мазмұны 
санат ойлау үдерісінің шешуші белгілері. 1. Білу (есте сақтау және 
қалдыру) кім, қашан, қайсысы, қайда, не екенін сипаттау, қайталау, 
тұжыпымдау арқылы не білетіндімізді, нені есте сақтағамызды 
айту. 2. Түсіну (түсінік беру және түйсіну) Өзіңіздің бір нәрсеге 
қатысыңыз туралы сипаттау және баяндау, оның мәнін түсіндіру, 
салыстыру, арақатынасын белгілеу. 3. Қолдану (қатысу) сіз мұны 
қалай пайдаланасыз, оны проблеманы шешу үшін пайдалану, 
көрсету. 4. Талдау (қатысу) Факторлардың, тәуекелдердің, 
проблемалардың, оны шешу жолдарының, күтілетін нәтижелер 
мен салдардың құрылымын, ретін, себебін анықтау. 5. Жинақтау 
(біріктіру) бұдан әрі өзгерту, түрлендіру, жақсарту тәсілдерін 
анықтау. 6. Бағалау (пайымдама және бағалау) Табысқа жететін/
жетпейтінінанықтау, алдағы нәтижелерді болжау. 

Оқу тапсырмаларын жасауға арналған сұрақтар үлгілері
Есте сақтау Пайдалы етістіктер сұрақтардың үлгілері тізім 

жасау орналастыру Атау білу баяндау Сипаттау еске түсіру қайталау 
шығару*...кейін не болды? *Қанша...?*...кім еді?*...атай аласыз ба?* 
Онда не болғанын сипаттаңыз?* Онымен кім сөйлесті?*...себебін 
айта аласыз ба?*...мағынасын айқындаңыз?* бұл не?* Бұл шын ба 
немесе өтірік пе?

Түсіну пайдалы етістіктер сұрақтардың үлгілері қорытынды 
жасау өз сөзіңізбен сипаттау көрсету алдын ала болжау айту анықтау 
басқаша сөзбен айту жиынтықтау жүйелеу сіз өз сөзіңізбен жаза 
аласыз ба?* Сіздің пікіріңізше, одан әрі не болуы мүмкін еді?* Сіздің 
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» пікіріңше, кім...?* ...басты идеясы қандай?* кім басты кейіпкер 
болды?*...арасында айырмашылықты айыра аласыз ба?*...арасында 
қандай айырмашылықтар бар?

Міне, осы тәрізді әдіс-тәсілдерді білім сапасын арттыру 
мақсатында түрлендіре отырып қолданамын. Бұл жұмыстар 
оқушылармен тығыз байланыста болуға, оқушы бойындағы 
табиғи мүмкіндіктерді ашуға, оқушының танымдық іс-әрекетін 
қалыптастыруға, оқушы тарапынан белсенділік танытып, дербестік 
көрсетуіне, өзіне деген сенімділігін қалыптастыруға көмектеседі. 
Оқушылар алған білімдерін кеңейтіп, логикалық ойлау жүйесін 
дамытып, тиянақты білім алуына жол ашады. Сабақта оқушының 
жеткен жетістігін баса көрсетіп, оның пәнге деген қызығушылығын 
арттырып отырамын. Оқушыларды өз бетімен ізденіп жұмыс істеуге 
баули отырып, шығармашылық қабілеттерін шындаймын. Бірақ 
шамадан тыс тапсырмалар беруден сақтану керек, ең басты оқиғалар 
мен фактілерді ғана білуі керектігін ескеріп, нақты тапсырмалар 
берген жөн. Сондай-ақ, күнделікті сабақта оқушылардың білімін 
бағалауға да тигізер көмегі көп  [4]. 

Өткізілген мұғалімнің сабаққа талдау жасау алгоритімі
Қандай талаптар басшылыққа алынды?
Тақырыптағы сабақтардың өзара байланысы қалай есепке 

алынды. 
Оқушылардың ерекшелігі: нашар және жақсы оқитын 

оқушылар ерекшелігі қалай есепке алынды?
Сабақтың үш мақсатын қалай есепке алынды?
Оқушылардың іс-әрекеті қалай жоспарланды?
Мұғалім мен оқушылардың әдіс тәсілдері өзін ақтады ма, егер 

жоқ болса, неге
Сабақ барысы: не көзделіп, қалай өтті?
Сабақ кезінде сыныпта, жекелеген оқушыларда қандай 

қиындықтар туындады?
Сабақ мақсаты мен міндеттеріне жетті ме, қандай көрсеткіштер 

бойынша ол анықталды, егер сабақ өз мақсатына жетпесе, не кедергі 
болды?

Сабақ нәтижелігін бағалау  [5]. 
Сабақ беру, оны оқушы қауымына дұрыс жеткізу әр мұғалімнің 

шеберлігіне, шығармашылық қызметіне байланысты. Мектептегі 
жұмыстың негізгі түйіні-оқушыға сапалы білім беру. сабақтың 
қызықты да (саналы) тартымды болып өтуі үшін, оқушылардың 
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сабаққа ынтасын арттыру үшін әр түрлі әдіс-тәсілдерді пайдаланған 
жөн. 

Оқушылардың оқу жұмысына негізінен мұғалім-оқыту 
процесінің ұйымдастырушысы және жетекшісі басшылық етеді. 
Оқушылар мұғалімнің тапсырмасын өздігінен орындап отырған 
шақта да, мұғалім оқушылардың оқу қызметіне басшылығын жүзеге 
асыра береді. 

Оқушылардың өздігінен жұмыс істей білуге үйрету-мұғалімнің ең 
басты міндеттерінің бірі. Оқыту тәсілі оқушыларды ойландыратындай 
және өздігінен жұмыс істей білуге ынталандыратындай болуының 
ерекше маңызы бар. 

Шәкіртті оқыта білу үшін оның білім алуға деген таудай 
талабын төмендетпеу үшін, әрбір оқушының мінез-құлқы мен жеке 
басының ерекшеліктері есте болғаны абзал. 

Оқушымен жекелей қатынас жасай білу, еркіндік бере білу 
әсіресе, әрбір еңбегін лайықты, орынды бағалай білу, қызығушылық 
пен білуге құштарлығына бағыт, көмек бере білу. 

Оқушыларды бағалағанда олардың іске мәнді мәнді қатынасы 
жоқ сөздеріне қарап емес, біліміне қарап бағалау керек екендігін 
өмірдің өзі көрсетуде. 

Мұғалімнің ой-өрісі кең, жан-жақты білімді, ізденімпаз ғалым, 
тынымсыз еңбекқор, кез-келген ортаның ұйытқысы, оқушылар 
алдында беделді, сыйлы болуы керектігін ескере отырып, 
«Ұстаздық еткен жалықпас, үйретуден балаға» деп Абай атамыз 
айтқандай, біздің міндетіміз-жеке тұлғаның өзіне, қоғамға қажетті 
қабілеттерін қалыптастыру, дамыту және өз бетімен білім алуына, 
өзін-өзі дамытуға қолайлы жағдай жасау. Сондықтан да әрбір 
оқытушы сапалы білім мен саналы тәрбие берудің тиімді жолдарын 
талмай ізденуі қажет. Еліміздің болашағы жастардыңқолында. 
Оқушылар теориялық біліммен тереңсусындаған, қазіргі қоғамның 
талабына сай, нарықтық экономиканың сұранысын қанағаттандыра 
білетін «сегіз қырлы, бір сырлы»тұлға етіп шығару мына біздің 
қолымызда [6].

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Н. Ә. Назарбаев 2012 ж 14 желтоқсан «Қазақстан – 2050 даму 

стратегиясы». 
2 Қазақстан Республикасының 2015 жылға дейінгі білім беруді 

дамыту тұжырымдамасы. 



372 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» 3 Қазақстан тарихы әдістемесі. 2006 жыл № 4 Акерке Мангина 
17 б. 

4 Қазақстан тарихы әдістемесі. 2008. № 2 (тарих тұлғаға 
бағытталған пәндерді оқыту әдістемесі) – 18 б 

5 Қазақстан тарихы әдістемесі 2008 жыл № 1 Алматы қаласы 
– 34 б 

6 Қазақстан тарихы әдістемесі 2005 жыл № 7 Орал қаласы  
Ү. Батталова, – 10 б 

СЛЕДЫ ПРИСУТСТВИЯ АНДРОНОВСКОЙ КУЛЬТУРЫ 
НА ТЕРРИТОРИИ КОСТАНАЙСКОЙ ОБЛАСТИ

МУСИНА Л. М. 
преподаватель общественных дисциплин, КГКП «Костанайский 

строительный колледж», г. Костанай

Когда Президент Нурсултан Назарбаев говорит о будущем 
Казахстана как о «Мәңгілік Ел», он на одно из первых мест ставит 
вопросы исторического сознания нации  [1]. Сегодня национальная 
идея «Мәңгілік Ел» ассоциируется с преданностью и любовью к 
своей стране и своему народу. Этому способствует наличие великой 
истории. Поэтому в рамках реализации этой идеи так важно вести 
целенаправленную работу со студентами колледжа, направленную 
в том числе и на формирование патриотических чувств, осознания 
исторической преемственности поколений. В современную эпоху 
все более актуальным становится проблема понимания того, что 
современный человек является наследником многих поколений, 
живших на этой земле до него, и необходимости сохранения данного 
наследия. Применение в образовательном процессе краеведческих 
направлений и фрагментов весьма способствуют этому. Одним из 
таких направлений является использование материала по древней 
истории Костанайского края, в частности периода, связанного с 
пребыванием здесь андроновцев и существованием андроновской 
культуры. 

В середине второго тысячелетия до н. э. племена андроновской 
общности заселяли огромное пространство: от Волги до Алтая и от 
Уральских гор до Тянь-Шаньских. Андроновская культура была 
одной из крупнейших культур эпохи бронзы в степной Евразии. 
Племена, обитавшие на территории Казахстана в эпоху бронзы, 
оставили археологические памятники, относящиеся к андроновской 
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археологической культуре. Это были племена, с неизвестным для нас 
именем, которые историки называют «андроновскими». Впервые 
памятники андроновской культуры были исследованы в 20-х 
годах 20 века Теплоуховым Р. А. в Минусинском крае. В 60-е г. 
20 в. были выдвинуты предположения (Э. А. Федорова-Давыдова, 
В. С. Стоколос) о том, что Федоровский и Алакульский этапы 
представляют собой самостоятельные, но синхронные историко-
культурные явления. В 70-80-е годы полевые работы по изучению 
андроновских комплексов велись на территории Казахстана, 
западной Сибири и южного Зауралья. Наиболее яркими памятниками 
андроновской культуры на Южном Урале являются культурные 
комплексы Аркаим, Синташта, Устье в Челябинской области. 

Центром расселения Федоровских племён, видимо, был 
Казахстан; они были вытеснены отсюда племенами алакульцев, 
которые пришли в Центральный Казахстан из какого-то Западного 
центра. Андроновская культура не была монолитной; в ней выделяются 
варианты, отражающие характер культуры некогда живших племён, 
поэтому принято говорить об андроновской культурной общности, 
объединяющей ряд близких культур  [9]. Вводится термин 
«андроновская культурно-историческая общность», в нее включены 
две родственные культуры: алакульская и федоровская. Памятники 
андроновской культуры на три этапа в 1948 году разделил  
К. В. Сальников  [8]. Работами Е. Е. Кузьминой, Т. М. Потёмкиной,  
Г. Б. Здановича и др. обосновано выделение культур предандроновского 
и раннеандроновского времени, уточнены вопросы периодизации, 
этнокультурного родства и исторических судеб их носителей 
[4]. Ведущей формой хозяйственной деятельности являлось 
скотоводство, но андроновцы были и хорошими металлургами, 
гончарами. Учёными предполагается их индоиранская языковая 
атрибуция. По своему антропологическому типу они относились к 
европеоидному средиземноморскому типу [6]. 

Уже около ста лет на евразийских просторах ведется 
исследование андроновских древностей. Свидетельством того, 
что территория Костанайской области также являлась местом 
проживания андроновских племен, которые занимались хозяйством, 
радовались и печалились, растили детей, являются находки, 
сделанные при изучении Алексеевского культурного комплекса, 
относящегося к эпохе развитой бронзы. 
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памятников: поселения, могильника и жертвенного места – возводят 
его в разряд уникальных. 

Алексеевский могильник был открыт в 1921 году студентом-
геологом б. В. Соколовым. Им было обнаружено два вскрытых 
погребения. В этом же году была открыта стоянка и найдены остатки 
жертвоприношений. 

Могильник располагается на левом берегу старицы Тобола в 
четырех километрах ниже поселка Алексеевского. Все погребенные 
были ориентированы головою к поселению. Сохранившиеся костяки 
лежали в скорченном положении, на левом боку, в некоторых случаях 
с сильно согнутыми ногами и руками, прижатыми к грудной клетке. 
Кроме керамики в женских погребениях находились украшения: 
бронзовые и пастовые бусы, ромбовидные и круглые бронзовые 
бляшки, гривна, височные кольца, подвески в 1, 5 оборота, выпукло-
вогнутые браслеты со спиралевидными завитками. По останкам 
одного из погребений антропологу М. М. Герасимову удалось 
восстановить внешний облик андроновской женщины, копия 
этого бюста находится в экспозиции Костанайского областного 
краеведческого музея  [2]. 

Невысокий холм, на котором совершались жертвоприношения, 
занимает центральное место во всем комплексе. Основной обряд 
жертвоприношений, обнаруженный на холме, заключался в 
зарывании в почву горшков с пищей. 

На территории поселения за годы раскопок было исследовано 
7 жилищ. Некоторые соединялись между собой переходами и 
образовывали комплекс построек. Разнообразные бронзовые 
орудия и оружие, найденные на площади поселения, значительное 
количество бронзовых украшений из могильника свидетельствуют 
о том, что Алексеевское поселение относится к тому времени, когда 
изготовление предметов из бронзы достигло высокого развития. 
Почти в каждом жилище обнаружены предметы, относящиеся к 
бронзолитейному производству: куски медной руды, песты для 
дробления руды, обломки тиглей, льячки, литейная форма, молоты 
для отковки предметов. 

Помимо литейного производства население занималось 
земледелием и скотоводством. В жилищах присутствовали ступки, 
зернотерки, каменные скребки и скребла, мотыги, двусторонне 
обработанные каменные наконечники стрел, употреблявшиеся на 
протяжении всего бронзового века. 
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Основную массу находок на территории Алексеевского 
культурного комплекса составляет керамическая посуда и ее 
фрагменты. Это говорит о хорошо развитом керамическом 
производстве. Элементами орнамента являются меандры, 
меандровидные узоры, заштрихованные треугольники и ромбы, 
зигзаги, елочный узор. 

В фондах областного краеведческого музея находится 17 целых 
сосудов, бронзовые украшения (гривна, перстни, бляшки, бусы), 
переданные в 30-е годы археологом О. А. Кривцовой — Граковой  [5]. 

В 1983 г ученик школы Сергей Яцук буквально в тысяче метрах 
от крайнего дома города Лисаковска нашёл в обрыве реки Тобол 
фрагменты керамики. Позже А. П. Мазниченко и В. В. Варфоломеев 
начали исследовать поселение и некрополь Лисаковский. Они 
принадлежали племенам андроновской общности, которые жили 
в середине II тысячелетия до нашей эры. Исследование этого 
памятника ведётся с 1985 года. Много лет исследует данный 
памятник Э. Усманова  [3]. 

 В результате археологических раскопок, произведенных под 
Лисаковском, были открыты андроновское поселение и могильник. За 
эти годы раскопано 80 погребальных сооружений и 175 погребений, 
найдено более двухсот экземпляров сосудов. Коллекция ювелирных 
украшений одна из самых оригинальных в Казахстане среди 
коллекции эпохи бронзы. На площади поселения было раскопано 
четыре жилища и найдено много артефактов, свидетельствующих 
о повседневной жизни андроновцев. 

У андроновцев существовало два способа отправления в «страну 
Вечности»: трупосожжение и трупоположение. На могильнике 
Лисаковский кремированных останков большинство, причем 
структурно-сохранившимся костям придана поза как при ритуале 
трупоположения. В другом случае тело хранилось скорчено, на 
боку, руки и ноги согнуты. Возможно, умерший в этом случае 
уподобляется зародышу в лоне матери земли. Погребальный 
инвентарь могильника Лисаковский представлен сосудами, орудиями 
труда, предметами вооружения, украшениями, предметами одежды. 
Удалось восстановить эстетику женского «андроновского» костюма. 
Платье шилось из тканого шерстяного полотна. Главной деталью 
костюма был головной убор в виде шапочки с накосным украшением. 
Она была конусовидной формы красного цвета. Шапочка часто 
украшалась бронзовыми бляшками, бусинами, подвесками, в 
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челюстно-лицевая подвеска  [11]. 

Поселок древних «лисаковцев» находился на высоком скалистом 
берегу реки Тобол, с его площадки было видно все погребальное поле, 
особенно верхушки высоких курганов. Было раскопано 4 жилища 
общей площадью около 1500 квадратных метров. Жилища были 
прямоугольной формы, полуземляночного типа, с удлиненными 
прямоугольными котлованами, размером до 200 квадратных метров. 
В каждом жилище находилось до двух-трех очагов для обогрева. 
Стены такого дома оформлялись бревнами, плетнем с глиняной 
обмазкой, пластами чернозема и золой. Между жилищами было 
обнаружено нечто подобное канализации: длинные канавы с ямами-
отстойниками, направленные вдоль линии котлована, заполненные 
золой, фрагментами керамики, костями животных. Основными 
находками на поселении были многочисленные фрагменты керамики. 
Андроновская керамика лепилась вручную, без гончарного круга. 
Орнамент наносился на сырую поверхность сосуда при помощи 
штампов. Основными мотивами его были треугольники, ромбы, 
зигзаги, меандровидные фигуры, горизонтальные линии. Горшки 
были разными по высоте: высокие, средние и маленькие, служившие 
кружками для питья. Много находок, связанных с изготовлением 
керамики, а также обломки ножей, иголки, бронзовые наконечники 
стрел, серп, пряслица, костяные шпульки. В поселении были 
обнаружены родник и резервуар для воды, которыми пользовались 
обитатели поселка. Родник был выдолблен в скальном грунте. Вода 
по желобкам, поступала в небольшую яму, обложенную камнями. 
Эта своеобразная система водоснабжения находилась под навесом. 
Поселение, по всей видимости, было покинуто его жителями, нет 
следов пожаров и разрушений. Просто люди собирали свои пожитки, 
и ушли, жизнь переместилась в другое место [11]. 

На основе материалов, полученных в ходе раскопок, в городе 
Лисаковске был создан музей истории и культуры Верхнего 
Притоболья. Самому городу немногим больше сорока лет, а памятник 
на его окраине показал, что люди появились здесь три с половиной 
тысячи лет назад. И это были представители протоевропейской расы 
и носители андроновской культуры. 

Таким образом, Костанайская земля служила пристанищем 
для племён андроновской общности, которые жили здесь в середине  
II тысячелетия до н. э. 
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 Если взглянуть через призму тысячелетий, то ныне живущие на 
земле Костанайской, могут осознать не только свою принадлежность 
к данной территории, как современной административной единице, 
но и почувствовать себя наследниками древнейшей цивилизации, 
жители которой были представителями протоевропейской расы и 
носителями андроновской культуры, а также легендарной арийской 
расы, обитавшей в «стране городов» на границе Южного Урала 
и степей Казахстана. Почувствовать и осознать связь времен, 
прикоснуться к истоками цивилизации. 
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» МӘШҺҮР-ЖҮСІП ЖАЗБАЛАРЫНДАҒЫ 
БАЯНАУЛ ТАРИХЫ

ПАЗЫЛОВ Ә. 
Мәшһүр-Жүсіп мұражайы, Баянауыл ауданы

Баянаула қойсайшы жердің атын, 
Шыбынды, Батпақ қойсайшы көлдің атын. 
Таудың атын Қызылтау, Далба қойып, 
Құлболды, Қаржас қойсайшы елдің атын, – деп жырлаған 

Мәшһүр Жүсіп Баянаула елінің, киелі де қастерлі әрі шежірелі жер 
екенін аңғартып тұрғандай. 

«Туған – жер – тұғырың» дейді  халық даналығы. Баянауыл 
алғашқысында казак станицасы ретінде Сабындыкөл жағасында, 
Ақбеттеу етегінде 1826 жылы құрылған. Бұның өзі Шоң бидің ерен 
еңбегі мен батыл саясатының арқасында жүзеге асқан тарихи оқиға 
болатын. Мәшһүр-Жүсіпте: «Шоңды Құдай, елі үшін жаратқан» 
-деп жазып, қазақтың соңғы әділ биі ретіне сипатайды. Шоң би 
өте беделді, кемеңгер дана, елдің бірлігін сақтаған адам. Мәшһүр-
Жүсіп өзінің «Өмірбаяндық дерек» деген еңбегінде: «Шоң, Шорман 
ел иссі болып тұрған күнде, Құдай рахмст қылсын, Шоң бидің 
ғақылға кемеңгерлігімен Кенссары, Наурызбайдың жетегіне ілікпей, 
жел бергеніне желікпей, Иван Семенович деген полковой келіп, 
Баянаула тауынан Мырзашоқы деген жерден ағаш кестіріп, қала 
салып, Шоң биді аға сұлтандыққа сайлап, сонан бері қарай қазақ 
жұрты асын тыныштықпен ішіп, жесір қатын, жетім бала малына 
ие болды» [1], – деп, қара қазақтан шыққан бірінші аға сұлтанның 
жеке басына жлғары баға береді. 1857 жылы жазған «Баянауыл 
дуаны жайында» атты еңбегінде Шоқан Уалиханов: «Қазақтың 
басқа руларына қарағанда Баянауыл округіне қарасты елге төрелер 
өз ықпалын жүргізе алмады. Өйткені бұларды өте күшті ру басылары 
басқарды. Халыққа сөзі өтімді беделді билердің бірі, айдабол руынан 
– Шоң...» – деп даралай сипаттаған. Әрине, Баянауыл атауы Жоңғар 
шапқыншылығынан жеткен «Қалмақ қырған» жерлерімен де тығыз 
байланысты. Ал Баянауылда елдің қоныстануына, Абылайханның 
Сабын ды көл жағасында Үш жүздің төбе билері мен батырларының 
басын қосып, үлкен жиын өткізуі себеп болған. 

1830 жылдың қыркүйек айында қазақ-орыстар болашақ 
Дуанның тұңғыш үйін салады. 1833 жылы наурызда Сібір 
комитетінің Омбы облысында екі округ құру жөніндегі  ережесіне 
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сәйкес Баянауыл  кең-байтақ сыртқы округтің орталығына айналды. 
Оның территориясына қазіргі облыстың Баянауыл, Екібастұз, 
Май, Краснокутск, Ақсу және Ертіс ауданының жерлері кірді.  
1854 жылы Семей облысының құрылуына байланысты Баянауыл 
сыртқы округі «Сібір қырғыздары облысының» құрамына кірді. 
1868 жылы Баянауыл округі далалық облыстар ережесіне сәйкес 
таратылып, жаңадан құрылған Павлодар уезінің құрамына енді. 
Баянауыл приказы жойылып, Баянауыл селосы казак станицасына 
айналған. 

Жоңғар шапқыншылығынан кейінгі, Баянауыл елінің 
қиындыққа тап болған кезі 1861 жыл болатын. Осы жылы 
Сарыарқада, оның ішінде Баянаула, Қызылтауда қыс қатты, жыл 
ауыр болып, ел жұтап, төрт түлік малға ауыр жыл боп, тұяқсыз 
қалған. Қыста қар жаңбыр аралас жауып, Мәшһүр-Жүсіптің әкесі 
Көпейдің де малдары жұтап қалып, қолында бір ат, бір сиырдан басқа 
мал қалмайды [2]. Сондықтан да отбасының қамы мен баласының 
болашағын ойлаған Көпжасар жазда Баянаулаға көшіп барады. Онда 
Захар Гришков деген орыстың үйін сатып алады. Бірақ ол үйді бұзып 
мешітке жақын қайта салуды қолға алғандықтан, құрылыс жұмысы  
2 немесе 3 жылға созылылуы мүмкін еді. Себебі «Дегенмен қолда 
сома (сумма) жоқ, күш аз: бір ат, бір сиырдан басқа малы жоқ. 
Жұмыс істеп, қайрат қылып, күш көрсететін бала дейтін бар азамат 
баласы Мәшһүрдің үш жастағы күні.... Үй бітпеген соң, қалаға 
қыстай алмай, қаланың жел жағында бес шақырым Қызылағаш, 
Бұзаутас деген жерді қыстайтын, руы Қаржас ішінде Сатылған деген 
таптан: Асубай, Жұмабай, Садырбай, Сегізбай, – деген жатақтармен 
2-3 жыл бірге қыстап отырады» [3]. Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының 
өзі де:

«Бейнет беру жағына құдай мырза» дей келе:
«Тауық жылы салам деп бастаған үй, 
Кемдікпен шатырсыз боп сол жыл бітті»,  – деп жазады [4]. 

1890 жылыда қазаққа оңай тиген жоқ. Баянауыл, Қызылтау, 
Далбада жұт болып, мал қырылып, ел көп шығынға ұшырайды. 
Мәшһүр-Жүсіп «Тұрмыс жайында болған хабарлар» деген еңбегінде 
аталмыш жұт туралы жазып, елдің ауыр хәлін баяндайды: «...Сонан 
бұл қар жиырма үшінші мартта кетіп, жер дүние тағы бір қарайып, 
суырлар шығып, жан-жануарлар рақаттанып, қара жерден шөп жеп, 
өз аяғымен су ішіп, әр нәрсе өзіне-өзі келіп қалды. 26-шы мартта 
сенбі күні жел терістен болып, қар жауып, бұл ақша қар мейлінше 
қалың түсіп, бір терістен, бір оңнан борап, ерсілі-қарсылы болып, 
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сүйегі жұқарып, шыңы жетіп тұрған мал даладан шөп алып жей 
алмады. Алты айға деп өлшеп үйген пішен, кыс жеті ай болып кеткен 
соң, таусылып, қолдан саларға малға дәнеме болмады... бәрі бірдей 
таусылып, ...марттың 26-сынан апрельдің 20-сына шейін сондай 
ақыршылық болып қысылды. Алла пана берсін, «бұрынғы жуан 
сорлы, жіңішке үзілуге тақады» – деген бекер екен. Жіңішке өлуге 
тақалып, жуанның өзі үзілуге тақалды» [5], – деп, мал шығынының 
арты аштыққа ұласқанын тілге тиек ете отырып «...Мәселе өздеріңіз 
егін салмайсыз, зиян болар ма еді, егерде өздеріңіз көп сатып алып 
қойсаңыздар астықты. Егін көп шыққан жылы һәм қыс болған жылы 
кедей бейшаралар да тоқ еді. Мен болыстыққа таласатын ақшаға 
сатып ал демеймін. Сол ақшадан басқа сандығыңызда жатып шіруге 
тақалған ақшаға. Егер де жаһұт етіп пайдалансаңыздар өздеріңіздің 
байлығыңызбен биылғы қыста жуан созылып, жеңіліне үзілмес еді» 
[6], – деп байлардың бейқамдығын сынға алады. 

Қазақстандағы шұрайлы жерлерге мұжықтарды қоныстандыру, 
Ресейдің орыстандыру саясатының жалғасы болатын. 
Қоныстандырудың бір ұшы Баянауылды да жай қалдырмады. 
Елде болып жатқан саяси жағыдайлар Мәшһүр-Жүсіптің де саяси 
қайраткер болып шыңдалуына түрткі болды. Оның алғашқы шыққан 
үш кітабы соның айғағы болса керек. Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының 
1907 жылы Қазан баспасынан: «Тіршілікте көп жасағандықтан 
көрген бір тамашамыз», «Сарыарқаның кімдікі екендігі туралы», 
«Хал-ахуал» деген үш кітабы жарыққа шығады. Ақын бұл үш 
еңбегінде қазақ даласын жайлағаған әділетсіздік пен теңсіздікті 
сынға алып, отыршылдықпен білімге шақырады. «Сарыарқаның 
кімдікі екендігі туралы» еңбегінде Мәшһүр-Жүсіп көбінесе аграрлық 
мәселелерді қозғап, ел тарихы мен жер-су аттары төңірегінде 
тереңнен сыр шертеді. Отарлау саясатының салдарынан мал өрісі 
тарылып, ел арасында арандатушылықтың кең өріс алғанын сынға 
алады. 

«Сарыарқаның кімдікі екендігі туралы» еңбегі бірнеше 
нұсқадан тұрғанымен де көтерген мәселесі мен мазмұны жағынан 
бір мақсатты көздегені ақиқат. Себебі Мәшһүр-Жүсіптің өзі: 
««Қазақтың осы күнгі әңгімесі»-деп, сөйлеп, «Сарыарқа»-деп ат 
қойып Сарыарқаның кімдікі екендігі екенін әйгілеу үшін...», – деп, 
ескертіп өтеді [7]. Аталмыш еңбегінде Мәшһүр-Жүсіп Баянаула 
тарихынан да сыр шертіп, көптеген ақтаңдақтардың сырын ашады. 
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«Сарыарқаның кімдікі екендігі туралы» еңбегінде Мәшһүр-
Жүсіп: «...Бұл қазақ иесіз жатқан жерге текке келіп ие болған жоқ. 
Ақ найзаның ұшымен, ақ білектің күшімен кеше қаракерей Қабанбай, 
қанжығалы Бөгенбай, Қаздауысты Қазыбек, Шақшақұлы Жәнібек 
замандарында жаннан кешіп, сусын орнына қызыл қан ішіп, жаумен 
алысып, жатпен соғысып, күні-түні атысып, қара қанға батысып, 
шыбын жанын нысанаға байлап, не маңғаз сарбаздарды жау жолында 
оққа ұшырап өліп, сөйтіп алынған жер еді» [8],  – деп, Сарыарқаның 
тарихын баяндай келе, Баянауыл өлкесі туралы да сыр шертеді. 
1903-1907 жылдар аралығында Баянауылда казактар станциясы 
пайда болып, көшіп келу тоқтамады. Қоныс аударушылар мен 
бірге Баянаул жеріне қарақшыларда келді. Олар жәйбірақат жатқан 
қазақ ауылдарына шабуылдар жасап, жолаушылар мен шаруаларды 
соққыға жығып, оңай олжаға кенеліп жатты. Қоныстанушыларға 
еркіндік бере отырып, қазақтардың бетке ұстар азаматтарының 
көзін жойып, жергілікті халықты шет аймақтарға ығыстыруды 
ойлаған губернаторлар, орыс және украин шаруаларын қазақтармен 
күресудің әскери күші деп саналды. Сондықтан да қоныс аударып 
келушілерге сақтану үшін деген жалаумен қаруландырып, ату мен 
тонауға ерік берді. Мәшһүр-Жүсіптің сөзімен айтар болсақ: «Бір 
жерде бір қазақты мұжық атып тастаса, қазақ өлгенін қолына алып, 
көміп, мұжық үйіне қаннен-қаперсіз тыныш отыра береді. Егер бір 
қазақ бір урядникке қарсы келсе, атқанын атып, айдағанын айдап, 
қазақты қойдай тізіп, қозыдай көгендей бастайды». 

Мәшһүр-Жүсіп аталмыш еңбегінде елеулі уақиғалардың 
куәгерлері болған Баянауылдағы жер-су аттарының шығу тарихын 
төмендегідей сипаттайды: «Жасыбай асуы» – Жасыбай батырдың 
қалмақпен соғыста қаза тапқан жері. «Қалмақ қырған» – Олжабай 
батырдың қалмақты қырған жері. «Жалаңтөс асуы» – Олжабайдың 
қалмақ заманында қоныс қылып, қыстаған жері. «Шойынды көл» 
– Олжабайдан қашқан қалмақтар ыдыс-аяқтарын бір жерге жинап 
тастап кеткен. Содан әр кім бір нәрсе тауып, солдай атап кеткен. 

Ал Баянауыл аталынуына байланысты Мәшһүр-Жүсіп: 
«Сарыбайдың жалғыз қызы Баян сұлудың туған жері Баянаула 
тауы екен Сондықтан да тау аты «Баянаула» аталып қалған», деп 
жазады. Кейбір деректерде Баянауылдың Жанбақы жақ беткейінде 
«Баянды ана» деп аталатын тау шатқалы бар, тауға қарасаңыз бейне 
бір ұйқыдағы ана, не болмаса ару бейнесін көргендей боласыз. Осы 
тау бейнесінің жоғарғы жағында үңгір бар, үңгірдің ұзындығы 
30 метр де, көлденеңі 3-4 метр биік жартасты бойлай біткен. Бұл 
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» жаққа келе жатқан адамдар жол-жөнекей ауылдардан өтіп бара 
жатқанда бір-бірінен жөн сұрасып, «қайда барасың, жолаушы?» 
дегенде: «Баянды тауына, иә болмаса, Баянды ауылына», – деп 
жауап береді екен.  Алғашқысында «Баянаула», кейін «Баянауыл» 
атанған. Ал «Баянды ана» бинесі табиғаттың тылсым сырыма әлде 
адамзат санасының жемісі ме? Ол жағы бимәлім. Ақиқаты «Баян» 
сөзінің «Баянды» не болмаса «Сұлу» деген мағынада айтылғаны 
анық. Мәшһүр-Жүсіпте көптеген жер-су аттарын сол Баян сұлумен 
байланыстырады. Мәселен: «Қарқаралы-Қазылық» – Осы қыздың 
қарқарасы түсіп қалған жеріді осылай атап кеткен, «Домбыралы», 
«Моншақлы» – Домбырасы мен бет моншағы түсіп қалған жері, 
«Тоқырауын», «Жамшылы» – Жамшысы түсіп қалған жері, 
«Алтынсандық», «Ақшатау» – Сандығы түсіп қалған жер, «Өлеңті» 
– Өлең айтып, той қылған жері, «Жауырбұғы» – Аттарының шідері 
түсіп қалған жер. 

Өлкедегі сұлу табиғаттың кіндік ортасы – Баянаул тауларының 
жоталар аймағы. Жасыл орманға бөленген көгілдір тау қияларына, 
мөлдір көлдеріне, жұпар иісі аңқып гүл жамылған алаңдарына, 
жидекті-жемісті табиғи баққа толы сай-салаларына, жартастарға 
жармасқан аспанға, сарқырап аққан бұлақтарын, таңғажайып 
жаратылған тастар мен тау шыңдарына көз тоймас. Самал 
ауасының өзі жанға сая. Сөзбен айтып жеткізе алмайтын сұлулық 
пен таңғажайып өлкесін ежелден ақ халқымыз Сарыарқаның «Жер 
ұйығы» атаса, бүгінде Қазақстанның «Швейцариясы» атанды. 

Баянауыл өлкесі қазақтың талай жыр-шежірелеріне арқау 
болған құтты мекен. Қай заманды алсаң да Баянауыл елі қол бастаған 
батырларымен, сөз бастаған билерімен, қасиет дарыған әулиелерімен, 
суырып салма ақын-жырауларымен әйгілі. 

Баянауыл тарихы мен тыныс тіршілігі, Мәшһүр-Жүсіп 
мұражайы қызметкерлерінің жіті бақылауында. Болашақта аудан 
және облыстың тарихи-мәдени және әдеби мұраларын жинақтай 
отырып, өлке тарихына байланысты құнды басылымдарды бір 
арнаға топтастыру, көрмелер ұйымдастырып және танымал 
тұлғалармен кездесулер ұиымдастыру жоспарланған. 
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МӘШҺҮР ЖҮСІП ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
«ҚОҢЫР ӘУЛИЕ»

ПАЗЫЛОВ Ә. 
Мәшһүр-Жүсіп мұражайы, Баянауыл ауданы

Қазақтың жаны табиғатпен егіз жаралып, дамып келеді. 
Ғаламдық құдіретті сезінетін қазақ болмысы небір тарихқа бай. 
Әр тарихтың өзіндік шығу тегі баршылық. Бір ғана Баянауылдың 
өзінде қаншама ғажайып ескерткіштер бар. Соның бірі – «Қоңыр 
әулие» үңгірі. Оның шығу тарихы топан сумен, ал аталынуы Нұх 
кемесімен байланыстырылады. Мәшһүр Жүсіп «Наурызнама» деген 
еңбегінде, жер бетін басқан топан судың тарихын баяндай келе: 
«Тау айтқандығы – алғаш құрғақтық тауып, қылтилап көрінген мен 
едім дейді. Ұлытау тау шыңы болғандықтан Ұлытау атанғаным сол 
дейді. Онан кейін тарбайып-тарбайып, адыр-бұдыр болып көрінген 
мен едім дейді Тарбағатай мен Шыңғыс таулары. Тау біткеннің бәрі 
судан шыққанда тұншығып қалып, есепсіз көп жыл көрінбей қалып, 
ең соңынан шыққан тау кенжесі мен едім дейді Баянаула», деп, өлке 
тарихының ақиқатын ашып көрсетеді. Баянауылдың әсем табиғаты 
мен тау тастары, өзен – көлдері де су астынан шыққандығын баяндап 
тұрғандай. Аталмыш жағыдайдан пайда болған үңгір де кереметке 
толы. 

Ел арасында сақталған әңгіме құлақ түрер болсақ, «Нұх 
пайғамбар дарақтан кеме пішкен, Ол кеменің тақтайын тышқан 
тескен», -демкеші, бүкіл әлемдік су тасқыны кезінде үш көріпкел 
Нұх Пайғамбардың кемесінен қалып қойыпты. Ашуланған үшеуі 
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» ақылдаса келе ағаштан үш кішкене қайық дайындап, оны кемеге 
байлапты. Қанша күн өткенін кім білсін, әйтеуір біреуінің ағашы 
Әулие тауға, екіншісінікі Ақбетке соғылып, үшіншісі Қоңыр 
көріпкелдікі тау үстіндегі үңгірдің маңына тоқтапты. Қоңыр сол 
үңгірге кіріп, түкпіріндегі қазанды көріп, дұғасын жасап, рахаттана 
су ішіп, есін жинаған екен. Күнде таңартең сол суға шайынып, 
жарақаттарынан құлан таза айығып, сол үңгірде қоныстанып 
қалған. Қазақ даласында мешіттер салынғанша, аталмыш үңгір 
зиарат орнына айналып, бедеу әйелдер бала көтеріп, ауырғандар 
жазылып, су ішкендердің жолдары ашылып, үңгір орналасқан тау 
етегіне ел қонып, үңгір «Қоңыр әулие» атанып кеткен. Аталмыш 
үңгір Баянаулдағы Жамбақы деп аталатын тауында орналасқан. 

«Қоңыр әулие» үңгірінің құпиясы әлі ашыла қойған жоқ. Әрине, 
қазақ даласында жүздеген үңгір бар. Сол үңгірлерге байланысты 
жергілікті мекендерде көптеген аңыз-әңгімелер жеткілікті. Бірақ 
оны ешкім зерттеп жатқан жоқ. Ата-бабамыз тау мен тасқа, су мен 
бұлаққа «әулие» атын қосақтамаған. Себебі олар «әулие», демек 
Алланың досы бола алмайды. Әулиелік тек қана тақуа, керемет иесі 
адамға ғана тән. Қалай дегенмен де үңгірді қасиет тұтқан ел, алғысын 
білдіру мақсатында осылай атаса керек. Бұл да бір ел-жұрттың 
ыстық махаббаты мен шексіз құрметінің көрінісі болса керек. 
Үңгірдің ішіндегі, тас қазанды арнайы қолдан ойып жасағандай. 
Бірақ ол қазан, топан су тартылғанда ғайыптан өзі пайда болған. Ең 
кереметі ол үңгір үш бөлмелі. Бірінші бөлмесінде отырып деміңізді 
алып, екінші бөлмесінде құран бағыштап, үшінші бөлмеге қазаннан 
су іше аласыз. Бір қызы қазанға су адамның ниетіне байланысты 
ағады. Аққанда да тас қазанға таудың әр жерінен, мөлдір тамшылар 
ағып, бір арнаға жиналып, жаңа ғана құрғап жатқан тас қазан суға 
толады. Қысы-жазы су жиналып, жазда үңгірдегі ауа температурасы 
салқын болса, қыста керісінше жылы болып тұрады. Үңгірге 
көтерілетін баспалдақтардың ұзындығы 110 метр, әрбір 10-15 метр 
сайын демалуға арналған алаң бар. Үңгірдің жалпы ұзындығы  
30 метр. 

«Қоңыр әулие» үңгірі туралы Мәшһүр Жүсіпте қалам тартан 
болатын. «Қоңырбай халфе, Құрманбай абыз, Жайбақы – үшеуі 
Баянаула тауына аң аулап, арқар атуға шығады. Жерде аздаған қар 
бар. Үшеуі сөйтіп тау аралап жүрсе, бір жалаң аяқ адам ізі: қарға 
да басқан ізі, тасқа да басқан ізі – таңбасы түскен соң, бұл үшеуі 
тамашалап, ізіне түсіп: «Қоңыр әулие бар» деп жүрген. Сонан кейін 
бұл үшеуі бүл жерде әулиелердің жайы
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бар екен деп білген. Ол жолы емес, тағы бір жолы Қоңырбай 
халфе, Құрманбай абыз, 

Ақпан молда деген үшеуі жоғарыдағы айтылған жайға келіп, 
түнеп жатқан болады. 

Сонда Ақпан молда:
– Қоңыр әулие, бар болсаңыз, мекен-жайыңды, кереметіңді 

көрсет! – деген. Ұйықтаған кезде бір адам келіп, Ақпан молданы 
біреу алып кетеді. Ертең тұрған соң Қоңырбай, Құрманбай екеуі 
Ақпаннан сұрайды:

– Не көрдің, не білдің, Ақпан? – дегенде, Ақпан айтады:
– Қоңыр әулие жайын маған көрсетті, – депті, – Көрдім пәлен-

түген, –депті. Онда ана екеуі айтты:
– Ай, Ақпанбай, тиыш жүрмей, әулиеде нең бар екен? – деп. 

Кешікпей Ақпан молданың мойны бұрылып, аузы қисайып кеткен 
дейді. 

Дуана, көріпкел, әулие болсын Қоңырдың кереметтері туралы 
дерек көп. Мәшһүр Жүсіп жазғандай: «бір жалаң аяқ адам ізі: 
қарға да басқан ізі, тасқа да басқан ізі – таңбасы түскен», демекші, 
Баянауылдағы үңгірге кірген Қоңыр Семидегі үңгірден шығып, 
кептірініп отырғанын талайы көріп, басын шайқаған. Содан болар, 
бүгінде ел арасында: «Баянауылдағы «Қоңыр әулиенің» үңгіріне 
барып ниеттеніп, тілеуіңді тіле, Семидегі «Қоңыр әулиенің» үңгіріне 
барып, суға түсіп жаныңды тазала, шайтаннан, нәпсіден арыл», –
деген тұжырым қалыптасқан. 

Қоңыр әулие үңгірі көп жылдар иесіз қалып, тарылған 
жандардың мекені болған. Мәшһүр Жүсіп бала Сағымбек диуанаға 
бата беріп, жолын ашқан соң, өмірінің соңына дейін үңгірде тіршілік 
етіп, талай кереметтердің куәсі болған. Сағымбек Сүлейменұлы 
/1896-1969 ж. ж., руы – Айдабол ішінде Еламан/ тоғыз жасында 
Қарақұдық деген елді-мекенде Әшім, Баязит деген екі байдың 
қой-қозысын бағып жүрген уақыты болса керек, әр нәрсеге қарап, 
қызық көріп жүргенде бір байдың қозысы екінші байдың қойына 
қосылып кетіп, екі бай малдарын бөле алмай, мәре-сәре болып 
қалады. Ақыры екеуі Сағымбек баланы қатты соққыға жығады. 
Онымен қоймай балағаттап, ата-бабасына да тіл тигізеді. Сол-ақ 
екен Сағымбек қолына келгенді лақтырып, аузына келгенді айтып, 
жынданып кетеді. Бүкіл ауыл болып Сағымбекті қуып жүріп ұстап 
алып, бір шошалаға әкеліп қамайды. Байлар ат шаптырып, көрші 
ауылда отырған Мәшһүр Жүсіпті алдыртады. 
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» – Бірдеңенің боларын өзім де сезіп едім, – деп Мәшһүр Жүсіп 
шошалаға кіріп барады. Бағанадан ешкімге көнбей ұшып-қонып 
жүрген Сағымбек, шошаланың есігі ашылсымен, «аталап» жылап 
жібереді. Еңіреп отырып:

– Екі бай ата бабамды боқтады, – депті. Мәшһүр Жүсіп 
болса кісі бойынан асырып шұңқыр қаздырып, ішіне Сағымбекті 
отырғызып, үстіне өзі отырып, дұға оқыса керек. Болған соң 
тұрып: «Сағымбекке Төлебай атасының аруағы қонды. Аруақтарды 
ашуландырып, баланың ата-тегіне тіл тигізіп, нелерің бар еді? Енді 
көздеріңнен жас кетпес...», – депті. Ал екі бай ұрпақсыз қалып, өмір 
бойы бір перзентке зар болып өтсе керек. Біраз отырған Мәшһүр 
Жүсіп: «Саған енді Төлебай бабаңның қасиеті қонды, тек дүниеге 
берілмесең, алып жүресің, берілсең-айырыласың», – депті. Намаз 
уақыты болғанда Мәшһүр Жүсіп:

– Мына керегені басып отыра тұрыңдар, деп екі жігітке 
тапсырып кетеді. Солақ екен бала Сағымбектің бойына күш бітіп, екі 
жігітті екі жаққа лақтырып қашып шығады. Мәшһүр Жүсіп намаз 
оқып болған соң Сағымбек қайтып келеді де бата алады. 

Сағымбек диуана Жанбақыда тұрып, ұзақ жылдар Қоңыр әулие 
үңгірінде шырақшылық етті. 1927 – жылдан бастап Қоңыр әулие 
үңгірінде Мағзұм Бектілеуұлы деген / Руы: Айдабол-Қожагелді. 
Зираты Жаңажолдағы Екітай елді мекенінің Көпқожа қорымында/ 
жан азаншы болған. Үңгірдің ішінде ем жүргізгенде ұзақ уақыт зікір 
салатын болған. Осындай кезде айналасына көгершіндердер қаптап, 
айтқан сөздері дәл келетін болған. 

1928 жылы Баянауылда ОГПУ бөлімшесі ашылып, жаңа 
үкіметтің құдайсыздандыру саясатының бір шеті Сағымбек 
диуананы да айналып өтпеді. Баянауылда молда, хазрет, қожа, 
бақсы, диуаналарды ескілікті дәріптеушілер деген желеу мен қудалай 
бастады. Канафин деген ноғай қасына бірнеше сарбаз алып, Қоңыр 
әулие үңгіріне Сағымбек пен Мағзұмды ұстап әкелуге аттанады. 
Бірақ сол күні таң сәріде Сағымбек диуана түс көріп, ел кезіп 
кетсе керек. Бұдан еш хабарсыз сарбаздар, қарағайларды шауып, 
бұтақтарынан саты істеп үңгірге көтеріледі. Ешкімді табалмаған 
соң, Канафин үңгірдің ішіндегі жоғарыдағы қуысқа көтерілуді 
жөн көреді. Ол «екі диуана қорқып сонда тығылып отыр» деп 
ойласа керек. Саты әзірлеп, өзі жоғары көтеріледі. Басын шығарып, 
кеудесімен итеріліп, бір қолымен тасқа ұсталынып, екінші қолымен 
қуысқа жарық түсіргенде, жайулы тұрған жай намазды көреді. Кенет 
бір қолын біреу ұстап алып, қысқандай болады. Ештеңеге түсінбей 
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сасып қалған ноғай қолының ауырсынғанын сезініп, аяғын сатыдан 
босатып алады. Сол ақ екен, қолынан қатты ұстап тұрған жан қоя 
береді. Бар күшімен құлап жанбасын сындырып алады. Сарбаздар 
абайлап таудан түсіріп, атпен үйіне жеткізеді. Үгіліп кеткен сүйектер 
көпке дейін ауырсынып, Канафиннің өзі, соңында диуаналарды 
іздестіре бастайды. Күндердің күнінде Сағымбек диуана, келіп:

–  Қазақ орысқа қарағанда, дінді бізге ноғай үйретті. Сен сол 
бабаңның жолына қарсы шықтың. Енді аяғың жер баспай, көп 
азаптанарсың...., депті. Сонда Канафин көзіне жас алып, кешірім 
сұрап:

Тым болмаса Мәшһүр Жүсіптің алдына алып баршы, шипасы 
болар, – деп өтініпті. 

Қайдам, маған сенің үңгірге келетініңді, осылай боларын 
Мәшһүр Жүсіп таң сәріде хабарлаған болатын, – деп кетіп қалады. 

Бірақ 1937 жылы Сағымбек диуана мен Мағзұм Бектілеуұлын 
Кеңес үкіметінің жандайшаптары он жылға түрмеге қамайды. 
Дегенмен де күзетшілер олардың сырттарынан қанша құлып салса 
да, таңартең есік ашық жататын. Ал екі диуана рахаттанып ұйықтап 
жататын. Қасиеттарінен қорыққан түрме басшылары, көп ұзамай 
екеуінде босатып жібереді. 

Күндердің күнінде арнайы сәлем беріп, сыбағасын ала келген 
Сағымбекті, Мәшһүр Жүсіп Көпеев жұрт алдында сынамақ болып, 
шай жасала бергенде:

Мыналарға тамақ кезіндегі мұсылманшылық әдептерін айтып 
берші? – деп өтініш білдіреді. 

Е, оны бәрі білетін шығар...
Сонда да.... 
Тамақ кезіндегі әдептер: Бисмиллаһ айту, Оң қолмен жеу, Өз 

алдынан жеу, Нанға құрмет ету, Нанды екі қолмен үзу, Жөтелгенде 
және түшкіргенде ауызды жабу, теріс қарау, Әңгіме айтпау, Тамақты 
кемсітпеу, Тамақта жолдасын күту, Тамақ жеп жатқан кісіге қолмен 
сәлем бермеу, – деп жауап береді. 

Тамақтанып болған соң Мәшһүр-Жүсіп Көпеев:
Ал енді Тамақтан кейінгі әдептерді баяндап берші, – дейді 

Сонда Сағымбек:
Аллаға шүкірлік ету, Дұға жасау, Қол жуу, Жеген тамағын 

ерітуге тырысу, Ысырап етпеу, – деп жауап береді. Сонда Мәшһүр-
Жүсіп Көпеев:
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» Осында келгендердің барлығы сен айтқан әдептерді есінде 
ұстаса екен...Әйтпесе тамақ үстінде көзі етте, аузы сөзде болып 
кісінің ызасын келтіреді, -деп Сағымбекке батасын беріпті. 

МӘШҺҮР-ЖҮСІП ЖӘНЕ ЫРЫМТАНУ

ПАЗЫЛОВ Ә. 
Мәшһүр-Жүсіп мұражайы, Баянауыл ауданы

Ырым – әлем халықтары арасында кең тараған көне қағида. 
Ырым өмірлік тәжірбиемен тығыз байланысты болуымен құнды. 
Ырымшылдықтың дінмен сабақтас тұстары көп. Ұзақ жылғы 
атеистік тәрбиенің ықпалында болғандықтан, «Ырым дегеніміз 
ескілікті көзқарасты білдіреді, ол-ескі нанымның сарқыншағы» 
деп келдік. Дегенмен де оны «діншілдік» деп қарау дұрыс емес. 
Ырымшылдық-тәрбиелік мәні бар салтшылдық. Халықтардың 
салт-дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары, ырымдары мен тыйымдары, 
осы көне нанымдардың өзгеріске түскен үлгілері. 

Адам баласы шыр етіп, жерге түскеннен бастап, қартайып 
дүниеден өткенге дейінгі өмірі үнемі сан ғасырлық наным-сенімі, 
таным-түсінігі, қоғамдық даму барысындағы ізденістері қазақы 
салт-дәстүрлер, ырым, тыйым сөздер аясында болады. Бұл «ұяда не 
көрсе ұшқанда, соны іледі» деген бабалар тағылымын туған қағида. 
Салт-дәстүр, ырым, әдет-ғұрыптарымыздың көбi осы күнге ауыз 
әдебиетi арқылы жеттi десек, бүгiнгi таңда осы құндылықтарымызды  
ары қарай жалғастыратын жанды шырақ алып iздеуге тура келетiн 
сияқты.   Ырым – қазақы ұлттық тәрбиенің көзі. 

Әр қуанышқа жасалған дастарқан мен атқарылған тойда 
жасалатын ырым, наным-сенімдердің санына ешкім жетіп болмайды. 
Үйге жаңадан түскен келіннің құрсақ көтергенінен бастап, нәрестенің 
дүниеге келгені (шілдехана, бесік той, тұсаукесер, т. б.), өсіп ер 
жетіп, өз алдына жеке отбасын құрып, соңғы демі құрығанша 
тіршілігі осы ырымдар негізінде қалыптасары анық. Абай өзінің 
«Он тоғызыншы сөзінде»: «Адам ата-анадан туғанда есті болмайды: 
естіп, көріп, ұстап, татып ескерсе, дүниедегі жақсы, жаманды 
танидыдағы, сондайдан білгені, көргені көп болған адам білімді 
болады. Естілердің сөздерін естіп жүрген кісі өзі де есті болады. Сол 
естілерден естіп, білген жақсы нәрселерді ескерсе, жаман дегеннен 
сақтанса, сонда іске жарайды, сонда адам десе болады», – деп 
жазады. Демек, талай ғасыр асып, қазақты қазақ еткен, қазақтың 
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ұлт ретінде басқа халықтардан артықшылықтарын, ерекшелігін 
айқындаған ата-баба дәстүрін, ұлылығын, әдет-ғұрпын әлемге 
танытқан ырымдар мен тыйым сөздер екені ақиқат. 

Ақселеу Сейдiмбек ағамыз «Қазақтың тыйымдары» деген 
мақаласында: «Көшпелi-қазақ болмысына тән адамға, қоғамға 
және табиғатқа қатысты тыйым түрлерiнiң төл ерекшелiктерiне 
жеке-жеке тоқталып өту қажет. Адамға қатысты тыйымның аясына 
еркек те, әйел де, бала да, ересек те, хан да, басшы да, қосшы да 
қамтылады…», – деген болатын. Бұл шындық. Бірақ тыйым сөздердің 
өзі, ырымдар негізінде пайда болғанын естен шығармаған жөн болар. 
Көпшілікті тамсандырған Қытай iлiмi «Фэн Шуйдiң» өзі ырымды 
уағыздаушы. Көне англо-сакстың ырым туралы ұғымда «көзге 
көрiнбейтiн, беймәлiм қорқыныштан құтылу үшiн адамның ойлап 
тапқан амалы» деп баға берсе, психологтар мұны жай ғана өмiр 
сүрудiң бiр қағидаттары деп қарастырады...Дегенмен де Еуропаның 
бір ғалымы, Ырымсыз қоғамда мынандай әлеуметтік-экономикалық 
аурулар пайда болады деген; Құлдыраушылық (коррупция), Ахлақи 
(этикалық) дағдарыстар, Надандық, білімсіздік, Маскүнемдік 
(алкоголизм), Кісі жақтау және алалау, Әділетсіздік, Сенімсіздік, т. т.  
 Ел аузында сақталған халық тағылымдарынан да ырымдардың ізі 
байқалады. Мәселен:

Келе жатқан ырым бар баяғыдан:
Үлкендердің аттама аяғынан. 
Жадыңда тұт, зерек жас бала!
Дастарқанды ашық тастама. 
Әдептен мүлт кетпе:
Күн шықпай күл төкпе!
Жүгірмесең де дырдуға
Үш күнгі айтта кір жума!
Ежелден бек сақталған әдеп қырда:
Бейуақытта ұйықтап әдет қылма. 
Үлгі сөзден үрікпе:
Қолыңды жусаң, сілікпе.... 

Тере берсең халық тағылымы маржандай иіріле берері 
хақ. Жалпы, ерекшеліктеріне орай ырымның да бірнеше түрлері 
баршылық. Мәселен, дәстүрлі ырымдар, ауа райы туралы халық 
болжамдары, бала тәрбиесіне, келін мен қыздың тәрбиесіне 
байланысты, төрт түлік малға, жануарлардың тіршілігіне, үй 
жиһаздарына, адамның жүріс-тұрысына, т.б. 
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» Өз заманында ескі қазақ дәстүріндегідей әңгіме айтатын 
қариялардың, кәрі құлақ ақсақалдардың насихат қылатын ортасында 
жиі болған Мәшһүр – Жүсіп Көпеев бір сөзінде:

Әңгіме білген бір адам, 
Кәңгүр-күңгір елдей. 
Әңгіме білмеген жүз адам, 
Ел қонбайтын шөлдей, 

– деген болатын. Осындай ескіден әңгіме білетін болғандықтан 
да, ақсақалдардың насихат сөзі тартымды, мазмұны терең, 
тарихи деректі, рухани құнды, астарлы тұстары да көп болған. 
Мәшһүр Жүсіп те осындай игі-жақсылардың ортасында көп 
болып, естіп-білгенінен құндысын теріп, тарих қылған. Өз басым 
аталмыш ырымдарды зерттеу әрі жинақтау барысында әйелге, 
балаға байланысты, сонымен бірге дәстүрлі ырымдардың біразы 
алғашқы кітабымның арқауы болған еді. Сондықтан да осы шағын 
мақалада әйелдерге әсіресе жүкті әйелдерге байланысты айтылған 
ырымдарды назарларыңызға ұсынуды жөн көрдім. 

Аяғы ауыр әйелге ауыр жүк көтеруге, түн iшiнде жалғыз сыртқа 
шығуға, ошақтың күлiн басуға, арқан аттауға, шашын қырқуға, айға, 
күнге, зиратқа қарап дәрет сындыруға тыйым салынады. Нәрестенiң 
денi түзу болып дүниеге келуi үшiн, аяғы ауыр әйелдiң қаралы үйге 
бармауын, жерлеу рәсiмдерiне қатыспауын қадағалайды. 

Аяғы ауыр әйелдің басына пышақ, балта жастатып, қасқырдың 
аузын, бүркіттің тырнағын іліп қою ырымы жын-шайтан сескенсін 
деген ұғымнан туған [1]. 

Әйелдің тақымы тартса, жолаушылап кеткен күйеуі келмек. 
Әйелдің сол қабағы тартса жақсылық. 
Әйелге «малдың құты бұйырсын» деп өңеш береді. 
Әйелдер қолын жумай мал желінін ұстамаған. 
Екіқабат әйел қыдырып барған үйіне алып барған дәмінен «қыз 

табамын» деп ауыз тимейді. 
Екіқабат әйелдің көтерген құрсағы тоғыз айдан асып кетсе, 

түйенің мойнынан аттатады. 
Бірақ оған түйе етін жегізбейді. 
Жарысқазан – екi қабат әйелдiң қиналмай босануы үшiн 

жасалатын ырым. Жергiлiктi тiлде: әйел босанардың алдында 
қасына жиналған абысын-ажындарының ырым қылып, пiсiрiп 
жейтiн тамағы. 

Жаңа түскен келіннің жерік болғанын сезген енесі «төсек той» 
жасап, көршілерін, құдаларын шақырады. 
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Жүктi әйелдердің жерiк болуын қазақтар ежелден болашақ 
нәрестенiң сұранысы деп ұғынып, оның арыз-тiлегiн мүмкiндiгiнше 
орындауға тырысқан. Мәшһүр-Жүсіп Көпеевтің жазбаларында, енесі 
келінінің жерігі басталғанын білісімен, қойдың етін майға қуырып 
иісін шығаруы қажет. Себебі қойдың етіне жерік болса, бала момын 
және ақылды болып туады. Жылқы етіне жерік болса ерегесқор, 
кеуде қағар адам; сиыр етіне жерік болса қисық адам; қоян еті мен 
құс етіне жерік болса көреген адам болады деген ырым бар. Мәшһүр-
Жүсіп қой малы туралы «Біздің қазақ жұрты мақтаған адамын 
«қойдан қоңыр» деп сөйлейді. Қойда жуастық мінез бар. Сол себепті 
басқа хайуандардан сипатты болады» деп тұжырымдайды [2]. «Еті 
жеңіл, сорпасы асыл» деп сырқатынан айыға бастаған адамды қазақ 
қой, ешкі етімен тамақтандыратыны да белгілі. Ал жерігі қанбаған 
әйелдің баласы су ауыз болып туылады. Ондай бала суайт болады 
деп ырымдалады. 

Жаңа ай туғанда түскен келіншек көп балалы болады. 
Жас келiншек бiр ауылға қыдырып барғанда, үлкен әжелерi 

оған «итаяғыңа сал» деп сақина, күмiс, жүзiк секiлдi заттар бередi. 
«Итаяқ» деген келiншек босанып, баланы алғаш жуындыратын суға, 
яғни шiлде суына әлгiндей жүзiк, сырға, моншақ секiлдi заттарды 
салып жiберiп, нәрестенi шомылдырады. Шомылдырып болғаннан 
кейiн әлгi заттарды сол жердегi әйелдер ырым қылып, бөлiсiп алып, 
мәз-мейрам болып тарасады. 

Келінге «ұл тапсын» деп ұлтабарды ырымдап береді. 
Келіншекке «Асық ойнайтын балаң болсын» деп асықты жілік 

береді. 
Келіннің жүкті болғанын сезген ене «Атамыздың аруағы біліп, 

қолдап жүрсін» деп ауылдағы үлкен үйдің оң керегесіне ақ орамал 
тағады. 

Қалжа – жас босанған әйелге арналып сойылған малдың жас етi 
[3]. Қалжаға сойылған қойдың мойыны бітеу мүжілсе, «жас сәбидің 
мойыны тез қатаяды» дейді. Ана мен нәрестенiң құрметiне әзiрленетiн 
қалжаға көршi-қолаң, абысын-ажындар түгел шақырылады. Жаңа 
босанған әйел мен қонаққа шақырылған әйелдер қойдың мойын 
омыртқасының етiне пышақ тигiзбей, қолымен үзiп жейдi. Еттен 
тазартылған омыртқаның жұлын қуысына шыбық немесе ши 
кигiзiлiп, үйдің қабырғасына iлiнедi. Бұл ырым баланың мойыны 
тез бекiсiн деген ниеттен туған. 
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» Қыздардың кіндігін көрсетіп жүруін жаман ырымға жорыған. 
Абыройы ашылып, ары төгіледі, бағы таяды кіндігіне шайтан 
ұялайды, -деп түсінген. 

Өлі-тіріге сойылған қой етінен қалыңдықтың жеуіне болмайды. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Қазақ халқының салт-дәстүрлері. – Алматы : Рауан, 1994. 12 б. 
2 Мәшһүр Жүсіп Көпеев. Таңдамалы 2 том. – 100 б. – Алматы : 

Ғылым, 1992. 
3 Қазақ тiлiнiң сөздiгi. – Алматы, 1999. –365 б. 

ҚАЗАҚТЫҢ МАЛ ТӨЛДЕУІНЕ 
БАЙЛАНЫСТЫ КӨНЕ СЕНІМДЕР

САЛИМГЕРЕЕВА Ш. А. 
т.ғ.к., Евразия заң академиясы, Алматы қ. 

Халықтың атадан балаға көшіп, жалғасып және дамып отыруы 
әлеуметтің мәдени тұрмыстық, әдет-ғұрып, наным-сенім және 
рухани іс-әрекетінің көрінісі салт-дәстүр арқылы танылады. Қазақ 
халқы байырғы дәстүрлік мәдениетке, соның ішінде төрт түлікке 
байланысты қалыптасқан салт-дәстүрлерге өте бай. 

Ерте замандардағы көне әдет-ғұрып, салт-дәстүрлер, ырым, 
жосын-жоралар қазақтардың дүниетанымында терең сақталып, 
осы күні де күнделікті тіршілік салттарында көрініс беріп жатады. 
Қарапайым халық ерте заманда адамға малдың аз мөлшерде немесе, 
көп бітуін мал иелеріне Шопан ата, Зеңгі баба, Қамбар ата, Сексек 
ата, Ойсылқара сияқты мал пірлерінің ықылас-пейілінің түсуіне 
байланысты деп есептеген. Малдың пірлері мал өсірушілер мен 
оны күтушілер қысылғанда табыну дәстүрге айналған. Көшпелі 
қазақ халқы қысылған кезде болсын, мейлі ауыр жағдайларда мал 
пірлеріне жалынып, жақсылық сұраған. Малдың шағылысуы мен 
төлдеу кезеңдері малшы үшін шаруашылық тарапынан маңызды 
саналған. Бұл аса жауапты науқандар салт-жора жағынан алғанда 
көптеген тыйым салу, ырымдық түсініктермен, ғұрыптармен 
байланыстырылған. 

Төрт түлік малды өмір тіршілігінің тірегі еткен қазақ халқы 
бағып отырған малдың төлдеуіне, өсіп көбеюіне ерекше көңіл 
бөлген. Күйек алу кезінде ауылдың әжелері, апалары, бәйбішелері 
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аптаның сәрсенбі секілді «сәтті» күнді таңдап «шашыратқы» деп 
аталатын ырым жасайтын болған. Сол күні ауыл адамдары жиналып, 
үлкендер «іске сәт» деп, малдың қысыр қалмауын, толық төлдеуін 
тілеген. Бәйбішелер жиналғандарға шашу шашады. Шашудың ішіне 
бір уыс тары салады. Мал иесі сол тарыны бір саулығының аузына 
құйып, «төл тарыдай көп болсын» деп бата жасайды. Кешке қарай 
ауылдың әйелдері «шашыратқы» деп аталатын тағам әзірлейді. 
Теке, қошқарлардың күйегін алып, төлдің шашырап кетпей, арамза 
туылмауын тілейді  [1, 47-б. ; 2, 72-б. ; 3, 131-б.]. 

Төлдеу уақытын реттеу мен қысқы уақытта төлдеудің алдын алу 
үшін қошқарларға қазан айының соңына дейін күйек байлаған. Ол 
уақытынан бұрын шағылысудан сақтандырған. Күйекті байлау мен 
шешуді көбінесе әйел адам орындаған, алайда, перзенті жоқ әйелдің 
бұл іске араласуы құпталмаған. Көп балалы әйел бұл істі атқарса, 
мал молынан төлдеп, тіпті, төлдің көбі ұрғашы болады деп сенген  
[4, 199-б.]. Кейбір ақпарат берушілердің мәліметінше күйек байлау, 
әсіресе күйекті алу науқаны кезінде малшылардың түрлі қалжыңдар, 
тіпті анайы мағынадағы әзілдер айтуына да жол берілген  [I]. Бұл 
күндері сондай-ақ, жастар демалатын «алтыбақан» секілді көңілді 
кештер ұйымдастырылған  [II]. 

Көбінесе күйекті түнде және міндетті түрде ауылда шешкен, бұл 
ырым, күйек шешілген жерде мал төлдейді деген сенімнен шыққан  
[5, 131-б.]. Күйектің шешілуі басты қошқардан басталған. Малдың 
иесі қойды ұстап тұрған, әйелі күйекті шешіп, қойдың пірі Шопан 
атадан қойдың қысыр қалмауын, егіз төлдің, ұрғашы малдың көп 
болуын тілеген...Шешілген күйектерді табалдырықтың оң жағына 
үйіп жинаған: сонда бұл үйден байлық кетпейді деп сенген  [6, 131-б.]. 

Қазақтар төлдеу науқанына мұқият дайындалған. Халық сенімі 
бойынша, төлдеу кезінде қой союға болмайды, себебі, бұл малдың 
қырылуына алып келеді деп ырымдаған. Сондықтан малдың 
төлдеуінің алдында, төлдеу мерзімі аяқталғанша етті молынан 
дайындап, сақтап қойған. Төлдеу науқанында өлген малды қара 
тастың түбіне әкеліп, сойып: «Қара тастай тыйыл» деп тілек айтқан  
[III]. Малшылар төлдеу науқанын бастар алдында сақал-мұртты, 
тырнақты алуды жөн санамаған, бұл да мал басының азаюына әсер 
ететін магиялық сенімге қатысты болса керек  [IV]. 

Тым ырымшыл мал иелерінің өздері де мұндай гигиеналық 
шараларды орындаудан бас тартқан. Табиғаттың магиялық тылсым 
заңы бойынша, малшы (мал иесі) мен мал арасында тікелей байланыс 
болуы, табиғи қалыптың бұзылуы (сақал-мұрт, тырнақтың алынуы) 
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» екеуінің бірінде жағымсыз өзгерістер туғызуы (мәселен, төлдеу 
науқанының тежелуі) мүмкін. 

Төлдеу науқаны кезінде наным-сенімге байланысты, үйге келген 
адамды бір сәтке болса да үйге тізе бүктіріп отырғызбай, тысқа 
шығармаған, әйтпесе, қой тұрып туады деп қорыққан  [V]. Мал 
шала төл тумас үшін, ошақтан шала шығармаған  [7], айранның 
ұйытқысын бермеген. 

Осы себептермен жай уақыттарда да ер адамға малдың 
қарнының қалдығын бермеуге тырысқан  [VI]. Мал жиі іш тастағанда 
төбет итке күйек байлаған  [VII]. Төлдеген малдың сүті бітпесін 
деп, үйден ешкімге сүт те бермеген. Жас төлдеген малдың желіні 
ауруға ұшырамас үшін төлдеу кезінде сүттің іруін, ашуын құп 
көрмеген  [VIII]. Кейбір тым ырымшыл қарт адамдар жаңа туылған 
қозылардың кіндіктері тез жазылмайды деп ыдыс-аяқты, кірді жууға 
тыйым салған, ал төлдеу науқанында жүрген көмекші адамдарға 
тіпті жуынуға да рұқсат бермеген  [IX]. Қағанағы ұзақ уақыт бойы 
түспей жатса, төлдеген малға шала байлаған, бұл малдың тууы шала 
дегенді білдірген, ежелгі дәстүр бойынша, бұл оған көмектеседі деп 
сенген  [X]. Төлдеу кезінде малды көз тиюден сақтандыру үшін оның 
жанына бөтен адамды жолатпаған. 

Түйе малы қазақтар арасында байлық саналған. Түйені Сырдың 
төменгі ағысын, Қызылқұм, Қарақұмды, Борсық құмдарын мекен 
еткен тайпалар көбірек өсірген. Боталаған түйеден жын шайтандар 
сескенiп жоламайды деп сенедi қазақтар  [8]. Ал, ешкiнi безгекке, 
кесiрлi жынға (злой дух) балайды. Олар қар ерiп, құс келген соң ой, 
дымқыл жерлерде мекендейдi деп сенген. Сондай жерлерде немесе 
иесiз мекиен далада жүрген жалғыз жарым ешкiден қазақтардың 
үрейi ұша қорқады. Ел арасындағы аңыздарда шайтанның кебiсi 
ешкiнiң тұяғы пiшiнiне баланады. Ешкiнi сайтанның малына 
балайды, себебi ол зиратқа шығады деген қазақтар  [9, 132-б.]. 

Түйе түлігі екі жылда бір боталайтындықтан іңгендер мен 
маялардың жыл уақытына дейін күйі келмейді. Буралар әдетте 
ақпан, наурыз айларында жарап үйір алады, үйіріне еш адамды 
жолатпайды. Жараған буралардың қызғаныш сезімінің күштілігі 
соншалық, олардың екі көзі қызарып, аузынан көбік шашып,  
10-15 іңгеннен тұратын үйірін иіріп, төбе басында қарауыл қарап, от 
пен суға қарамай шабынады да тұрады. Мұндайда іңгендердің қаюы 
ақсақалдардың айтуынша, түнде болады. Жараған ашулы бурулар 
бірін-бірі алып тастайтыны, кейде тіпті таласқан уақытта бірін-бірі 
өлтіріп жіберетін жағдай да жиі кездесетін. Сондықтан кейбір шағын 
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ғана түйесі барлар жараған бураларды босатпай байлауда ұстап, 
күйлеген інгендерін қолынан қайытатын болған. Күйлеу мерзімі 
аяқталған соң кісі алатын ашулы буралар өзінің бұрынғы момақан 
қалпына түсіп, от пен суға қарап, иесіне бағынып, келесі жылға дейін 
үйір алуды қояды. 

Жаңа туылған төлдің ішінде алғашқы күндері ең әлсіз әрі нәзік 
болатыны – боталар. Сол себепті, қазақта бұл төлдің туылуына 
байланысты көптеген наным-сенімдер болған. Жас түйенің алғашқы 
төлін түрлі қиындыққа ұрынса туырлыққа ораған. Төбесіне үкі 
таққан  [XI]. Көз тиюден қорқып, біраз уақыт бойы ботаны бөтен 
адамдарға көрсетпей, өз алдына шымылдық құрған немесе жабық 
бөлмеде ұстаған  [XII]. 

Кейбір ырымшыл адамдар жәй уақытта да жақындары мен 
туыстарынан өзгелерге айранның ашытқысын бермеген. 

Ботаға магиялық қорғау ретінде үкі, түрлі домалақ қара тастан 
жасалған тұмарлар  [10, 100-б.], киіз тұмарға жеті қара тас тігіп  
 [11, 132-б.] таққан. 

Егер ботаға бөтен адамның көзі тиген деп саналса, ол адамды 
бірден ботаға қаратып, үш рет түкіртіп: «Тіл, көзім – тасқа...» деп 
айтқызған  [12, 132-б.]. Бота туылғанда ауылдың әйелдері кішігірім 
той жасаған, оны «жентек» немесе «түйе қалжасы» деп атаған. Бұл 
тойға әйелдердің ішінен біреуі сыйлық пен дәмді тамақ және ботаға 
арнап әдемі жүген мен бір үлкен табақ ет әкелген  [XIII]. «Жентек» 
тамағы «ботаның құйрығын тістеу» ғұрпын жасаумен аяқталады, 
онда бір әйел (әдетте ол сыйлық пен тамақ әкелген әйел) ботаның 
құйрығын тістейді, ал үй иесінің әйелі оған көйлектік мата береді  
[XIV]. 

Көріп отырғанымыздай, ботаның туылуына байланысты, әдет-
ғұрып пен салт-жоралар көбінесе қазақтың баланың дүниеге келу 
ғұрыптарына және оған байланысты наным-сенімдерге ұқсайды. 

Бұл көшпелі малшының психологиясын айқындайды, яғни 
ол отбасы адамдарына қалай қамқорлық жасаса, малына да солай 
қамқорлық жасаған. Сондықтан қазақ амандасқанда, алдымен мал-
жаның аман ба деп, содан кейін адамдар жайын сұраған. 

Сиыр малына қатысты ерекше салт-жора жасалмаған, алайда 
төлдеу уақытында иелері сиырдың өз қағанағын жеп қоймауын 
мұқият қадағалаған, әйтпесе сүт болмай, мал ауруға ұшырайды деп 
ырым еткен  [13, 199-б.]. 

Әр жылы көктемде жүрілетін өндірістік науқанның тағы бір 
түрі – «қысырақ матау» деп аталады. Қысырақ матауда атбегі, 
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қысырақ матайтын күні көрші-қолаң, туыс-туғандардың қарулы 
азаматтарын шақырып, әр айғырдың үйірінде жүрген байталдарды 
ұстатып, бір жерге мататып, немесе қаматып, оған айғыр салады. 
Қысырақты түгел матап болған соң, «қысырақ төлді болады» – деп 
балалы-шағалы бәйбішелердің біріне қысыраққа қосатын айғырдың 
жалына, сауырына май жаққызып, ақ тамыздырады. Одан соң, 
маталып тұрған қысырақтарға тағы бір бәйбіше: «тарыдай көп бол 
жануар!» деп тары шашады немесе арпа-бидай шашады  [XV]. 

Қазақы ортада малшылар мал басының өсіміне себепкер ерекше 
киесі бар кәсіп иесі ретінде бағаланады. Мал пірлерімен, жердің 
киесі, әлемімен тылсым байланысы бар қасиетті малшылардың 
«баққан малы семіз, төлі егіз», аурудан ада болады. Керісінше 
қырсық шалған малшының баққаны арық, саулықтары іш тастағыш, 
түрлі ауру мен улы шөп үйірсек келеді, сөйтіп мал басы кеміп, 
тұқымы азады. Мұның ақыры мал иесінің шаңырағынынан құт 
тайып, ырысы азаяды деп санайды. 
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ОЛЖАБАЙ ТОЛЫБАЙҰЛЫНЫҢ ӨМІРІ МЕН ЕРЛІК ІСТЕРІ 
ТУРАЛЫ ТАРИХИ ЕҢБЕКТЕРДІҢ ДЕРЕКНАМАСЫ 

ТЕМІРОВ Е. Р. 
г.ғ.м., Археология және этнология 

Ұзақ уақыт бойы кеңестік идеологияның шырмауында болып, 
кез келген тарихи проблеманы марксизм-ленинизм тұрғысына 
талдаған отандық тарихнама дәстүрінде халық шежірешілері, ел 
аузында қалған аңыз-әңгімелерді тарихи сын тұрғысынан зерттеудің 
орнына оларды мансұқтау Қазақстан тарихы ғылымының дамуына 
тұсау салып келді. Еліміз егемендікке қол жеткізіп, тәуелсіздігін 
алғаннан кейін ғана тарих қатпарында қалған бай мұраны зерттеп, 
жарыққа шығарудың сәті түсті. 

2003 жылы Елбасы Нұрсұлтан Әбішұлының бастамасымен 
құрылған «Мәдени мұра» бағдарламасы жүзеге асырылған 2004-
2011 жылдар аралығында халқымыздың бай әдеби және тарихи 
мұрасы 100 томдық «Бабалар сөзі» сериясымен жарық көрді. Бұдан 
бөлек, алыс-жақын шет елдердегі тарихи құжаттардың көшірмелері 
жасалып, олар қазақ тіліне аударылып, баспадан шығарылды. 

Осы орайда отандық тарихнамада төл деректер мәселесі қолға 
алынды. Қазақ халқының тарихындағы жыршы-жыраулардың 
сөздері, ақындардың термелері, көнекөз қариялар жинақтаған 
шежірелерді зерттеп, оларды ғылыми айналысқа енгізу мәселесі 
аса өзекті болып тұр. 

 Біз өзіміздің жұмысымызда аты аңызға айналып, ерлігімен 
ел есінде қалған қаһарман тұлғалар қазақ халқының батыр ұлы 
Олжабай Толыбайұлына байланысты отандық тарихнамадағы 
деректерді саралауды мақсат етіп алдық.  

 Олжабай Толыбайұлы – Орта жүздің Арғын тайпасы 
Сүйіндік руы Айдабол тармағының Малқозы аталығынан тарайды. 
Олжабай батырдың өміріне байланысты тарихи деректерді жалпы 
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бес түрге классификациялауға болады. Олар: 1) Халық жырау-
жыршыларының айтуындағы батырлық дастандар; 2) кеңестік 
дәуірге дейінгі қазақ шежірешілерінің жазбалары; 3) Қазақстан 
жерінде қызмет еткен орыс тарихшыларының еңбектеріндегі 
мәліметтер; 4) кеңестік кезеңдегі қазақ тарихшыларының іргелі 
зерттеулер; 5) Тәуелсіздіктің 25-жылдығында жүргізілген ғылыми 
ізденістер. 

Олжабайдың өжет, қайсар тұлғасын зерттеуге, оған деген 
халықтың шын сүйіспеншілігін анықтау үшін ел аузында сақталған 
«Орта жүз Олжабай батыр», «Олжабай және қырық батыр» 
дастандары да үлкен септігін тигізеді. Олардың біріншісін халық 
жыршысы Ертай Құлсариев жырласа, екіншісін ақын-композитор, 
Олжабай батырдың аталас туысы Жаяу Мұса Байжанұлы ел 
арасына таратқан. Жырлардың қолжазба нұсқалары Орталық 
Ғылыми кітапхана мен М. О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер 
институтының сирек қорларында сақтаулы тұр. Бұл жырлардан 
бөлек аталмыш қорларда жыршы Молдажан Жадайұлының 
«Олжабай батыр туралы» (ОҒК. 381-бума, 2 дәп.), жыры мен Жаяу 
Мұса Байджановтың «Олжабай батыр», өз қолтаңбасымен жазылған 
«Олжабай батырдың бір соғысы» (ӘӨИ. 609-бума, 1-2 дәп.) және 
«Олжабай, өмір тарихы» (ОҒК. 381-бума, 1-дәп.) атты аңыздар 
топтамасы сақтаулы тұр. Жаяу Мұса Байжановтың жазбаларын 
ақынның ұлы Салық Жаямусин әкеліп тапсырған  [1, 355]. 

Жоғарыда айтылып өткен Ертай Құлсариевтің жырлауындағы 
«Орта жүз Олжабай батыр» деген жыр нұсқасы көркемдігімен де, 
толықтылығымен де ерекшеленеді. Ертай нұсқасында Олжабайдың 
тууы, он төрт жасар кезінде арыстанмен алысуы, қырғыз Әтекеден 
атын қайтарып, жолай Қанжығалы Бөгенбай батырмен достасуы, 
ұйқыда жатқанда аузына кірмек болған жыланның басын қыршып 
тастауы, торғауыт қалмақтармен соғысы, Қалдан Цереннің қолына 
түскен Абылайды босатып алуы, Жоңғар хандығындағы билік үшін 
қырқыс кезінде Абылайды сағалап келген Әмірсананы қорғап қалуы, 
Қалдан Церенді тұтқындауы, Абылайдан Жабай батырды босатып 
алуы сияқты Олжабайдың ерлігі, қайсарлығы, адамгершілігі тағы 
басқа адами қасиеттері толық ашылады. 

Молдажан Жанайұлының нұсқасында Олжабай батырдың 
дүниеге келуі, алғашқы ерлік жасауы, айдаһарды өлтіруі бейнеленсе, 
Жаяу Мұса жырлаған жыр нұсқасында Абылай бастаған қырық 
батырдың Сарыарқаны қалмақтардан азат етуі, бұл тарихи оқиғаның 
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» қазақтардың жеңісімен аяқталуына Олжабайдың айрықша қайрат-
жігер жұмсап, ерлік көрсетуі баяндалады. 

Қолжазба көшірмелері сақталған жырлардан бөлек, Олжабай 
батыр туралы халық аузында сақталған жырлардың шоғыры бір 
бөлек. Әлкей Марғұлан Олжабай батыр туралы алғашқы поэма-жыр 
шығарған Орманшы руынан шыққан Сақау ақын деп жазады. Сақау 
ақын өзінің «Ер Олжабай» жырында Олжабай батырдың өмірінің 
соңында Түркістанға көшуді тілек еткенін, балаларына айтқанын 
өсиеттері туралы айтады. Олжабай батыр туралы жыр жазған 
екінші ақын – Шоң би Едігеұлының қасында жүрген жыршысы, 
баянауылдық Көтеш ақын Райымбекұлы. Ол туралы Мәшһүр Жүсіп 
Көпейұлы «Омбыда Керей Тұрлыбек Көшеновтың үйінде болғанда 
«еліңнің тарихта болған жақсы адамдарын жырлап берші» дегенде 
Олжекеңді көркем тілмен суреттеген» деп жазады. 

Олжабай батыр туралы оқиғаларды, халық аңыздарының 
негізінде суреттей білген Жаяу Мұса Байжанұлы өзінің дәптерін 1880 
жылы Қазан университетінің ғылыми кітапханасына тапсырған. 

Кеңестік дәуірде Олжабай батыр туралы зерттеп, поэма 
жазғандардың қатарында Алаштың ардақты ақыны Сұлтанмахмұт 
Торайғыровтың інісі Шәймерден мен Төлепберген Тоғайұлы. 
Аталмыш жырлар қазіргі уақытта Ғылым академиясының 
кітапханасында сақтаулы. 

Олжабай батыр туралы тарихи деректер, аңыз-шежірелер мен 
жыр-дастандардағы деректер өзара аздап қиыспаушылықтары 
болғанымен батырдың негізгі образын ашып, оның отансүйгіштік 
келбетін кеңінен көрсетеді. Сонымен қатар, халықтың өзінің батыр 
ұлына деген сүйіспеншілігін де оған халық өзі берген «Орта жүзге 
ұран болған ер Олжабай» деген атаудың өзі Олжабай батырды Орта 
жүзден шыққан қалың батырлардың ішінде шоқтығы биік тұлға 
екендігін байқатады. 

Олжабай батыр туралы жыр-дастандар мен шежірелердегі 
мәліметтерді, тарихшылардың зерттеулеріндегі деректерді 
салыстыру барысында баһадүр бабаның өмірі туралы көптеген 
қызықты деректерді саралаудың сәті түседі. Мәселен Олжабай 
батырдың туған және өлген жылдары туралы қазіргі деректерде 
көптеген тарихшылар Ә. Марғұланның еңбектеріне сілтеме жасап, 
Олжабай батыр 1709 жылы дүниеге келіп, 1783 жылы қайтыс болды 
деп жазса, Әлкей Марғұланның өзі «Ер Олжабай» мақаласында 
Олжабай батыр 1706 жылы дүниеге келіп, 1786 жылы қайтыс болды 
деген мәлімет қалдырады. Қалай болғанда да Олжабай батырдың 
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жасы 80-ге келіп, ажал таянған шақта «Әулиелердің мекені», 
жорықтас серігі Қанжығалы қарт Бөгенбай батыр жерленген киелі 
Түркістанға барғысы келгені туралы халық ақындары жырлаған 
дастандарда да, М.-Ж. Көпейұлының жазбаларында да айтылады  
[2, 411]. 

1907 ж. Қазан қаласында басылып шыққан «Сарыарқаның 
кiмдiкi екендiгi» атты кiтабында Мәшһүр-Жүсiп қалмақтармен 
соғысып жүрiп қазақ батырлары азат еткен Сарыарқа даласын 
патшалы Ресейдiң шенеунiктерiне сүйенген орыс шаруаларының 
тартып алып жатқанын ашық сынайды. Өз сөзiнiң дәлелi ретiнде 
Баянауылды қалмақтардан азат қылған Олжабайдың есiмi 
Ерейментаудағы мұжықтардың поселкесiне қойылғанын жазады:  
«Бұл Сарыарқа бiздiң қазаққа атасының құны болып, олжа болып 
тиген едi. Бiреу бiреуге: «Соңымнан қалмастай атаңың құны бар ма 
едi», — дейдi ғой. Сондай атамның құны болғаны үшiн, жер-судан 
айырылып, қаңғып қоныссыз жүргенiме iшiм күйiп, өлсем ойымнан 
кетер емес. Дүние деген шiркiн көшпелi дегенi осы екен; қазақтың 
тұлпар мiнiп, ту ұстаған, кейiнгi үрiмi-бұтағына олжа салған 
батыр ең, ақырында мұжықтың поселкесiнiң аты болды. Ереймен 
тауындағы Олжабай қаласы  атанған қала сол Олжабайдың өлген 
жерi», деп жазады  [2, 356]. 

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының жазбаларында Олжабай 
батырдың дүниеге келуі туралы жазбалармен қатар, жас кезінде 
алғашқы ерлік көрсетіп, әкесінің құла биесін қайтаруы, Олжабайдың 
қорғаушы пірінің батырды сынауы, оған өз есіміңді ұран қылып 
жауға шап, деген ақыл-кеңесі, Олжабай батырдың тарихта қалған 
жойқын ерлігі Талқы қамалын алғанда, қолына тиген оққа қарамай, 
қолындағы туды Абылайдың өзіне беріп, қамалдың қақпасын 
қылышымен кескілеуі, қамалды алу үсітнде Сырым Малайсары 
батырдың оққа ұшып, қаза табуы, Олжабай мен Жасыбай 
батырлардың алғашқыда ағайынның ыза-кегі үшін өштесіп, 
соғыспақ болуы, кейін екеуінің достасып, жауға қарсы тұруы, 
Жасыбай батыр Шойынкөлдің жағасында қалмақтардың қолынан 
мерт болғанда, қамлақтарды қойша қырып, досының кегін алуы 
және жасы сексенге келіп, қартайған шағында ұрпағына айтқан 
өсеит сөздері мен арман-мұраты туралы айтылады. Мәшһүр Жүсіп 
Көпейұлының «Абылай аспаған сары бел» аталуының мәнісі» 
деген жазбасында Ботақанды жазықсыз өлтірген Абылайға қарсы 
шыққан Бес Мейрамның атқа мініп, хан ордасын шаппақ болғанда 
Олжабайдың «Талқы қамалын алған кезде мен туды Абылайдың 
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» өзіне бере салып, дарбазаны қылышпен шапқан кезде Абылай бойын 
ұстай алмай дірілдеп тұрды. Менің аруағымның күштілігімен бойын 
тоқтата алмады», – деген сөзі келтіріледі  [2;67]. 

Олжабай батырдың өмірі мен ерлік істерін зерттеуде Қазан 
революциясына дейін Солтүстік Қазақстанда зерттеу жүргізген 
орыс тарихшыларының еңбектері де өз септігін тигізеді. Мәселен,  
Н. Я. Коншин өзінің «От Павлодара до Каркаралинска. Памятная 
книжка Семипалатинской области, 1901» атты жолжазба кітабында 
былай деп жазады: «Однажды по поручению главного предводителя 
киргиз, батыра Ульжабая, Джасыбай должен был с небольшим 
отрядом удержать в горах калмыцкого хана с тысячьюя тысяч 
калмыков. В битве пал Джасыбай храбрым...Киргизы дрогнули, но 
в это время к месту битвы подоспел Ульжабай, и ущелья огласились 
криками калмыков, просивших пощады». Дәл осы оқиғаны 
суреттеген Д. Приймак «Скалы и легенды Баянаула» кітабында «На 
просьбу джунгаров Ульжабай ответил: – Все вы вместе взятые, не 
стоите и мизинца убитого вами вождя. Нужно истребить вас, волчью 
стаю» деп жауап қайтарғаны туралы жазады  [4, 163]. Бұл деректер 
М. -Ж. Көпейұлының жазбаларын дәлме-дәл қайталайды. 

Олжабай батырдың өмірі мен ерлік істері туралы белгілі 
қазақ ғалымы, филология мен шежіре, археология мен этнография 
салаларында қатар қызмет еткен Әлкей Хақанұлы Марғұлан аса 
қызықты жазбалар қалдырған. 

Әлкей Марғұлан – Олжабай батырдың өз кіндігінен туған 
ұрпағы, дәлірек айтсақ шөпшегі. Яғни, Олжабай батыр жоңғарлармен 
болған көп шайқастардың бірінде қонтайшы Цеван Рабтанның 
Лаба, Лағба есімді екі қызын қолға түсіреді. Лабаны өзіне алып, 
Лағбаның Бөгенбайға сауға ретінде сыйға тартады. Осы Лабадан 
туған тұңғышы Дулаттан ғалымның атасы Марғұлан дүниеге келеді, 
Марғұланнан – Хақан, Хақаннан – Әлкей. 

Әлкей Хақанұлы даңқты бабасының ғұмыры туралы көптеген 
зерттеулер жүргізіп, ол туралы «Еңбекпен өткен өмірім» атты 
көлемді мақаласында баяндайды. Батыр бабасының есімін жаңғырту 
мақсатында әрі жерленген орнына ескерткіш орнату үшін Әлкей 
Хақанұлы 1981 жылы 22 мамырда Целиноград облыстық партия 
комтетінің бірінші хатшысы Н. Е. Морозовқа өтініш хат жазады. 
Хатында Олжабай бабасының ерлік істерін баяндай келе ол: 
«Құрметті Николай Ефимович! Мен Сізден аса маңызды патриоттық 
істің шешімін табуды сұраймын. Батырдың басына ескерткіш 
орнатылса, қалың ел әрі мен секілді ғалымдар мен тарихшылар бір 
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серпіліп, дән риза болар еді. Сіз бұл мәселе жайлы Республикалық 
тарихи ескерткіштерді қорғау қоғамына, Ә. Әлімжановқа ұсыныс 
жасай аласыз. Ол өтінішіңізді орындауға тиіс» деп жазады  [4, 
183]. Әлкей Марғұланның мұратының бірі орындалып отыр. Еліміз 
тәуелсіздігін алып, етек-жеңімізді жинағаннан кейін Ақмола облысы 
Ерейментау ауданына қарасты бұрынғы Благодатный кенті қазір 
Олжабай батыр атындағы ауылдық округ болып қайта құрылды. 

Әлкей Хақанұлы Олжабай батырдың өмірі мен атқарған істері 
жайында тыңғылықты зерттеп, үлкен еңбек атқарған. Алайда, 
кеңестік идеологияның ықпалынан шыға алмаған кейбір шолақ ойлы 
әріптестерінің қудалауымен оларды көзі тірісінде жарыққа шығара 
алмады. Тәуелсіздік жылдарындағы Әлкей мұрасына жүргізілген 
зерттеулердің арқасында ғалымның еңбектері жинақталып, 2012 
жылы «Алатау» баспаында жарық көрген көп томдық шығармалар 
жинағының 14-ші томына «Ер Олжабай» мақаласы мен жазушы 
Алдан Смайылдың 2002 жылы «Егемен Қазақстан» газетінде 
жарияланған «Олжабай батыр ұрпағының жанашырлығына зәрі» 
атты көлемді мақаласымен бірге басылды. 

Тәуелсіздік жылдарында Олжабай батырдың өміріне 
байланысты аса іргелі зерттеулер жүргізілген жоқ деп айтуға 
болады. Википедиядағы Олжабай батыр туралы мақала да аса жұтаң 
жазылған. Тектілігі мен ерлігінің арқасында өз руының ғана емес, он 
сан Орта жүзге ұран болған Олжабай Толыбайұлының ғұмырнамасы 
әлі де тыңғылықты зерттеулерді қажет етеді. 
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2013. – 466 б. 
3 https://kk. wikipedia. org/wiki/Олжабай Толыбайұлы
4 Марғұлан Ә. Шығармалары. 14 том. Алматы, «Алатау» 

2012. – 510 б. 
5  Смайылов Алдан.  «Олжабай батыр ұрпағының 

жанашырлығына зәру». Егемен Қазақстан. 2012 ж. 12 наурыз. 
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» ҚАЗАҚТЫҢ ӨЛІМГЕ БАЙЛАНЫСТЫ 
КЕЙБІР КӨНЕ НАНЫМ-СЕНІМДЕРІ

ТӨЛЕУБАЕВА К. М. 
т.ғ.д., доцент, тарих факультеті, Абай атындағы 

Қазақ Ұлттық педагогикалық университеті, Алматы қ. 

XIX ғасырдың соны мен XX ғасырдың бас кезіндегі тарихи-
этнографиялық материалдарды зерттей отырып, ерте заманнан 
келе жатқан қазақтар мен Орта Азия көпшенділері мен жартылай 
көшпенділердің өлік рәсімдсріне байланысты толып жатқан көне 
діни наным-сенімдердің болғанын байқадық. Олардың шығу-тарихы 
көшпенділердің этнографиясына негізделген. Бұл наным-сенімдерге 
кейін тарихи жағдайларға байланысты ислам әсері де ықпал еткен. 
Осы тұрғыдан қарағанда оның түпкі негізінде табиғи дүние таным, 
ислам ықпалы бар деп түсінгеніміз жөн. 

Ерте замандағы өлікті жерлеу рәсімдеріне байланысты 
ғалым-этнографтар арасында түрлі көзқарастар бар. Этнограф  
А. П. Чулошникова өзінің еңбегінде (1) «Ерте кездегі адамдардың 
өлу туралы түсінігі болмаған. Мәйіттерді бүлініп, сасып кеткенге 
дейін сақтаған», – деп көрсетті. Әрине, оның өзіндік себептері 
болған. Мәселен, біріншіден, қатты науқастанып, есінен танып жатқан 
адам немесе уланып, бірнеше күн жатып, өзіне келген соң, жазылып, 
орнынан ақырын тұрып кететін болған. Екішіаден, адамның демі 
бітіп, өліп қалған жағдайда, оның денесінен шыққан сасық иіс шыға 
бастағанда оны өздері мекендеген үңгірлердің ортасына немесе 
босаға мен табалдырықтың астына көмуге мәжбур болған. Мұнысы 
– босағадан үңгірдің ішіне карай енген қара ниетті адамды төрге 
жібермейді, бізді қорғайды, касымызда жүреді деген түсінікпен 
туындағанан. Осыған орай ертедегі тайпалар мен рулар арасында 
түрлі аңыздар мен мифтер тараған. 

Кейінгі кездерде уақыттың өтуіне байланысты бұл жерлерде 
ата-бабалардың аруағы сақталған деп табалдырықты баспайтын 
болған, оны үнемі таза ұстаған. Бір ұрпақтың орнына екінші 
ұрпақтың келуіне байланысты әуелгі сенім бірте-бірте ұмытылып 
жаугершілікті бастан көп кешкендіктен табалдырықты баспаған, 
оны бассақ дұшпанымыз басымызға шығады деп қорыққан. Тіпті 
үйге келген адам босағамен табалдырықта тұрып тілдесетін болса, 
малымыз түрегеп төлдейді деген сенімді қалыптастырган. Miнe, 
сенімнің әуелгі шықкан тарихы ұмытыла келе, соңғы кезеңдерде 
тек тазалық сақтау ұғымын ғана қабылдаған. 
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Өлікті жерлеу, рәсімдеу туралы әлем халықтары, оның 
ішінде түркі тектес халықтардың арасында наным-сенімдер, діни 
түсініктер әртүрлі болған. Олардың өмір сатыларынан өткен өзіндік 
табиғи танымы болған. Оның алғашқы сатысы өлікті (мәйітті) 
үңгірлердің алдына қалдырып жерлеген. Содан кейінгі сатылар әр 
халықтың дәстүріне байланысты болған. Мәселен, Қытайда үйдің 
төбесіне шығып, өлген адамның атын атап «бәленше қайтып кел» 
ден дауыстап шақырған. Африканың Самоя жағалауында тұратын 
халықтар мен көне египеттіктер, еврейлер аза тұтып бірнеше күн 
тамақ ішпеген. Өлген адам туралы индеецтерде көп наным-сенімдер 
бар. Олар өлген адамды ұйықтап жатыр деген түсінікпен әйел болса 
күйеуін, еркек болса әйелінің өлі денелерін киіндіріп, бір жыл бойы 
арқасына танып жүретін кездері болған. Тіпті түңде шешіндіріп, 
өздерімен бірге қойындарына алып жатқан. Бір жылдан кейін әбден 
бүлінген денені үй төбесіне, болмаса себетке (кәрзеңкеге) салып, 
ағаштың басын іліп қоятын болған. Оларға мұңдарын айтып, жылап 
ақылдасқан. Казақтардың бейіт басына барып, жылап, қайғы-
мұңдарын айтатындары да, әріден келе жатқан сенімнің қалдықтары 
болса керек  [2]. 

Көне заманда қазақтарда өлген адамды жоқтауда бет тырнау, 
шаш жұлу сенімдері қалыптасқан. Бұдан басқа да наным-сенімдер 
болған. Мәселен, жан өлі денені уақытша тастап кетті деп мәйітті 
сабап жанды кері шақырған. Бай адамдардың артында қалған 
туыстары дүние-мүлкін жан-жаққа шашып, «сен мына жиһаздарды 
тастап кете бермексің бе?, қайтып кел» деп асыл заттармен 
қызықтырып, жанды кейін шақырған. Ал бір-бірімен жауласқан 
тайпалар жан қайтып келе алмай қалсын деген ниетпен өлгендердің 
етін пысытып жеп қоятын болған  [3]. 

Штернберг Л. Я. бұл пікірді қолдап, өзінің еңбегінде  [4]. «Бұл 
өлген адамның жаны мәңгілікке бізбен бірге жүреді деген түсінікпен 
жасалған. Американың бір тайпасы өлген адамның сүйегінен ұнтақ 
(поро шок) жасаған, етінен тамақ істеп ішіп, оның жаны өздерімен 
мәңгі бірге жүреді», – деп көрсетті. 

Ертедегі түрік тектес халықтар, соның ішінде қазақтар, адам 
өлгенде онымен бірге көрге өзі тамақ ішкен тостағанды салған. 
Бірақ өлген адамды шығару кәделерінде жаназасына мал сойып 
«тие берсін> деп сол тамақты өздері жейді. «Тие берсін» деудің 
себебі о дүниедегі адам да сол жаназасына сойылған малдың 
етінен тамақтанды деген түсінік. Өлген адамға неғұрлым мал көп 
сойылса, соғұрлым өлген адамның рухы риза болады деп ойлаған. 
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» «Қазақтар адам өлгеннен кейін оның артында қалған дүниені отпен 
аластап тазартқан. Себебі өлім процесі көзге ілінбейтін жағдайда 
өтеді, өлетін адамды жан алушы тамағынан бауыздағанда, көзге 
шалынбайтын қаны керегінің үшінші тор көзіне дейін шашырап, 
үйдегі мүлік қанға боялады»  [5] – деп жазды Омар Хаям. 

Өмір мен өлім – бір жолдың екі басындай тіршілік заңы. 
Тумақбар жерде өлмек бар. Халық аузындағы аңызда Қорқыт 
өлімнен қашып, мәңгілік өмір іздеп желмаямен жер-дүниені кезіпті-
мыс. Аңға барса өліп жатқан жануарларды, орманға барса құлап 
жатқан ағаштарды, тауға барса қирап жатқан тастарды көреді. 
Қайда барса да алдынан өлік пен «Қорқыттың көрі» шығады. Сөйтіп, 
Қорқыт өлімнен қашып құтыла алмайды, бір ғана өнерден (күйден) 
өзіне жұбаныш табады, яғни екінші өмір, мәңгілік өмір тапқандай 
болады. Демек, өмір бар жерде өлім бар дейді халық. «Тозбас 
соғылмайды, өлмес жаралмайды», «Өзекті жанға бір өлім» деген 
мақалдар соны аңғартады  [6, 53 б.]. 

Адамды жерлеуге байланысты діни сенімдер, әдет-ғұрыптар. 
Алғашқы жерлеуге байланысты әдет-ғұрыптардың ішінде мұсылман 
дінінің көптеген салт-саналарымен қатар, исламнан бұрынғы діни 
сенімдердің сарқыншақтары өте көп. Өлім мәселесі қашан да «жан» 
деген тіршіліктің күшінің жойылуымен байланысты. «Жан» туралы 
ұғым қашан шықты, оның мәні неде еді? Бұл туралы көне діндерді 
зерттеуші Л. Я. Штенберг деген ғалым былай деген еді: «...адам 
өзін-өзі бақылай жүріп, әр нәрсені салыстыра жүріп «жан» деген 
бір жаңа тіршілікті тауып алды. Түрлі физиологиялық құбылыстар 
(ұйқы, түс, естен тану, қан кетіп әлсіреу, соңғы дем, көлеңке т. б.) 
адамның ақыл-ойын билейтін «жан» деген бір ерекше тіршілік бар 
деген түсінік туғызды  [7, с. 233]. 

Жалпы екі, не одан да көп жан туралы түсінік Орталық Азияның 
басқа халықтарында, Сібір жұрттарында басқа да елдерде кездеседі  
[8, с. 12-17]. 

Шындығында да жанның өзі «жан» екен деп түсіну өте ертеде 
пайда болған болуы керек. Өйткені қан тоқтамай ағып таусылғанда 
адам тіршілігі тоқталатынының алғашқы қауым адамының көзі 
талай жеткен. Және де абстракциялық ойлау қабілеті төмен кезінде 
адам тіршіліктің көзін көзге көрінетін материалдық дүние «қан» деп 
білді  [9, с. 307]. Бұл ең көне түсінік болса керек. 

Міне, мұнда жан туралы сөз болғанымен, оның кеудеден 
ұшып шығуы туралы сөз болмайды. Осыған қарағанда адам 
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бойынан жанның шығуы туралы қазақ түсініктерінде ламаизмнің, 
шаманизмнің исламның аралас тұстары бар. 

 Бағзы заманда адамның өлу себебін жұрт түсіне алмай, 
кейін адамдар (және жәндіктер) дүниеден (заттан) және жаннан 
(рухтан) тұрады екен, ал өлім дегеніміз – жанның денені тастап 
кетуі деп ұйғарды. Ерте кездегі адам баласы өзінің дене құрылысы 
жайында ешқандай түсінігі болмаған. Денеде болатын, өлгеннен 
кейін ол денеден шығып кететін ерекше жанның қызметі деген 
түсінікке келген. Бұл жерде ғалым-этнограф А. Т. Төлеубаевтың 
адамның өліміне байланысты жан туралы Л. Я. Штернбергтің,  
В. В. Востровтың, С. Н. Ақатаевтың пікірлеріне және аға буын қазақ-
информаторларының Темірбеков Зейнолла, Оразғалиев Құсман, 
Оразахынова Күлжахан, Смаилов Тұржау сияқты көзі қарақты 
қариялардың айтқан сөздеріне сүйене отырып, жан туралы көп 
мәліметтер беруге болады. Мәселен, адам жаны – шыбын жан, ет 
жан және рухани жан болып үш түрден тұрады. 

Шыбын жан – бұл жанның кіші шыбын түрі; шыбын жан ұйқы 
кезінде адамды тастап, ұшып жүреді. Адам түсінде нені көрсе, жан 
да соны көреді; егер жан кішкентай төбешікке отырса, адам таулары 
көреді. Таңертең шыбын жан қайтадан адамға қатты дауыспен 
ояту қауіпті. Себебі жан адамға әлі кіре алмай қалуы мүмкін деп 
есептеледі. 

Ет жан – қазақтың түсінігінше материалдық бастама – ол қан 
және жүрек болып табылады  [10]. 

Рухи жан – бұл денесіздік, материалсыздық жанның бұл түрі 
адам өлгеннен соң – «аруақ» ата-бабалардың рухы болып қалады. 

Орта Азияның барлық халықтарында жанның екі ұдайлығы 
туралы түсінік болған. Әлем халықтарының көпшілігі көп 
жандылыққа сенген, оларда архаистік түсініктер қалыптасқан. 

Жанның үш түрінің ішінде, әсіресе, ерте пайда боған рухи жан 
ұғымы болып саналады. Дамудың ерте сатысында адамды қоршаған 
шындық туралы абстракты ұғым болған, сондықтан олар жанды 
материалдық белгілер, нышандар деп есептеген  [11, 275 б.]. 

 Информаторлардың мәліметтері бойынша жанның осы үш 
түрі адам өлгеннен кейін оның денесінен түрлі мезгілде шығып 
кетеді. Екінші болып ет жан шығып кетеді. Себебі науқастың 
соңғы тыныс алуында адамның денесі ет жанға байланысты әлі де 
болса салқыңдамайды. Рухи жан адамның денесінен үшінші болып 
шығып кетеді. Адам өлгеннен кейін оның жаны үш бөлікке бөлінеді: 
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» біріншісі көгілдір көкке, екіншісі молада қалады, үшіншісі үйдің 
жанында болады [1]. 

 Ертеректе адамдар бірте-бірте өлген адамның жанын 
қуалайтын болған. Өліктен туған қорқыныш оларға мәйітті түрлі 
әдістермен қорлауға мәжбүр еткен. Ол түрік тектес халықтар 
арасында денесін есіктен емес, үйдің басқа жағынан шығаруға 
мәжбүр еткен. Мұны өлген адамның жаны қайтып келсе, есікті таба 
алмай, адасып қалсын деген мақсатпен жасаған. Кейде өлікті күн 
шығатын жақтан шығармай, күнбатыс жақтан басымен шығарған. 
Мәйітті шығарғанға дейін атын атауға, ошақтағы отты сөндіруге 
рұқсат етпеген. Аты аталса жанын алған қара күш оның мойнын 
бұрап, мазасын алады деп ойлаған. 

 Ал қазақ халқының өлікті есіктен басымен шығаруы, өлік 
шығарғанда артынан топырақ шашу осыған негізделген. Ондайда: 
«жатқан жерің жайлы болсын!» – деп барып шашқан. Дұрысы 
үйден шығарылғаннан кейін айтылуы керек. Осы жерде халық 
сенімінің өзіндік себебі бар ма, әлде жай ғана қорқыныш па? деген 
ой туындайды. Оған дүние жүзі ғалымдары, оның ішінде, орыс 
ғалымдарының қол жеткен тәжірибелерінен көруге болады. Оны 
арнаулы сезгіш аппараттармен анықтауға болады. Лебедева В. Э. 
өзінің еңбегінде  [12, 193 б. C. 301]. «Науқас ұзақ уақыт ауырып 
жатқан кездегі оның қайғы-қасіреті, қорқынышы пайдаланған 
заттарында қалып қойып, көп уақытқа дейін бұрынғы иесімен 
биологиялық байланысқа түсетін көрінеді. Бұдан бізге ерте кездегі 
адамдар өмірден туған тәжірибелері негізінде және биологиялық 
қуаттары сезе, көре білетін шамандар мен ламалардың пікіріне 
сүйенгендерін байқаймыз»-деп суреттейді. 

Ежелгі қазақтардың үғымында адам өлгеннен кейінгі күні 
жасалатын әртүрлі ырымдар аруакты о дүниеге риза етіп 
жіберу мақсатында болған. Өлген адамның артында қалғандар 
– денсаулықтары мен өмірлерін ұзақтығы, ұрпақтарының өсіп-
өнуі, мал бастрының аман болуы соған байланысты деп есетеген. 
Мәселен, туркі тектес халықтар, оның ішінде қазақ халқы өлікті 
жерлеп келегеннен кейін киімдерін үйге енгізбей, далада ұстаған, 
киіз үйді жығып, басқа жерге апарып, есігін өзгертіп құратын 
болған. Мұны «қоныс жаңарту» деп атаған. Бұл өлген адам өзін 
жерлеуге келгендердің біреуін шақырып алып кетпесін деген сеніммен 
жасалған. Немесе адам өлгеңде жетісіне, қырқына, жылына жылқы 
сойып бас сүйегін қабірдің басына ақ матаға орап қояды. Мал көп 
сойылса өлген адам о дүниеде ауқатты тұрады. Бұл табиғи таным 
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исламга дейін пайда болып, адам санасында калыптасқан тек қазақ 
халкы ғана емес, дүниежүзі халықтарына ортақ. Наным-сенімдерге 
арнғалған әдебиеітерді талдай отырып, біз кейбір наным-сенімдер 
күні бүгінге дейін өзінің әуелгі шығу мәнін жоймағанын байқадық. 
Фольклоршы-этнограф Қанарбаева б. өзінің жинағында: «халық 
тусінігіңде баласы өлсе анасына көп жылауға болмайды, бала 
бұрын барып әке-шешесін күтіп алуға кетті деген анимистік 
түсінік келтіруге болады. Ал әке-шсшесі көп жылай берсе көздің 
жасынан пайда болған көлге батып кетіп, артынан келгеңдерді 
күтіп ала алмай қалады» деген сенім. Бұл исламға дейін пайда 
болған түсінік. Егер этнограф-ғалымардың пікіріне еүйенсек, қай дін 
болмасын халыттардың әуелгі сенімін бір жүйеге түсіріп, оны әрі 
қарай дамытқан. Ендеше наным-сенімнің көшпілігін ислам дінімен 
шатастыруға болмайды  [13] деп көрсетті. 

 Хорезм өзбектерін зерттеген П. П. Снесарев өлік шыққан 
үйден тамақ ішпеу және ол үйде от жақпау дәстүрін зороастрийстік 
тұжырымдамамен байланысты дейді  [14, с. 131-138]. Қазақтардағы 
осыған сәйкес ғұрыптың екі түрлі себебі бар болса керек: әлде бұл 
зороастризмнің әсері, немесе кейін ғана зороастриялық ілім мен 
ғұрыпқа кірген, қазақтар мен Орталық Азия аймағында таралмаған 
неғұрлым ежелгі дәстүрлер мен діни наным-сенімдер болса керек. 

Мүрденің жуылғанға дейінгі таза деп саналмауы, сол үйдегі 
тамақ пен ыдыстардың арам болуы түсінігін туғызған. (Әдетте адам 
өлгелі жатқан кезде ол бөлмедегі тамақ пен ыдыстарды алып кеткен). 
Тамақты сыртқа төгіп, ыдысты мұқият жуған  [15]. 

 Көне заманнан бері қазақ немесе Орталық Азия халықтарының 
арасында адамның дүние салуына байланысты сақталып келген 
әдет-ғұрыптың бірі – ол арыздасу. Арыздасу сөзінің бірнеше мәні 
баршылық. Біріншіден, арыздасу дүниеден озар адамның хәлі 
мүшкілдеп, әл үстінде жатқан кезде ағайын-туғандары онымен 
бақұлдасуы, қоштасуы, соңғы арыз-тілегін, арман-өсиетін тыңдауы. 
Сонымен қатар, дүниеден кетіп бара жатқан адам туысқандарымен, 
ел-жұртымен, өмірлік серігімен, өнерімен қоштасып, соңғы арыз-
тілегін өлең жолдарымен артта қалып бара жатқандарға сәлем 
ретінде жолдаған. Екіншіден, арыздасу өлімге басын тігіп, қатерлі 
жауға аттанғанда ата-анасымен, қосақ жарымен, іні-қарындасымен 
арыздасып қоштасуы. Үшіншіден, оралу, оралмасы белгісіз алыс 
сапарға бара жатқан адамға қатысты арыздасу. Төртіншіден, туған 
жердің бір уыс топырағын түйіп алып, аттанушының артында 
қалғандарға айтатын сөзі  [16, 158-б.]. 



410 

 «
V

III
 Т

О
РА

Й
ҒЫ

РО
В 

О
ҚУ

ЛА
РЫ

» Дүниеден өтіп бара жатқанда қолданылатын ертедегі салт-
дәстүрдің бір түрі – имансу болып саналған. Ерте заманнан бері 
мұсылман халықтарының әдет-ғұрыпқа айналдырған шаралардың 
белгісі ретінде қолданған. Имансу дәстүрін өткен дәуірлерде 
қазақтар мен Орталық Азия халықтары жиі қолданған, ол осы күнге 
дейін сақталған. Шын мәнінде имансу күтушілер әл үстінде жатқан 
жанға «жұрт аяғын ауырлайды» деп бөтен кісіні кіргізбей оңаша 
ұстап отырған кезде көбінесе науқас адамның басын көтеріп, көңілі 
өсіп, тілге келіп, тіптен ас-су ішіп, жүріп-тұратын да кезі болады. 
Өмір шамы сөнер адамның бұлайша соңғы қуатын танытатын 
шолақ шағы – «бой жасау» немесе «бой жазу» делінеді. Осы кезде 
соңғы рет «атау кере» болмаса жай «кере» деп аталатын арнайы 
тамақ дайындалып беріледі. Осыған орай тіліміздегі «Атаукереңді 
ішкір!», «Кереңді же (іш)» секілді қарғыс мәнді сөз орамдары 
қалыптасқан  [17]. 
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НЕЗАВИСИМОСТЬ – ЗОЛОТАЯ ЭПОХА КАЗАХСТАНА

УТЕУБАЕВ М. Т. 
к.и.н., профессор, Российская академия естествознания, г. Экибастуз

В этом году Казахстан отметит знаменательную дату в 
новейшей истории нашей великой Родины общенациональный 
государственный праздник – 25-летие Независимости Республики. 
Этот общенациональный праздник символизирует собой единство 
всех граждан Казахстана и его Лидера, способствует укреплению 
стабильности и консолидации общества в реализации стратегического 
курса Главы государства – Лидера Нации Нурсултана Назарбаева. 

Этот праздник особенный, неординарный он подчеркивает 
огромный вклад Лидера Нации в строительство и созидание 
независимого Казахстана. 

Жизнь и многогранная деятельность Главы государства 
золотыми буквами вписаны в летопись Независимости нашей 
страны. 

Вот уже 25 лет Казахстан развивается как суверенное 
независимое государство, открытое всему миру. Исторически так 
сложилось, что Казахстан получил государственную независимость 
в 1991 году. Именно Нурсултан Назарбаев в переломный момент 
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» истории Казахстана реализовал вековую мечту народа о свободе 
и независимости. С исторической точки зрения Президент страны 
Нурсултан Назарбаев реализовал этот уникальный исторический 
шанс для нашего народа в полной и абсолютной мере. 

За короткий период Казахстан прошел путь, равный столетиям. 
Принята конституция страны, введена национальная валюта и 
другие атрибуты суверенного государства, в том числе, такие 
как флаг, герб и гимн. Создан мощный оплот Независимости – 
Вооруженные Силы, по всем периметрам страны законодательно 
оформлена государственная граница с соседними дружественными 
государствами. 

Институт сильной президентской власти обеспечивает 
политическую стабильность и устойчивое экономическое развитие 
нашей страны. В Казахстане создана весьма эффективная и 
оптимальная модель административно-государственного управления. 
Выстроена очень четкая вертикаль государственной власти. Это 
ответственное компактное правительство, профессиональный 
парламент, независимый суд, исполнительные структуры 
самоуправления в регионах. Все это в комплексе составляет единый 
системный государственный механизм власти. 

В стране сформировалась национальная деловая управленческая 
элита, которая работает в условиях развития демократического, 
гражданского, правового общества. 

Благодаря величайшим, титаническим и неимоверным усилиям 
Президента Нурсултана Назарбаева укрепился международный 
авторитет нашей страны. Казахстан на современном этапе имеет 
статус крупной региональной державы на евразийском пространстве. 

Казахстан сегодня играет очень активную роль в системе 
международных отношений. Казахстан занял достойное место 
на политической карте мира. Наше государство представлено 
в ООН, ОБСЕ, СВМДА, ОИС и многих других авторитетных 
международных организациях. 

В 2010 году Казахстан стал председателем ОБСЕ. Более 
того, впервые в новейшей истории Казахстана и евразийского 
пространства 1 декабря 2010 года в Астане состоялся уникальный 
саммит глав государств ОБСЕ. Это стало абсолютной исторической 
победой Лидера Нации и народа Казахстана. 

За всем этим видится колоссальная и огромная многогранная 
деятельность Главы государства. История распорядилась так, что 
Казахстан сегодня – многонациональное государство. В нашей 
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стране проживают представители более 130 национальностей. 
Благодаря мудрой, взвешенной и гибкой политике Президента 
Нурсултана Назарбаева, наша страна преодолела трудности 
переходного транзитного периода и сумела избежать конфликтов 
на межэтнической почве. Президентом страны Нурсултаном 
Назарбаевым был создан уникальный институт – Ассамблея народа 
Казахстана. АНК – сегодня не имеет аналогов в мире. 

Гармонизация межэтнических отношений, толерантность, 
согласие – все это стало основой политики Главы государства. 
Уникальное многообразие Казахстана – по Нурсултану Назарбаеву 
– это не слабость, а наоборот богатство страны, так как наличие 
многих этнических групп является яркой палитрой и мозаикой 
нашего государства. 

Сегодня Казахстан в фокусе и в центре внимания международных 
политиков, экспертов, политологов, культурологов, журналистов, 
ученых являясь для них уникальной моделью-эталоном мира и 
согласия. 

За годы независимости в экономику Казахстана было 
инвестировано около 200 миллиардов долларов. В страну пришли 
зарубежные компании, и вместе с ними – новые и новейшие 
технологии. В 2000 году в Казахстане был создан Национальный 
фонд или фонд будущих поколений. Развиваются средний и малый 
бизнес. Создаются новые рабочие места. Повышается уровень жизни 
населения. 

Казахстан сегодня – лидер социально-экономических реформ в 
СНГ и Юго-Восточной Европе. Золотовалютные резервы Казахстана 
составляют около 100 миллиардов долларов. 

На мой взгляд, Нурсултан Назарбаев сопоставим с такими 
крупными историческими деятелями прошлого и современности, 
как Акбар в Индии, Петр Первый в России, Джордж Вашингтон 
в США, Шарль Де Голь во Франции, Мустафа Кемаль Ататюрк в 
Турции, Маргарет Тэтчер в Великобритании, Дэн Сяопин в Китае, 
Ли Куан Ю в Сингапуре. 

Нурсултан Назарбаев продолжает политику и традиции наших 
великих предков, таких как султанов Керея и Жанибека основавших 
первое независимое Казахское ханство в 1465 году в XV веке, и, 
более всего, – крупного государственного деятеля Казахстана XVIII 
века Аблай хана, укрепившего традиционную ханскую власть и 
казахскую государственность. 
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» Великих исторических деятелей прошлого и современного мира 
с Лидером Нурсултаном Назарбаевым объединяет глубокая любовь 
к Родине, к стране, к своему народу. И огромное желание вывести 
свою страну вперед. 

Нурсултан Назарбаев, несомненно, пользуется высоким и 
заслуженным авторитетом в мире. Важной страницей новейшей 
истории Казахстана являются активные антиядерные инициативы 
Главы нашего государства. Первый Президент нашей страны 
Нурсултан Назарбаев своим историческим Указом в августе 
1991 года закрыл крупнейший в мире Семипалатинский ядерный 
полигон. Таким образом, Казахстан одним из первых государств 
мира добровольно отказался от атомного оружия. 

Нурсултан Назарбаев – главный стратег и архитектор 
интеграционных процессов на евразийском пространстве. 
Свидетельством чего является создание по его инициативе 
Евразийского экономического союза (ЕАЭС). 

Казахстан сегодня – экономический локомотив Содружества и 
нового ЕАЭС, лидер Евразии и Центральной Азии, развивающаяся 
динамично региональная держава. Сегодня создана весьма 
эффективная рыночная экономика, повышается уровень жизни 
казахстанцев. Мы являемся свидетелями позитивных перемен во 
всех сферах жизни нашей страны. По поручению Главы государства в 
условиях мирового экономического и финансового кризиса успешно 
реализуются государственные программы ускоренного развития 
экономики. Уникальным и стратегическим проектом нашего 
Лидера Нации является программа форсированного индустриально-
инновационного развития Казахстана до 2020 года: вводятся в строй 
новые объекты, промышленные предприятия, проводится ремонт 
дорог, школ, больниц, благоустройство и озеленение городов и сел, 
создаются сотни тысяч новых рабочих мест. Все это является основой 
ускоренного социально-экономического развития нашей страны. 

На постоянном контроле и в поле зрения Главы государства 
актуальные вопросы социальной сферы. Это и рост пенсий, пособий 
и заработных плат которые регулярно растут вместе с экономикой 
Казахстана. Все это, конечно, способствует повышению уровня 
жизни казахстанцев. Это свидетельствует о постоянной и неуклонной 
заботе Лидера Нации по повышению социального самочувствия и 
настроения миллионов граждан нашей великой страны – Республики 
Казахстан. 
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Следует отметить, что, Нурсултан Назарбаев за время 
независимости нашей страны во всех сферах возродил дух нашего 
народа, его сознание, мышление, нравственные и духовные ценности, 
традиции, его культурно-историческое наследие. По инициативе 
Главы государства развивается диалог традиционных религий, 
цивилизаций и культур в Казахстане и мире. 

В этом смысле, по сути, Нурсултан Назарбаев является 
подлинным великим общенациональным лидером, способствующим 
подъему благосостояния граждан страны, общественному и 
социальному прогрессу и защите национальных интересов 
Казахстана. 

Главой государства Нурсултаном Назарбаевым была принята 
уникальная долгосрочная стратегия «Казахстан-2050» [1] – 
ставшая своеобразным компасом, который указывает нашей стране 
дальнейший путь успешного перспективного развития. 

Символом исторического триумфа деятельности Главы 
государства является Астана – жемчужина Казахстана, уникальная 
и красивейшая столица XXI века, главным архитектором и зодчим 
которого по праву является Лидер Нации. 

Выбор Астаны как центра проведения всемирной выставки 
ЭКСПО – 2017 года еще в очередной раз подтвердил, что 
Казахстан занимает достойную позицию в мировом сообществе, 
а наш гениальный Лидер Нации Нурсултан Назарбаев является 
общепризнанным политиком глобального масштаба. 

Историческая заслуга Нурсултана Назарбаева заключается и 
состоит в том, что Казахстан сегодня – это современное состоявшееся 
общепризнанное государство в мире с динамично развивающейся 
рыночной экономикой, с крупным экономическим, промышленным, 
научным, культурным потенциалом и новыми инновационными 
технологиями. 

Казахстан сегодня – это государство, где в мире и согласии 
живут представители самых разных этносов и конфессий. Где 
нет ущемления по национальному, языковому, религиозному, 
социальному или по иным признакам. Где все граждане страны 
уверены в своем светлом будущем. Все это практические реальные 
результаты мудрой, глубоко продуманной и эффективной политики 
Главы государства. 

Стало абсолютной аксиомой и синонимом в мире триединство: 
«Казахстан, Астана и Нурсултан Назарбаев». 
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» Благодаря политике Главы государства мы, сохраняя 
приверженность своим традициям, одновременно открыты 
для новаций современного мира, приобщения к духовным 
ценностям других культур. Во всем мире сегодня в условиях 
глобализации признается ценность уникальной казахстанской 
модели межэтнической и межконфессиональной толерантности и 
согласия. 

 Воплощаются грандиозные планы по социально-экономической 
модернизации Казахстана. 

Нурсултан Назарбаев – человек-эпоха. Самое главное 
достоинство и кредо Главы государства заключается в его 
профессиональной способности и виртуозном умении доводить 
до логического завершения фундаментальные базовые реформы 
и преобразования. Нурсултан Назарбаев обладает уникальным 
качеством политика уметь слушать собеседника и впитывать все 
новое, что есть в мире и в тоже время доводить свою точку зрения 
и взгляд до каждого гражданина и человека. 

Для граждан Казахстана очевидна вся масштабность и глубина 
личности и многогранной деятельности Первого Президента страны 
Нурсултана Назарбаева, как великого реформатора и политического 
лидера современности. 

Нурсултан Назарбаев по праву вошел в историю Казахстана 
и мира как наиболее авторитетный и гениальный государственный 
деятель мирового уровня, и крупный ученый-мыслитель XXI века. 

История, настоящее и будущее государства и его граждан 
теснейшим образом связаны с деятельностью Лидера Нации 
Нурсултана Назарбаева. В этом гражданам Казахстана действительно 
повезло, что во главе и у руля нашей страны оказался такой 
достойный ответственный лидер как Нурсултан Назарбаев. Это 
большая удача и счастье для нашего народа. 

В книге «Казахстанский путь»  [2] Нурсултан Назарбаев очень 
точно и глубоко оценил цели и результаты строительства нового 
государства и общества в современных условиях: «Ни одна страна 
мира не ставила перед собой такие амбициозные цели в такие 
кратчайшие сроки. Но я верю, однажды именно это и назовут нашим 
путем. 

В первые годы независимости Казахстан был как путник, 
идущий по горному перевалу, вопреки ветру и дождю, вопреки 
ветру и дождю, вопреки своей усталости и страху, идущий вопреки 
всему происходящему вокруг». 
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На мой взгляд, эти глубинные слова Главы государства 
обращенные в историческом аспекте к нам гражданам страны 
являются ключом к пониманию успешной роли и места Казахстана 
в современном мире. 

Сегодня не только международные эксперты, но и лидеры 
ведущих государств мира признают успешным казахстанский опыт 
реформ. Лидерство Казахстана основывается на удачно выбранной 
политико-экономической модели переходного периода: сильная 
президентская власть плюс быстрые и энергичные экономические 
реформы. Наша модель заключалась в синтезе радикальных, 
но не «шоковых», реформ, ориентированных на построение 
основ рыночной экономики и демократизацию, но не ослабление 
государственной власти. 

Нурсултан Назарбаев в эпоху перемен на рубеже XX – XXI 
веков реализовал историческое право соотечественников на 
независимость и самостоятельный путь развития Казахстана. 

На мой взгляд, в контексте исторической ретроспективы 
эпоха многогранной деятельности Первого Президента Нурсултана 
Назарбаева – символизирует собой абсолютный исторический 
триумф Казахстана. 

История доказала, что политика Главы государства позволила 
народу Казахстана коренным образом продвинуться по пути 
социально-экономического прогресса и развития демократического 
общества. 

Абсолютно убежден и уверен, что только стратегическое 
руководство нашей страной Президентом Нурсултаном Назарбаевым 
обеспечит дальнейшее стабильное поступательное и динамичное 
развитие государства, благополучие и процветание всех граждан 
Казахстана. 

Глубоко понимая и осознавая генезис и масштаб проведенных 
реформ, невольно задумываешься о том, что явилось основой 
наших исторических побед. Мы с полным основанием и правом 
можем утверждать, что основой и истоками успехов было то, что в 
самый ответственный период истории становления казахстанской 
государственности его возглавил Лидер Нации Нурсултан 
Назарбаев, имеющий величайший дар предвидения и способный 
консолидировать нацию в процессе исторических перемен на благо 
граждан страны и общенационального единства Казахстана. 

Сегодня отмечая День Первого Президента, мы обращаемся 
к многогранной уникальной деятельности Главы государства, с 
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» глубоким уважением к его историческим заслугам и огромному 
вкладу в становлении и развитии нашей великой Родины – 
Республики Казахстан. 
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ИЗ ИСТОРИИ СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ 
МЕЖДУНАРОДНЫХ СВЯЗЕЙ НАРОДОВ СИБИРИ 

И КАЗАХСТАНА: ИСТОРИОГРАФИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

ЧЕЧУШКОВА В. Н. 
ученица 10 класса, СОШ № 21, г. Павлодар

ШИШЛОВ М. И. 
учитель истории, ГУ СОШ № 21, г. Павлодар

Историческое наследие народа всегда вызывало пристальный 
интерес исследователей, поскольку понять настоящее можно только 
через изучение прошлого. 

Большую роль в изучении истории становления и развития 
международных связей народов Западной Сибири сыграли 
российские ученые – путешественники ХVIII-ХIХ вв., российские 
военные и чиновники, а также демократические круги России. 

Для рассмотрения истории становления и развития 
международных связей народов Сибири и Казахстана автор 
обратил свое внимание на таких исследователей, как Миллер, 
Паллас, Андреев, Катанаев, Бобков, Усов, Потанин, Левшин, 
Красовский, Броневский и Коншин. Этот выбор сделан из следующих 
соображений: труды относятся к XIX столетию, кроме того, в них 
содержатся сведения о Западной Сибири, к территории которого 
относится и Павлодарская область. 

Первая академическая экспедиция по изучению народов Сибири 
была организована под началом Ф. Миллера  [1]. Экспедиция в 
течение 10 лет (1733-1743 годы) занималась «географией земли, 
древностями, обыкновениями, обрядами различных народов» и 
объездила всю Сибирь, в длину и в ширину. По итогам поездки 
был издан фундаментальный труд, из которого можно подчеркнуть 
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богатый материал о народах изучаемого региона и связях между 
ними. Вторая научная экспедиция начала свою работу в 60-70 годы 
ХVIII века под руководством известного ученого П. С. Палласа  [2]. 
Экспедиция объехала западные районы Сибири и северо-восточные 
территории Казахстана (включая Прииртышье). Результатом 
путешествия стал многотомный труд на русском языке, где были 
даны сведения географического, экономического, социального, 
этнографического, культурного характера, а также материалы по 
связям народов региона. 

Большой вклад в изучение Сибири внесли русские военные, по 
долгу службы, работавшие в регионе, такие, как военный инженер И. 
Г. Андреев  [3], Г. Е. Катанаева  [4], И. Ф. Бабков, Ф. И. Усов  [5], 
в трудах которых встречаются сведения о международных связях 
народов Сибири и Казахстана. 

Отдельно следует выделить работы Г. Н. Потанина, известного 
ученого, краеведа, выходца из казаков Павлодарского Прииртышья, 
который оставил обширный материал по истории Западной Сибири, 
в том числе и по рассматриваемой нами теме. 

Особо можно отметить в  области исторического, 
этнографического и археологического изучения региона работы 
Н. Я. Коншина, М. Красовского, и А. И. Левшина. В своих трудах 
исследователи описывают интересные факты о жизни и нравов 
народов Сибири. А. И. Левшин в своем труде под названием 
«Описание киргиз-казачьих или киргиз-кайсацких орд и степей»  [9] 
дает представление об описании образа жизни, одежды, вооружения 
и нравы населения, а также описывает связи между народами.  
М. Красовский в работе «Область сибирских киргизов»  [8] 
описывает обычаи и традиции, пишет об обширных связях между 
собой различных народов населяющих изучаемый регион. Красоту 
земли Сибири и Казахстана, международные связи, образ жизни 
описывает Н. Я. Коншин в работе «От Павлодара до Каркаралинска: 
путевые записки»  [7]. 

Таким образом, труды российских исследователей направленные 
правительством Российской империи для изучения народов Сибири 
и Казахстана, с целью их дальнейшего применения при проведении 
колониальной политики содержат ценные сведения по истории, быту 
и связях между народами. И являются ценными первоисточниками 
по истории становления и развития, международных связях в 
регионе. 
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Кызылординская область, Казалинский район, г. Айтеке би

Кожа для мастеров, занимающихся прикладным искусством, 
была незаменимым сырьем. Ее использовали при изготовлении 
национальных музыкальных инструментов: кобыза, шертне, адырна, 
в ударных инструментах. Поскольку казахскому народу приходилось 
много времени проводить в пути, то посуду изготавливали тоже из 
кожи: торсык (посуда из козлиной шкуры для кумыса), сумку для 
пиал, бурдюк (из конской кожи, в котором готовили и содержали 
кумыс) и др. 

В народе существовало много способов обработки шкур 
животных. Рассмотрим два из них. 

В деревянную кадушку или другую широкую деревянную 
посуду с отходами кисломолочных продуктов добавляли муку, 
отруби, соль, затем все это заквашивали и укладывали туда шкуру. 
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Второй спосо б. На внутреннюю поверхность шкуры наносили 
смесь, состоящую из муки, соли, перемешанных с отходами 
кисломолочных продуктов, и выдерживали определенное время. 
Затем шкуры сушили и очищали. 

Есть много особенностей в способах выделки шкур животных. 
Они обусловлены предназначением одежды. Например, верхняя 
одежда, головные уборы изготовляются из шкуры ягненка, козленка, 
жеребенка или из шкуры диких животных. Для этого берут свежую 
шкуру или, если несвежая, замачивают водой, наносят смесь 
кисломолочных продуктов с мукой, солью, отрубями, края шкуры 
заворачивают вверх и оставляют в темном месте. Время изготовления 
таким способом зависит от вида шкуры. Шкуры ягненка, козленка 
или детеныша дикого животного обрабатываются быстрее. Дольше 
идет обработка шкур овцы, козы, жеребенка (полугодовалых или 
годовалых). 

В среднем за 3-5 дней шкура пропитывается раствором, 
потом сушится в тени. Затем шкуру обминают в специальном 
приспособлении, скребут скребком, очищая от жира и пленок, 
хорошо разминают, отбивая ребристой стороной палки. Шкуру 
ягненка, мерлушку и шкуру диких животных разминают руками. 
Многие выделанные шкуры не красят, а шьют подклад из ткани 
– для головных уборов и меховых шу б. А овчину для шуб и 
зимних брюк красят корнем тамариска или отваром коры черного 
тальника. Дохи из шкуры жеребенка, которые шьют мехом наверх, 
не красят, изготавливают с подкладом из ткани. Брюки из кожи 
козы изготавливаются так: сначала шкуры замачивают, размягчают, 
шерсть сбривают бритвой. Затем шкуры помещают в раствор, где 
они находятся неделю. После чего шкуры сушат в тени, разминают 
в специальном приспособлении. Сыромятина для ремня после 
разминания не обрабатывается, а сушится в темном месте. 

Со шкур, предназначенных для изготовления обуви или других 
домашних изделий, после обминания удаляют бритвой шерсть, 
красят. 

Ассортимент и качество изделий в значительной мере зависят 
от качества применяемых материалов, их внешнего вида и свойств. 

Обработка и покраска кожи животных является давним и очень 
хорошо развитым видом народного промысла. Хорошо обработанная 
кожа не впитывает воду, не теряет форму и не портится. Качественной 
кожей обтягивают мебель, делают из нее различные предметы быта, 
шьют одежду. 
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изделию из кожи цвет, вторую-сделать кожу максимально 
водонепроницаемой. Самым распространенным способом окраски 
кожи является окрашивание растительным настоем. Для этого 
используют кору дуба, тополя, тальника, а также широко применяют 
хну, корни красящих растений, стебли трав, тростник и т д. 

Кору тальника, дуба, сосны, черной черемухи заготавливают с 
осени. Сдирать кору с растущего дерева нельзя, поэтому кору для 
краски в основном сдирают со срубленных, засохших деревьев. 
Собранную кору моют теплой водой и после просушки кладут в 
железную ступу и размельчают в ней. 

Перед окраской кожи подвергают сначала специальной 
обработкой. Чтобы обезжирить кожу, ее натирают закваской из 
отрубей. В простонародье эту смесь называют «растяпой». Иногда 
используют красный кирпич, измельченный в порошок. 

Для окраски кожи широко используют корень тростника. 
Когда семена этого растения начнут созревать, листья тростника 
желтеют, а корень начинает краснеть. Это происходит примерно 
в конце июля-начале августа. В это время выкапывают корень 
тростника, тщательно промывают и кипятят по вышеуказанной 
технологии. После того, как краска окончательно выйдет из корня, 
ею окрашивают изделия. 

Хну заготавливают тоже осенью. Хна растет на равниных 
землях. После сбора сразу же удалите землю, тщательно промойте 
теплой водой и прокипятите. Вы получите краску. Для того, чтобы 
покрасить 10-15 овечьих шкур, нужно 2 ведра воды. В хну добавьте 
соль, квасцы, нашатырь и немного масла. 

Шкура животного состоит из воды, белков, жиров, минеральных 
веществ. Соотношение этих веществ зависит от вида, возраста 
и пола животного. Содержание воды обычно 60-70 % массы 
парной шкуры. Белки – важнейшая часть шкуры. Они составляют  
70-80 % сухого вещества шкуры. Из белков (в основном коллагена) 
построены волокна шкуры. Коллаген способен поглощать большое 
количество воды, что определяет ряд технологических и 
потребительных свойств кожи. 

Содержание жиров не превышает 1, 5 % в шкурах крупного 
рогатого скота, 25 % в шкурах овец и свиней. Минеральные вещества 
составляют до 1 % массы шкуры. Обычно они педставлены хлоридом 
натрия и солями фосфора, железа, кальция. 
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Из-за большой толщины кожи необходимо двоить. Обычно 
двоение по толщине проводят перед дублением. 

Снятая с животного шкура, называемая парной, под действием 
бактерий может загнить. Шкуру необходимо законсервировать 
не позднее чем через 2ч после снятия, чтобы предотвратить 
ее порчу. Шкуру консервируют разными методами: сушкой, 
солением, замораживанием. Наиболее распространено мокросоленое 
консервирование шкур. При этом шкуру выдерживают в 
насыщенном растворе хлорида натрия. Метод консервирования 
существенно влияет на качество сырья. 

Кожа обладает высокой гигроскопичностью-способностью 
поглащать влагу из окружающего воздуха, в результате чего 
увеличиваются ее масса и площадь. При пониженной влажности 
воздуха кожа усыхает, трескается. В связи с этим кожи на складе 
должны храниться при определенном режиме: температуре 5-25 % 0С  
и относительной влажности воздуха 55-70 %. 

На сегодняшний день изделия из кожи на мировом рынке 
пользуются большой популярностью. Само изготовление и производство 
кожаных изделий является своеобразным искусством, которым владели 
наши предки уже в те далекие времена. Казахстан – страна, в которой 
на высоком уровне развито сельское хозяйство и скотоводство. Было 
бы большим плюсом изготовление кожаных изделий из имеющегося у 
нас самих в достатке сырья, выставка этих изделий на мировом рынке 
на экспорт, сделав их неповторимыми знаменитыми брендами. А для 
этого в нашей Республике созданы все условия: наша земля богата 
пастбищами, имеются различные современные технические оснащения 
и многовековой опыт наших предков. 
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